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Литература. Источники 


АЛИС 2013 — Авторская лексикография и история слов. К 50-летию выхо- 
да в свет «Словаря языка Пушкина». М., 2013. 

Ан. 2000 — Аникин А. Е. Этимологический словарь русских диалектов Си- 
бири. Заимствования из уральских, алтайских и палеоазиатских языков, 
2-е изд., доп. М.; Новосибирск, 2000. 

Ан. 2003 — Аникин А. Е. Этимологический словарь русских заимствований 
в языках Сибири. Новосибирск, 2003. 

Ан. 2005 — Аникин А. Е. Опыт словаря лексических балтизмов в русском 
языке. Новосибирск, 2005. 

АН СССР Марру 1935 — АН СССР — академику Н. Я. Марру. М.; Л., 1935. 

Байбурин 2005 — Байбурин А. К. Жилище в обрядах и представлениях вос- 
точных славян. М., 2005. 

Баймут 1958 — Баймут Т. В. Пути возникновения развития и становления 
грамматической терминологии восточных славян. Житомир, 1958. 

БалтЯз. 1973 — Балтийские языки и их взаимодействие со славянскими, 
финно-угорскими и германскими языками: Тез. докл. конф., посвящен- 
ной 100-летию со дня рождения Я. Эндзелина. Рига, 1973. 

БерГал 2011 — Березович Е. Л., Галинова Н. В. Этимологический словарь 
русского языка. 7—11 классы. М., 2011. 

Берез. 2007 — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура. Этнолингви- 
стические исследования. М., 2007. 

Берез. 2014 — Березович Е.Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. 

Бернар 1982 — Бернар Р. Българистични изследвания. София, 1982. 

Берншт. 1974 — Бернштейн С. Б. Очерк сравнительной грамматики славян- 
ских языков. Чередования. Именные основы. М., 1974. 

БК 2006 — Борковский В. И., Кузнецов П. С. Историческая грамматика рус- 
скогоя языка. 3-е изд. М., 2006. 

БлрЛ — Беларуская лінгвістыка. Мінск. 


ж Отсутствующие в приводимом ниже перечне сокращения см. в пред- 
шествующих выпусках словаря. 
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Бог. 1934, 1939 — Богораз В. Г. Чукчи. Т. 1—2. Л., 1934, 1939. 

Богданов 2001 — Богданов К. А. Повседневность и мифология: Исследова- 
ния по семиотике фольклорной действительности. Спб, 2001. 

Бонд. 1992 — Бондалетов В. Д. Финно-угорские заимствования в русских 
арго. Уч. пособие к спецкурсу. Самара, 1992. 

Бонд. 2004 — Бондалетов В. Д. В. И. Даль и тайные языки в России. М., 2004. 

БСЛИ 1974 — Балто-славянские исследования. М., 1974. 

БУ! 1971 — Беларуска-ўкраінскія ізалексы. (Матэрыялы для абмеркавання). 
Мінск, 1971. 

Бюл. СИБЕ — Бюлетин за съпоставително изследване на българския език 
с други езици. София. 

Варб. 1984 — Варбот Ж. Ж. Праславянская морфонология, словообразова- 
ние, этимология. М., 1984. 

Варб. 2012 — Варбот Ж. Ж. Исследования по русской и славянской этимо- 
логии. М., 2012. 

Вас. 2001 — Васильев В. Л. Новгородская географическая терминология 
(Ареально-семасиологические очерки). Великий Новгород, 2001. 

Вас. 2012 — Васильев В. Л. Славянские топонимические древности Новго- 
родской земли. М., 2012. 

ВБГУ — Вестник Белорусского гос. университета. Сер. ІУ. Мінск. 

Вестн. ТГУ — Вестник Томского гос. университета. Томск. 

ВИиДРЯ 1965 — Вопросы истории и диалектологии русского языка. 
Вып. 1. Челябинск, 1965. 

ВизВр — Византийский временник. СПб.; М. 

Взаим. лингв. ар. 1980 — Взаимодействие лингвистических ареалов. Л., 1972. 

ВМГУ — Вестник МГУ. Сер. 9. Филология. М. 

ВмП 1997 — Великая Москва. Путеводитель... М., 1997. 

Вопр. ЛСиГр 1977 — Вопросы лексикологии, стилистики и грамматики 
в аспекте общего языкознания. Калинин, 1977 

ВСибЗаб ХУШ — Майоров А. П. Словарь русского языка ХУ века: Вос- 
точная Сибирь. Забайкалье. М., 2011. 

ВСОЯ — Восточнославянское и общее языкознание. М., 1978. 

ВЯР — Вопросы языкового родства. М. 

Гаврилова 2018 — Гаврилова М. В. Поэтика традиционных восточнославян- 
ских игр. М., 2018. 

Гальди 1958 — Гальди Л. Слова романского происхождения в русском языке. 
М., 1958. 

Герм. 1966 — Германович А, И. Междометия русского языка. Киев, 1966. 

ГМ 2000 — Грачев М. А., Мокиенко В. М. Историко-этимологический словарь 
воровского жаргона. СПб., 2000. 

ДЛ — Диалектная лексика. Л.; СПб. 

ДЛТЯС 1987 — Диалектная лексика тюркских языков Сибири. Новоси- 
бирск, 1987. 

ДРЯЛЛ 1980 — Древнерусский язык. Лексикология и лексикография. М., 1980. 
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Дыбо 2000 — Дыбо В. А. Морфонологизованные парадигматические акцент- 
ные системы. Типология и генезис. Т. 1. М., 2000. 

ЕзИзсл. Младенов 1957 — Езиковедски изследвания в чест на акад. Ст. Мла- 
денов. София, 1957. 

ЕзПр Георгиев 1980 — В чест на акад. Вл. Георгиев. Езиковедски проучва- 
ния по случай семдесет години от рождението му. София, 1980. 

Епишкин — Ёпишкин Н. И. Исторический словарь галлицизмов русского 
языка. М., 2010 (єаПісізтез.асадетіс.ги/9804). 

Ефимова 2011 — Ефимова В. С. Наименования лиц в старославянском языке. 
Способы номинации и приоритеты выбора. М., 2011. 

ЖСт — Живая старина. СПб (1890—1917); М. (1992—). 

Жур. 2005 — Журавлев А. Ф. Язык и миф. Лингвистический комментарий 
к труду А. Н. Афанасьева «Поэтические воззрения славян на природу». 
М., 2005. 

Жур. 2016 — Журавлев А. Ф. Эволюция смыслов. М., 2016. 

Зал. 2004 — Зализняк А. А. Древненовгородский диалект. 2-е изд., перераб. 
с учетом материала находок 1995—2003 гг. М., 2004. 

Зал. 2014 — Зализняк А. А. Древнерусское ударение. Общие сведения и сло- 
варь. М., 2014. 

Иван. 1965 — Иванов Вяч. Вс. Общеиндоевропейская, праславянская и ана- 
толийская языковые системы. М., 1965. 

Изв. УрФУ — Известия Уральского федерального университета. Сер. 2. 
Гуманитарные науки. Екатеринбург. 

Изсл. в памет на Ст. Романски 1960 — Езиковедско-етнографски изследва- 
ния в памет на акад. Ст. Романски. София, 1960. 

ИИБЕз — Известия на Института на български език. София. 

ИИРС 2020 — Из истории русских слов. М., 2020. 

ИСД — Исследования по славянской диалектологии. М. 

Ист. лекс. РЛЯ 1981 — История лексики русского литературного языка 
конца ХУП — начала ХІХ века. М., 1981. 

Ист. РЯИЛИ 1987 — История русского языка и лингвистическое источнико- 
ведение. М., 1987. 

КБ 1989 — Константин Багрянородный. Об управлении империей. М., 1989. 

Козыр. 1970 — Козырев И. С. Очерки по сравнительно-исторической лекси- 
кологии русского и белорусского языков. Орел, 1970. 

Колес. 2000 — Колесов В. В. Древняя Русь: наследие в слове. СПб., 2000. 

Колос. 2009 — Колосова В. Б. Лексика и символика славянской народной 
ботаники. Этнолингвистический аспект. СПб, 2009. 

Коп. 1988 — Копорская Е. С. Семантическая история славянизмов в рус- 
ском литературном языке нового времени. М., 1988. 

Королева — Королева Е. Е. Диалектный словарь одной семьи (Пыталовский 
район Псковской обл.). Ч. 1—2. РаиваурИ, 2000. 

Костомаров 1860 — Костомаров Н. И. Очерк домашней жизни и нравов ве- 
ликорусскаго народа в ХУГи ХУП ст. СПб., 1860. 
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Краш. 1949 — Крашенинников С. П. Описание земли Камчатки. 9-е изд. М.; 
Л., 1949. (1-е изд.: СПб., 1755). 

КСС — Казачий словарь-справочник (пієри/Ліргагу КИра, огр/ПІез/.ос5/1383 168396.раї). 

Курк. 1992 — Куркина Л. В. Диалектная структура праславянского языка по 
данным южнославянской лексики. І јиЫјапа, 2002. 

Курқ. 2011 — Куркина Л. В. Культура подсечно-огневого земледелия в зер- 
кале языка. М., 2011. 

Курк, 2021 — Куркина Л. В. Славянское слово во времени и пространстве. 
М., 2021. 

Куркина (Отзыв) — отзыв Л. В. Куркиной на рукопись настоящего (17-го) 
вып. РЭС. 

Кут. 1964 — Кутина Л. Л. Формирование языка русской науки (Терминоло- 
гия математики, астрономии, географии в первой трети ХУ в.). М.; Л., 
1964. 

Кут. 1966 — Кутина Л. Л. Формирование терминологии физики в России. 
Период предломоносовский: первая треть ХУШ века. М.-Л., 1966. 

Лар. 1948 — Ларин Б. А. Парижский словарь московитов 1586 г. Рига, 1948. 

Лар. 1959 — Ларин Б. А. Русско-английский словарь-дневник Ричарда Джемса 
(1618—1619 гг.). Л., 1959. 

Левашов — Левашов Е.А. История слов русского литературного языка. 
ХУШ-ХХ вв. Аннотированный указатель литературы с 1918 по 1970 гг. 
СПб, 2008. 

ЛРС — Богораз В. Г. Луораветланско-русский словарь. Л., 1937. 

ЛС — Лексикографический сборник. М. | 

ЛФСЯНС 1987 — Лексическая и фразеологическая семантика языков наро- 
дов Сибири. Новосибирск, 1987. 

Львов 1966 — Львов А. С. Очерки по лексике памятников старославянской 
письменности. М., 1966. 

Львов 1975 — Львов А. С. Лексика «Повести временных лет». М., 1975. 

Март. 1988 — Мартынов В. В. Праславянский язык и его место в западно- 
балтийском диалектном континууме. Минск, 1988. 

МАСлК — ЮНЕСКО. Международная ассоциация по изучению и распро- 
странению славянских культур. Информационный бюллетень. М. 

Мат. Бубр. — Материалы научн. конф. «Бубриховские чтения: карельская 
научная школа исследования прибалтийско-финских языков». Петроза- 
водск, 2016. 

МатРСЯ 1973 — Материалы по русско-славянскому языкознанию. Воронеж, 
1973. 

Мерк. 1967 — Меркулова В. А. Очерки по русской народной номенклатуре 
растений: Травы, грибы, ягоды. М., 1967. 

Милейк. 1984 — Милейковская Г. Польские заимствования в русском языке 
ХУ—ХУП вв, М№агѕғама, 1984. 

Миллер 2009 — Миллер Г. Ф. Описание сибирских народов. Издание подго- 
товили А. Х. Злерт, В. Хинцше. М., 2009. 
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Мокиенко 1999 — Мокиенко В. М. Образы русской речи. Историко-этимо- 
логические очерки фразеологии. СПб., 1999 (1-е изд.: СПб., 1986). 

Моск. стар. 1989 — Московская старина. М, 1989. 

МСС — Международный съезд славистов: Доклады советской (российской) 
делегации. Славянское языкознание. М. 

МСС МатДис. — 1У Международный съезд славистов. Материалы дискус- 
сии. Т. П. Проблемы славянского языкознания. М., 1962. 

Мудр. 2008 — Мудрак О. А. Свод камчадальской лексики по памятникам 
письменности ХУ века. М., 2008. 

Муравьев 1988 — Муравьев Вл. Б. Московские предания и были. М., 1988. 

Мызн. 2003 — Мызников С. А. Атлас субстратной и заимствованной лекси- 
ки русских говоров Северо-Запада. СПб., 2003. 

Мызн. 2004 — Мызников С.А. Лексика финно-угорского происхождения 
в русских говорах Северо-Запада. Этимологический и лингвогеографи- 
ческий анализ. СПб., 2004. 

Мызн. 2007 — Мызников С. А. Атлас субстратной и заимствованной лекси- 
ки русских говоров Северо-Запада. 2-е изд., испр. и доп. СПб., 2007. 

Мызн. 2019 — Мызников С. А. Русский диалектный этимологический сло- 
варь. Лексика контактных регионов. М.; СПб, 2019. 

Мызн. 2021 — Мызников С.А. Русские говоры Беломорья в контексте этно- 
языкового взаимодействия. Опыт комплексного исследования. М.; 
Санкт-Петербург, 2021. 

НГБ 1986 — Янин В. Л., Зализняк А. А. Новгородские грамоты на бересте. 
Из раскопок 1977—1983. М., 1986. 

НГБ 1993 — Янин В. Л., Зализняк А. А. Новгородские грамоты на бересте. 
Из раскопок 1984—1989. М., 1993. 

НГБ 2015 — Янин В. Л., Зализняк А. А., Гиппиус А. А. Новгородские грамо- 
ты на бересте. Из раскопок 2001—2014 годов. (Т. ХП). М., 2015. 

Непок. 1976 — Непокупный А. П. Балто-севернославянские языковые связи. 
Киев, 1976. 

НиЖ — Наука и жизнь. 

Николаев 2020 — Николаев С. Л. «Слово о полку Игореве». Реконструкция 
стихотворного текста. М., 2020. 

НРЭ 1 — Новое в русской этимологии. Вып. 1. М., 2003. 

Огиенко 1915 — Огиенко И. И. Иноземные элементы в русском языке. Ис- 
тория проникновения заимствованных слов в русский язык. Киев, 1915. 

Одинц. 1980 — Одинцов Г. Ф. Из истории гиппологической лексики в рус- 
ском языке. М., 1980. 

ОиДЛ — Ономастика и диалектная лексика. Екатеринбург 

Оп. — Опыт областного великорусского словаря. СПб., 1852. 

ОрОблСл — Моисеев Б. А. Оренбургский областной словарь. Оренбург, 2010. 

Осокин 1906 — Осокин Г. М. На границе Монголии. (Очерки и материалы 
Юго-Западного Забайкалья). СПб, 1906. 
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МЕК$ — 5 діа 2 іоіовії гоѕујѕКіеј і яіоміайѕКіеј. Магѕғама. 


15 Принятье сокращения 


51 іпви. — 5їидіа Ііпрџагит. Ое отпібиѕ Нприає гербиз 5сібійБиз её дџібиѕаӢат 
а11$. [М.] 

515ІВР — Эша $1ауіса еї Ваїсапіса РехороШапа. СПб. 

$4. Герг-5ріамійзкі 1963 — ЗиФа ІПпемізіїса іп һопогет ТНа@4Че! І.еһг- 
Зріам'ійзкі. Ктакбуу, 1963. 

Тһот. 1978 — Тлотаѕ С. Мід4іе Гоу Сегтап Гоап-\ог4$ іп Киѕѕіап. Міп- 
сһеп, 1978. 

ОаоІрћ 1979 — Оаоірћ Ј. Ѕіџйіеп ги 8іамізспеп Семуйззетпатеп џпа Се\у&з5ег- 
Беғеісһпипреп. Еїп Вейгар гиг Егаве пасћ дег Отреітаї 4ег З1ауеп. 

ШЛазгуп 1951 — (аѕгуи Н. ЈегуК 210дгівізкі. 1042, 1951. 

От. 1981 — ОғЬшіѕ У. Вайц ейтоїовііоз ебіидаї. Мійпіце, 1981. 

угЬ. 2009 — ИтВий5 У. ВаЙйц ейто1оріјоѕ ейида! (2). У1піџѕ, 2009. 

тА — Ога!-АКас Ѕїџаіеѕ. Урало-Алтайские исследования. М. 

ае Уаап 2008 — ае Гаап М. Ебутою21са! Рісііопагу об І аїїп апа ойег ЦаНс 
Г априаре. Геійеп, Воѕќоп, 2008. 

У\! 5$ — Заапік Г. Айгетийег К. Мегріеіспепдезв Мӧнегбисһ дег З1а\м15сНеп 
Зргаспеп. Ва. І. Міеѕбайеп, 1975. | 

УуКур. 2011 — Гукур В. Зше К Яесбискут йшійт у регтапѕкусһ, 
зіомапякусі а Ба!15КусВ јағусісһ. Етутоїоріе јако ротоспа уёйа һіѕќогіска. 
"Ргићё, ріергасоуапе а го75Йепё уудапі і $ доЧаїкет о ЗІесніїскусі ійшесһ 
у Кеїкзкусі јағусісћ. Ргаһа 2011. 

\/49$ — Пе Мен дег З1ауеп. МйпсПпеп. 

\51ЈЬ — М/іепег 51ауіѕііѕсһеѕ Јаһгбисһ. Міеп. 

\УВСУМ 2 — Мӧпегрисһ аег гиѕѕіѕсһеп Сеум5ѕегпатеп. Отіег І еіїипе уоп 
М. Уаѕтег. Ва. 2. Ж--К. МіеѕБайеп, 1963. 

Глок. 1984 — Хіпкеуісін5 2. Ійекиміц Ка[6оѕ іѕќогіја. І. Тлешущ Каїбоз Кійте. 
Міїпіце, 1984. 

МУН (ЕВ) — Уезгуїу Майкоме Мула Нитапіѕіусгперо Опіугегѕуѓеіи 
СаайѕКіеро. Ейоіовіа КоѕујѕКа. Саайѕк. 

2У82, 1981 — Кореспу Е. 74Кіадпі уёеѕІоуапѕКа 5Іоупі 2д50ба. РгаВа, 1981. 


Языки и диалекты 


галивон. — галивонский алеман ср.-днепр. - - среднеднепровский 
(разновидность офенского) тунк. — тункинский 


Прочие сокращения 


ВЫСОК. — ВЫСОКОГО СТИЛЯ церк. — церковный 
ласк. — ласкательный 


СЛОВАРЬ 


Памяти А.Х. Элерта* 
(1954—2022) 


жихарь І, -я ‘житель, обыватель’ пск., смол., петерб., новг., олон., 
твер., Эстония, ‘старожил’ твер., вят., ‘квартирант, жилец? олон., 
пск., твер., новг., прибалт., ‘глава хозяйства, домохозяин” пск., 
новг., Эстония, ‘крестьянин, живущий обособленно’ пск., твер., 
‘домосед’, ‘скупец’” сев.-двин., ‘насмешник’ ряз., ‘смелый, лихой 
парень’ ряз., ‘крестьянский дом, хозяйство" пск., ‘домовой’ олон., 
жихорь, -я ‘житель’ арх., петрогр., ‘квартирант, жилец” олон., 
‘скупой человек” перм., ‘шалун, повеса” арх., ‘здоровое живот- 
ное? твер., ‘домовой’ арх., Карел., сев., жихдрь ‘домовой’ арх., 
у жихоря ‘об очень отдаленном месте’, ‘бранное выражение” Ка- 
рел. (СРНГ 9: 198—199; Д 2: 545), жихарь и жихорь, -я, жихари 
и жихаря мн. ‘злой дух, черт’, ‘обитатель’, ‘бобыль’, ‘вызыва- 
ющий неприязнь человек", ‘бранное слово" арх. (АОС 14: 238— 
240), ... ай да Петрушка, жихарь 1930 (Саша Чёрный, «Правди- 
вая колбаса», см. НКРЯ), как ИС: Жихорь (Петруша Жихарь, 
крестьянин в Паозерье) 1498, Жихарь (Жихарь Муянчиць, Мозыр- 
ский крестьянин) 1558, Жихаревь (Ивашко Жихаревь, крестья- 
нин) 1495 (Туп.: 207, 605), Жихарь (Жихарь Василий Долматович, 
великокняжеский дьяк) 1475 (Весел.: 115), также в гидронимии: 
Жихор Мокрый, Мокрый Жихорь (Жихарь) и под. (МКЕСММ 2: 
27) | блр. жыхар, -а ‘житель’ // Связанное с жить"? 1 (РЭС 16: 377) 
произв. с суфф. -аг'ь по той же модели, что в случае с знахарь — 


* Александр Христианович Элерт (Новосибирск, Институт истории СО 
РАН) — выдающийся историк, крупнейший специалист по истории Сибири 
ХУП-ХУШ вв., истории изучения Сибири академическими экспедициями 
ХУШ в., этнографии народов Сибири и изучению их языков, археографии, 
источниковедению, палеографии, дешифровке и переводу немецкой готи- 
ческой скорописи. Е.А. Хелимский в шутку (а скорее всерьез) называл его 
«Миллер сегодня», имея в виду знаменитого академика ХУШ в. Г.Ф. Мил- 
лера, чье огромное научное наследие было в центре интересов Элерта. 
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знать (Фасм. 2: 101; Череп. 1983: 76; Жур. 2005: 433; относи- 
тельно примера со знахарь см. также Откупщиков Эт. 1984: 194). 
‘Злой дух, черт’, ‘домовой’ по мотивам табу обозначен как ‘жи- 
тель, старожил”. Можно предположить производящий вост.-слав. 
глаг. на -хай (Зам$К ӘР 1: 50—51) *Яхай от "гії, утерянный 
вследствие столкновения с омонимичным *2хай > рус. жихать® 1 
‘качаться, шататься’. Рефлексом *Яхай ‘жить’ м. б. жухаться 
‘проживать’ Карел. (СРГК 2: 78) со вторичным вокализмом втор. 
слога, см. жухарить. Возможность деривации от глагольной блр. 
основы *жых- обсуждается в ЭСБМ 3: 267 в связи и с жить | 
(как в Фасм. 2: 101) и с жихать 1 (последнее сомнительно из-за 
разницы в знач.). См. также жигорь° (жигарь) ‘злой дух, черт” 
арх. (РЭС 16: 320). 

Весьма распространено, особенно в сев.-рус. фольклоре, 
уменьш. произв. с суфф. -ьќо: рус. диал. жихарько, жихорько, 
жихарко, жихорко, чаще как назв. благожелательного домового 
(СРНГ 9: 199), кот. представляли бородатым, невысоким, склон- 
ным к шуткам (БрЕфр). Из проч. дериватов ср. жихорица ‘жи- 
тельница" олон., жихорица ‘жена домового’ Карел. (СРНГ 9: 199), 
жихариха, жихориха ‘мало спящий, долго бодрствующий чело- 
век’, жихарить, жихорить ‘бодрствовать, не спать’, арх. (АОС 
14: 237). ` 

жйхарь П фольк. ‘птица (какая?) перм. (СРНГ 9: 199) // Скорее 
всего, тождественно жихарь” І в знач. ‘житель’, собств., ‘мест- 
ный житель", ср. житель® І ‘о животных, птицах’ (РЭС 16: 369). 

жихарь ‘ребенок, рожденный вне брака’ новг. (СРНГ 9: 199) // То- 
ждественно жихарь® І. Рожденный вне брака, т. е. в грехе, ребе- 
нок имеет нечто общее с домовым, в кот., согласно суевериям, 
мог превратиться умерший греховный член семьи или умерший 
без покаяния (ћҺрѕ://ти.мікірейіа.огр/уіКі/Домовой). | 

жихать І, -аю (жихать) ‘качаться, шататься, колебаться? пск., твер., 
‘качать, раскачивать что-л.’ новг., "гнуться, изгибаться! твер., 
пек., жихаться и жихаться ‘качаться, шататься", "гнуться, сги- 
баться’ пск., твер., жихаться "то же” новг., жихаться ‘то же"! 
пск., жихлять, -Яю ‘раскачивать, расшатывать что-л.’, жихляться 
‘качаться’ пск., твер. (СРНГ 9: 199; Д 1: 545; ПОС 10: 260) // 
Сравнивается с норв. диал. Кей ‘изгиб’, Кеїза ‘бегать, бесноваться 
(о скотине)’, швед. Кеза "то же”, Кіза ‘коситься’, также (Хольтхау- 
зен) ќеіѕа ‘гнуть, искривлять" (Фасм. 2: 57), что предполагает для 
ж? происхождение из прасл. диал. *Я хай (ѕе) ‘качать(ся), гнуть(ся)! 
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(не слишком убедительную попытку развить эти сравнения см. 
Веліа) Вай. 10/1, 1974: 24) < (2) *реіѕ-2-. Весьма правдоподобно 
привлечение ст.-хорв. 2Жай ѕе ‘колебаться’, хорв. чак. (Орлец) 
ПИ ѕе ‘пружинить’, ‘качаться’, (Крк) 21е ѕе 3 ед. през. ‘гнется’, 
(в чакавско-кайкавском говоре) 2эКиай зе ‘выгнуться’, кот. возво- 
дятся к прасл. *Ё жай (зе) "гнуть(ся), колебать(ся)’. Последний 
м. б. понят как образование с суфф. -К-ай от более раннего *#хай 
(5е). См. подр. Вог. 2007: 253—257. Согласно Герду (СРГ 7, 1999: 
132), исходный ареал рус. ж? ср.-днепр. 

жихать ЇЇ, -аю ‘с шумом кидать, бросать’, ‘с шумом взлетать, под- 
скакивать’, ‘фыркать’, жихнуть ‘политься с силой, хлынуть’ арх. 
(АОС 14: 236—237), жихать ‘беспорядочно, быстро летать во- 
круг кого-л. (о насекомых)’, жихнуть ‘сильно ударить’ пск. 
(ПОС 10: 260), жихнуть ‘ударить, загреметь" новг. (НОС.: 260) // 
Возможна связь (по вторичному аблауту?) с глаг. типа рус. диал. 
жахнуть ‘неожиданно, с размаху сильно придавить’, ‘тряхнуть’, 
‘сильно ударить’, ср. жах? П межд. ‘о быстром, резком ударе’ 
(РЭС 16: 161). Но есть и вероятность связи с жикать ‘стегать, 
бить и др.’, жигать (РЭС 16: 338), болг. диал. жикам ‘ударять 
острым, хлестать", с.-хорв. Кай ‘испечь, сделать твердым; чис- 
тить скребком", 2АГай "бить, хлестать’, словен. Кай ‘хлестать’, 
к рус. жечь?, жгу ит. п. (Вог. 2007: 257). Не исключены ономат. 
ассоциации (ср. БЕР І: 544—545). 

жйхмар, -а ‘скупой человек” вят., жихмор, -а ‘тщедушный, болез- 
ненный человек” свердл., жихмора ‘скупец’ перм., урал., тоб., 
костр., жихомор ‘тщедушный человек" ср.-урал. (СРНГ 9: 199) // 
Сложение основ жих- ‘жить’ (см. жихарь 1 в разных знач., в том 
числе в знач. ‘скупец’”) и имени деят. -мор / -мар (с продлением 
гласной) от морить, ср. жидомор® (РЭС 16: 331). См. еще Шелеп. 
3: 253. 

От ж? произв. жихморить ‘скряжничать’ перм., ‘жить, поживать" 
костр., жихморный ‘расчетливый, скупой’ костр. (СРНГ 9: 199). 
Втор. часть сложения жихморозь ‘тщедушный человек" перм., 

урал. (Там же) связана, видимо, с мразь (< ц.-слав.), мёрзкий. 

жйхнуть ‘сильно забиться, сжаться от испуга и под. (о сердце)! 
пск., твер. (СРНГ 9: 199; ПОС 10: 260) // Вероятно, к жахнуться 
‘ужасаться, пугаться’, жах? І ‘страх, ужас, испуг”, см. РЭС 16: 160; 
Толст. 2019: 456—459. Гласный и в перв. слоге под влиянием 
жихать? 11? Ср. жиховатый ‘стеснительный, стыдливый’ пск. 
(ПОС 10: 261). 
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жихо ‘быстро, без задержки’ арх. (АОС 14: 237) // Возможно, из 
живо от живой (РЭС 16: 301) под влиянием основы жих- в жи- 
харь? [и др. 

жихоня: банна-жихоня ‘нечистая сила в бане (банный дух)" бело- 
мор. (СРНГ 9: 199—200), жихдня, уменын.-ласк. жихднюшка ‘то 
же? арх. (АОС 14: 237) // Произв. от основы Ж2їх- (см. жихарь 1) 
с суфф. -оп'а как в рус. тихдня и под. (о суфф. см. Зам КТ ЅР 1: 
133). Форма банна- от баня" І, байна? 1 (РЭС 2: 89, 183). 

жихровать ‘жить’ вят., ‘пировать, гулять’ перм. (СРНГ 9: 200), 
‘жить, существовать”, ‘работать, живя в доме у кого-л.”, ‘гулять, 
играть (о детях)” волог. (СлВолГ 2: 90) // Возможно, из *жихоро- 
вать от жихорь, см. жихарь 1. 

жихрома ‘жадный человек” костр. (СРНГ 9: 200) // Вероятно, из 
жихмора, см. жихмар. 

жица ‘пряжа, нитки" арх., печор., новг., ‘шерстяная пряжа” пенз., 
‘цветная шерстяная пряжа" нижегор., арх., печор., волог., пенз., 
перм., сиб., курск., твер. “шерсть, купленная для вышивки” 
костр., ‘гарус, особенно красный’ нижегор., арх., ‘шерстяная нит- 
ка? арх., сев.-вост., пск., новг., ‘крученая шерсть” волог., жицы 
мн. ‘шерстяные чулки иностранного производства” волог. (СРНГ 
9: 200; Д 1: 545), 52И2е петеїгкаїа ‘жица немецкая” пск., 1607 
(Ееп.: 89) || ц.-слав. (южн.) жица "нерв, нить? (МІКІ, Гех.: 199), 
болг. жица ‘проволока, провод’, "струна", ‘нитка’, макед. жица 
‘проволока’, "нитка", "жила, жилка", с.-хорв. са ‘прядь’, ‘прово- 
лока", ‘провод’, словен. (< с.-хорв.) са ‘проволока? // Из прасл. 
*Яса ‘нить, пряжа’, ‘струна’, сближаемого с лит. ід "пряжа, 
нить в основе, нить пряжи, раскрученная нить’, ‘нить в утке или 
основе ткани", лтш. йа ‘нить’, "пряжа", ‘веревка для лазания у 
бортников? < б.-слав. (по существу, балт.) *ейа ‘нить’ (Тташі.: 87). 
Откупщиков относит данное соответствие к разряду примеров 
типа прасл. *оуьса — лит. ауіѕ ‘овца’ (Вай. 7/2, 1971: 171), вто- 
ричным считается суффиксальное -К- > -с- в Мейе Ё*.: 209. В по- 
следнее время этот элемент обычно рассматривают как древний, 
Ср. жича? І. 

Прасл. *#іса из *2 жа по Ш-ей палатализации (< и.-е. Хе"їНкей, 
(ал), согласно Зп. 2003: 869; Ѕпој в Вегі. 4: 452) и балт. *р/12 
сближают с и.-е. *е“йа ‘сухожилие, тетива” < Же"їН-ей» (с 1 (7) на 
месте выпавшего Я), откуда др.-инд. (ведийск.) /іуй, јуд ‘тетива’, 
авест. /уа, др.-перс. Луа ‘жила, сухожилие”, ср. также и.-е. #6105 
(*е Н-о-) > греч. Вібс ‘лук’ = ‘снабженный тетивой" (Рок. 1: 481; 
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Фасм. 2: 57—58; БЕР 1: 549; ВееКез 1, 2010: 215; Ѕтосх. ГЕО: 
340). Альтернатива состоит в сравнении с рус. жила® П < прасл. 
жа, лит. яузіа “жила? и др. < б.-слав. *е 5), к и.-е. *е“йейэ-!/ 
жо"Ні- ‘сухожилие; вена’, ‘нить’, валлийск. візи мн. ‘сухожилия, 
нервы? (Тгаиї.: 87; Рок. 1: 489; Курк. 1992: 151; ЕгаепК.: 150), ла- 
рингалистически *9 ей Н-/* 9 Н- и *0Н-/-(еһ). Вместе с тем, 
*25)/а сравнивают с арм. /1/, Лі ‘сухожилие’ (< *6"/15/- < * 9 1Н-5]-), 
лат. ит ‘нить’, "пряжа", "волокно", ‘форма’ (< италийск. */()/о- 
< и.-е. Жобрізіо- < Жо""ІН-(з)Іо-, см. Фе Уаап 2008: 220). Смочинь- 
ский допускает и.-е. *2"1Н-в/ећ- (Зтосг. ЕР: 350). См. РЭС 
16: 339, с дальнейшей лит-рой. 

От ж? произв. рус. жицина ‘красная шерстяная нитка" пск., 
жицка ‘цветная шерстяная пряжа, нитки’ перм., сиб., пенз., 
курск., сев.-двин., ‘красный гарус” перм., сиб., пенз., курск. 
(СРНГ 9: 200—201. 

жича 1, -и ‘шерстяная пряжа" пок., арх., ряз., пенз., свердл., ‘цветная 
шерстяная пряжа" волог., сев.-двин., твер., ‘крученая шерсть" пе- 
терб., ‘скрученная из шерстяных ниток кайма’ тул. (СРНГ 9: 200), 
‘шерстяная нитка, пряжа" новг. (НОС.: 260) // Связано с жица® 
и предполагает Ждїк-/а ‘нить, пряжа". От *2 {а с помощью суфф. 
-ька- образованы уменьш. рус. диал. жичка ‘шерстяная (цветная, 
красная) пряжа", ‘нитка’ (СРНГ 9: 201; НОС.: 260; Шелеп. 3: 253), 
укр. диал. жичка ‘красная шерстяная нитка, шерстяная лента” 
(ЕСУМ 2: 201), блр. жычка ‘красная лента", также польск. 2ус2ќа 
‘красная лента” (ЭСБМ 3: 268), ср. болг. жичка ‘проволочка, во- 
локонце’ от жица ‘проволока’ (БЕР І: 548). От той же основы 
прил. жичный ‘шерстяной’ пенз., ряз. (СРНГ 9: 201) с суфф. -ьи-, 
жичаной (жиченой) ‘то же? арх. (АОС 14: 241), жичаный ‘из 
цветной шерстяной пряжи’ 1641 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 120) с суфф. 
-ёп-. Ср. жичина ‘шерстяная нитка" петерб., новг. (СРНГ 9: 200) — 
сингулятив с суфф. -іпа. См. также Герд СРГ 7, 1999: 132. 

жича П, -и ‘ячмень’, ‘блюдо из ячменной муки’, ‘амбар для хлеба" 
новг. (НОС: 260) // Вероятно, из *2И-}а от *2Иъ ‘жито’, сохра- 
нившегося в жит? П "хлеб в зерне” (РЭС 16: 367). Ср. жича? ТУ. 

жича Ш ‘ячмень на глазу? новг., пск. (НОС.: 260; ПОС 10: 261) // 
От жича? П вследствие метафорического переноса по сходству 
формы предметов, см. жит Ш (РЭС 16: 367). Вместе с тем сле- 
дует считаться с возможной аттракцией ж? и жича” І, обуслов- 
ленной известным в нар. медицине способом лечения больного 
места ниткой (Березович Эт. иссл. 7, 2001: 11). С ж? связаны про- 
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изв. жичаный ‘имеющий ячмень на глазу’ новг. (НОС.: 260), 
жичевина ‘ячмень на глазу” пск. (СРНГ 9: 200), жичина ‘то же’ 
пск., смол., новг., Эстония, жичина "то же’ пск., жичка ‘ячмень 
на глазу? моск., смол., калуж., прибалт. (СРНГ 9: 201), см. Бере- 
зович Эт. иссл. 7, 2001: 10—12. 

жича ГУ ‘серп’ новг. (НОС.: 260) // Из "2й-/а “то, что) для жита 
(ячменя)". см. жича П ? 

жичать, -чу ‘кричать, причитать” урал. (СРНГ 9: 200) // М. б. связа- 
но с рус. диал. зычать, зычить ‘кричать’ (СРНГ 12: 40), ср. 
зычный. зык ‘громкий крик”. о кот. см. Фасм. 2: 109. 

жичина ‘хлыст, прут, розга’ ряз., жичина ‘то же’ ряз., тамб., пенз., 
сарат., дон., тул., моск., волог., урал. (СРНГ 9: 201) // Неясно. 
Фасмер справедливо отклоняет сравнение (Вбра ВВ 1: 337) с лтш. 
феїкзіє ‘кол для хмеля’, лит. гайзе ‘веха, тычина” (ср. жезл, 
РЭС 16: 187), не давая иного. Можно предположить связь с межд. 
(диал.) вжик° ‘подражает свисту прута, плети и др.’ и под. (РЭС 
7: 101). Ср. жичить® П. 

Следует отделять от диал. жичина ‘шерстяная нитка! и жи- 

чина ‘ячмень на глазу”, см. жича 1, Ш. 

жӣчить І, -чу ‘занимать, брать взаймы” ворон. (СРНГ 9: 201) // Укра- 
инизм, ср. укр. зичити, диал. жичити "то же" < польск. (ро)ғус2уё, 
(с мазурением гусгус) из *(ро)ёуслус < *роёйьбШ от *роёйъкъ > 
польск. роғуѓек ‘польза, выгода’, ср. рус. пожитки. Форма без 
преф. вторична (Вог. 2005: 476—477). Известно и рус. (по)зьічить 
‘брать в долг” (южн., зап.) — из польск. через укр., блр. (Фасм. 2: 
110; 3: 304; ЕСУМ 2: 263; ЭСБМ 3: 353). Ср. рус. житки? ‘иму- 
щество" (РЭС 16: 371). 

жичить 1, -чу ‘наказывать, бить, бранить’ ряз. (СРНГ 9: 201) // 
М. б. связано с жучить” ‘выговаривать’, но -и- нуждается в объ- 
яснении. 

жичка І, П см. жица, жича Ш. 

жичка Ш поросенок, свинка’, жижка, жишка ‘поросенок’ твер. 
(ДТ: 541; СРНГ 9: 171, 201) // Вероятно, из карел. твер. Ява "сви- 
нья”, ливв., люд. а ‘поросенок’, что предполагает развитие $2а 
> рус. *шига > *жига > уменьш. жижка (Мызн. 2019: 194), затем 
жишка, жичка. Менее вероятно заимств. в рус. из фин. за ‘сви- 
нья’, против кот. возражал Калима (Фасм. 2: 54). См. жижка І 
(РЭС 16: 334). | 

жичь, -и шерсть домашнего производства пенз., дон., ряз. (СРНГ 
9: 201) // Связано с жица?, жича? 1 и образовано с суфф. -ь, 
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обычным в назв. тканей, ср. ветощь? (РЭС 7: 56), ткань, др.-новг. 
зелень ‘зеленая ткань’, хёрь "сермяга" и др. (Зализняк НГБ 1986: 
179—180; Зал. 2004: 597). Производящей основой м. б. прил. 
* жичий ‘шерстяной’ от жича? І. 

жльсти см. желести (РЭС 16: 208). 

жлоб, -а прост., пейор. ‘грубый, тупой, некультурный и т. п. чело- 
век", ‘жадный, скупой человек’, жарг. "здоровяк, огромный чело- 
век, зачастую культурист”, ‘человек, не принадлежащий воров- 
ской компании’ (Пієр8://ги мікіїопагу оге/мікі/жлоб; встречается 
у Платонова, Трифонова, Олеши, Макаренко и др., см. НКРЯ), 
Выходили из избы здоровенные жлобы 1967 (Высоцкий, «Луко- 
морья больше нет»), жлоба, -ы м., ж. ‘скупой человек’ новорос. 
(СРНГ 9: 201), жлоб ‘простак’ 1920—1930-е (школьный жаргон, 
см. Стратен ТрКомРЯ 1, 1931: 138), жлоб ‘чужой среди воров; 
жадный; неопытный; мужик” 1927 (воровское арго, см. Потапов: 
50) || укр. диал. жлоб ‘скряга’ (ЕСУМ 2: 201), арготич. пейор. доб 
= Рош Львов (Киап.: 139), блр. диал. жлоб ‘скряга’, идиш #06 
‘провинциал, деревенщина, необразованный человек" (ЭСБМ 3: 
229) // Из польск. 2406 (2юбаК) ‘несимпатичный человек” в арго 
крупных городов ХІХ--ХХ вв. (Ларин, ЯиЛ 7, 1931: 120; Ногбаіѕећ 
$154 1968: 16), ‘темный, неразвитый человек’, кот., видимо, 
следует отожествить с польск. 2406, гідри род. ед. ‘желоб; ясли, 
колода, кормушка для скота’, родственным рус. жёлоб° (РЭС 16: 
213). В вост.-слав. яз. распространилось через воровское арго. 
Предполагается развитие ‘выдолбленный кусок дерева, жёлоб’ > 
‘глупый, необразованньй, недалекий человек” (ср. рус. неотё- 
санный как назв. некультурного, необразованного человека) и‘жё- 
лоб’ (‘то, что ограничивает течение”) > ‘скупец’ (Уткин ИИРС 
2020: 65; Ларин ЯиЛ 7, 1931: 120; Огеї 1: 377—378; РусЖ 2008: 
103). Правда, в ЕСУМ и ЭСБМ (выше) такое развитие не прини- 
мается, слово признается неясным. В ЭСБМ допускается заимств. 
вост.-слав. ж? из польск. 2юрак ‘пьяница’ от 2юрас ‘пить жадно и 
громко”, что не убеждает. 

жлӧктать, -аю ‘пить торопливо с жадностью’ смол., жлоктать, 
-аю ‘то же’ нижегор. (СРНГ 9: 201; Д 1: 545) || блр. жлокаць, 
жлоктаць, -таю и -кчу ‘жадно, громко пить, лакать’ (Нос.: 157), 
словен. диал. 2/дКаїі, -ат ‘быстро и много пить’, в.-луж. 2іокас, 
н.-луж. Дока ‘жадно пить" // Ономат. образования с широким 
кругом возможных параллелей, отношения недостаточно ясны. 
Возможно из *2/оќъіаіі, произв. с суфф. интенсива -(ъ)/аії от 
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жДокаїй или (ввиду с.-луж.) *2Рокай ‘жадно пить’, по форме 
и знач. близкого рус. лакать, локать, диал. локтать ‘хлебать, 
лакать! (прасл. Ж/окагі, Чокыай в ЭССЯ 16: 6—7), глохтать® 
‘глотать (жадно, большими глотками)” (прасл. *е/оръѓаії, см. РЭС 
10: 323), жлуктать? "много и жадно пить’, словен. диал. {рай 
“жадно есть и пить" (прасл. «б ораїі?), #ераіі, -дт ‘громко и 
много пить", в.-луж. #{ораё ‘громко пить, хлестать", польск. 24юраб 
‘пить, лакать (о скотине, пренебрежительно о человеке)’, диал. 
также гіерад ‘то же’, кашуб. #арас ‘жадно и много пить’, блр. ди- 
ал. жалапаць ‘пить’, жолбпати ‘жрать’ (прасл. *2ерай?) и др. 
Материал и попытки его объяснения см. ЭСБМ 3: 203—204; 
ЕСУМ 2: 205; Ѕеһ-$ 23: 1797—1798; Еигіап в Вегі. 4: 468; Вог. 
2005: 754; ЗЕК 5: 326—327; Относительно возможной связи 
с рус. диал, желубать” “есть, насыщаться (о животных, птицах)”, 
желубить ‘лущить’ и под. см. РЭС 16: 220. 

жлуда ‘жадный человек” пенз., жлудный ‘имеющий особое при- 
страстие к чему-л., жадный до чего-л.’ урал. (СРНГ 9: 201—202) 
// Можно предположить связь с рус.-цслав. жлъдь ‘удовольствие’ 
ХІ в. (Срз. 1: 881), серб.-цслав. жлъдёти, жлъждж ‘жаждать, 
страстно желать’ < прасл. *2ь/4ії, откуда также с.-хорв. уст. 
2идрей ‘желать, стремиться’, далее ср. прасл. *во/4ь > рус. гдлод? 
и др. (РЭС 11: 139). Однако -луд- в этом случае непонятно. Нет ли 
искажения: не жлуд-, а жмуд-, ср. жмуд® мн. ‘скряга’? 

жлуди мн. ‘карты трефовой масти” твер., волог., арх., нижегор., 
симб., самар., пенз., ряз., сарат., ворон., курск., терск., перм., 
‘карты червовой масти’ дон., вят., тюмен., тоб., жлудка ‘карта 
трефовой масти’ колым., жлудовка ‘то же" перм., жлудный ‘тре- 
фовый (о картах)’ волог. (СРНГ 9: 202; Д І: 545), офенск. жлуди 
‘трефы” (Даль, см. Бонд. 2004: 263), жлудь, жлуди (жлюди) мн. 
‘трефы”: Сдаю я желуди иль жлуди 1827 (князь Вяземский, см. 
Чернышев 2, 1970: 452), Из вин и из жлудей, из бубен и червей 
1762 (Майков, «Игрок ломбера»; СлРЯ ХУШ 7: 144; встречается 
также у Фонвизина, А.В. Дружинина, Тынянова, Астафьева, см. 
НКРЯ), 2мау = хгезй 1618—1619 (Джемс, см. Лар. 1959: 146) || 
блр. жлудзь ‘карточная масть кресты, трефы? (Станк.: 483) // Свя- 
зано с укр. жолудь, блр. жоӧлудзі, жалудка ‘трефы” (Фасм. 2: 58; 
ЭСБМ 3: 229, 235; Огеї 1: 378), букв. ‘желуди’ (см. жёлудь П, 
РЭС 16: 223), кот., вероятно, от польск. 201942, 20Їџагі, наряду 
с чеш. 2а/ийу мн. калькирующего нем. ЕсйеКи) ‘желудь (-и)”, 
"трефь". На картах треф немецкой и швейцарской колод карт 
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изображались дубовые ветви с желудями (Бієр8://ги.миїКіредїа.огр/ 
мікі/Трефь масть). Чернышев (2, 1970: 445) видел в назв. жо- 
лудь кальку чеш. назв., Унбегаун отметил близость формы г/нау 
(= Диау) у Джемса и чеш. 2амау (ЗЕЕВ 41/96, 1962: 27). Рус. 
форма на жл- возникла вследствие выпадения безударного в перв. 
слоге. Следует учесть также ст.-рус. (ХУП в.) жлудевый ‘об укра- 
шениях в форме желудей", жлудикь (жлюдикъ) ‘род украшений в 
форме желудей’ ХУП в. (СлРЯ Х!--ХУП 5: 120), жлудбк ‘не- 
большой желудь’ тамб. (СРНГ 9: 202). Еще одно «желудевое» на- 
звание треф — жира® П (РЭС 16: 357), кот. подобно ж? обнару- 
живает и вторичное знач. ‘червовая масть в картах, черви’ курск. 
(Д 1: 543). 

жлук, -а ‘кадка для стирки белья’ курск., орл., южн., ‘связка, тюк 
белья” брян., ‘водный раствор золы, щелок для стирки’, ‘раска- 
ленный камень или чугунное ядро для бучения белья” южн., зап., 
жлукт, -а ‘кадка без дна, где бучат белье” смол., жлукта “кадка 
для стирки белья’ смол., южн., зап.., ‘кадка без дна, где бучат бе- 
лье" курск., смол., ‘бучение белья? смол., “щелок для стирки, бу- 
чения белья’, ‘раскаленный камень или чугунное ядро для буче- 
ния белья? южн., зап., жлукто “кадка без дна, где бучат белье" 
курск., орл., южн., зап., ‘бочка для замачивания белья’ краснояр., 
"щелок', ‘раскаленный камень или чугунное ядро для бучения 
белья’ южн., зап., жлутка “кадка для стирки белья’ курск. (СРНГ 
9: 202—203; Батожок ВЅ7Ј 1990: 29) || укр. жлукто ‘кадка без дна 
из цельного дерева для бучения белья, полотна’, блр. (диал.) 
жлӱкта “кадка для бучения белья’, польск. диал. дика, дико 
"бочка на ножках для замачивания и парения белья’, ст.-польск. 
дикі, иа, Ко и др. ХУІІ в. (СБ 1982: 151), идиш ие ‘белье 
для стирки’ // Из балт. яз., ср. лит. 21а; (И Маз) ‘бочка для за- 
мачивания и парения белья’, ‘пропарка, стирка белья’, ‘замочен- 
ное для стирки бельё’, 2/айріаѕ, Лайкіаз ‘то же’, ‘бочка для изго- 
товления пива’, лтш. 2/аиќіѕ ‘корытообразный чан для процежи- 
вания”. Балт. слова девербативы с суфф. -1а-, лит. ср. ##еи, Хипяй 
‘мочить, класть белье в бук’, см. жлуктать. См. Фасм. 2: 58; 
Вага КК 1: 320; 2: 685—688; 3: 641; ЕгаепК.: 1318; Агит. ОС 2: 
85; Откупщиков Вай. 7/2, 1971: 123; ЭСБМ 3: 229; ЕСУМ 2: 201; 
Ан. 2005: 150—151; $тос2. ЕЮ: 1753. Старшая фиксация рас- 
сматриваемого литуанизма на слав. почве относится к Польше, 
к Белостокскому воеводству, гор. Нарва: ИС 2и їо, ТО (ийса) 
Лиома 1560 (Непок. 1976: 178). 
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Лит. формы с -аи- следует учитывать как возможный источ- 
ник заимств. из балт., что предполагает довольно раннее заимств. 
(Отфий$ Ва. 5/1, 1969: 60). Рус. жлук могло возникнуть на рус. 
почве, но не исключено происхождение из лит. ваз ‘щёлок’ 
(Вбра ВК 2: 688). 

От знач. ‘бочка без дна’ могли возникнуть возникли перен. 
жлукта ‘толстый человек" курск., ‘пьяница’ смол. (СРНГ 9: 202), 
блр. жлукта ‘обжора, пьяница’, ср. укр. круглий як жлукто 
(ЭСБМ 3: 230), сюда же, вероятно, рус. ИС Жлуктов. Но не со- 
всем ясно отношение к жлуктать ‘много пить и др.’ 

жлуктать, -аю ‘парить, бучить в щелоке, сложенное в кадь без дна 
(жлукто) белье’ смол., южн., зап, жлуктить ‘то же’ смол., 
южн., зап., брян. (СРНГ 9: 203) || укр. жлуктити ‘бучить белье 
в жлукте", блр. жлукціць, польск. 2іиксіс ‘то же’ // Скорее всего, 
из лит. #21 (Ники), #ипей ‘мочить (в щелоке), класть белье в 
бук’, Дієті ‘мокнуть, намокнуть’. Возможна также деривация от 
жлукта, жлукто см. жлук (с лит-рой). Отмечалось, что в укр. 
говорах Среднего и Нижнего Поднепровья глаг. жлуктити рас- 
пространен на большей территории и с большей интенсивностью, 
нежели сущ. жлукто (Непокупный БУ! 1971: 36—37). 

жлуктать, -дю ‘издавать шорох при шелушении орехов” твер., 
‘пить (воду, водку, вино) много, с жадностью” пск., смол., ‘пьян- 
ствовать" пск., смол., жлуктить ‘пить (воду, водку, вино) много, 
в большом количестве’ смол., жлуктить ‘то же’ курск., орл. 
(СРНГ 9: 203) || укр. жлуктати, -кчу ‘жадно и много пить’, блр. 
жлукціць, жлуктаць ‘много пить" // Более ранней м. б. форма на 
-тать < *-(ъ)іаіі (откуда форма на -ійї), кот. выглядит как произв. 
от ономат. *# иќаії > словен. диал. Дикай, «ат ‘некрасиво пить, 
поглощать жидкость, жидкую еду’, ср. словен. 2/иќ, хорв. диал. 
2јик ‘глоток’. Фурлан предполагает *2/ и-Ка-й из */и-1 (см. подр. 
Вел]. 4: 469). Недостаточно ясно отношение к жлбктать?° ‘пить 
торопливо с жадностью’ и близким формам. См. ЭСБМ 3: 230; 
ЕСУМ 2: 201. Непокупный (Мов. 6, 1968: 36) связывает укр. 
жлуктати с жлукто ‘бочка для бучения белья’, см. жлук и Ан. 
2005: 151—152. 

Дериватом от жлуктать < *Яикыай с помощью форманта 
-(е)ғ- (ср. ЗамзК ЅР 1: 203) является жлуктерить ‘есть молча, 
сосредоточенно, не обращая внимания на окружающих?” пск., твер. 
(СРНГ 9: 203), отсюда имя деят. жлуктеря "тот, кто ест молча, 
сосредоточенно” твер. (Там же). 
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жлыга ‘льдина’ пенз. (СРНГ 9: 203) // Неясно. Судя по данным в ин- 
тернете, слово имеет и другие знач. ( палка" и др.), м. б. из арго, 

Жля ‘олицетворение скорби’: и Жля поскочи по Рускои земли... 
СПИ (СССПИ 2: 87—88) // Тождественно жёля°, др.-рус., рус.- 
цслав. жела ‘печаль, скорбь’ < прасл. *ёе?а ‘скорбь, печаль’ 
(< ж'боль от укола”), произв. с суфф. -/а от корня *е*е/- (*в*еН-) 
‘колоть, причинять боль’ (РЭС 16: 229). Предполагается, что 
в СПИ слово ж? было первоначально написано как жьля с не 
редким для текста «Слова» графическим тождеством е = ь = %, 
при переписывании «немой» ь был пропущен. Ср. в Ипат. лет. 
под 1185 г. рассказ о походе Игоря: Наведе на на Гь... во веселье 
место желю... (Николаев 2020: 563). 

жмак, -а ‘выжимки, остатки при изготовлении сока, растительного 
масла и др., жмых” курск., ‘очень большой кусок чего-л.’ терок., 
‘комок чего-л. мягкого, вязкого’ диал, жмака “жмых? смол., 
влад., калуж., ворон., курск., орл., жмаки мн. ‘восковые остатки 
от меда, неочищенный, нетопленный воск’ смол. (СРНГ 9: 203) || 
укр. диал. жмак ‘охапка’, ‘жмых’, жмака ‘зажим’, жмаки мн. 
‘жмых’, блр. диал. жмакі мн. ‘выжимки’, жмака ‘сырое место на 
лугу’ // М. 6. произв. от основы ж(ь)м- в жму (см. жать 1), 
жмать? ‘жать’ с суффиксальным --, ср. от той же основы рус. 
жмут? Н, жмых Ц, блр. диал. жмух и под. с аналогичными 
знач. (ЭСБМ 3: 230—232; ЕСУМ 2: 201). Вполне возможна и де- 
ривация от жмакать® ‘чавкать’ (< ‘жать, нажимать’), ср. анало- 
гичное отношение между жмяк° ‘кусок (мягкого)? и жмякать? 
‘есть, жевать’. Формы жмак и жмяк могут находиться в отноше- 
ниях вариантности. В сущ. жмачка ‘небольшой круглый пряник” 
яросл. (СРНГ 9: 204) добавлен уменьш. суфф. -ьќа. 

Близкие ж? образования отмечены в чеш. 2тасй (2тосћ) уст. 
‘нечто разбитое, раздавленное”, совр. (22уќаії, 2 оисі и под.) па 
2тасй (2тосй) “изжевать, истолочь) полностью, совсем”, см. 
Маесп.: 730. 

Сущ. жмака ‘скупец?’ орл. (СРНГ 9: 203) аналогично по моти- 
вации (‘скупец? = "тот, кто жмется, зажимает”) родственным жа- 
мыга°, жало? І (РЭС 16: 126, 138), жмар?, жмот° ит. п. Ср. 
Петлева Эт. 1970: 209. Известны ИС Жмака (Федорь Жмака, ов- 
руцкий мещанин) 1545, Жмакинъ 1565 (Туп.: 207). 

жмакать, -аю ‘бить, ударять, колотить’ ряз., яросл., тамб., дон., 
олон., ‘ударять рукой во время игры в жмурки’ вят., ‘громко есть, 
чавкать" яросл., дон., жмакаться, жмакнуться ‘стукнуться, уда- 
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риться’, жмакаться ‘издавать характерные для жидкости звуки" 
влад. (СРНГ 9: 203—204) || укр. жмакати, жмакувати ‘мять’, 
‘жевать’ (ЕСУМ 2: 201) // Можно думать о деривации от ж(ь)м- 
в жму (см. жать 1), жмать с суфф. -кан. Не исключено и ис- 
ходное *2ьт-ака-й, ср. жмыкать°, жмыхать ‘стирать белье", 
блр. жмыхаць "то же’ (ЭСБМ 3: 233). Кроме того, ж? напрашива- 
ется на сравнение с жмяЯкать? и жамкать? ‘стискивать’, ‘же- 
вать’, "ударять' (РЭС 16: 136). Возможно вхождение в сферу 
ономатопеи. 

От ж? ‘играть в жмурки’ произв. с суфф. -ьќа жмачка, 
жмачки мн. ‘игра в жмурки’ вят., яросл. (СРНГ 9: 204). От страд. 
прич. жмаканый произв. с суфф. -ьсь жмаканцы ‘то же” вят. 
(СРНГ 9: 203). Игра в жмурки заключается не только в закрыва- 
нии (завязывании) глаз, но и в том, что ее участники хватают, 
бъют друг друга (Гаврилова 2018: 174). 

жманничать см. жеманный. 

жмар, -а "скряга", жмарь, -я "то же’ курск. (СРНГ 9: 204) // Произв. 
с суфф. имени деят. -аг'ь от ж(ь)м- в жму (см. жать? 1), 
жмать”. "Скряга" = ‘тот, кто жмется, зажимаєт", ср. жмот?, при- 
жимистый и под. 

жмарить, -рю ‘бить, сечь’ твер., пск., ‘идти прямо, своей дорогой’, 
‘быстро пуститься бежать’, жмёрить дорогою ‘удирать, бежать 
без оглядки’ пск., жмариться ‘играть в жмарки’ яросл. (СРНГ 9: 
204; Д 1: 545) // Возможно, произв. с экспрессивным формантом 
-(а)ғ- (ср. Замз К Р 1: 204) от ж(ь)м- в жму (см. жать Г, 
жмать°. С добавкой суфф. -кай образован глаг. жмаркать, 
жмаркаться "хлопаться ладонью парню с девкой о святках, ино- 
гда до слез’ яросл. (СРНГ 9: 204) 

Ср. девербативы жмара ‘игра в жмурки’, жмары мн. ‘то же”, 
жмарки мн. ‘игра о святках, когда парень с девкою хлопают друг 
друга, иногда до слез’ яросл. (СРНГ 9: 204; ЯОС 4: 42). 

жмать, жму ‘жать, давить, стискивать’ курск., орл., ворон., дон., 
калуж., брян., куйбыш., влад. (СРНГ 9: 204; Д 1: 545—546) || блр. 
жмаць (диал. жмяць), жму ‘жать’ // Вторичный инфин., образо- 
ванный в некоторых вост.-слав. идиомах с помощью тематиче- 
ской гласной -а- от презентной основы глаг. *2ей, ХЯьто (или под 
влиянием этой основы) и заместивший инфин. жать, см. жать 1, 
жемых (ЭСБМ 3: 230; ЭСРЯ МГУ 1/5: 294, 8. у. жмот; РЭС 16: 157). 
жмень ‘горсть, пригоршня и то, что в ней помещается’: жмень 
сахарного песку (Приставкин, «Ночевала тучка золотая»; также 
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у Солженицына, Иличевского, Лескова и др., см. НКРЯ), жмень, 
-я м. ‘горсть, пригоршня и то, что в ней помещается’ пск., жмёня, 
-и ‘горсть, пригоршня и то, что в ней помещается? перм., красно- 
дар., кубан., дон., ворон., курск., орл., брян., ряз., калуж., моск., 
смол., волог., "пучок льна, выдернутый рукой за один раз’ брян. 
(СРНГ 9: 205), жменя, -и ж. ‘пригоршня, горсть’ (СлРЯ ХУШ 7: 
144), ИС Жмень (Жмень Офанасовичь, в Пинске, господарский 
подданный) 1633 (Туп.: 207) || укр. жмёня, блр. диал. жменя, 
жмяня "жменя", ст.-чеш., чеш. диал. 2тепё "пучок льна’, слвц. 
йтей "пригоршня" // Из прасл. (сев.) *2ьтьп’ь, "а и *2ьтьп’а, + 
‘горсть, пригоршня", произв. соответственно с суфф. -ьп'ь и -ьта 
(см. о них Зіамі5Кі 5Р 1: 138—140) от основы *ът- в жму (см. 
жать 1), жмать®. См. МІКІ.: 408; Фасм. 2: 58; Труб. 1966: 68; 
Масі.: 725; ЭСБМ 3: 230; ЕСУМ 2: 201; Вог. 2007: 329. Согласно 
Герду (СРГ 7, 1999: 132) лексема сев.-слав., с исходным ср.-днепр. 
ареалом. Ю.-слав. параллели с заметными отличиями: болг. (Гер.) 
жъмка горсть, с.-хорв. уст. жама, жамица, жамка ‘пласт сена, 
поднимаемый одной рукой’ (Куркина Эт. 1976: 30). 

Суффиксальные уменьш. произв. от ж?: жменёк, -нька ‘ще- 
потка”, ‘горсть’ пск., жмёнка "три горсти вычесанной пеньки" ка- 
луж., жмёнька ‘пучок вычесанной пеньки" смол., брян., ‘удар ку- 
лаком" тамб. (СРНГ 9: 205). 

Перен. знач. обнаруживает жмень шутл. ‘грузный, тяжелый 
человек” куйбыш. (СРНГ 9: 205). 

Жмеринка — назв. гор. в Винницкой обл. Украины, поселение 
с ХУШ в.; укр. Жмеринка, польск. Хтеғупка, рум. 5тентса // Гор. 
возник как пос. при станции Жмеринка (открыта в 1870), назв. 
дано по близлежащим селам Велика Жмеринка, Мала Жмеринка. 
Возможно, от ИС Жмеёря (родственно рус. жемёра°, жмёра ‘гу- 
ща’, РЭС 16: 231), см. Посп. 1998: 155; һірѕ://ти.уіКірейіа.оге/ 
мікі/Жмеринка. Сравнение Ж? с именем киммерийцев следует 
отклонить (Фасм. 2: 58—59). 

жметень, жмётеня и жмётня ‘скряга’ твер., новг. (СРНГ 9: 205), 
жметень "то же’ ленингр., арх. (СРГК 2: 71), ‘крепкий, грузный 
человек" яросл. (ЯОС 4: 49) // Связано с жать? 1, жму, жаться 
‘скупиться’ (Петлева Эт. 1970: 209), см. также жмать, жмот. 
Возможно, ж? из *жмотень (е...о > о...о вследствие межслого- 
вой ассим. гласных), в конечном слоге суфф. -ьп'ь как в жмень°. 
Или альтернация -01-/е!- ? Согласно Герду (СРГ 7, 1999: 132), 
собственно новг. (новг.-твер.) образование. См. жмода. 
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Сущ. жметьё ‘шелуха от семечек” смол. (СлСмГ 4: 28) < (7) 
*шметьё собир. (суфф. -ь/е), ср. ошмётки (мн.) и др. с корнем 
*те!-, рус. метать (о рус. ошмётки и под. см. ЭССЯ 30: 110—111), 
диал. сметьё и др. ‘сор, мусор, пыль” (СРНГ 39: б) < *5ътеье. 
Сюда же рус. разг. шмотки, (диал.) шмотьё ‘лохмотья’, шмоть 
‘тряпка, лохмотья’ (Фасм. 4: 460) и, видимо, шмодь ‘негодяй, про- 
пащий челочек", кот. едва ли связано с Жмудь° (ср. Лар. 1959: 245). 

жмӣкрома ‘скупец?’ волог., арх., жмикрбма "то же’ арх. (СРНГ 9: 205; 
Д 1: 546) // Объяснено как сложение типа сорвиголова (ср. пере- 
катипдле, скопиддм), перв. часть кот. импер. жми от жать? 1, 
втор. — диал. крома ‘ломоть’ (< прасл. *гота, см. ЭССЯ 12: 
185), ср. в отношении семантики прижимистый, жмот? и под. 
(Фасм. 2: 59; Петлева Эт. 1970: 209). Подобное образование от- 
мечается в укр. жмикрут "крохобор" (Там же, несколько иначе об 
укр. слове см. ЕСУМ 2: 201), ср. и польск. 2тйгира (Вгӣск.: 662). 

жмӣна ‘пучок стеблей, которые жнец захватывает рукой и срезает 
серпом за один раз’ казан. (СРНГ 9: 205) || укр. диал. жми, 
жмінка ‘жмень’ (ЕСУМ 2: 201) // Произв. с суффиксальным -іп- 
(-іпа, -іпъ, см. Зам К ЅР 1: 121) от той же основы, что в жмень°. 
Ср. укр. диал. жмик ‘пучок’ (ЕСУМ 2: 201) с суфф. -Йъ. 

жминда І ‘скупец’ диал. (Фасм. 2: 59) // Возможно, укр. или блр. 
слово, попавшее в словник Фасм. Ср. укр. жмінда, блр. жмінда, 
диал. жмында ‘скряга’, ‘болтун’, польск. дтіпаа ‘унылый, ску- 
пой человек’, укр. жміндати ‘скупиться’, блр. диал. жміндзіць 
‘есть’, ‘сплетничать’, ‘муштровать’, жміндыць ‘болтать, трепать- 
ся’, польск. 2тіпаа ‘скучный, прижимистый человек’ (ЭСБМ 3: 
230—231; Вгӣск.: 662). Предполагается деривация сущ. от глаг., 
кот. понимается как образованный с формантом -маа от корня 
*2ей, *^ъто (ЭСБМ 3: 230—231; Лебедева Сб. пам. Ларина 1969: 
260), см. жать І (РЭС 16: 157). Согласно ЕСУМ 2: 202, укр., блр. 
жмінда < польск. 2тіпда от (уст.) 2те, 246 ‘жать’. См. также Герд 
СРГ 7, 1999: 132. 

жминда П ‘растение бійшт саріїаїит (блитум головчатый = марь 
головчатая, жминда головчатая) (Д 1: 546; Бирз://га мм ред а. 
огр/мікі/Блитум, головчатьій) ) || чеш. ?тіпаа, польск. 2тіпаа, в.- 
луж. 2ттаа // В русском редк. слово, вероятно, из зап.-слав. 
(польск.). Отождествление с жминда° І и отнесение к *26/ї, 
*2ьто, жать? 1 (ср. Фасм. 2: 59; Агат. ОС 2: 127) пока не обос- 
новано семантически (ЭСБМ 3: 230—231). Сомнительно заимств. 
из нем. 5сйтіпКфеегке (МасН.: 730). 
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жмбда ‘скряга’ новг., пск., моск., Хакас. (СРНГ 9: 205) // Связано 
с жать? І, жму (РЭС 16: 157), жмать°. Ввиду возможной вари- 
антности о/р (ср. Зализняк $1Зуе 2013: 40) можно сравнить 
с жмуд° "скряги" сарат. (СРНГ 9: 206). Не исключена также ва- 
риантность в отношении жмот®, тогда -д- из -т- вследствие 
ассим. ж...т > ж...д. Недостаточно ясно отношение к блр. диал. 
жмодзь ‘саранча, стихийное бедствие” (ЭСБМ 3: 231), см. о нем 
жмуть. 

От ж? глаг. жмодиться ‘скряжничать’ Хакас. (СРНГ 9: 205), 
ср. жмӧйда° и жмойдиться, жмут? І и жмутиться. 

жмодёр ‘скряга’ пск. (СРНГ 9: 205) // Возможно, сложение вторич- 
ной (квази)основы жмо- < жьм-о (см. жмой) и -дёр от драть, 
деру (РЭС 14: 306), ср. жмудра?". 

жмой, -я ‘скряга’ пск., жмдя ‘то же’ новг. (СРНГ 9: 205, 206) // 
Возможно, деривать с суфф. -/ь и -/а (51амѕКі 5Р 1: 80—82) от 
вторичной основы жмо- (переразложение) < жьм-о-, ср. жмода?, 
жмот? и др. От ж? произв. с суфф. -іпа жмбина "то же" новг. 
(СРНГ 9: 205), ср. жадина, гадина. Ср. также жмойка ‘скряга” 
пск. (СРНГ 9: 205—206), ‘о самолюбивом, заносчивом человеке” 
смол. (СлСмГ 4: 28) с суфф. -ка. 

жмбида ‘скряга’ пск., петерб., смол. (СРНГ 9: 205) // Допустимы 
контаминация жмода° и жмой или деривация от жмой с суфф. 
-(ь)аа (ЗамзКк 5Р 1: 63). Ввиду вариантности о/у (ср. Зализняк 
515уеі 2013: 40) ж? можно отождествить с жмуйда "скряга" пск. 
(СРНГ 9: 206). Скорее всего случайно созвучие с рус. диал. найда 
‘найдены? (< прасл. *патьаа от *иајыії, "па)ьдао ‘найти’, согласно 
ЭССЯ 22: 105), пройда ‘пройдоха’ (Фасм. 3: 373). См. также Пет- 
лева Эт. 1970: 209. 

От ж? глаг. жмойдиться ‘скупиться’ пск. (СРНГ 9: 205; ПОС 
10: 262). 

Семантика сущ. жмойда ‘модница’влад. (СРНГ 9: 205) обу- 
словлена созвучием с мода, кот. (и произв.) широко известно в 
диал. речи, см. СРНГ 15: 195—198. 

жмокать ‘бить, ударять” яросл., ряз. (СРНГ 9: 206) // Произв. от 
вторичной основы жмо- (см. жмой) с глагольным суфф. -Каїі. 
Ср. жмукалки?. Не исключено также ономат. происхождение, ср. 
чмокать. 

жмоль, -я м. ‘скряга’ твер., ‘скупщик хлеба, кулак’ симб. (СРНГ 9: 
206), ‘скряга’ пск. (ПОС 10: 262) // Возможна деривация от вто- 
ричной основы жмо- (см. жмой) с суфф. -Гь (см. о нем Зам 
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ЗР 1: 105). Ввиду вариантности о/у (ср. Зализняк 31$уей 2013: 40) 
ж? сравнимо с жмуля° ‘скряга’. Павлова видит в ж°, жмуля, 
жмыль° 1 вариантность суфф. с опорным -/-: -оРь идр. (Эт. 
1991—1993: 116). 

Знач. ‘скряга’ развилось из ‘тот, кто жмёт(ся)’, кот. сохрани- 
лось в произв. жмдлить ‘стирать’ пск. (ПОС 10: 262). 

Ср. с п-овьім суфф. жмоня ‘выжимки, остатки после приго- 
товления растительного масла и проч.” пск. (ПОС 10: 192), жмонка 
‘истолченное, готовое к выжимке масла семя’ (СлРЯ ХУШ 7: 
144). Не исключено также отвердение -м'-, из жмён- (*жмёнка), 
ср. жмень?. 

жмбры мн. ‘жмурки’ новг. (СРНГ 9: 206) // Ввиду диал. вариантно- 
сти о/у (см. жмода, жмоль) можно отождествить с жмурки 
(ср. Фасм. 2: 59), см. жмур П. 

жмот, -а прост. ‘скряга’ (СРЯ), ... тот жмот, скупой был... 1895 
(Гарин-Михайловский, «Гимназисты»; встречается также у Саши 
Черного, Вагинова, Трифонова, Владимова, Нагибина и др., см. 
НКРЯ), жмот ‘богатый крестьянин, кулак” забайк., жмотик, -а 
‘скряга’ моск., яросл., влад., пск. (СРНГ 9: 206), жмотыга ‘жмот, 
жадина" ст.-моск. (ЯСМ: 188) // Общее направление этимологи- 
ческих связей: к жать? І, жму, подобно многим другим диал. 
обозначениям скупца, скряги, например, в’ псковских говорах: 
жом? 1---ЇЇ, жмдда®, жмойда°, жмоль°, жмырь®, жмых 1 и проч. 
(Јакобѕоп Мога 8/4, 1952: 388; Лебедева Сб. пам. Ларина 1969: 
260; Варбот Эт. 1970: 73; Петлева Эт. 1970: 209; Оге! 1: 378), ср. 
также жмать? "жать" (ЗСРЯ МГУ 1/5: 294). Вероятно, произв. 
с суфф. -огь (МайПапі. Сг. сотр. 4: 698), ср. жомоть°. Ввиду ва- 
риантности о/у (см. жмбда, жмоль) ж? можно сравнить с жмут°. 
При этом м. б. неслучайным совпадение с блр. диал. жмӧтка 
‘позыв (при поносе)? (‘позыв” = ‘сжатие, схватка’), кот. сближа- 
ется с блр. жаць ‘жать’, хотя образование признается неясным 
(ЭСБМ 3: 231). Черных при объяснении конца слова ж? допуска- 
ет аналогии с живот, идидт, обормот (Черн. 1: 304). 

жмотик, -а ‘небольшая толстая лошадь с обрезанными ушами и 
хвостом" (СлРЯ ХУШ 7: 145), жмотъ ‘лошадь жмудской поро- 
ды”: остались... 3 жмота 1689, жмотикъ 1686 (СлРЯ ХІ--ХМІ 
5: 120—121) // Связано со ст.-рус. ТО Жемоить° (РЭС 16: 232), 
Жмудь? “Жемайтия’ и с лит. 2етайё 5 ‘жемайтская порода лоша- 
дей (небольших и выносливых)” (известна с ХУІ в.), детаййказ 
‘то же’ (ГКУ 20: 292, 294), польск. 2тийгіпек “коник жемайтской 
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породы” (2тиадгіпкду» пајиіесеј па Хтиагі), гтиаа, зти4 т "назва- 
ние лошадок” (Вгйск.: 665), также 2мијагіпек. Ср. назв. жмотская 
лошадь (жмоцкихъ лошадей 1690, см. Одинц. 1980: 179—180) 
и более позднее (к ХІХ в.) жмудская лошадь, жмудка. Жмудские 
лошади являются разновидностью мелкой северной или лесной 
лошади (Пир5//мумлм.  уа-Їегтег.ги/2ртидяКкауа-Іо5рай). 

Исходная форма ж? м. б. *жемойт(ик) > *жемот(ик), откуда 
жмот(икъ) вследствие редукции безударного -е- и/или влияния 
Жмудь и др. слов на жмуд- (Ан. 2005: 152). Ср. нем. Гйаиег, 
букв. ‘литовец?, как назв. породы лошадей (такая лошадь была 
у барона Мюнхгаузена). 

жмӧтина ‘слой древесины, отделяющийся при гнутье полозьев’ 
яросл. (СРНГ 9: 206) // Связано с жму, жать? І, жмать°, жмот°, 
но если последнее относится к социуму, то ж? (с наращенным 
суфф. -ина) выступает как іегтіпи5 ќесһпісиѕ. Этимологическое 
знач., видимо, ‘то что отжато, отделено нажимом”. 

жмуд, -а ‘скряга’ смол. (СлСмГ 4: 28), жмуди мн. ‘скупые люди, 
скряги" сарат. (СРНГ 9: 206), жмудь ‘притеснитель, обидчик" (Д 1: 
527) І М. 6. сопоставлено с жмода® (ввиду диал. вариантности 
о/у) и одновременно с оємут?, жмуть° (ввиду возможной ассим. 
ж...т > ж...д). Напротив, лучше отделить от Жмудь?. От ж? про- 
изв. жмудяга ‘скряга’ (смол.), видимо, и жмудик “прозвище” 
влад. (Там же). См. еще Берез. 2014: 215. 

жмудра ‘скряга’ пск. (СРНГ 9: 206) // Сложение, перв. часть кот. 
связана с жмуд?, втор. часть, -дра, происходит из -дьра, ср. рус. 
диал. выдра П ‘выемка, паз’, выдра Ш ‘исхудалый человек", 
к драть? 1 (РЭС 9: 139—141). Ср. жмодер? ‘скряга’. См. также 
зандра°. 

Жмудь уст. ‘Жемайтия, Нижняя Литва (историческая область Лит- 
вы)”, ‘жители этой области’, ... литва, жмудь, курляндцы... 1750-е 
(Ломоносов; также у Карамзина, Герцена, Иловайского и др., см. 
НКРЯ), ст.-рус. Жмудь (в летописях, см. Диттен ВизВр 21, 1962: 
81), жмудьскыи ‘жемайтский’ (Зал. 2014: 625) // Из (ст.-)польск. 
Жтиа?, 2тбӣғ < Сто (2тија?) "то же’ < др.-рус. (ст.-блр.) Же- 
мо(и)ть, Жомо(и)ть < лит. 2етайіѕ (2ета 5) ‘жемайт’, детаїсіаї 
мн. ‘литовцы, живущие в северо-западном равнинном регионе 
Литвы’, произв. с суфф. -ай- от 22таѕ ‘низкий’, с исходным знач. 
‘жители Нижней (Низовой) Литвы? (Фасм. 2: 45—46; Ан. 2005: 
148—149, 153; 5 тос2. ГЕР: 1725. См. также Жемоить (РЭС 16: 
232). Согласно Фасм. 2: 60, в польском непосредственно из ли- 
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товского. В пам. письм. Великого Княжества Литовского запад- 
норусскому на Жомоити соответствует польск. па Дтоагі ХУІ в. 
(ПСРЛ 17: 441 и др.). Более раннюю польск. форму отражает ст.- 
блр. жмойдь, жмуйдь ‘Жмудь’, жмойдский, жмойтский ‘жмуд- 
ский’, жмойдинъ ‘житель Жмуди’ (ГСБМ 10: 42), ср. блр. жму- 
дзін ‘то же’ < польск. ётиа2т. К балт. зтнониму в его полонизи- 
рованной форме восходит укр. (Полтавщина, ХІХ в.) жмудь, 
жмудка ‘остряк, шутник, проказник’ (Непок. 1976: 153). См. 
также жмотик. 
Неясно, связано ли с Ж® рус. шмодь ‘негодяй, пропащий чело- 

век’ (Лар. 1959: 245), см. жметень и Ан. 2005: 153. 

жмуйда см. жмода. 

жмукалки мн. ‘игра в прятки’ казан. (Д 1: 546) // Образование типа 
стрелялки, догонялки, предполагает глаг. *жмукать, кот. можно 
понять (ввиду диал. вариантности о/у) как вариант жмодкать?. 
Ср. вместе с тем укр. диал. жмук "пучок" и под. (ЕСУМ 2: 202; 
Куркина Эт. 1970: 102). 

жмуктить ‘пить’ Хакас. (СРНГ 9: 206) // Из жлуктить "то же" (см. 
жлуктать) под влиянием жму (см. жать 1), жмать? и т. п. слов 
на жм-. Ср. жмухта ‘бочка без дна? Алт. (Шелеп. 3: 255) вместо 
жлукта, см. жлук. Возможны и комбинаторные изменения, ср. 
жнукта “кадка для выпаривания белья”, ‘толстяк’ дон. (СРНГ 9: 213). 

жмуля ‘скряга’ волог. (СРНГ 9: 206) // Произв. с суфф. -иРа (ср. 
с тем же суфф. рус. диал. чечуля ‘большой кусок’ и под., ЭССЯ 4: 
92; ЗЧамзК Р 1: 110) от основы ж(ь)м- в жму, жать? 1, 
жмать?. Ср. жмоль°. 

жмулякать ‘жевать, чавкать смол. (СлСмгГ 4: 28) // Тождественно 
блр. диал. жмулякаць ‘чавкать’, кот. сравнивается с чеш. 2тойй, 
дтоційі, слвц. ?тоіі?, словен. тий ‘жать, сжимать руками", 
а также с блр. чмякаць, жмякаць ‘чавкать’ (ЭСБМ 3: 231). Мож- 
но также предположить, что рус. ж? и блр. жмулякаць образова- 
ны с помощью суфф. -вай от *жмулять или *жмулить ‘то же’, 
кот. являются результатом скрещения жму (см. жать? 1), 
жмать° и мулить ‘тереть, вяло жевать’, мулявить ‘есть медлен- 
но и долго” (о двух последних глаг. см. ЭССЯ 20: 181—184). 

жмур 1, -а ‘скряга’ олон. (СРНГ 9: 206), Карел., ленингр. (СРГК 2: 
71) // Произв. от той же основы, что в жмуля? и проч., с добавле- 
нием суфф. -игь (как в польск. диал. Косик ‘кот’ и под., см. 
Ѕіамѕкі 5Р 2: 26; ЭССЯ 11: 207). Согласно Герду (СРГ 7, 1999: 132), 
образование говоров Верхней Руси. Экспрессивный суфф. -ига 
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(Зіамзкі ЅР 2: 27) присутствует в диал. жмура ‘хитрый человек" 
яросл. (ЯОС 4: 49). Ср. жмырь° (чередование м/у в суфф., см. 
Варб. 1984: 221). 

Сущ. жмур ‘нелюдим” пск., смол. (Там же) или к ж? или (со- 
гласно ЗССЯ 21: 183) к жмур° П. Такая же двусмысленность 
в случае с жмура ‘удар кулаком по голове’, дать жмуру ‘погро- 
зить кулаком’ (СРНГ 9: 206; ПОС 10: 263), жмура ‘птица зеле- 
нушка, лесная канарейка” яросл. (ЯОС 4: 49; согласно ЭССЯ 21: 
183, к жмур П). 

жмур 11, -а ‘покойник’ жарг. (рієр8://ги.мікНопагу огр/мікі/жмур), 
идти на жмура (жмурика), лабать жмура, тащить жмура и под. 
‘играть на похоронах’ жарг. (у музыкантов, обычно духовиков, 
см. №@рз://с.асадептис.ги/1с.п$/ргоуег$/ЖМУР), жмура играть 
(идти на жмура, ходить на жмура, жмурика) ‘то же? втор. пол. 
ХХ в., жарг. (у музыкантов-духовиков), жмур ‘покойник’ крас- 
нояр., жмура ‘о том, кто жмурит, щурит глаза’ пск., смол., 
жмура слепая смол., жмурик ‘умерший, покойник” смол., новг., 
пенз., орл., Хакасия, ‘умерший отец или мать’ арх., орл., калуж., 
жмурики мн. ‘покойные родители’ арх., орл., калуж., влад., 
жмурки мн. ‘покойники’ смол., жмурка ‘растение мирабилис но- 
чецветная (цветы распускаются только к вечеру и в пасмурную 
погоду)! свердл., жмурки, жмурки мн. ‘о неспелых ягодах морош- 
ки, прикрытых чашелистиками? волог. (СРНГ 9: 206—207), 
«Жмурки», назв. фильма А. Балабанова (2005), где фигурируют 
трупы, жмурка (жмурик) ‘самодельная лампа без стекла’ смол. 
(СлСмгГ 4: 28), жмурка ‘то же’ Алт. (Шелеп. 3: 255), жмуриков 
ловить прост. ‘клевать носом" (СРФ 1998: 191), ... этот страш- 
ный «жмурик» был человеком... всего час назад 1920-е (Осоргин, 
«Сивцев Вражек»), жмура ‘кто часто жмурит глаза’ 1780-е 
(СлРЯ ХУШ 7: 145), жмурки мн. ‘детская игра в прятки’ (СРЯ; 
СлРЯ ХУШ 7: 145; встречается у Державина, Карамзина, Сума- 
рокова идр.) || укр. жмури (жмурки) мн. ‘мелкая зыбь от бро- 
шенного в воду предмета, пузырьки’, жмурки ‘игра в жмурки’, 
блр. жмур ‘пузырь’, жмура ‘кто щурит глаза’, ‘кот, кошка’, 
жмурк "игра", ‘угощение на третий день после крестин? (ЭСБМ 3: 
231), с.-хорв. ётига, ётигка ‘игра в прятки, жмурки’, ИС М@ёига, 
словен. теёиг ‘картина, которая возникает когда человек с закры- 
тьми глазами смотрит на солнце”, чеш. тёи’кКа ‘веко’, дтикку мн. 
‘прятки’, ‘рябь, мерцание”, слвц. дтикка ‘прозрачная подвижная 
пленка на глазах (у птиц, змей)’, 2тигКу мн. уст. ‘игра в жмурки’, 
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ст.-польск. ИС М?иға, польск. тёигей, таикКі мн. "игра в прятки’, 
2дтигка, ти! "то же’ // Метатезировано из прасл. *тьёикь и *тьёига 
‘о том, кто щурит, зажмуривает, зажмурил глаза’, деноминатива 
от Ятьдигіиї (ЗССЯ 21: 183), см. жмурить. Черных производит 
глаг. от имени (Черн. 1: 304), опираясь только на рус. материал. 
Слав. формы типа рус. жмурки, чеш. т2иғка, польск. т2игей воз- 
водятся к прасл. *тьикька/*тьёикькъ, произв. от тех же *тьёига / 
тьдигь (ЗССЯ 21: 184). Рус. жмурчбк, -чка ‘покойник’ пск. (СРНГ 
9: 207) содержит вторичный суфф. -ькь. См. также жмодры. 

При объяснении знач. ‘покойник’ (< ‘зажмуривший глаза”) 
Фасмер (Фасм. 2: 60, со ссылкой на Зеленина) приводит форму 
жмурук, но обычным произв. является жмурик, в том и другом 
случаях от жмур. Эти назв., в недалеком прошлом характерные 
для узуса похоронных работников (ср. ОпБераџп В$]. 50/2, 1954: 
171), но встречающиеся и в диал. речи, являются ироническими, 
«карнавализирующими» смерть, корреляция с игрой в жмурки 
неслучайна (Гаврилова 2018: 173—174). Игра в жмурки (водящий 
с завязанными глазами ловит других играющих), несомненно, 
древняя, известна в разных слав. и неславянских традициях (из ее 
назв. ср. также чеш. 5/ера рађа = ‘слепая баба’, нем. В//паекий = 
‘слепая корова", англ. Віпатап’ѕ би} = ‘толчок слепца"), и связа- 
на с представлением о слепой смерти (Богдёнов 2001: 109—110 
и др.) и о смерти как закрывании глаз (Байбурин 2005: 169). Из 
рус. назв. этой игры можно привести также диал. жмуркишки, 
жмуркышки, жмуркушки, жмурышки (СРНГ 9: 207). В литер. яз. 
выражение играть в жмурки приобрело также перен. знач. ‘утаи- 
вать истинные намерения, взаимно обманывать’ (СРФ 1998: 191). 

Сущ. жмурка ‘курица’ (костр.), от кот. прил. жмурковый 
костр. (СРНГ 9: 207) мотивировано отсутствием у кур сумеречно- 
го зрения, ср. назв. болезни куриная слепота. Неясна мотивиров- 
ка сущ. жмурка ‘босяк, босячка" дон. (Там же). Неясно также от- 
ношение к болг. арготич. жмур ‘задница’ (БЕР 1: 552). 

В молодежном арго зафиксированы (уст.) жмуровик ‘музы- 
кант, играющий на похоронах’ и жмуртрёст ‘похоронное бюро" 
(РусЖ 2008: 105). 

жмурить, -рю ‘сжимая веки, прикрывать, щурить глаза’, возвр. 
жмуриться (СРЯ), жмуриться ‘быть прикрытым чашелистиками 
(о ягодах, плодах) (морошка жмурится) волог., ‘покрывать бро- 
ви" нижегор., ‘горевать? влад., ‘в игре в палочку-воровочку оты- 
скивать спрятавшихся’ дон. жмурить ‘любезничать” петерб. 
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(СРНГ 9: 206), жмурить, -рю "прищуривать (глаза)’, жмуриться 
‘жмурить глаза? (СлРЯ ХУШ 7: 145), жмурити(ся) а. п. а (Зал. 
2014: 310) || укр. жмурити, -рю "щурить глаза’, жмуритися ‘щу- 
риться’, ‘играть в жмурки’, блр. жмурыць "жмурить, щурить’, 
жмурыцца "щуриться", с.-хорв. 2тикії, -іт "жмуриться", ‘водить 
(в игре в жмурки)”, словен. дтикії, -йгіт ‘мигать, моргать’, чеш. 
ітиййі, тоийШ, диал. тии, ти, тРидй", слвц. дтикі" "жму- 
рить, щурить глаза’, польск. тгиёуб ‘жмурить глаза’, тғи2ус 5іє 
єжмуриться" // Метатезировано из прасл. *ть2игії! ‘щурить, жму- 
рить глаза’, Ятьдикії зіє "жмуриться", глаг. на -йї, образованного 
с помощью форманта -иг- от глаг. *ть2ай, Хтьдйі ‘щурить, жму- 
рить глаза’, рус. диал. мжать ‘дремать’, мжить ‘щурить глаза, 
дремать" (8іам5кі 5Р 1: 54; ЭССЯ 21: 179—184; Ѕпој в Вел]. 4: 
473; ЗЕК 5: 328), кот. связаны чередованием гласных с *тіръ, 
*тіраїії, Чтіяпоїї, *ѕъ-тёгііі, Хтьупоїї, Ятьріа (см. ЗССЯ з.мУ.), 
рус. миг, мигать, мигнуть, смёжить, др.-рус. мьгнёти ‘мигнуть’, 
рус. мгла. Обычно эту перестановку звуков объясняют влиянием 
жму, жать (так уже Брандт, Аппель, см. Фасм. 2: 60), т. е. реф- 
лексов *2ьто, *2е1, см. жать 1 (РЭС 16: 157). Дометатезное со- 
стояние может сохраняться в рус. замжурить ‘зажмурить глаза? 
перм., урал. (СРНГ 10: 246), но здесь возможна и локальная «воз- 
вратная» метатеза из за-жмурить. 

Слав. слова близкородственны лит. 121, тіней ‘засыпать’, 
тіеебіі, пиеги ‘спать’, та ‘туман’, лтш. тірі, аігтірі, аігтіери 
‘заснуть, засыпать”, прус. іѕтіеё 3 ед. прет. ‘заснуть’ (ср. лит. 
тей ‘то же”), РРА ептісеипѕ "заснувший" им. ед., ср.-н.-нем. 
тіскеп ‘направлять взгляд, обращать внимание”, ср.-голл. тіскеп 
‘то же’, к и.-е. *тей- "мерцать, мелькать, мигать’ (знач. ‘спать’ 
в балт. вторично). См. МІКІ.: 208; Вегп. 2: 56; Тгаці.: 174; Рок. 1: 
712; Фасм. 2: 617; Масһ.: 362, 730; УаШапЕ Ст. сотр. 3: 237; 
Шмелев 1977: 229—230; Топ. ПЯ 2: 51; 3: 81; ЭСБМ 3: 232; 
ЕСУМ 2: 202; Черн. 1: 304; Огеї 1: 378; Ѕп. 2003: 872—873; 
УШапцеуа Ѕуепѕѕоп Ваії. 39/2, 2004: 181; Вог. 2005: 341; Ѕтосх. 
ГЕО: 799. Недостаточно ясны отношения упомянутого лит. тей 
и лит. туе "жать, давить", тіерії ‘болеть (о зубе, боли в боку), 
‘бить палкой’, кот. нередко считают родственными (ср. ЕгаепК.: 
448; Веліа| Шіпри. 8/1, 1966—1968: 71). 

Из префиксальных образований ср. (Д) зажмурить (диал. так- 
же замжурить, см. выше), прижмурить (обычно прижмуриться, 
см. НКРЯ), разжмуриться, ср. укр. прижмурити. 
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жмуриться, жмуряцца ‘обниматься” волог. (СлВолГ 2: 90) // От 
той же основы, что жмур® І, но в более раннем знач.: ‘обнимать- 
ся? < ‘жаться’. 

жмурь( й І ‘слепой’ смол. (СлСмГ 4: 28) // От жмура "кто щурит 
глаза’, жмура слепая, см. жмур І. 

жмурый П ‘шелковый’ сиб. (СРНГ 9: 207)// Скорее всего, тождест- 
венно жмурый° 1. Возможная мотивировка: ‘плохо пропуска- 
ющий свет” или ‘вызывающий зажмуривание” (от блеска ткани). 

жмут І, -а ‘скупец, скряга" пск., брян., смол., Алт. (СРНГ 9: 207; 
СлСмгГ 4: 28; Шелеп. 3: 255) || блр. диал. жмут "то же" Єв 3: 
232) // Связано с жму, жать® 1 (РЭС 16: 157), жмать°, хотя де- 
тали неясны. Ввиду вариантности о/у (см. жмода, жмоль, жмӧры) 
ж? можно сравнить с жмот°, жмода. Вместе с тем, нельзя отде- 
лять от жмут П и жмуть. 

От ж? произв. жмутиться ‘жадничать, скупиться’ урал. 
(СРНГ 9: 207), блр. диал. жмуцщь ‘скупиться’ (ЭСБМ 3: 233), ср. 
жмодда? и жмодиться, жмойда® и жмойдиться. 

жмут П, -а ‘веревка из лыка, обвитая старыми, негодными сетями” 
олон. (СРНГ 9: 207) || укр. жмут ‘пук, пучок, связка’, ‘охлопок’, 
‘клок, прядь’, блр. жмут ‘клок, пук (чего-л. волокнистого)’, 
‘связка’ // Как и жмут? І, связано с жму, жать? 1 (ЕСУМ 2: 
202), жмать?, жмот?, но ж? выступает как іегтіпи5 їесһпісиѕ, 
ср. жмдтина?. От того же корня "Жь)т- образованы обнаружи- 
вающие суффиксальное (возможно; экспрессивное) варьирование 
польск. диал. дтиі, дтої, 2туі ‘пук, пучок (нитей, белья)”, в.-луж. 
2то? ‘комок’, рус. жмак?, словен. 2тике/ и под. (ЭСБМ 3: 232; 
попытку сближения этого материала с лит. туей ‘жать, давить” 
см. Вегіа) Ііпри. 8/1, 1966—1968: 71—72). 

жмуть ‘тот, кто притесняет, обижает кого-л.’ ряз., тамб. (СРНГ 9: 
207) // Согласно Фасм. 2: 60, субстантивир. РРА *2ьто!- (*ёьто4ь) 
от *2ыто, *2ей (см. жать 1), с возможными аналогиями в жгут? 
(РЭС 16: 173), ртуть и др. Не вполне ясны отношения с жмода°, 
жмот?, жмуд?, а также с блр. диал. жмодзь ‘саранча, стихийное 
бедствие’, для кот. допускается переосмысление этнонима 
Жмудь® (ЭСБМ 3: 231). 

Возможно сопоставление ж? и блр. жмодзь с рус. жмоть, -и 
‘дети лет до 9° смол. (СлСмгГ 4: 27), что предполагает шутливое 
назв. маленьких детей как некоей напасти, ср. в качестве аналоги 
рус. диал. содомишки ‘детвора’ от содбм ‘шум, гам’, ‘шумная 
толпа’ (Поповичева КиЦ 7, 2017: 111), от назв. Содома. 
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жмуха "зазор между рядами бревен в сплавном плоту" волог. (СГРС 
3: 380) // Произв. с суфф. -иха ($1амѕКі ЅР 1: 75) от жму, жать? 1 
(< *2ьто, *е1), букв. ‘зажим между бревнами’. Ср. жмуха 
‘о скупом человеке” вят. (СлВятГ 4: 53), ‘прессованный жмых” 
низовья Печоры (СлНПеч 1: 213) того же происхождения. 

жмучь, -и ‘сырая, пасмурная, туманная погода в зимнее время’, 
‘мелкий дождик’ арх., волог., (СРНГ 9: 207) // Согласно Горяче- 
вой (Эт. 1977: 103), от жму, жать? 1 (< *2ьто, "2еїї), что она 
подтверждает параллелями типа рус. диал. мяч ‘дождливая пого- 
да’, связанного с мягкий, лит. тіпкуіі ‘мять’. Слово ж°, вероятно, 
из *2ьт-икК-ь, отличающегося лишь гласной в суфф. от "2ьт-ук-ь 
> рус. жмычка (с наращением суфф. -ьКа) с теми же знач. и той 
же географией, что у ж? (СРНГ 9: 208). 

жмык, -а ‘скряга, скупец! новг. (СРНГ 9: 207) // Произв. с суфф. 
-укъ (см. о нем З4а\ КТ 5Р 1: 95) от жму, жать І < прасл. *2ьто, 
*2е1. Ср. жмар?, жмот? и под. Не исключена также деривация 
от жмыкать в исходном знач. ‘жать, выжимать”. | 

Суфф. -уєа представлен в жмыга ‘жадина? пск. (ПОС 10: 263). 

жмыкать, -аю ‘стирать, полоскать белье” яросл., твер., симб., влад. 
(СРНГ 9: 207, 208) || укр. диал. жмикати ‘мять, комкать", словен. 
2тікаіі ‘давить, выжимать (виноград, белье и др.)”, слвц. 2тўќаѓ 
‘выжимать, отжимать’ // Связано с жму, жать"? І, в русском спе- 
циализация знач. Возможно, из позднего прасл. *2ьтукай ‘жать, 
выжимать’, произв. с суфф. -у-Ка-й (возможно, вариант -у-ха-й, 
см. жмыхать) от *2ьто, *2е1і, хотя не исключены параллельные 
образования в разных слав. яз. См. МасН.: 591; ЕСУМ 2: 201. Со- 
гласно Герду (СРГ 7, 1999: 132), исходный ареал лексемы ср.- 
днепр. Ср. жмакать°. 

жмыки и жмыки мн. ‘выжимки, остатки при изготовлении сока, 
растительного масла и т. п.’ яросл. (СРНГ 9: 207) || укр. диал. 
жмик ‘пучок’ (ЕСУМ 2: 201), словен. їтїк ‘нечто сжатое (тюк 
и др.) // Видимо, девербативы соответственно от рус. жмыкать® 
(в исходном знач. ‘жать, выжимать’), укр. жмикати, словен. 
2тКаий. 

жмыль І, -я ‘скупец, скряга’, “ленивец” пск., новг. (СРНГ 9: 208; 
СРГК 2: 71), ‘скупец’ вят. (СлВятГ 4: 53) // Вероятно, произв. 
с суфф. -УРь (как в мотыль и под., см. ЗЗа\з К! ЅР 1: 112) от осно- 
вы ж(ь)м- в жму, жать” 1, ср. жмот®, жмык® и проч. назв. 
скупца, скряги в пск. говорах с начальным жм- (Лебедева Сб. 
пам. Ларина 1969: 260). Согласно Герду (СРГ 7, 1999: 132), обра- 
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зование говоров Верхней Руси. От ж? произв. жмылить, «лю 
‘скупиться, жадничать" пск. (СРНГ 9: 208). Ср. жмыль® П, жмырь?. 

жмыль П, -я "ком снега, глины”, ‘жгут травы, соломы”, ‘пучок свя- 
занного льна’, ‘утолщение на пряже, нитке”, ‘нарыв, фурункул, 
желвак" пск. (СРНГ 9: 208; ПОС 10: 264) // Того же происхожде- 
ния, что жмыль? І, но с иной (предметной, не социальной) спе- 
циализацией. Ср. жмут? Ти П, жмых? І и Й. 

жмыр, -а ‘слива колючая, терн’ тул. (СРНГ 9: 208) // Не очень ясно. 
Близость к жмырь® м. б. обусловлена тем, что растение из-за ко- 
лючек затрудняет доступ к своим плодам. 

жмырь, -я ‘скупец, скряга’ пск., вят. (СРНГ 9: 208; СлВятГ 4: 53) // 
Произв. с суфф. -угь (как в пузырь и под., см. ЅіамѕКі 5Р 2: 28) от 
основы ж(ь)м- в жму, жать І. Ср. жмыль° 1 и жмур® І (об от- 
ношении с последним см. Варб. 1984: 221). 

жмых І, -а "скряга, скупец? курск., орл., пск., новг. казан., жмыха 
‘скупая женщина" пск. (СРНГ 9: 208) // Того же происхождения, 
что жмых? 11, но со специализацией слова в социальной сфере: 
‘скряга’ < "кто зажимает, прижимистый” 

жмых П, -а, жмыхи и жмыхи мн. ‘остатки семян масличных расте- 
ний после выжимания из них масла’ (СРЯ), жмыхи мн. "то же” 
(ДІ: 527), жмых (приманка; наживка" курск., жмыха ‘жмых’ 
перм., кубан., ‘мякина’ тул., жмыха ‘грязный остаток из вощин 
при прессовании воска’ казан., жомых ‘жмых’ тул. (СРНГ 9: 208, 
215), жмых ‘хлеб, размоченный в молоке’ Алт. (Шелеп, 3: 255), 
жмых, «а ‘выжимки масличных семян” 1760-е (СлРЯ ХУШ 7: 
145) || укр. жмихи, блр. диал. жмых, жмыха, диал. жміха (ЭСБМ 
3: 233) // Девербативы от глаг. типа рус. жмыхать” (в исходном 
знач. ‘выжимать’, откуда ‘стирать белье ит. п.’), жемыхать 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 295; Петлева Эт. 1970: 208—209; Зіамзкі 5Р 1: 
76). В рус. яз. известно также форме се (< ь) в перв. слоге: же- 
мых ‘жмых’ и жемыха "мякина" тул. (РЭС 16: 236). Фасмер про- 
изводит жмых непосредственно от жму, жать? І (Фасм. 2: 60), 
т.е. от презентной основы *2ыт-о. Ср. диал. жмак°, жмыки® 
‘выжимки, остатки и под’, блр. жмух "пригоршня", ‘выжимки’, 
жмух и жмуха ‘выжимки’, чеш. 2тасћ (2тосћ) уст. ‘нечто разби- 
тое, раздавленное? (Масі.: 730; ЭСБМ 3: 233). 

Привлечение ж? в знач. "приманка, наживка’ оправдано тем, 

что жмых является хорошей наживкой (для рыбы). 

жмыхать, -дю ‘стирать, полоскать, мыть белье, одежду и др.’ пск., 
твер., новг., моск., яросл., костр., волог., арх., нижегор., прибалт., 
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жмыхать, -аю ‘то же’ новг., твер., симб., пск., пенз., жмыхать 
‘сжимать’ орл., ‘нажимать сильно, рывками’ новг., жмыхаться 
‘стирать, полоскать белье” пск., петерб., ‘стирать себе” петерб., 
‘мыться в бане” новг., жмыхнуть ‘ударить, стукнуть’ пск., новг. 
(СРНГ 9: 208; ПОС 10: 266) || блр. диал. жмыхаць ‘стирать белье"! 
// Связано с жму, жать? І. Вероятно, из др.-рус. *2ьтухай ‘жать, 
выжимать” (с вариантом *2ьтукай ‘то же’, см. жмыкать), про- 
изв. с суфф. -уха- (-уКа-) от *2ьто, *2е1. В отношении суфф. ср. 
рус. полыхать, громыхать, прост. бултыхаться, диал. колтыхать 
‘хромать’ и под. (Шелеп. 3: 256; Сметанина, Иванова Вест. ТГУ 
451, 2020: 63). Согласно Ѕіамѕкі ЗР 1: 76, лексем с суфф. -уха 
праслав. возраста не существует (рус. жмыкать ит. п. он не 
упоминает). Герд (СРГ 7, 1999: 133) пишет о ср.-днепр. происхо- 
ждении ж°. Наряду с жмыхать известны формы с прояснением 
редуцированного в перв. слоге жемыхать, -аю ‘класть под пресс 
для отжимания’ и под., см. жемых (РЭС 16: 236). Ср. также 
жмакать°? и близкие слова, включая блр. диал. жмахаць = 
жмыхаць (ЭСБМ 3: 233). В ЗСРЯ МГУ 1/5: 295 жмыхать дается 
как дериват жмать°. 

жмычка см. жмучь. 

жмяк, - "кусок, ломоть’ пск., ‘комок чего-л. мягкого, вязкого" диал. 
{СРНГ 9: 208; Д 1: 597), жмячка и жмячок, -чка обл. ‘снеговой 
мячик’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 145) // Девербатив от жмя- 
кать? в разных знач., ср. жмак° и жмакать®. В формах жмячка 
и жмячбк добавлены уменьш. суфф. -ьќа и -ьќъ. 

жмякать, -аю ‘есть, жевать” пск., твер., смол., ворон., ‘чавкать’ 
пск., твер., смол., ‘мять, сжимать, комкать’ волог., жмякать не- 
сов. (жмякнуть сов.) ‘ударять бить” олон., смол., ворон., курск., 
‘ударять, бить со звуком подобным удару по чему-л. влажному, 
мокрому! тул., ‘повалить кого-л. на землю’ тул., куйбыш. (СРНГ 
9: 209; Д 1: 546) || блр. (Нос.) жмякаць "чавкать" // Возможно, из 
жмакать? вследствие сближения с мягкий (< *текъкъь) и оно- 
мат. шмякать (о последнем см. Фасм. 4: 461), блр. шмякаць. 
В ЭСБМ 3: 233 и ж"? и блр. жмякаць расценены как «чисто» зву- 
коподр. образования (ЗСБМ 3: 233). 

жнёвень, -вня ‘остатки стебелей, сжатых злаков на жниве, стерня», 
‘сжатое поле’ брян. (СРНГ 9: 209) // Произв. с суфф. -ьп'ь от ди- 
ал. формы типа жнев "стерня" куйбыш. (Там же), жнева "то же” 
Алт. (Шелеп. 3: 256) < (?) *2ьпёуа (Є дается вслед за ЭСБМ, ниже) 
вместо обычного жнива°, субстантивация прил. *жьнфвьнъ ‘от- 
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носящийся к стерне" > блр. жнёўны (ЭСБМ 3: 234). Практически 
совпадает с блр. жнівень ‘восьмой месяц года’ = "месяц стерни" 
(Там же), кот. находит аналогии в рус. жнея° ‘пора жатвы’, 
в.-луж. уст. #пјепс ‘август’, букв. “жнец? (Ѕеһ-$ 23: 1800), нем. 
Егтетопаг уст. ‘август’ = "месяц урожая’, ср. и рус. бсень при 
гот. аѕапѕ ‘жатва’ ит. п. 

Ср. с другими суфф. жневец, -вца “жнец” новосиб., жнёвик 
"стерня" моск., жнёвиня ‘то же" ворон., жнёвка ‘жнейка’ свердл. 
СРНГ 9: 209), жневёц "жнец! пск. (ПОС 10: 267). С помощью 
суфф. -(ь)/е образовано сущ. жнёвье ‘стерня’ южн. (СРНГ 9: 209). 

Рус. жнёвник "стерня" брян., жнивник ‘то же’ ср.-урал., моск., 
Латвия, ‘сжатое поле’ (СРНГ 9: 209, 211) тождественно блр. 
жнёўнік, жніўнік "стерня, сжатое поле’ (ЭСБМ 3: 233—234) от 
прил. жнёўны (см. выше), жніўны ‘относящийся к стерне” 
(< *жьнивьнъ). 

жней, -я ‘жнец’ ю.-урал., моск., ‘колхозник, работающий на жней- 
ке’ твер., ‘стерня’ моск. || укр. (Жел.) жній ‘жнец? // Из др.-рус. 
(прасл. сев.?) *2ьиёјь ‘жнец’, произв. (имени деят.) с суфф. -6]ь от 
*2ьт'о (*2ьпо), ѓей, ср. рус. жать? П (РЭС 16: 158). Ср. жнец?, 
жница. Более широкое распространение у коррелята ж? ж.р. 
жнея?. 

жнец, -д "тот, кто жнет’ (СРЯ; Д 1: 528; СлРЯ ХУШ 7: 145), жнец, 
-й ‘уборщик зерновых” арх., пск. (АОС 14: 247; ПОС 10: 267), 
рус.-цслав. жьньць “жнец”: жьнцемъ (жьнчемъ) дат. мн. ХШ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІҮУ 3: 273) || укр. жнець, женця род. ед., блр. жнец, 
жняца род. ед., диал. жэнёц, схорв.-цслав. жьньць ‘Өєрібоу” 
(МК. Гех.: 202), словен. дпіес (2апзес), ѓпјёса род. ед., чеш. дпес, 
Жепсе род. ед., слвц. пес, 2епса род. ед., в.-луж. йп/епс, -а, и 
2ейс, -а ‘жнец, уборщик урожая? // Из прасл. *2%ьпьсь, -а ‘жнец, 
косарь’, имени деят. с суфф. -ьсь от *2ъп’о (*2ьп0), 2егі (Фасм. 2: 
60; Масћ.: 725; ЭСБМ 3: 234; Ѕеһ-$ 23: 1799—1800; Ѕп. 2003: 868; 
Ктаїїк 2015: 693) > рус. жать? П (РЭС 16: 158). 

Ср. рус. литер. жница (диал. жница ‘выкошенное место на 

лугу", ‘стерня’, см. СРНГ 9: 213), укр. жниця и т. п. с суфф. -іса. 
жнея ‘жница’ пск., твер., Карел., сев.-двин., арх., новосиб., куйбыш., 
костр., пенз., жнёя ‘то же’ смол., новг., моск., жнея ‘жатка’ 
терск., кубан., ворон., ‘пора жатвы” (СРНГ 9: 209—210; Д 1: 528), 
литер. жнея ‘жница’, ‘жатка’: жнея Маккормика 1884 (НКРЯ), 
...проехали все верхами, жнею смотреть... 1870-е (Толстой, 
«Анна Каренина»; также у Салтыкова-Шедрина, см. НКРЯ), 
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жнея ‘жница” 1559 (СлРЯ ХІ--ХУМП 5: 121) || укр. жнія, блр. 
жняя, польск. 2те]а ‘то же’ // Из прасл. (сев.) *Хьиёја ‘жница” 
(ЭСБМ 3: 234), произв. с суфф. -ёја от той же основы, что жней?. 
Согласно Герду (СРГ 7, 1999: 133), исходный ареал лексемы ср.- 
днепр. 

От жнея суффиксальное произв. жнёйка ‘жатка’ 1860-е (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 205), диал. ‘жница’ смол., твер., новг., волог., том. 
(СРНГ 9: 209). 

жнива "стерня", ‘жатва’ (СРЯ; встречается у Лермонтова, Гоголя, 
Писемского, С. Аксакова, А. Белого, Короленко и др., см. НКРЯ), 
‘уборка, жатва’ (закончила всю жниву) арх., новг., пск., костр., 
брян., урал., жнива "то же’ краснодар., жнива ‘то же’ волог., 
влад., калуж., курск., казан., перм., жнива "время жатвы’ новг., 
волог., арх., пск., костр., краснояр., жнива "то же" курск., орл., брян., 
жніва ‘стерня? волог., костр., арх., ворон., куйбыш., ср.-урал., 
нижегор., Казахстан, приирт., том., ю.-краснояр., жнива "то же" 
новосиб. (см. подр. СРНГ 9: 210; ПОС 10: 267) || укр. жнива, 
перен. также жнива ‘жатва’, ‘страда, страдная пора", блр. жніва, 
чеш. диал. #піуа ‘жатва, страда” (Масі.: 728) // Произв. с относи- 
тельно редк. суфф. -№а (УаШапі Сг. сотр. 4: 715; ср. рус. те- 
тива и др.) от той же основы, что в жней?, жнецг. Прасл. (сев.) 
*2ьила? Возможно смешение с лексикализованной формой им. мн. 
от жніво. К основе *#ьпѓу- в литер. жнивьё добавлен суфф. -(ь)уе. 

От ж? произв. жнивка ‘поле, засеянное хлебом? арх., ‘обраще- 
ние к сжатому полю (в обряде после уборки урожая)”: Жнивка, 
жнивка! Отдай мою силку... орл. (встречается у Мельникова- 
Печерского, С. В. Максимова и др., см. НКРЯ), уменьш.-ласк. 
жнивушка твер., пск., смол., яросл. (СРНГ 9: 211). 

жниво, -а "стерня", ‘жатва’ (СРЯ; Д 1: 528; встречается у С. В. Мак- 
симова, Эртеля, Салтыкова-Щедрина, Григоровича, Лескова и др., 
см. НКРЯ), жниво ‘жатва? южн., зап., тул., ленингр., пск., Карел., 
арх., жнивб "то же’ смол., орл., моск., твер., новг., жниво ‘время 
жатвы” южн., зап., моск., волог., Хакасия, жніво "стерня" моск., 
рост., дон., зап.-сиб., ирк., том., жнивб "то же’ куйбыш., новосиб. 
(см. подр. СРНГ 9: 211), жниво ‘солома на поле после жатвы”, 
‘поле с которого снят хлеб’, ‘жатва’ (СлРЯ ХУШ 7: 145), жниво 
‘жатва’ ХУ! в., ‘хлеб, зерно на корню’ ХУП--ХУШ вв. (СлРЯ 
ХІ--ХУИ 5: 121) || укр. жніво, блр. жніво ‘уборка урожая, уро- 
жай’, болг. диал. жниво ‘сжатые зерновые” (БЕР І: 565), слвц. 
Жпіуо ‘хлеба, зерно”, ‘жатва’, польск. 2пімо ‘жатва, урожай, сбор 


жнбтки 44 


урожая’, н.-луж. уст. 2ийо // Из прасл. "дьпіуо "жатва", "стерня", 
произв. с суфф. -іуо (ср. рус. мёсиво и месить и под.) от Ядьп'о 
(*2ъпо), ей > рус. жну, жать? И (РЭС 16: 158), см. Уаапе Ст. 
сотр. 4: 714; ЗСБМ 3: 234; Вог. 2005: 755. Согласно ЗСРЯ МГУ 
1/5: 295, ж? от прасл. *Фьпь, -і ‘жатва, урожай’ (в ЭСРЯ МГУ 
с опечаткой: *2ьпь; Шелеп. 2003: 257)» укр. диал. жень (ЕСУМ 2: 
188), чеш. дей, ст.-польск. 2ей, 217 род. ед., в. луж. ѓпё РІ. капі. 
‘урожай, страда’, н.-луж. #ей, обычно мн. дпі мн. "то же’ (Ѕсһ-$ 
23: 1798—1799). 

Ср. произв. жнивец, -вца “жнец” смол., жнивик “стерня”. моск. 
(СРНГ 9: 210). Широкое распространение получили диал. жни- 
вище и жнивище стерня’, жнивье и жнивьё ‘жатва’, "стерня", 
‘сжатое поле’ (СРНГ 9: 210—211), последнее употребительно 
в литер. яз. 

Под влиянием основ през. ж(ь)н- и страд. прич. жат- (ср. 
с-жатый и под.), а также сущ. жатва® (< *ёета) могли возник- 
нуть новые (вторичные) основы жнитв-, жнит-, ср. рус. диал. 
сущ. широкого распространения жнитва и жнитва, жнитво 
и жнитвд ‘жатва’, “стерня, сжатое поле’, произв. жнитвенный, 
жнитвина (СРНГ 9: 212), ни жнитва, ни полотья ‘нет ничего” 
(Д 1: 528), и жнитина "стерня", жнитьё “жатва? и др. (СРНГ 9: 
212—213). Сущ. жнитвд не редкость в литер. яз. (СРЯ; НКРЯ). 
Ср. у Татищева: зачав с первого жнитва 1742 (НКРЯ). 

жнобтки мн. ‘рукавицы’ пск. (ПОС 10: 269) // Искаженное *исидтки 
= испбдки? Ср. диал. испбдка ‘вид рукавицы’ (СРНГ 12: 232). См. 
жпбдка. 

жну см. жать 11 (РЭС 16: 158). 

жнукта см. жмуктить. 

жббриться см. жабрить (РЭС 16: 99). 

жовиальный ‘жизнерадостный, игривый’ (НКРЯ) // Произв. от за- 
имств. (ХІХ в.) из франц. /оміа! ‘веселый, жизнерадостный” 
(Епишкин), ст.-франц. ‘от Юпитера” < итал. 8іоуіаіе ‘сердечный, 
жизнерадостный, задушевный’, ст.-итал. ‘подверженный влия- 
нию Юпитера’ (Сіоуе Юпитер”) < позднелат. /оуіа/іѕ ‘относя- 
щийся к Юпитеру, «юпитерский»” от оміз род. ед. от Лиріїег (ТЕ 
10: 770). Ср. англ. уоміа! (< ст.-франц., ОРЕЕ: 498) и т. п. 

жбвка ‘разжеванный хлеб, завернутый в тряпочку (для кормления 
грудных детей)’ пск., дон., ворон., забайк. (СРНГ 9: 213), ждвки 
мн. ‘то же" Алт. (Шелеп. 3: 257) // От диал. формы типа жовать 
(арх.) = жевать, см. РЭС 16: 179. Того же происхождения имя 
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деят. жова ‘мямля’ (кашинск.), кот. в Фасм 2: 60 дается без ука- 
зания источника. 

жовн сядь! ‘пусть сядут на тебя чирьи! (ругательство)? волог. 
(СРНГ9: 213) // М. 6. перестроено из диал. желна? І, жёвна ‘бо- 
лячка, типун’ < прасл. *4ь/на ‘опухоль’, см. РЭС 16: 210. 

жовыкать, -йю ‘ласково разговаривать (о муже и жене)’ яросл. 
(СРНГ 9: 213) // Возможно, экспрессивное образование с суфф. 
-у-Кай (см. о нем 8іамѕКі 5Р 1: 50) от жевать? в знач. ‘долго 
и нудно говорить, обсуждать’ (РЭС 16: 179). 

жог см. жох ЇЇ, 

жога І ‘изжога’ см. жагать 11 (РЭС 16: 106). 

жбга П и жога ‘птица дубонос” сев., ‘птица с длинным носом и за- 
вислыми бровями’ олон., кудри ждги ‘лохматые нависшие брови" 
сев. (СРНГ 9: 213), жогарка ‘птица дубонос” (Д 1: 546) // Если 
исходить из знач. "дубонос", следует учесть качества этой птицы: 
дубонос «осторожный, сообразительный и при этом необычайно 
смелый», «бич огородников», при налётах на огороды и сады, 
«дубоносы порой начисто уничтожают урожай» (Брз:/ти. 
уміКіредіа.огр/мікі/Обьшікновенньй дубонос). Можно предположить 
тождество с диал. жёга ‘плут, хитрец, бывалый человек’, ‘про- 
ныра’ и под., см. жег (жог), жечь, жгу (< *#еро), жагать (РЭС 
16: 106). Массивный нос дубоноса (о назв. дубонос см. РЭС 15: 69) 
мог стать основанием для переноса слова ж° на другую птицу с 
большим (длинным) носом. Внеславянские сравнения, по-види- 
мому, справедливо отклонены Фасмером (Фасм. 2: 60). 

жбган, -а ‘нож’ новг. (НОС.: 262) // Вероятно, от жёгать = жбгать 
(см. жегать) ‘обжечь, ударить’, произв. с суфф. -апь. Ср. жало° Ш 
в знач. ‘острие режущего инструмента’ (РЭС 16: 184). Развитие знач. 
ждган ‘неряшливый мужчина” Морд. (СлМорд 1: 239) м. 6. ана- 
логично жиган® | ‘кочегар’ и под. от жигать®, жечь? (РЭС 16: 
291, 317). 

С жегать в знач. ‘ударять’ связано (уст.) жогачки мн. ‘город- 

ки (игра) Морд. (СлМорд 1: 249). 

жогарь, -я ‘углежог’, ‘жулик, вор” ср.-урал. (СРНГ 9: 213), ‘суро- 
вый, деспотичный человек’ Морд. (СлМорд 1: 239) // Произв. от 
жечь®, жгу (< *%ь 30) с суфф. -аг'ь (о суфф. см. 5іамкі 5Р 2: 21). 
Ср. жӧхарь°. 

Сущ. ждгла ‘подвижный ребенок" курск. (СРНГ 9: 213) обра- 

зовано от того же корня с суфф. -/а (81амізкі ЅР 1: 104). 
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жбгать ‘быстро выпивать (спиртное)’, ждгнуть ‘ударить’, ‘ляг- 
нуть’, ‘быстро выпить (спиртное) низовья Печоры (СлНПеч 1: 
213) // Тождественно диал. жёгать, жёгнуть ‘обжечь, прожечь’, 

‘ударять, бить, колотить”, ‘ударять, бросая чем-л.? и др., см. же- 

гать (РЭС 16: 184). 

жбдный ‘каждый, всякий" южн., смол., брян., жоден раз ‘каждый 
раз’ брян., ‘ни один, ни единый’ смол., ни жбдный ‘ни один?" зап., 
жодненький (ласк.) смол. (СРНГ 9: 213; СлСмгГ 9: 30) // Из укр. 
жодден ‘ни один, никакой’, диал., уст. ‘каждый’, ст.-укр. жодны, 
блр. жадны, жбдны ‘ни один’, о кот. см. жадный П (РЭС 16: 114). 

жбжель, жожеёль ‘приспособление, предотвращающее запутыва- 
ние веревки, которой привязано домашнее животное” низовья 
Печоры (СлНПеч 1: 213) // То же слово, что диал. жажол? “жердь, 
заменяющая (или удлиняющая) цепь, на которую сажают сторо- 
жевых собак” ит. п. < (?) прасл. *2е2еРь ‘привязь, цепь (скрепа, 
привязь)’, см. подр. РЭС 16: 116. 

жбжи ‘сапоги для рыболовов (длинные, кожаные)” новг. (НОС»: 262) 
// Неясно. Возможно, к 2еє- ‘жечь’ (см. жёжка = жбжка, жечь, 
жёгчи, РЭС 16, $. ум.), если допустить, что речь исходно шла 
о сапогах из дымленой, прокопченой кожи, «сыромяти». 

жбзя ‘прокисшее молоко’ вят. (СлВятГ 4: 54) // Неясно. Слово 
детск. яз.? Ср. зязя детск. ‘мясо’ куйбыш., курск. (СРНГ 12: 49). 

жбйная трава ‘целебная трава (от колик в боку)! новг. (СРНГ 9: 214) 
// Трудно отделить от гойный® ‘видный, красивый’, гбить ‘за- 
живлять”, укр. гдйний ‘целебный’ ит. п. (РЭС 11: /06), однако ж- 
непонятно. Влияние живбй° (РЭС 16: 301) или искажение слова? 

жок І, жӧкать, жбковать см. жох 1. 

жок П "сейчас" ленингр. (СРГК 2: 74) // Неясно. Из в-жог (ср. жд- 
гать)? 

жок Ш ‘массовый молдавский и румынский народный танец? (НКРЯ), 
джок ‘молдаванская пляска’ Бессарабия (Д 1: 434) || укр. джок // 
Из молд. жок, рум. јос ‘игра, забава’, ‘танец, пляска’ < нар.-лат. 
Јосиѕ ‘игра’ (Фасм. 1: 511; 2: 60; ЕСУМ 2: 53; МІ: 374), см. также 
джок І, РЭС 13: 332. 

жбкарь ‘тополь-белолистка (серебристый)? дон. (БСлДКаз: 157) // 
Неясно. Странно напоминает слово осокодрь "тополь черный” 

жокёй, -я ‘профессиональный наездник на скачке, бегах’, уст. ‘слу- 
га при лошади’ (СРЯ), ‘стремянный, ездовой за верховым’, ‘ездок 
на скачках’ (Д 1: 546), ‘декоративный элемент женской одежды” 
(Епишкин), жоке ‘слуга при лошади”: Жоке не поддержал, счи- 
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тал он, видно, мух 1820-е (Грибоедов, «Горе от ума»; см. Гальди 
1958: 45), жокей-клуб 1801, прил. жокейский 1884 (Черн. 1: 305), 
жокей 1791 ‘мальчик при лошадях; мальчик для верховой езды’, 
жак 1793 (СлРЯ ХҮШ 7: 145; БВК 1972: 151—152), джоке: 
Джоке! Проводи немножко лошадей 1799 (Крылов, «Пирог»), 
интернац. // Через франц. /осќеу ‘профессиональный наездник’, 
‘вольтижёр в цирке” из англ. /осќеу ‘профессиональный наездник 
на скачках”, кот. происходит от Јосќеу (суфф. -еу) уменьш. фор- 
мы ИС Јосќ (известной на севере Англии и в Шотландии формы 
ИС Јас), использовавшейся как обозначение людей из простона- 
родья, слуг, затем и людей, занимавшихся лошадьми, и (с 1670 г.) 
профессиональных наездников на скачках. См. Фасм. 2: 61; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 295; ОРЕЕ: 496; ТІ.Е 10: 716. В случае заимств. непосред- 
ственно из англ. (Арист. 1978: 44—47, 68, 92—93) ожидалось бы 
начальное дж- (Вуйтович ВІ. 4, 1980: 418—419) как в форме джоке 
(< англ.) у Крылова. Форма жак расценена как результат «наро- 
читой русификации» (БВК 1972: 151). Ср. произв. жокейка ‘ша- 
почка с козырьком”. См. также дискжокей, диск-жокей (РЭС 14: 50). 

жол І ‘ничего’ см. жёл І (РЭС 16: 189). 

жол П, -а ‘веревка для привязывания скота’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 
116; СРНГ 9: 214) // Из бур. жолоо повод, поводья , ср. монг. жо- 
лоо, п.-монг. ЗИиуа, калм. Фа (ТМС 1: 257; Рас. 1982: 12, 126; 
Ан. 2000: 207). 

жолбануть ‘сильно ударить’ твер. (СелМат 2: 91) // Глаг. однократ- 
ного действ. к жолбить°, ср. долбить? и долбануть (РЭС 14: 148). 
Сравнение с щелбануть ‘ударить с силой’ новг. (Михайлова 2013: 
139) слишком приблизительно. 

жблбить ‘долбить, стучать клювом’: дятел жодлби ленингр. (СРГК 
2: 74) // Возможно, к желобить? ‘делать жёлоб’ (РЭС 16: 215). Не 
исключено влияние жёлоб°. 

жблвить см. желвить (РЭС 16: 194). 

жолвуй ‘твердая опухоль от ушиба, шишка; нарыв или болячка” 
(Д 1: 530) // Произв. с суфф. -ијь от *2е/у, -ъуе "желвак, опухоль” 
(біамізкі 5Р 1: 88), см. желвь І, желвуй ‘шишка, желвак” (РЭС 16: 194). 

жолгай ‘болото, болотистая местность’, жалгай ‘рытвина, канава’, 
‘ложбина, овраг” ирк. (СРНГ 9: 62, 214) // Вероятно, из бур. ис- 
точника, близкого бур. жалга ‘ложбина, овраг, балка, лог, падь’, 
ср. п.-монг. За ‘овраг’ и др. (Ан. 2000: 205; Каѕ.: 200; ЭСТЯ 4: 37; 
ТТЭС 1: 253), см. жалгай (РЭС 16: 120). 

жолдь см. жёлдь (РЭС 16: 196). 


жолнер 48 


жолнер ‘польский солдат”: ... движется польский жолнер 1930— 
1934 (Островский, «Как закалялась сталь»; также у авторов ХІХ в., 
см. НКРЯ), жолнер (-®р), -а ‘солдат польского войска’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 145), жолнеръ ‘наемный солдат в польско-литовском 
войске’ 1517, жолнырь (желнырь) ХУП в. (СЛРЯ ХІ--ХМІ 5: 
121—122; СОРЯМР ХУ!--ХУИ 6: 275) || укр. уст. жовнёръ ‘сол- 
дат’ (ХУШ в.), диал. жовнр, ст.-укр. жолнёрь ХМІ--ХУМИ вв. 
(Тимч. 2: 937—938), жолнере мн. 1389 (ЕСУМ 2: 203), блр. 
жаўнёр ‘польский солдат", "солдат", ст.-блр. жолнеръ (кон. ХУ в.), 
желнерь, жовнерь и др. (ГСБМ 10: 45) // Из (ст.-)польск. 2072, 
ст.-польск. также 20412, го4тет2 ‘воин’ < ср.-в.-нем. зое- 
пот(е)/ѕоійпеғ ‘наемный солдат, солдат за плату" (нем. 5д/дпек) от 
ср.-в.-нем. 5ой, нем. (уст.) 80/2 ‘плата, жалование” < ст.-франц. 
5о4е = итал. ѕ0ійо (франц. ѕои монета”) из лат. (ииттиѕ) зой4и5 
‘золотой (о монете)’ (Фасм. 2: 61; Сага. 1965: 104; ЭСБМ 3: 221; 
Кір. 1975: 101; КІ.: 769; Вог. 2005: 756). В рус. яз. слово пришло с 
Юго-Запада. Ср.-в.-нем. слово могло возникнуть по образцу итал. 
ѕ0ідаѓо, исходно субстантивир. РРР от итал. зо/Чаге ‘нанимать’ от 
ѕ01а0, ср. рус. солдат из зап.-евр. источника типа нем. Зо4а < 
итал. Для ст.-польск. 204тщет2 возможно посредство (ст.-)чеш. 
доідней < ср.-в.-нем. (МасН.: 721). Ср. желдак?, жалмерка? (РЭС 
16: 125, 196). На рус. почве имело место частичное смешение ж? 
и жалонер?, что видно по словарю Даля, где дается отсылка от 
жолнер к жалдн и жалонер (Д 1: 526, 546). 

жблничи мн. ‘стебли’: жолничов набрал новг. (НОС.: 262) // Веро- 
ятно, из "дьіпісі (-сі?) мн. от *2ы/-п-, произв. (исходно адъектив?) 
с суфф. -п- от и.-е. же )Йе/- ‘желтый, зеленый’, ср. восходящий к 
этому корню орнитоним желна? П (РЭС 16: 211). В отношений 
знач. ср., например, зелье ‘обломки стеблей’ (СРНГ 11: 253) 

жблоб см. жёлоб (РЭС 16: 213). 

жоловатая земля ‘сухая, сыпучая (неплодоносная) земля’, жолови- 
на ‘сыпучая, сухая земля’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 122) // Веро- 
ятно, из золоватая (земля), золовина, ср. золоватый ‘содержащий 
золу’, ‘о тощей, холодной, рассыпчатой, пепелистой или болот- 
ной земле" (Д 1: 691) от зола. Ср. золоед ‘неплодородная, дающая 
низкий урожай земля" орл. (СРНГ 11: 328). 

жблод: ждлод-гдлод ‘о сильном голоде? «слышано в Перми от кре- 
стьянина с вятским говорком» (СРНГ 9: 214) // Рифмованное об- 
разование к гдлод°, отражающее, возможно, форму корня с вока- 
лизмом переднего ряда (*2е/4- или *2/4-), ср. рус.-цслав. жлъдь 
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‘удовольствие? ХІ в. (Срз. 1: 881), серб.-цслав. жлъдёти ‘жаж- 
дать, страстно желать” и проч. (РЭС 11: 139). Такая вост.-слав. 
форма выглядит однако уникальной. 

жблозда ‘желчь’ Карел. (СРГК 2: 74) // Преобразовано из диал. 
назв. желчи жӧлость, жёлость (также жёлсть и др.), о кот. см. 
желчь (РЭС 16: 226). В ауслауте ж? озвончение по дистантной 
ассим. ж...ст > ж...зд и переход в иной тип основ. 

жӧлоч, жолч см. жёлчь (РЭС 16: 226). 

жблыгать ‘быстро, торопливо есть’ ленингр. (СРГК 2: 74) // Не со- 
всем ясное преобразование глаг. типа диал. желыбать ‘есть 
с жадностью, быстро’, см. желубать ‘есть, насыщаться (о живот- 
ных, птицах)’ (РЭС 16: 220). 

жблыш ‘желток в яйце” арх. (АОС 14: 272) // Видимо, к жёлтый, 
желток® (РЭС 16: 217, 218), произв. с суфф. -ыш-. Реликт основы 
(*2ь/ъ ‘желтый”) без суфф. -/о-? 

жӧльпать, -аю ‘молясь, низко кланяться” сев., олон. (СРНГ 9: 214) 
// Неясно. Ф.-угор. или иной иноязычный этимон не обнаружива- 
ется (Мызн. 2019: 195). 

жом І, -а ‘пресс для выжимания’, обл. ‘свекловичные выжимки 
(корм для скота) (СРЯ), также жбмы мн. "тиски": ... держал его, 
как в жомах 1834 (Ершов, «Конек-горбунок»), жем и жом ‘гнет, 
пресс” (маслобойный жем; жать жомом), жемы мн. ‘тиски, 
особенно большие”, прил. жёмный ‘к жему относящийся’ (Д 1: 
527), жом, -а и -у “жердь для увязывания снопов и сена на возу? 
арх., сев.-двин., волог., ‘приспособление для зажимания чего-л.’ 
волог., ср.-урал., Карел., ‘затруднение, стеснение”, ‘затруднение, 
стеснение” пск., в жом ‘туго’ арх., жбмы мн. ‘тиски’ ю.-сиб., 
арх., казан., жом, -а и -у ‘яма, в который ставится капкан с на- 
живкой-мясом на медведя” арх., задать жому ‘сильно выбра- 
нить, наказать” вят., жмы мн. “большие ножницы для стрижки 
овец” ю.-краснояр., ‘скряга’ волог., арх., Карел., сев.-двин., олон., 
новг., яросл., костр., пск., перм., ср.-урал., моск. (СРНГ 9: 207, 
214; СРГК 2: 74), жодмь мн. ‘плоскогубцы’ пск. (ПОС 10: 270), 
жем (жом), -а ‘приспособление для зажимания, прессовки" 
(СлРЯ ХУШ 7: 109) || укр. жом, блр. диал. жом ‘выжимки’ 
(ЭСБМ 3: 235) // Из др.-рус. *жьмъ "то, что зажимает, прижима- 
ет, выжимает (гнет, тиски, жердь для снопов)”, ‘скряга’, бессуф- 
фиксального произв. от презентной основы "2еїї, *2ъто ‘жать’ > 
др.-рус. жать, жьму, рус. жать? І (РЭС 16: 157). 
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Ср. префиксальные образования: изжем, изжемка ‘выжима- 
ние", наджом ‘надавливание” (Д 2: 22, 401). Из суффиксальных 
произв. ср. диал. жемдк®, -мка ‘комок чего-л. вязкого’, жемуля 
‘то же’ (РЭС 16: 233), ждмка ‘охапка, горсть или комок чего-л.’ 
курск., ‘горсть’, "пенька, лен, которые можно захватить горстью” 
курск., ворон. (СРНГ 9: 215; Шелеп. 3: 259), жомки мн. ‘приспо- 
собление для выжимания масла из семян’ волог. (СРГК 2: 74). 
Отглагольного происхождения жобма ‘скряга’ симб., пск., новг., 
волог., ‘вид маслобойного пресса? вят. (СРНГ 9: 214). 

жом П, -а ‘болото’, ‘испорченный тяжелый воздух” сев.-двин. 
(СРНГ 9: 214), ‘сырое болотистое место", ‘трясина’ арх. (СГРС 3: 
382) // Тождественно жом? І. Знач. ‘болото’ возникло из ‘место, 
где из почвы при нажиме выступает вода’, см. жемь ‘сырая, 
набухшая водой почва’, ‘вода, выступающая при надавливании по- 
верх почвы и др.’ < (сев., сев.-зап.) *жьмь от жати, жьму < *2еії, 
*2ьто (см. жать 1), с кот. связаны и блр. (Нос.) нажма ‘топкое 
место” (Куркина Эт. 1967: 138; РЭС 16: 237), рус. (Д) нажим 
‘топкое место под горой’, чеш. па 2тасй ‘хоть выжми’ (Варбот 
ОЛА 1981: 278). Связь с коми дждм ‘болото’ (СРНГ 9: 214) и са- 
ам. кильд. $и2и’и” "то же’ (Мызн. 2019: 192) проблематична. 

Ср. произв. жӧмный ‘сырой, прохладный” ленингр. (СРГК 2: 74), 

жбмкать, -аю ‘сдавливать, стискивать, сжимать курган., ср.-урал., 
‘выжимать белье при стирке’ ср.-урал., (плохо) стирать белье" 
костр., ‘есть, кушать’, ‘чавкать’, ‘говорить невнятно, шамкать’ 
диал. (СРНГ 9: 215; Д 1: 527) // Позднее произв. с уменьш. суфф. 
-Кай от презентной основы глаг. жати, жьму (см. жать 1), ср. 
жамкать° (РЭС 16: 137). Относительно вариантности типа по- 
жомкать/пожамкать в вят. говорах см. Сметанина, Иванова 
Вест. ТГУ 451, 2020: 56—68. Ср. жомхаться ‘прижиматься, лас- 
каясь" пск. (ПОС 10: 270). 

жбмолодь см. жимолость (РЭС 16: 350). 

жбмоть, -я ‘скряга’ пск. (СРНГ 9: 215), ждмоть, -и м. и ж. "то же" 
пск. (ПОС 10: 270) // Того же происхождения, что жмот? 
(< *жьмотъ), от кот. отличается прояснением -ь- в перв. слоге 
и наличием суфф. -оѓь вместо -оть (УаШапї. Ст. сотр. 4: 698). 

жонглёр, -а ‘цирковой артист, искусно подбрасывающий и ловя- 
щий несколько предметов сразу’ (СРЯ), ‘кто ловко, но произволь- 
но обращается со словами, фактами и др.’ (Епишкин), жонгліор 
‘обманщик, забавляющий народ хитростями, скачками и ручны- 
ми оборотами" 1790 (СлРЯ ХУШ 7: 145; Черн. 1: 305), интернац. 
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/ Из франц. /опріеи" ‘жонглер (в цирке)’, ‘знахарь, шарлатан’, 
“манипулятор”, ист. ‘бродячий музыкант в средневековой Фран- 
ции, исполнявший песни, аккомпанируя на разных музыкальных 
инструментах” < ст.-франц. /ор/еоиғ < лат. /осиййіок ‘забавник, 
шутник” от уосиійні ‘шутить, забавлять", ср. /осиз, јосиіиѕ ‘шуточ- 
ка, острота’. Ср. англ. /оие/еиг ‘странствующий музыкант в сред- 
невековой Франции’ < франц. Форма /опріеик возникла, возмож- 
но, вследствие скрещения со ст.-франц. /апе/еоғ, дапвиг ‘болтун, 
хвастун, клеветник? от /апяіег ‘болтать, шутить, клеветать’. См. 
Фасм. 2: 61; ЭСРЯ МГУ 1/5: 296; Гальди 1958: 45; Черн. 1: 305; 
ЕСУМ 2: 206; МІ: 374; Кір. 1975: 151; ОБЕЕ: 497; ТІЕ 10: 737. 
Из франц. также нем. Лопзеиг “жонглёр”, болг. жонгльдр, словен. 
(< нем.) 2опе", чеш., слвц. оп ег и т. п. (КІ.: 412; ЕСУМ 2: 206; 
Ѕп. 2003: 873; КгайК 2015: 699). Ср. жонглировать°. 

жонглировать, -рую ‘искусно подбрасывать и ловить одновремен- 
но несколько предметов’, ‘ловко, но произвольно обходиться со 
словами, фактами и др.’ (СРЯ), ‘разыгрывать шута” (Д; І: 1361), 
1898 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 297), интернац. // Непосредственно и/или 
через посредство нем. /опе/еғеп из франц. допёег ‘то же’, кот. 
является результатом скрещения ст.-франц. /оег ‘играть с чем” 
(< лат. уосшатт ‘шутить, забавлять") и /апвіег ‘болтать, шутить, 
клеветать’, ср. жонглёр”. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 296; Черн. 1: 305. 

жбнка Г см. жена (РЭС 16: 237). 

жбнка П см. джднка (РЭС 13: 332). 

жонкиль ‘растение М№Магсіѕѕиѕ Јопашііа’ (Д 1: 546), жонкиль, -и ж., -я м. 
‘ярко-желтый цветок с приятным запахом, разновидность нар- 
цисса” 1787, жонкилла ж. 1793, жанкилия ж. 1797, прил. жон- 
кильный, жонкилевый кон. ХУШ в. (СЛРЯ ХМІ 7: 146), женкиль 
1717 (Епишкин), интернац. // Из франц. /опдиШе ж., назв. цветка, 
также ‘цвет, повторяющий этот цветок” < исп. /ииди о, уменьш. 
от јипсо ‘тростник’ < лат. јипсиѕ (ЗСРЯ МГУ 1/5: 296; Кір. 1975: 
151; ТЕ 10: 738). Для рус. возможно посредство нем. «опадційе 
(БВК 1972: 361). В рус. яз. было известно и как назв. цвета: пла- 
тье жонкиль, юбка жонкиль (ХІХ в.) и под. (Епишкин; НКРЯ). 

жопа груб. ‘задница’: Агріопа, засраная жопа 1831 (Пушкин, 
Письмо П.А. Вяземскому; встречается также у Л.Н. Толстого, А. 
Платонова, Твардовского, Аксенова, Катаева и др., см. НКРЯ)’, 
"никчемньй, дурной человек’, ‘глубинка, провинция’, ‘крайне 
неприятная ситуация, катастрофа" (полная жопа!), лизать жопу 
‘подобострастничать, выслуживаться’, искать приключений на 
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свою жопу ‘вести себя крайне неразумно, искать встречи с опас- 
ностью” (ћрѕ://ги.мікіопагу.огр/мікі/жопа), жопа ‘задница’, ‘та 
часть тела, которая во Франции свободна от телесного наказания” 
(Дз 1: 1361), ‘задняя или нижняя часть какого-л. предмета" сев.- 
двин., ‘задняя часть дома’ волог., сарат., ‘корма лодки" пск., ‘задняя 
часть мотни невода" пск., ‘узкая часть верши, из которой выбра- 
сывают рыбу’ арх., ‘стул и т. п., на чем сидят’ (подай-ка жопу!) 
моск., жбпу казать ‘поставить чайную чашку на блюдечко вверх 
дном” моск., жбпка ‘нижняя часть предмета’, ‘у корнеплодов: 
место, откуда растет ботва° перм., ‘конец эфеса сабли’ челяб., 
‘тупой конец яйца’ влад. (СРНГ 9: 215; см. также АОС 14: 283— 
303), жопа ‘низ мешка’ новг. (НОС»: 262), ‘нижняя часть расте- 
ний" волог. (СлВолГ 2: 91), ИС Жопинь (Ивашко Жопинь, Дон- 
ской казак) 1670 (Туп.: 605) // Происходит из жупа < *ајира < 
жареир-а (см. подр. Зализняк $1Зуе! 2013: 36—40), ср. близкород- 
ственные формы с о-вокализмом рус. диал. (< польск.) дупа?, 
блр., укр. дупа ‘задница’, чеш. уст. доира "дупло, нора’, слвц. 
айра ‘нора, пещера, дупло”, польск. дира ‘задница’ < прасл. *Фира 
‘яма, дупло’, ‘нора, пещера, логово’ < и.-е. *Айои-р- ‘глубокий, 
пустой’ (РЭС 15: 127—128, с лит-рой). Сопоставление ж? и *Фира 
см. также Коребпу 51М/огі 1975: 22. Правда, причины ступени е в 
жареир-й непонятны. і 

Следы формы жупа обнаруживаются в словаре Спарвенфель- 
да кон. ХУП в. (жііпа наряду с жбпа), диал. жупочка ‘гусиное 
перо в качестве украшения шляпы? (тул.) наряду с жбпки мн. ‘ути- 
ные перышки, воткнутые в серьги около уха для красоты? (тул.), 
жупла ‘небольшого роста полная женщина" (смол.) наряду с 
жодпанья ‘толстая женщина? влад. (Зализняк 518уеї 2013: 38; Зал. 
2014: 186; СРНГ 9: 215, 227), ср. жопан ‘толстый ребенок" влад. 
(СРНГ 9: 215). См. также жупан ЇМ, жупикъ. Исходное жупа было 
постепенно вытеснено формой жопа, появившейся вследствие 
колебания огласовок у/о. О предшествующих попытках объясне- 
ния ж? см. Фасм. 2: 61—62. Предполагаемая иногда связь жупа = 
жопа и жупа? И ‘соляная копь’ (ср. Соболевский РФВ 65, 1911: 
411) не существует (Соболевский, там же, предполагает и правиль- 
ную связь жопа с дупа и т. п.). Ср. жепень? = жопёнь (РЭС 16: 248). 

Нецелесообразно отделять ж? в знач. ‘узкая часть верши..." арх. 
(ср. Мызн. 2019: 195). 

Выражение лизать жопу находит аналогию в нем. Атзсй Іескеп 
(ср. жополиз и нем. АтусШескег ‘подлый льстец, угодник’, доп. 
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Бодуэна де Куртэнэ в Д; 1: 1361), не исключено калькирование 
нем. выражения, параллели кот. также в чеш. уу/і 57 рғае/, лит. 
зибіпе (ай уй и др. также в немецко-прусском словаре Симона 
Грунау (ХУІ в.): 4ег ағ/ећ Іеск — ре/Ча ротеїеіз "зад полижи мне” 
(Лемешкин Чт. пам. Тронского 2018: 813). Ср. в идише бУ210 170 1р 
(Кизй теуп іиќћеѕ). 

Сущ. подждпник ‘удар по заду (чаще ногой)” образовано от 
под жопу (ударить), ср. подзатыльник. Узко специальное на- 
ждпник ‘накладка к задней части штанов’ — от на жопу (надеть). 
Ср. голожбпица? (РЭС 11: 144). 

жбпить и жопиться вульг. "жадничать" (ђіїрѕ://ги.уікііопагу.оге/ 
мікі/жопить) // От ждпа®, возможно, из ‘закрыть что-л. задом из 
жадности, сидеть на чем-л.’, ср. заждпить ‘утаить’, ‘пожадни- 
чать’ (букв. ‘закрыть жопой”), также “застать, схватить на месте 
преступления’, букв. ‘схватить за жопу’. Диал. жбииться ‘пла- 
кать, кукситься": мальчик-то всё жопится тамб. (СРНГ.9: 215; 
Фасм. 2: 62) < (?) ‘плакать, лишившись (не имея) чего-л.'. Ср. 
ждичиться ‘подделываться, ловчить, подлизываться при разго- 
воре” дон. (СРНГ 9: 216). Более ранний корневой вокализм, воз- 
можно, представлен в жупиться ‘проявлять жадность, скупить- 
ся’ арх. (АОС 14: 337; СГРС 3: 385). 

Из префиксальных образований ср. также груб., прост. поджо- 
пить ‘сделать подлость, гадость’, ирижбпить ‘захватить на мес- 
те преступления”. 

жор, -а прост. ‘сильный клёв рыбы? (СРЯ), жор, -а и -у ‘еда, обычно 
жадная’ вят., перм., ‘аппетит (хороший); вят., урал., ю.-краснояр., 
пек., жӧром жрать (жорать) ‘есть с жадностью или быстро’ 
костр. (СРНГ 9: 216—217; Д 1: 546; ПОС 10: 270) || блр. жор 
‘сильный клёв рыбы” // Из *2етъ (согласно ЭСБМ 3: 237, *2ьтъ) 
"жор, клёв” (< ‘еда, едение как действие”), бессуффиксального 
произв. от *2ьгай, *2еғії, рус. жрать® 1, блр. жэрці. Ср. жодркий?. 

Параллельное образование с а-основой: жобра ‘еда, пища’ 
костр., ‘корм для скота" диал., ‘аппетит, обычно хороший" яросл., 
‘обжора? нижегор., твер., яросл., пск., арх., курган., ср. йотиро- 
ванное ждря ‘еда, обычно жадная” костр. (СРНГ 9: 216, 217), 
жбра ‘еда, пища’ новг., ‘обжора, пьяница” волог. (СРГК 2: 75), 
‘обжора’ Алт. (Шелеп. 3: 259). 

Глаг. жорать, жору ‘есть, жрать” перм., вят., волог., арх., 
‘пьянствовать’ арх., ‘поглощать, засасывать (о топкой почве)’ 
арх. (СРНГ 9: 216) и ждрить (в тех же знач.) перм., арх., волог. 
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(Там же; СГРС 3: 383), ‘кормить’ новг., ленингр. (СРГК 2: 75), 
согласно Герду (выше), собственно новг. образования. Ср. 
жердть? (РЭС 16: 253). От жорать имя деят. жорун “едок”, ‘об- 
жора" яросл. (СРНГ 9: 216). 

Рус. диал. ненаждра ‘обжора’, также укр. ненажёра, блр. нена- 
жодра < прасл. (вост.) *пепа?еға ‘то же’ < пе + *паѓеға от *паѓеніі 
‘наесться, нажраться’ (ЭССЯ 24: 85, 176). Рус. обждра, укр. 
обжёра, блр. абждра ‘обжора’, чеш. о(Ругека ‘пьяница? < прасл. 
(сев.) ор-2еға от Жобаегії (ЗССЯ 31: 85, 176). Рус. обждрливый "кто 
обжирается’, укр. обжерливий, блр. абжбрливы, чеш. обгегіїу) < 
прасл. (сев.) об-2екьйїуь)ь от "обіені (ЭССЯ 31: 242), ср. рус. 
прожбрливый, укр. прожерливий и под. (ЕСУМ 2: 195). 

жбрба ‘сухая травяная смесь для заварки’ Карел. (СРГК 2: 75) // 
Исходное знач., видимо, ‘навар, травы для навара’. Связано с 
жерба? ‘уха’ тоб. (СРНГ 9: 130) и далее с рус. диал. шерба = 
щерба, щурба и др. ‘уха, навар’ < тюрк., ср. тат. шулпа, диал. шурпа, 
шурба, башк. шулпа, шурпа и т. п., из перс. 20гба ‘суп’ от 5бг ‘соль’ 
(см. подр. Фасм. 4: 504; Кӣѕ.: 116; ОоегЕ. 3: 114—116; Ан. 2000: 
692; ТТЭС 2: 494; РЭС 16: 253). 

жорж ‘мошенник, вор’, карманщики-жоржи арготич. (Епишкин), 
Коли из жоржей, так, стало быть, на особняка идет 1864— 
1867 (Крестовский, «Петербургские трущобы», см. Шарандина 
Вест. ТГУ 2(18), 2000: 95) // Результат апеллятивизации довольно 
распространенного в России ИС Жорж (прост. обычно Жора, 
Жорик) < франц. Сеогяез (Фасм. 2: 62) < лат. Сеоғеіиѕ < греч. 
Гефруюс, откуда и рус. Гебргий (РЭС 10: 183—184). По- 
видимому, неслучаен выбор имени в случае с ИС Жорж Мило- 
славский персонажа двух пьес Булгакова (сер. 1930-х), также 
фильма Гайдая «Царь Иван Васильевич меняет профессию» 
(1973). Результатом апеллятивизации ИС (без связи с преступным 
миром) является назв. портновской фирмы Жорж в Москве (на 
Тверской) в кон. ХІХ в., от имени известного брючника- 
закройщика (МвП 1997: 253). 

С ж? не связано жоржа ‘сварливая, ворчливая старуха’ влад. 

(СРНГ 9: 218), см. журжа 1. 

жоржина ‘георгина” дон. (БСлДКаз: 157) // Из укр. жоржина < 
нем. Сеоготе, искусственного назв. в честь петербургского бота- 
ника, академика Георги (І.С. Сеогрі, 1729—1802), см. георгйн 
{обычно георгина), РЭС 10: 184. Начальное ж- под влиянием ИС 
Жорж < франц. Сеогяез (ЕСУМ 2: 206). 
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жбрик І, -а ‘лягушка’: лягушка пражорливая, патаму и жорикам 
завуть дон. (БлДКаз: 157) // От жор?, жора ‘обжора’. 

жбрик П, -а ‘оглобля’ смол. (СРНГ 9: 216) // Произв. с суфф. -ик- от 
вторичной основы жор-, возникшей после упрощения группы 
-рдк- в форме типа ждрки мн. ‘жерди’ ю.-сиб. (СРНГ 9: 217) < 
жодрдки от жердь (РЭС 16: 255). 

жбринки ‘серебряные монеты в играх на деньги’ твер. (СРНГ 
9: 216) // Неясно. Возможно, из арго. От жорж? ‘вор’ в варианте 
*жора: жорины (монеты) > ждринки? 

жбркий, кратк. жброк, -рка ‘прожорливый, неприхотливый в еде” 
перм., вят., волог., иван., арх., Карел, влад., костр., свердл., че- 
ляб., том., кем., тоб., ю.-краснояр., ирк., прибалт., жоркой, кратк. 
жорбк, -рка "то же" волог., сев.-двин., перм., иван., жӧркий ‘жад- 
ный’ челяб., ‘съедобный”, ‘вкусный’ твер., ю.-краснояр., ждрко 
нареч. ‘прожорливо, жадно” перм., челяб., том., Якут., ‘быстро, 
скоро’ енис., ‘хорошо’ забайк. (СРНГ 9: 216—217), жодркий, 
жоркой ‘неприхотливый в еде, прожорливый?” волог., арх., новг. 
(СРГК 2: 75; СГРС 3: 383) || блр. диал. жоркі ‘съедобный’, ‘про- 
жорливый?’ // По сообщению Куркиной (Отзыв), произв. от жор", 
соотносительного с жрать” І. Иная возможность: из вост.-слав. 
*Хьгъкъ(јь) (Ж2ек-9), произв. с суфф. -ъќъ от *2ьтай > жрать 1. От- 
купщиков (Ван. 19/1, 1983: 27) сопоставляет ж? с лит. аётиз ‘регаѕ 
регі”, но речь явно идет о независимых образованиях в слав. и 
лит. Согласно Герду (СРГ 7, 1999: 133), исходным для слав. слов 
был ср.-днепр. ареал. 

жбрлица см. жерлица (РЭС 16: 271). 

жорло, -2 ‘обжора’ свердл., ‘пьяница’ арх. (СРНГ 9; 217), ‘провал, 
зыбкое, топкое место на болоте” сев.-зап. (Кулик. 24), жорло 
‘еда, пища, блюдо", ‘выпивка’, ‘пьяница’, ‘сильно жалящее насе- 
комое” арх. (АОС 14: 315) || укр. диал. жорло ‘русло речки’ // Ва- 
рианты сущ. жерло? в тех же и др. знач., из прасл. *2ъ" о "горло, 
глотка" (> ‘пасть, горловина, жерло, устье, пропасть’, ‘источник, 
родник”), близкородственного "2егаїо и *ръғаїо (Фасм. 2: 49; 
ЕСУМ 2: 206), см. также жерегло 1, горло (РЭС 11: 256—257; 16: 
264, 271). Ср. произв. с.-хорв. (шток.) 24"Йоуй ‘болотистый” 
(Куркина Эт. 1967: 132). 

жорма, жорма, жӧрмя и жормя жрать (жорать) ‘есть с жадностью” 
диал. (СРНГ 9: 217; Д 1: 546) // Связано с жрать 1, по образова- 
нию аналогично гормя гореть и под., см. горма И (РЭС 11: 260). 

жбрость см. жердь (РЭС 16: 255). 
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жбрцы мн. ‘жулики’ сев., олон. (СРНГ 9: 217) // Связано с жерец", 
-рца ‘обжора, живущий за чужой счет”, жеру ‘взяточник, обидчик, 
притеснитель" тамб., жрец ‘обжора’ онеж. (СРНГ 9: 141, 145, 219), 
имени деят. с суфф. -ьць от жьрати, жьру, см. жрать 1. Ср. диал. 
живоглот® в знач. ‘кто беспощадно наживается за счет других, 
мироед" (СРЯ), ‘обжора, прожора" (Фасм. 2: 62; РЭС 16: 270, 301). 

жбска "игра, занесенная из Китая, свинцовый кружок или клочок 
овчины, использующийся в этой игре’ сиб., забайк., жостка 
‘клочок овчины, к которой пришит тяжелый предмет’ свердл., 
здска ‘подбрасывание ногой куска кожи с длинной шерстью, 
к которой пришит свиновый кружок (монета) — детская игра’ за- 
байк. прибайк., вят., жёска ‘игрушка вроде нашего пернатого 
мяча, волана’ сиб. (СРНГ 9: 145, 217; 11: 346; Д 1: 536), зоска 
‘круглая пластинка из свинца или монета, к которой прикреплен 
кусочек кожи с длинной шерстью, подобие волана’ прибайк. 
(Прибайк. сл. 1: 146), жошка (= збска) курск. (Добродомов, см. 
Ан. 2000: 214), жоска, жӧшка ‘детская игрушка, волан с перьями 
(играли, подбрасывая ногой)’ (СлРусК ХУШ--ХІХ: 165) // Воз- 
можно, из источника типа калм. 205 ‘мелкая китайская монета 
с четырехугольным отверстием в середине’, бур. зоос, монг. 
зоос(он) "монета", ср. п.-монг. Зоуизии "то же? (Ан. 2000: 206, 214; 
КМБ: 477). Ср. также ст.-рус. чес ‘китайская (маньчжурская) 
медная монета" тоб. (1568), чосы ‘медные монеты” сиб. (1678) и 
тув. (< монг.) чоос ‘медная монета” и под. (Ан. 2000: 658—659). 
Однако игра в «зоску» называется в монг. яз. иначе: п.-монг. 
ерее и под. (ТМС 2: 214), отсюда тув. тевек. Игра происходит из 
Китая (одно из назв. игры: кит. /іди2/), но источник слова ж"? нуж- 
дается в уточнении (РЭС 16: 280). 

Польск. го$Ка, назв. игры в «перепинывание» мячика через 

сетку, вероятно, из рус. 

жостер см. жестер (РЭС 16: 282). 

жостина ‘приволье’ ворон. (СРНГ 9: 217) // Неясно. Если допус- 
тить, что ‘приволье” < "места, где нет приюта, жилья’, тогда к 
жесть? ‘жестокий’ ит. п. (РЭС 16: 287; Вас. 2012: 290 — по по- 
воду ТО Жестово / Жостово и под.) ? 

жость ‘осердие (из названий частей тела)” перм. (СРНГ 9: 217), 
‘желчь’ волог. (СГРС 3: 384) // Тождественно диал. жёлсть = 
жёлось, жёлость ‘желчь’, см. жёлчь (РЭС 16: 226). Знач. ‘осер- 
дие’ могло возникнуть по метонимии, если только это не резуль- 
тат неточного толкования. 
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жох І (жех) ‘положение игральной бабки хребтиком вверх! диал., 
"край, кромка, ребро, грань’ тул., стать жохом "ребром, попе- 
рек, крепко упершись" (Д 1: 536, 546), жох, -а ‘плоская с жело- 
бом сторона игральной бабки" тамб., курск., калуж., волог., ‘вы- 
пуклая сторона бабки" костр., новг., ‘лежачее положение играль- 
ной бабки’ волог., костр., ‘лежачее положение бабки круглой, 
выпуклой стороной кверху’ нижегор., яросл., пск., новг., твер., 
волог., арх., влад., моск., тул., дон. ‘лежачее положение бабки 
круглой, выпуклой стороной вниз’ пск., твер., яросл., волог., 
‘большая игральная бабка" влад., ‘игральная бабка’ арх., ‘выпук- 
лый бок кривого бревна’, ‘спина’ влад. ‘проигрыш” ворон., 
(уменьш.) жешки мн. ‘вид игры в бабки, когда их стараются по- 
ложить на плоскую сторону", жешок ‘плоская сторона игральной 
бабки’ пск., твер., жок ‘большая игральная бабка’ влад., 
(уменьш.) жошка ‘игральная бабка’ твер. (СРНГ 9: 148, 218), 
жок ‘неустойчивое, лежачее (на боку) положение игральной баб- 
ки’ Карел. (СРГК 2: 74), жох ‘выпуклая сторона игральной бабки’, 
‘выигрышная сторона бабки (когда она падает на выпуклую сто- 
рону)’, ‘самодельный мяч’ дон. (БСлДКаз: 157), жох ‘выпуклая 
сторона игральной бабки’, жох, жух ‘лежачее положение иг- 
ральной бабки выпуклой стороной кверху” яросл. (ЯОС 4: 50), 
ждха ‘одно из положений кости при игре’ пск. (ПОС 10: 271), 
жох (жех) прост. ‘плоская с жолобом сторона бабки, кости для 
игры” 1790, сдблать жох: упал и здблал жох... на задниціь ска- 
тился 1771 (Майков), уменьш. жошбк, -шка "то же" 1790 (СлРЯ 
ХУШ 7: 146) // Из тюрк. яз., сначала в говоры казаков на Сев. 
Кавказе. К тюрк. *5ака "бабка, бита", откуда тат. диал. сага ‘козон 
(в игре в альчики) и проч., восходит булг. *$ох > чув. шук "поло- 
жение бабки хребтиком вверх при игре в кознь" (Дыбо ПСЭИС 
1993: 9—12; НРЭ 1, 2003: 84—90, также 269 — о рус. чох(ом) < 
кыпч. *60х). Из булгаро-чувашского происходят тюрк. формы с 
озвончением в анлауте (так в балкарском): кумык. жоху булан 
‘чохом” (след несохранившейся балкарской формы), а также тур. 
диал. сиё [ЗиК] огигтак ‘выкинуть кость заранее загаданной сто- 
роной". Титце, впервые указавший на связь ж? с тур. сиќ, выво- 
дил тур. слово из арм. 508 (Огіепѕ 10/2, 1957: 377), кот. само м. 6. 
тюркизмом. 
Из тюрк. форм указанного типа происходят также рус. жушка 
‘игральная кость’ куйбыш. (СРНГ 9: 235), жук "игральная проб- 
ка’ брян. (и (?) джунга ‘стоячее положение игральной бабки" дон. 
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(СРНГ 8: 45; ср. РЭС 13: 334). С ж"? следует отождествить также 
(обзор форм см. Ключева ЦгАИ$+ 1(8), 2013: 103—104): 

жаги 1 мн. ‘бабки (игральные кости)? калуж. (СРНГ 9: 56), см. 
РЭС 16: 107. Проблематично привлечение диал. жак ‘возглас в 
игре в бабки (расхватывай, кто может)’ (Ключева ОтАНЅІ 1(8), 
2013: 104), кот. скорее из укр. диал. жак ‘раскрадывание, грабеж, 
расхват" < польск. (РЭС 16: 117); 

жог, -а ‘лежачее положение игральной бабки круглой сторо- 
ной’ курск., влад., волог., симб., ‘спинка бабки" дон., лежать, по- 
валиться жбгом, на жбг ‘лежать животом вниз, ничком” курск., 
ряз. (СРНГ 9: 213), уменьш. жджка "игральная бабка’ Алт. (Ше- 
леп. 3: 258) // Вероятно, из жок, сначала в косв. падежах (ждгом 
< ждком) вследствие ассим. ж...к> ж...г. 

Неудачные объяснения ж° перечислены в Фасм. 2: 62. Ото- 
ждествление с жох? И (Оге! СовСл 3, 1990: 72; Оге! 1: 379; Ше- 
леп. 3: 257) неприемлемо. 

Ср. произв. глаг.: 

жёхать° І, -аю ‘кидать бабки так, чтобы они ложились пло- 
ской стороной’ пск., твер., жехаться ‘то же" твер., новг., влад., 
костр., жеховаться "то же? калуж., жёхаться ‘метать жребий пе- 
ред игрой, бросая бабки так, чтобы они ложились жохом" волог., 
жехаться ‘то же” костр., жбхать, -аю, жбкать, -аю, жоковать, 
-кую "кидать бабки, чтобь по их положению установить очередь 
при игре в костыги” волог., жӧхаться ‘то же’ волог., жохаться 
‘то же’ костр. (СРНГ 9: 147, 218), см. РЭС 16: 290. Проблематич- 
нее диал. жёгать ‘ударять, бить, колотить’, жёхнуть ‘ударить’ 
(Ключева ЦгАН$! 1(8), 2013: 104), жохнуть ‘ударить’ (СРНГ 9: 
218), ждгать, ждхать ‘бить, избивать’ арх. (АОС 14; 325), 
жохать ‘выливать, выплескивать из ведра’ новг. (НОС.: 262), 
кот. наряду с жегать? ‘жалить, кусать’ скорее к жечь? (РЭС 16: 
291). Относительно диал. жӧхнуть "сохнуть" см. жухнуть І. 

Блр. диал. жох ‘игральная кость’ (ЭСБМ 3: 239) < рус. 

жох П, -а прост. ‘о ловком в делах или прижимистом человеке” (СРЯ), 
жех, жох бран. "мужик, вахлак, грубый мужлан’ твер., ‘старо- 
жил, коренной архангельский житель" арх., ‘жулик, плут, вориш- 
ка, карманник’ калуж., ‘тертый, бывалый, опытный дока и на- 
глый плут’ (Д 1: 536; встречается у Крестовского, Чехова, Горь- 
кого, Короленко и др., см. НКРЯ), ‘сутяга’ перм., ‘бестолковый 
или неумный человек? влад. (СРНГ 9: 218), жох "екряга" арх. 
(СГРС 3: 384), офенск. (галивон.) жох "мужик" (Даль, см. Бонд. 
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2004: 263), ИС Жохь (Өедка Жохь, московский стадный пастух) 
1678 (Туп.: 207) // По-видимому, следует отождествить с жег, 
жог ‘бойкий плут’ калуж. (Д 1: 537), -а ‘плут, хитрец, пройдоха” 
олон., урал., ‘бойкий плут, выжига” калуж., курск., ‘проворный 
человек" калуж. (СРНГ 9: 97), жог ‘ловкач’ Алт. (Шелеп. 3: 257), 
ИС Жогь (холоп в Дегожском погосте) 1539 (Туп.: 207) и далее 
(ср. Черн. 1: 305; ЭСРЯ МГУ 1/5: 296) с жег? (жог) ‘жар, зной’ 
(Д 1: 537), жог ‘выжженное место" новг. (НОС;: 262), ср. в отно- 
шении семантики прожжённый, выжига°, жиган 11 (РусЖ 2008: 
101; Страхов РаІаеоѕ]. 29/2, 2021: 67), диал. прожига ‘плут’ и под. 
(Кучко РСЛиО 2021: 465). Развитие знач.: ‘вещь прожженная, 
прокаленная" > ‘бывалый, тертый человек", ‘жулик’, откуда "при- 
жимистый человек’ > "мужик, вахлак’, 'старожил". Следует иметь 
в виду также наказание преступников клеймением (РусЖ 2008: 101). 
Нет связи (кроме возможной народно-этимологической) с жох? 1. 
Страхов сепаратно трактует рус. жох в знач. ‘грубый мужлан?’, 
‘жесткий, неуступчивый человек’: от *ждхнуть, жухнуть®, кот. 
он сближает с жёсткий (Ра!аеоз1. 29/1, 2021: 67; ср. РЭС 16: 283). 

Форма с конечным -х, возможно, относится к ряду примеров 
с усечением основы и добавлением -хь типа подвох — подвбд 
(см. взвох), ужас — жах° 1 (РЭС 7: 113; 16: 160). Черных выводит 
форму на -х с южнорусской территории (указывая на произноше- 
ние -х вместо -г) или из Белоруссии (Черн. 1: 305). Однако блр. 
жох "проходимец! (ЭСБМ 3: 239), видимо, из рус. 

Ср. произв. жохлистый ‘плутоватый’ (твер.), сюда же жух- 
листый, жухлистый ‘проворный, расторопный, бойкий" яросл., 
‘вороватый’ твер. (СРНГ 9: 218, 233) 

жох Ш, -4 ‘рыболовная снасть: мешкообразная сеть, натянутая на 
ряд обручей’ 1871 (Аксаков, «Записки об уженье рыбы»), жохи 
поставил: может, что и попадет ряз. (СРНГ 9: 218) // Вероятно, 
к диал. жахи? мн. ‘рыболовные снасти — верши”? и/или жак? 1 
‘рыболовный снаряд наподобие длинного широкого рукава на 
обручах; сак (на небольших речках)”, см. РЭС 16: 117. 

Недостаточно ясно отношение к ж? в знач. ‘складское помеще- 

ние на льноперерабатывающем заводе” пск., новг. (СРНГ 9: 218). 
жбхарь м. ‘лживый, изворотливый человек’ арх. (СРГК 2: 75) // То- 
го же происхождения, что жогарь° ‘жулик, вор”, но переосмыс- 
лено как произв. от жох 11. 
жбхаться ‘удивляться’ ленингр. (СРГК 2: 75) // Вторичный импер- 
фектив от ждхнуть” в знач. неожиданного действ., см. жухнуть П. 
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жохёр см. жехёр (РЭС 16: 291). 

жбхма ‘скряга’ костр. (СРНГ 9: 218) // Возможно, образование с 
формантом -та (ср. Варбот Эт. 1988—1990: 193—197, о книге 
Лиукконена о словах с этим формантом) от жох? 11. 

жбхнуть ‘ударить, стукнуть’ волог., ‘о стремительно произведен- 
ном действии’ Карел., ‘взять, удержать (о деньгах)’ волог. (СРГК 
2: 75) // Неотделимо от диал. жухнуть"? П "сильно ударить’ и др., 
отличие в вокализме как в случае с жопа? / жупа. 

жбхом ‘натощак’, ходить (жить) жохом ‘жить в нужде, без денег” 
арх. (СРНГ 9: 218; АОС 14: 325; СРГК 2: 75), арготич. ходить 
жохом ‘в нищете, без приюта” // От диал., арготич. жох® П в знач. 
‘скряга, скупец’, ‘мошенник без денег”: ‘жить в нужде’ < "жить 
не тратясь из жадности’. 

Глаг. жохётствовать ‘голодать’ новг. (СРНГ 9: 218) предпо- 
лагает производящее (видимо, шутливое) *жохётство ‘сообще- 
ство голодающих’, ср. (уст.) шляхетство, панство. 

жбчка ‘прут’, ‘деревянная планка на оконной раме, на которую ве- 
шают занавески’ арх. (СГРС 3: 384) // Неясно. Можно предполо- 
жить *жжочка < *жьжьчька < *2ъ2-ьё-ька от корня *2ь9- (см. 
жечь, РЭС 16: 291), т.е. ‘прут’ < ‘то, чем можно «обжечь» (при 
ударе). 

жбша ‘изжога’ колым. (СРНГ 9: 218) // Связано с жжодга ‘изжога’, 
литер. изжога < прасл. (вост.) */ь22ера ‘изжога’ от *]ь22е2Ё1, см. 
жег, жечь. Непонятно -ша. 

жбшня ‘горсть’ вят. (СлВятГ 4: 55) // Неясно. М. б., не ж?, а *жомня 
(искажение?), ср. жӧмка ‘горсть’, жом? І ‘пресс’, жмень® ‘горсть’. 

жибдка ‘кофта на вате’ волог. (СРНГ 9: 218) // Скорее всего, иска- 
женное исибдка = диал. исподка ‘изнанка’, ‘исподнее белье", 
‘подкладка’ от йспод в тех же знач. (СРНГ 12: 230—232), см. Жу- 
равлев 0$ 1995: 190. Ср. жнӧтки?. А 

жравец ‘приспособление для поднятия моста? 1652 (СОРЯМР 
ХМІ--ХМІ 6: 275) // Входит в ряд образований типа диал. жера- 
вёц ‘колодезный журавль’, жаравёц ‘то же", ‘рычаг для подъема 
тяжестей” и под., кот. производны в конечном счете от назв. жу- 
равля. См. жерав І, 11, жаравёц (РЭС 16: 144, 248—251). Началь- 
ное жр- следствие спорадической редукции в перв. слоге или (7) 
пропуска буквы (описки). 

жрать І, жру груб., прост. "трескать, лопать, есть жадно и много’ 
(СРЯ; Д 1: 546), прост. ‘есть, поедать корм (о животных)’, ‘много 
и жадно есть’, поэт. ‘поглощать, уничтожать, пожирать (о стихи- 
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ях) (СлРЯ ХУШ 7: 146), жьрати, -оу ‘есть с жадностью, неуме- 
ренно’ 1296 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 273) || укр. жерти, жеру, диал. 
(Жел.) жерети, жрати, жру, ст.-укр. жрати, блр. жэрш, жару, 
диал. жраць, жорци, жорць, ст.-блр. жрати, жряти ХУ— 
ХУП вв. (ГСБМ 10: 53), ст.-слав. пожр" ти, -жьр"т"ь 3 ед. през., 
‘сожрать, пожрать’, ‘поглотить’, с.-хорв. "йен, 24гёт, также 
24етай, 2Аётёт, уст. Хагей, Кан (а вставное, ЗК. 3: 673; ср. 
ргоёануей, о кот. см. Петлева Эт. 1967: 178), словен. 2761, дкдт, 
др.-чеш. 294ей, ёғи, чеш. 2701, деки, ст.-чеш. рой Чей, ро2Ней, слвц. 
2таг, ёетет, польск. 27ес, 2те, в.-луж. 2ғаё, деки ‘жрать’, ес 
‘пьянствовать, пить’, н.-луж. 27а$, ёеги/2е от ‘жрать’, 2765 ‘пить 
без меры” // Из прасл. *2ьгай, 2ьго (деко) и Х2епії, *2ьто ‘поедать, 
еду, питье’ > (‘пожирать’, ‘пить’, перв. форма более поздняя: 
глаг. на -ай, -(/)е от основы през. *2ьго, *ѓьғе- (Варбот ІХ МСС 
1983: 73), *2ьто и *#еғо > рус. диал. доки, укр. жеру и др. (а. п. с, 
см. Дыбо 2000: 266, 277; о прич. на -/- *2ьпаь см. Дыбо 2000: 
506). Аналогичные отношения между "аьмаїї, Чаєго и *дегіі, 
*Дьто (см. драть 1), *рьтай, *реғо и *регії, *рьғо и др. (Йллич- 
Свитыч ВЯ 2, 1959: 10—11; Ѕіамѕкі 8Р 1: 43; РЭС 14: 306). Ср. 
итер. с продлением корневой гласной *2/ғаїї, *2ьто (обычно с преф.), 
см. жерать, жирать. Тот же корень в Яяькаїо, "дьгаїо, прус. 
риғсіе "глотка" и др., см. горло, жерегло |, жерло, сюда же грива 
(РЭС 11: 256; 12: 99; 16: 253, 264, 358). 

Близкородственно лит. єєгії, вет ‘пить’, ‘пить алкоголь, на- 
пиваться’, ‘пробовать’, ‘нюхать табак и др.’, лтш. (ей, агеги 
‘пить’ (б.-слав. *2т0 и *вего ‘проглатываю»’, см. Тгаш.: 89; *реғ?- 
в Юегкѕ. 2008: 558; Оегк$. 2015: 172), ртавагаз ‘прожора, нена- 
сытный”, лтш. диал. рғарағѕ ‘сладкоежка’ (ср. рус. прожодра). 
Лит. яіназ ‘пьяный’ этимологически тождественно прасл. *2ь71ь 
(страд. прич. прош. вр.), ср. ст.-слав. по-жр'ьч"ь, словен. ро-2# 
‘прожорливый’, польск. па-2ағіу ‘обожравшийся’. Далее близкород- 
ственно др.-инд. атай (ва!) ‘поглощает, пожирает” (перф. /аеаға), 
авест. га7- ‘глотать, проглатывать’ (а5рд-ваг- ‘глотающий коней’), 
Јағайі ‘проглатывает’, арм. екек ‘он сожрал”, греч. Вора ‘корм’, 
Ворбс ‘прожорливый’ (< *р'оғ-дѕ), ВІВрфска ‘ем, пожираю, съе- 
даю", Вротбс ‘съедобный’ (< Жя"/7-І0-5 = *е'рйз-(05, ср. выше прасл. 
жіьть), лат. уогб, уоғағе поглощаю", из и.-е. *е"ега- = *в*етйз- 
‘глотать, пожирать’. Дыбо реконструирует прасл. *2егй < Жр'ека-ії 
(2000: 538; ЗНАпРи. 3/2, 2002: 339). Отклоняется мнение Мейе 
(1951: 176—177), согласно кот. др.-инд. яімаїї и ст.-слав. -жьрЁтъ 
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параллельные образования и не восходят к единому и.-е. этимону. 
См. МІКІ.: 63; Вара ВК 1: 495; 2: 129; Рок. 1: 474; Ѕїапр 1942: 31; 
ЕтаепК.: 148—149; Фасм. 2: 62—63; Атит. ОС 1: 156; Вгеійакѕ Вай. 
4/2, 1968: 281; Масћ.: 730; УаШапі Ог. сотр. 3: 189—190; Ѕсћ-$ 23: 
1808; ГИ 2, 1984: 702; ЕСУМ 2: 195; Когіапаї Вак. 21/2, 1985: 
114; Ѕпо) в Ве?1. 4: 480—481; Огеі 1: 379; ЭСИЯ 3: 156—160; де 
Уаап 2008: 690; Веекеѕ 1, 2010: 213—214; Е$Ј88 11: 694; $тост. 
ГЕР: 334. Ностр. сравнения для Жя"ека- см. Иллич-Свитыч Эт. 
1966: 349; ИлСв 1: 235 (ностр. *еига ‘глотать’, дескриптивный 
корень). О яєбгії, (ей как возможных заменах рефлексов и.-е. *р0(0- 
"пить" см. апѕгмеегї 1984: 33. Еще одной балт. параллелью слав. 
слов м. б. «ятвяжск.» (в словарике Зинова) /ега ‘пить’ (7іпКемібіц5 
Ва[. 21/2, 1985: 80). 

Практически общепризнано этимологическое разделение 
Жькагі / Дені ‘есть’ и *2ет/*2ьт"И ‘жертвовать’ (см. жрети), о чем 
см. уже МеШеї МУ, 14, 1906—1908: 379; см. также Мейе 1951: 177; 
204—205; Фасм. 2: 63. Вопреки этому мнению, Топоров отож- 
дествляет жрЕтн ‘жертвовать’ и (по)жрЕтн ‘проглотить’, рус. 
жрать, ссылаясь на примеры семантической связи ‘пить (за здо- 
ровье) — ‘провозглашать здравицу” — ‘восхвалять’ и на образ 
«пожирающего» жертву огня, см. Топ. ПЯ 2: 249; 5: 96; Эт. 
1986—1987: 23; ср. Черн. 1: 306; Борисов, Шапошников Тр. ИРЯз. 
Эт. ХУШ, 2018: 58—59. Критические замечания об этом мнении 
см. Ови. 2016: 116—117. 

Из префиксальных образований ср. (Д) выжрать, дожрать, 
зажрать(ся), нажрать(ся), обожраться, отожрать(ся), пере- 
жрать, пожрать, прожрать, сожрать, в ЭССЯ 24: 91; 32: 8; 
39: 166 даются прасл. "падьмаїі (ѕе), Тоблькаїї (ѕе), Хогьдьгаї (зе) 
(критически относительно реконструкций с "оїь- вместо *о/- см. 
Крысько ВЯ 1, 2014: 102 и др.; ср. Толст. 2019: 367). | 

Сущ. жратва груб., прост. ‘пища’ (СРЯ), ...интриги да жрат- 
ва 1867 (Лесков, «Чающие движения воды», см. НКРЯ) с суфф. -Іма 
(ср. клятва, молитва, битва°, жатва, см. Виногр. 1947: 141; 
УаШапї Ст. сотр. 4: 7/1; РЭС 3: 210; 16: 156), видимо, имеет вто- 
ричное ударение, ср. жратва ‘обжора? смол., жратвище "то же” 
перм. (СРНГ 9: 2/8). Возможно переосмысление как произв. с 
суфф. -уа, ср. братва? (РЭС 4: 166) и под. 

жрать П ж. ‘еда, пища’: жрать... съели пск. (ПОС 10: 272) // Про- 
изв. с суфф. -/ь от "дькаї > жрать? І, по существу, субстантивир. 
форма инфин. жрать” І. 
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жрёба ‘щука’ твер. (СРНГ 9: 219) // Вероятно, к жрать°, ср. об- 
жоӧра, обжира ‘самая большая и жадная щука" астрах. (Д 2: 581). 
Однако конец слова не вполне ясен: суфф. -офа? 

жребий, -я ‘мелкий предмет, вещица, вынимаемый наудачу из чис- 
ла подобных предметов и определяющий какую-л. обязанность 
или право на что-л,’ (бросить жребий), перен., уст., поэт. ‘судь- 
ба, участь" (СРЯ), жребий ‘участок, доля, пай, доставшийся в на- 
дел по жеребью”, ‘рок, судьба, участь, доля, счастье” (Д 1: 534), 
жребий (-ей) ‘мелкий предмет, используемый при жеребьевке” 
(метать, кидать жребий), перен. ‘участь, доля, судьба’, ‘участок 
земли, доставшийся по жеребьевке’ (СЛРЯ ХУШ 7: 146), жрёбии 
(ХІ в.), жребии и ждребии ‘обтракос, черепок', "50г5, жребий’, 
‘удел’, ‘страна, доставшаяся в удел’ (жребии Симовъ), ‘участь, 
назначение” (Срз. 1: 882), ср. метати жребии; жребии а. п. с 
(Зал. 2014: 237) || ст.-укр. жребии ‘жребий’ ХУ—ХУИ вв., ‘на- 
следство" ХУ1--ХУПІ вв. (Тимч. 2: 941—942), ст.-блр. жребий, 
жребей (ХУ—ХУП вв.) ‘жребий’, ‘доля’, ‘наследство’ (ГСБМ 10: 
54) // Из ц.-слав. (Фасм. 2: 63; ЭСРЯ МГУ 1/5: 297; Оге! 1: 379; 
Куркина ОсћІН 2021: 136), ср. ст.-слав. жуЁкин, -им ‘жребий’, 
‘доля, наследство’, кот. наряду с исконным рус. диал., ст.-рус. 
жеребей ‘жребий’ и др. продолжает прасл. Жгекфь)ь, произв. с 
суфф. -ь/ь от *2етБъ ‘зарубка, нарезка, отрезок, часть’, ‘палочка с 
зарубками (знаками-обозначениями)’, ‘снаряд для метания или 
вытаскивания жребия, жребий’ > рус. диал. жереб? (РЭС 16: 257; 
см. также Вог. 2007: 331—332). Знач. ‘доля, судьба’ возникло из 
‘то, что выпало по жребию” или из ‘часть’ < ‘кусок, отрезок, на- 
дел”, ср. рус. доля°, участь (РЭС 14: 183). 

Метание жребия в древней Руси было обычным способом ре- 
шения многих дел и вопросов (судебные тяжбы, наследство, вы- 
боры должностных лиц, определение границ и др.), чему соответ- 
ствовали обороты метати жребии (ср. мечемъ жребии на отро- 
ка и дъвицю.., ПВЛ под 983 г.), вынеться жребии и под. Эти 
обороты в более позднее время сохраняют исходную сочетаемость 
и в отвлеченном знач. ‘участь, доля, судьба’: выпал жребий = вы- 
пало на долю (Чурмаева РР 6, 1978: 116—117). В ХУШ — нач. 
ХЕХ вв. в знач. ‘судьба’ употребляется только жребий, в знач. 
‘жребий’ употребляется и полногласный вариант: Избранный по 
жеребию 1792 (Карамзин, «Наталья, боярская дочь»). В знач. ‘пай’, 
‘участок земли’ употребляется жеребий (Цейтлин Ист. лекс. РЛЯ 
1981: 321). Оборот метать жребий об одеждах (ср. у Ахматовой 
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«Июль 1914»: Мечут жребий о ризах Твоих) происходит из 
21 Псалома (также в Библии, см. Мф 27.35; Мк 15.24): и о одежде 
моей меташа жребий (о дележке одежд распятого Иисуса рим- 
скими солдатами), см. СРФ 1998: 191. 
Болг. жребий м. ‘судьба, участь’, ‘жребий’, видимо, из рус. 

(в БЕР |: 554 дается как исконное болг.). 

жръбьць, жрфбл см. жеребёнок, жеребец І (РЭС 16: 260). 

жрети, жру ‘совершать жертвоприношение (в древних и языческих 
религиях)’, жретися: жрется Агнец Божий (СлРЯ ХУШ 7: 146), 
жреть ‘совершать жертвоприношения”: на высоких жрал 1675, 
жрут жертву 1679 (Аввакум, см. СОРЯМР ХМІ--ХМІЇ 6: 276), 
жрети, жьроу (ХІ в.) и жьрти, жьроу ‘совершать жертвопри- 
ношения, поклоняться’, ‘приносить в жертву’, жретиса ‘быть 
приносимым в жертву" (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 269—270, 275), жрети 
(Зал. 2014: 322) // Из ст.-слав. жр'Кти (жрътн), жьрж ‘приносить 
в жертву, жертвовать” < прасл. *2егН (*2ь71ї), *2ьто ‘жертвовать’, 
откуда др.-рус. жерети?, жьроу ‘приносить в жертву” (РЭС 16: 
268), см. также жрец І. 

жрец І, -4 ‘отправитель жертвы у язычников’, перен., уст., также 
иронич. ‘кто посвятил себя служению искусству, науке и др.’ 
(СРЯ), также церк. ‘иудейский священник" (Д 1: 546), жрец, -а 
и жерца род. ед. ‘служитель бога в древних и языческих религиях’ 
(СлРЯ ХУШ 7: 146), др.-рус., рус.-цслав. жьрць, жьрьць (въ 
жърьцихъ лок. ед., ХТ в.), жерць ‘жрец, засег4оз’, кратк. прил. 
жърчь, жерчь (Срз. 1: 889—890), жрець, жерца род. ед. а. п. В 
(см. подр. Зал. 2014: 582) || укр. жрець, жерця род. ед., диал. 
жерць (ЕСУМ 2: 207, ст.-укр. жрець, блр. жрэц, жраца род. ед., 
ст.-блр. жерцуъ и жрець (ГСБМ 10: 9, 52), ст.-слав. жьрьць, -а 
‘священнослужитель, жрец”, болг. жрец, с.-хорв. уст. 2 // Из 
прасл. *2ьтьсь (языческий) жрец, приносящий жертвы’, имени 
деят. с суфф. -ьсь от "2енії ("ькії), Ясько ‘жертвовать’, родствен- 
ного прус. єіну»гі, ватита 1 мн. през. ‘хвалить, славить’, 
роріғѕпап, роғіғѕсһпап вин. ед. ‘хвала’, роєїкгіеп ‘то же", лит. #1, 
эй ‘хвалить, прославлять’, лтш. агійі, агіри ‘славить’, АРИё5 
‘хвалиться, напоминать о себе’, др.-инд. отпай ‘взывает, превоз- 
носит’, авест. (только с превербами) яаг- ‘восхвалять, славосло- 
вить", лат. 27412; мн. ‘благодарности’, атайиз (< Жо"рНчо-) ‘благо- 
склонный, приятный, желанный’, к и.-е. *2“е’(Н)- ‘хвалить, вос- 
хвалять’ (Фасм. 2: 50, 63; ЕгаепК.: 154; БЕР І: 554; Топ. ПЯ 2: 
247—249; ЅіамѕКі Со]. при. Неіп= 1986: 149—150; Черн. 1: 306; 
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Сої, 1992: 168; Жур. 2005: 344; егкѕ. 2008: 567; де Уаап 2008: 271; 
Ори. 2016: 115; Ѕтосх. ГЕР: 349; ЕЅЈ88 19: 1159—1160), см. так- 
же жерети, жертва (РЭС 16: 268, 277), жрети. Согласно ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 297, ж? церковнославянизм. 
Произв. с суфф. -ица: рус. жрица "жрец-женщина" (СРЯ; Д 1: 
546; СлРЯ ХУШ 7: 147), жрица ХУ в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 124), 
укр. жриця, болг. жрица. С помощью суфф. -ьѕќъ образовано прил. 
жрёческий (СРЯ; Д 1: 546), др.-рус., рус.-цслав. жьрьчьскыи 
(ХІ в.), жьрчьскый, жреческыи ‘относящийся к жрецам, принад- 
лежащий жрецам" (Срз. 1: 889—890), ст.-блр. жреческий ХМ1— 
ХУП вв. (ГСБМ 10: 54), ст.-слав. жьрьчьскъ: старЕишина жьрь- 
чьскъ ‘первосвященник’, болг. жрёчески, жёрчески. 
Словен. 276с, чеш. 2ғес, слвц. 2ғес < рус. (Ѕп. 2003: 874; Ктаїїк 

2015: 699). Из рус., видимо, и с.-хорв. 27ёс. 

жрец П, -4 ‘обжора’ онеж. (СРНГ 9: 219) // Произв. с суфф. -ьсь 
(имя деят.) от основы през. глаг. жрать І. С другим суфф.: жрун 
‘обжора’ тамб., смол. (Там же). 

жуб, -а ‘пучок соломы для перевозки снопа, жгут”, ‘пучок соломы 
для растирания больных животных, втирания лекарств’, жуд ‘жгут, 
веревка” смол. (СлСмгГ 4: 30) // Вероятно, к жут® І ‘жгут’, но от- 
ношения не вполне ясны. 

жубера мн. ‘приспособление из деревянных жердей для просуши- 
вания сена’: по латысьски жубера, ну и в нас жубера пск. (Коро- 
лева 1: 76) // Ср. лтш. 2ибигз (ёиБигіѕ, ғириғѕ) ‘развилина дерева", 
‘суковатая жердь (для устройства вешал и др.)” (о лтш. слове см. 
Каг, 2: 580; МЕ 4: 828; ЕН 2: 816, 822). Облик рус. слова, видимо, 
указывает на исходное лтш. *#иђех()ѕ, *2ибегез, ср. оюдпер? (РЭС 
16: 248; Ан. 2005: 153). 

жуборить І, -рю ‘жевать, пережевывать” влад., волог., перм., жубо- 
рить, -рю "то же" диал., жуборить ‘грызть, лущить" влад., волог., 
перм., жубреть ‘жевать, пережёвывать” волог., жубрить, -рю ‘то 
же” влад., волог., казан., ‘медленно жевать, неохотно есть, же- 
вать’ волог., влад., перм., арх., сев.-двин., твер., ю.-сиб., ‘жадно 
есть’ твер., ‘грызть, лущить’ перм., волог., жубрять ‘медленно 
жевать” яросл., волог. (СРНГ 9; 219—220), жубрить ‘есть быстро, 
с хрустом? подмоск. (СлГП 1: 216) // Родственно болг. жуберкам 
‘слегка давить’, макед. жуберка ‘жевать жвачку’, ‘тянуть время” 
(Бернар 1982: 264—265; см. также Куркина Эт. 1983: 196). Недо- 
статочно ясны отношения с лит, ЯайБегой ‘жевать, грызть гор- 
бушку хлеба на манер лошади’, діанфегіз и ЯайБегу ‘горбушка 
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(хлеба) (Вйра ВВ 1: 495; Фасм. 2: 63; Ѕп. 2003: 875). Лит. слова 
образованы от (диал.) діайбії, 2іаиһій ‘есть жадно, набивая рот 
пищей”, ‘хватать, присваивать”, корень #аиб- считается изолиро- 
ванным, см. Егаепк: 1302; $тос2. ЕШЮ: 1731. Возможно, к и.-е. 
*е(ђеи-, *в”(Реи-, рус. жевать (РЭС 16: 179)? 

Но не исключены и ономат. истоки ж°, ср. жуборить® П с суфф. 
-(о)"-. Правдоподобно также сближение ж? с укр. жумрати, 
жумрити ‘уминать, жевать’ (ЕСУМ 2: 209), рус. диал. жумрить? 
и жупарить® ‘медленно, плохо жевать’, жупорить ‘есть, жевать’, 
жуприть ‘есть’, кот. содержат тот же корень + расширитель в виде 
губного согласного. Сепаратное сравнение подмосковного жубрить 
с лит. 26Бигой ‘есть, хватать губами" (Топоров БалтЯз 1973: 44) 
неприемлемо (Ан. 2005: 153). 

От жубрить, жубрять бессуффиксальное произв. жубря ‘кто 
медленно жует из-за отсутствия зубов” яросл. (СРНГ 9: 219). Сущ. 
жубря ‘любовница’ яросл., жубриха "девушка" волог. (Там же), 
вероятно, шутливые назв. 

Согласно Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 91, рус. зубрить м. 6. резуль- 
татом контаминации жубрить и зуб. 

жуборить П, -рю ‘говорить тихо, вполголоса”, ‘говорить невнятно’, 
жубровать "щебетать" олон. (СРНГ 9: 219), жубрети ‘щебетать’: 
жубреши, ако соловей ХУП в. (СОРЯМР ХУ!-ХУП 6: 276) || 
болг. диал. жуборя ‘шуметь (о воде); полоскать зубы жидкостью 
с шумом" (БЕР І: 555), макед. жуберка ‘журчать’, жубори, жу- 
борка ‘журчать’, с.-хорв. 2йфогіїї, 2иботії, -гіт ‘журчать’, ‘чири- 
кать”, ‘гудеть (о голосах)", словен. 2ибогёЙ "журчать", слвц. нар. 
2цфогії" "то же’ // Можно предположить ономат. корень *#и-, ср. 
жудёть І, жужжать®. Инлаутное -Р- расширитель корня, -(о)ғ- 
суфф., встречающийся в ономат. и экспрессивных глаг. (см. о нем 
Зам 5кі ЗР 1: 54). Но возможно и родство (или ранняя конта- 
минация?) с жуборить? 1, ср. диал. жвакать? ‘жевать’ и ‘мям- 
лить", жвёчить ‘жевать пищу (о жвачных)’ и жеячить ‘невнятно 
говорить", жёванный, жёваный ‘неясно говорящий’ (см. жвёчить, 
жевать, РЭС 16: 168, 179) и под., см. также жувёкать. Сближе- 
ние с жуборить 1 развивается в Ѕп. 2003: 875 и Пичхадзе НРЭ І, 
2003: 91—92. Едва ли есть связь ж? с фин. зорегойа ‘заикаться, 
мниться” (СРНГ 9: 219), ср. 5оронаа ‘нечетко или быстро гово- 
рить, бормотать" и т. п. (ЗЗА 3: 200). 

Сущ. жубрило ‘бранчливый, надоедливый человек (в охот- 
ничьем заклинании)” арх. (СРНГ 9: 219) предполагает произво- 
дящее *жубрить. 
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жубри мн. ‘жабры’ яросл. (Даль 1: 546) // К жабры? І. Губной в 
корне под влиянием жубрять (см. жуборить 1)? 

жувёкать, -аю ‘разговаривать? перм., урал., "тихо разговаривать” 
волог., “тихо, неразборчиво, но оживленно разговаривать’ костр., 
‘ворчать, возражать” перм., урал., ‘с трудом понимать’ перм., 
жувикать ‘тихо разговаривать” яросл. (СРНГ 9: 220), жувёкать 
‘жаловаться’, жувёнькать ‘говорить чепуху” вят. (СлВятГ 4: 54) 
// Ономат. образование, вероятно, совпадающее по корню с жу- 
борить 11, но сблизившееся с жувякать? ‘есть’. 

Глаг. жувёркать говорить тихо, невнятно? волог. (Там же) 

испытало влияние жувёркать ‘сжимать’, см. жуверка. 

жувёрка ‘рычаг? арх., волог., ‘средство, умение крепко сжимать 
что-л.’ волог., жуверки мн. "балки, которыми зимой подмащива- 
ют ухабы на дорогах” перм., жувёртка “рычаг” волог., живёртка 
‘то же” твер. (СРНГ 9: 220) // Возможно, сложение редк. преф. 
жу-, жи- (Журавлев, письменное сообщение) и произв. от ве- 
рать? 1 ‘совать’ (Субботина 2005), -т- обусловлено влиянием 
вертеть? (РЭС 6: 260, 334), но речь может идти и о непосредст- 
венной связи с последним, тогда форма с -т- первична, из *уь71- 
как завёртка (см. завернуть). 

От ж? деноминатив жувёркать ‘сжимать’ волог. (СРНГ 9: 220), 

с кот. лишь вторично связано жувёркать ‘говорить тихо’, см. 
жувёкать. 

жувякать ‘есть’ яросл. (СРНГ 9: 220) // Вариант диал. жвякать 
‘чавкать’, жвакать® ‘жевать, чавкать’, возникший под влиянием 
жую, през. от жевать (РЭС 16: 179). См. также жувёкать, жур- 
вякать. Ср. жувякать ‘долго и надоедливо говорить, ворчать" 
арх. (АОС 14: 331), кот. относится скорее к жувёкать. 

жуг: (Джемс) /$е ‘сһайег, болтовня? 1618—1619 (Лар. 1959: 187) // 
Согласно Унбегауну (ОЅР 10, 1962: 55), Ларин неверно прочитал 
знач. слова: не "спайег", а ‘сһаҝег, т. е. ‘жук’, см. жук І. В таком 
случае отпадает понимание ж? как связанного с жугакать? ‘шу- 
меть, кричать” (Ларин, см. Лар. 1959: 220) и родственного хорв. 
(чак.) 2йя ‘голос’, игай ‘болтать’ (цит. по Кигіап в Велі. 4: 482). 
Неубедительны сравнения с коми жуг ‘хлам, мусор” (Бубрих, см. 
Лар. 1959: 220) и с (Д) ждга (жега) ‘чувство жжения’, ‘брань’, 
‘нагоняй’ (Черн. 1: 305), см. жег (РЭС 16: 182). 

жуга ‘первый лед на реке осенью” диал. (СРНГ 9: 220) // Скорее 
всего, вариант более известного (диал. > литер.) шуга и шуг ‘пер- 
вый осенний лед, который сплошь несется по реке с обмерзлыми 
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комьями снега, незадолго до рекостава; мелкий лед, каша, после 
вешнего ледолома" сиб., арх., волог., перм. (Д 1: 647), шуга, шуга, 
шуг, шух ‘носящийся по воде перед ее замерзанием мелкий, рых- 
лый лед’ арх. (Подв.: 194), нередко в литер. яз., где известно 
с нач. ХІХ в. (НКРЯ; Михайлова 2013: 139). Возможно происхож- 
дение из исчезнувших ф.-угор. яз. (ср. Ан. 2000: 707). Малоудач- 
но сравнение с сельк. Соја ‘ледяная корка" (Фасм. 2: 63). Правдо- 
подобнее усвоение из источника, близкого манс. шух, шухэ, сюх 
‘шуға, мелкий рыхлый лед’ (Ан. 2000: 707; КЭСК: 268, $. у. сы- 
кавны). Калима указывал на п.-фин. (карел.) зтимон, ссылаясь на 
фин. ѕойјо, ѕоћји ‘ледяное крошево, слякоть’, ѕийјо "грязь месиво’ 
(см. Фасм. 4: 483). Полный обзор рус. диал. форм и имеющихся 
объяснений с лит-рой см. Мызн. 2019: 939—940. См. также жужга. 
Укр. шуга < рус. литер. шуга (ссылка на географию рус. слова 

в ЕСУМ 6: 485 нерелевантна). 

жугай ‘навязчивый человек", жугайка ‘навязчивая женщина" колым. 
(СРНГ 9: 220) // Имя деят. с суфф. -/ь от *жугать, см. жугакать. 

жугакать, -аю ‘стучать, возиться, шуметь’, ‘убаюкивать дитя’ ряз., 
‘кричать, звать кого" сарат., ряз., жугукать (в тех же знач.) ряз. 
(Д 1: 546; СРНГ 9: 220) / Журавлев (письменное сообщение) вы- 
деляет преф. жу- и ономат. корень. Но можно допустить произв. 
с суфф. -Кай от *жугать, связанного с хорв. 2йеай, 2ивай "бол- 
тать, говорить, клеветать” ($пој в Вел]. 4: 487), серб. 2йеаі, -ат 
‘постоянно уговаривать мужа сделать что-л.’, словен. 2иеай, -ат 
‘грозить указательным пальцем, предупреждать’, хорв. 2исай "бол- 
тать” (ср. чак. 2йє ‘голос) и под., кот. возводятся к прасл. *ёиеай 
от и.-е. *веиН-/*роиН- (*реи(ә) / *рощ(ә)-) ‘кричать’ (Ригіап 
в Вегі. 4: 482), см. гдвор 1 (РЭС 11: 76) и жуг. Допуская ономат. 
корень *2и-е-/*2и-2е- (см. жужжать, также жудеть Т), возводить 
его к и.-е. *веи(Н)- (как нередко делают) необязательно. Глаг. 
жугнуть ‘возразить’ волог. (СРГК 2: 75; Михайлова 2013: 139) = 
жукнуть, см. жукать. 

жуганцы мн. ‘прятки’ мн. (СлВятГ 4: 55) // Неясно. К *жугать 
‘кричать, звать”, ср. жугакать"? ? 

жугара ‘жук, букашка" арх. (АОС 14: 331) // Произв. с суфф. -ағ- 
(в дериватах с пейор. и увеличит. знач.) от того же корня, что 
в жужелица® 1, жук? 1. Ср. произв. жугарина, жугарка, жукарка 
(Там же), сюда же, видимо, жухарка арх. (АОС 14: 345) и (?) жугря 
‘личинка овода’ Морд. (СлМорд 1: 239), последнее также с ғ-овым 
суфф. Для жухарка возможна контаминация с жихарко, см. жихарь [. 
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жугари мн. ‘приспособление из палок для просушки сена’ пск. 
(ПОС 10: 273) // Лтш. (лтг.) происхождение наиболее вероятно, 
но точный лтш. источник (*ивағі мн.?) не установлен, ср. ж3гер° 
(Ан. 2005: 153). 

жугля ‘живое существо, живая тварь’ (Д 1: 546), жугль: ни жугля ‘ни- 
кого, ни одного человека; ни душа’, ‘полное отсутствие чего-л” 
(НОС»: 263) // Возможно, произв. с суфф. -Ра, -Рь (см. Зам ЅР 1: 
105, 106) от ономат. корня, представленного в жугакать?: исходно 
‘тот, кто издает звук’? Ср. уменьш. жуглёнок ‘полное отсутствие 
чего-л.’ новг. (НОС.: 263), жужленок ‘об очень маленьком живом 
существе’, жуклёнок ‘маленький ребенок” (Д 1: 547), см. жуж- 
жать, жукать. 

жугнуть ‘сказать слово против, возразить” волог. (СРГК 2: 75) // 
Отождествляется с жукнуть ‘то же” сев.-зап. (Там же; Михайло- 
ва 2013: 139), см. жукать. 

жуда ‘ужас, страх, боязнь" курск., орл., калуж., ‘тоска, печаль" смол., 
орл., ‘беспокойство’ калуж., ‘беда’ курск., ‘нападение оводов 
и комаров на животных” курск., ‘нужда’ смол., жута ‘тяжесть, 
страх, беда, уныние, тоска’ курск., орл., ‘тоска, уныние” орл. 
(СРНГ 9: 220, 233 Д 1: 546), жуда ‘мошкара’ смол. (СлСмГ 4: 30) 
| блр. жуда ‘ужас’ // Возможно, из прасл. (вост.) *2ийа ‘смер- 
тельный страх” < (?) *2јид2- от и.-е. *в’йеи-4- ‘исчезать, пропа- 
дать’, что означает подключение рус. слова к традиционному 
сравнению и.-е. слов: лит. 2и4Уй, 2ийай ‘убивать, умерщвлять", 
йан ()йѕ ‘жестокий, безжалостный, грубый’, лтш. 2451, 2й4и ‘ис- 
чезать, пропадать’, гдна@! ‘терять’, ги4ио! "тужить, сокрушаться’, 
англосакс. ріеіап (рёіап) поэт. ‘ранить, убивать’, ср.-ирл. 2йа55 
(< жо"роца-ій) ‘опасность’, без -а- лит. ѓауітії "губить", ді, Хйуй 
(#йпи, дйзги), #иуай 1 прет. ‘погибнуть, умереть внезапно’, ‘жить в 
бедности’, ‘много работать, трудиться", ‘исчезнуть’, лтш. 2и5/, 
гии ‘исчезать, пропадать’. См. Вйра ВК 2: 327, 688; Епа, РІ 3/1: 
438; Фасм. 2: 63; Трубачев У МСС 1963: 172; ЭСБМ 3: 240—241; 
Черн. 1: 310; Огеї 1: 381; сравнение балт., герм. и кельт. слов без 
рус. см. НоНпаизеп ТЕ 20, 1906/1907: 327; Ѕіокеѕ К7 41/4, 1907: 
386; МЕ 4: 752; Рок. 1: 448. Дерксен, принимая и.-е. сопоставле- 
ния в словаре Покорного и также не упоминая рус. же, реконст- 
руирует на балт. материале и.-е. *в”иН- наряду с *#'0ийй- 
(Юегкѕ. 2015: 522), отклоняя исходное *р?еиН- (ср. др-инд. /ауаіе 
‘спешит’) для лит. 2и4уй в З тос7. ГЕО: 1759. 
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Правдоподобно привлечение болг. диал. жудя "не спать, стра- 
дать от бессонницы”, жудав ‘слабый, неразвитый, неплодород- 
ный (о земле, зерновых)” (БЕР 1: 556; Трубачев Эт. 1970: 370). 

Понимание вост.-слав. слова как безаффиксного произв. от 
жудеть"? 1 (ЭСБМ 3: 241), в пользу кот. свидетельствует рус. ж? в 
знач. ‘нападение оводов и комаров на животных”, могло бы быть 
альтернативой указанным и.-е. сравнениям, но есть вероятность, 
что это знач. из ‘беспокойство? < ‘страх’. 

Не исключено, что рус. ж? < *ёиаа произв. с суфф. -аа (см. 
о нём $іауѕКі $Р 1: 63), а в лит. 2идуй присутствует суфф. -ауті 
(5110с7. ГЕР: 1757), что отдалило бы эти слова друг от друга. 

Нередко думают о балт. происхождении вост.-слав. слов (во- 
преки Фасм. 2: 63, эту точку зрения не разделял Карский, кот. пи- 
сал как раз о родстве слав. и балт. слов), о чем, согласно Добро- 
домову (РР 3, 1977: 157—160), свидетельствует распределение 
форм с -0- и -т- (см. ниже). См. также СБ: 54; Лаучюте Взаим. 
лингв. ар. 1980: 175; Откупщиков Вай. 19/1, 1983: 31; Глюк. 1984: 
274; Батожок В$7} 1990: 31. 

Однако точный балт. зтимон для вост.-слав. ж? отсутствует, 
болг. параллель также аргумент против балт. этимол. 

Наряду с ж? известны {-основа жудь, -и ж. ‘тоска, грусть” 
(ряз.), произв. с суфф. -ьКь жудкий ‘тяжелый, трудный” курск. 
(нареч. жудко ‘трудно’ олон.), с суфф. -о5іь жудость ‘жуть’ тул. 
(СРНГ 9: 221), ср. блр. жудзь ‘жуть’, жудка ‘жутко’, жудасць 
‘жуть’, жудк ‘жуткий’ (Добродомов РР 3, 1977: 158—159, с кар- 
той). О блр. жудасны ‘жуткий’ см. ЭСБМ 3: 241. Распространен- 
ные в рус. литер. яз. и в говорах варианты с -т- (ср. выше жута) 
вторичны (см. Черн. 1: 310): 

жуть, -и разг. ‘тревожное чувство, ужаса’, до жути ‘в высшей 
степени, чрезвычайно” (СРЯ), жуть ‘ужас, страх, испуг”, ‘очень 
много, бездна’ зап. (Д 1: 548), Ночь — это жуть 1857 (Бестужев, 
«Дневник плавания по Амуру», см. НКРЯ), жуть, -и ‘грусть, 
скука” тул., калуж., жуть-жутка нареч. ‘очень жутко’ моск., жуть 
нареч. ‘очень много" калуж., тул., жуткий ‘тяжелый, трудный, 
невьіносимьій" перм., твер., жуткой "то же’ новг., жутко нареч. 
"скучно" ср.-урал., ‘трудно, тяжело” твер., ряз., новг., олон., волог., 
влад., костр., казан., самар., перм., оренб., урал. (см. подр. СРНГ 
9: 344), жутко обл. ‘страшно, боязно’ (СЛРЯ ХУПЕ 7: 149). Обо- 
значенное словом жуть тревожное состояние всегда соответст- 
вует тревожному состоянию природы, мрачному интерьеру и под. 
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О литературной истории жуть, жутко см. Ороховацкий РР 2, 
1977: 86—90. Плунгян проследил эволюцию слов жуткий и жуть 
(сущ. понимается как отадъективное) как превращение обозначе- 
ний страха и угрозы, вызванных сверхъестественными причина- 
ми, в маркер отрицательной оценки (жуткая погода) и затем в 
интенсификатор, кот. обозначает просто сильную степень прояв- 
ления признака (АЛИС 2013: 145—153). 

жудёть І (жудёть), -йт 3 ед. през. ‘жужжать’, ‘шуметь, закипая" 
орл., жудить ‘производить жужжание крыльями (о насекомых)” 
калуж. (СРНГ 9: 221; Д 1: 546) // Вероятно, от ономат. корня 
*2и-4-/*2и-4- (и *2и-р-?), см. жудеть 11, Ш, жугакать, жужжать. 
Данный корень выступает в «регистре звучания» и в «регистре 
движения» (ср. Толст. 1997: 339). 

От ж? бессуффиксальное произв. жуд "шум", ‘жужжание’ орл. 
(Там же) и (?) блр. диал. жуда "дети", с развитием знач. ‘шуметь’ > 
‘источник шума (дети) (ЭСБМ 3: 241). Неясно, является ли по- 
добным образованием рус. жуда° (см. ЭСБМ: Там же; Черн. 1: 
331 — о рус. зуд, жуд). 

жудёть П, -ит ‘зудеть, чесаться’ орл., курск., калуж., смол., жу- 
дить ‘то же’ орл., брян. (СРНГ 9: 221; СлСмгГ 5: 30) // Возможно, 
от жудеть? І, с развитием ‘жужжать (о надоедливых насекомых: 
комарах и др.)’> ‘вызывать зуд укусами (о насекомых)” > ‘че- 
саться’. Это развитие предполагалось для литер. зудеть, зуд (ср. 
Преобр. 1: 258; Фасм. 2: 108), кот. едва ли отделимы от ж? (Ми- 
хайлова 2013: 139). Возможно, речь идет об ономат. *2и-4-/ *2и-0- 
‚ также *&и-р-, см. жугакать, жужжать. Однако имеется прав- 
доподобное сближение зудёть с лит. 2аийиѕ ‘раздражительный” 
(Варбот Эт. 2009—2011: 41, с лит-рой). 

жудить, -йт ‘долго ворчать, настойчиво повторять что-л.” смол. 
(СРНГ 9: 221) || блр. диал. жудзёць ‘упрекать, увещевать, поучать” 
// Скорее всего, от жудёть? П, ср. в отношении семантики зудёть 
‘чесаться’, диал. ‘надоедливо приставать, пилить, поучать” (СРНГ 
12: 19), литер. зудить ‘чесаться’, ‘издавать звенящий звук (0 ко- 
маре)’, ‘назойливо повторять одно и то же’. Согласно ЭСБМ 3: 
241, ж? от жудеть? І, что тоже приемлемо. Последнее пони- 
мается в ЭСБМ (Там же) как результат контаминации гудеть? 
(РЭС 12: 199) и жужжать°, блр. жужэць. Ср. жундеть?. 

Ср. произв. жудливый ‘ворчливый’ калуж. (СРНГ 9: 221) 
с суфф. -(ь)/уъ. 
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жудра ‘овод, насекомое личинки которого паразитируют в теле жи- 
вотных”, ‘страстное увлечение, возбуждение, азарт, горячка’, так- 
же джудра (джюдра, дзюдра, чудра, джюдря) Уральск. (СЛГУрК 
1: 407, 487; СРНГ 8: 44) // Согласно СлГУрК 1: 408, из тюрк. Од- 
нако источник не установлен. Сравнение с казах. жудеу ‘исто- 
щенный, изнуренный’ (Мызн. 2019: 195) не убеждает. Возможно, 
не случайно совпадение с жуда" ‘нападение оводов и комаров на 
животных’, см. также жудёть І и РЭС 13: 333, $. у. джудра. 

жудры мн. ‘зазубрины на зубцах остроги’ Уральск. (СлГУркК 1: 
488) // Вероятно, лексикализация формы мн. от жудра® ‘овод’: 
"зазубрина" = ‘то, что кусает, жалит”? 

жуег ‘большой лесной массив’: в жуеге заблудился вят. (СлВятГ 4: 
55) // Ср. коми жудд “низина в лесу’? 

жуёк, жуйка ‘игра в ножички? иван. (СРНГ 9: 221) // Видимо, вари- 
ант с начальным ж- диал. (влад., подмоск.) зуёк как назв. вбивае- 
мого в землю колышка, кот. проигравший при игре в ножички 
(втыкание ножика в землю броском) должен извлечь из земли зу- 
бами. Сопоставляется с и.-е. *р?леи-2- ‘исчезать, пропадать” (см. 
жуда), см. подр. Топоров Пам. Толстого 2, 1998: 251 и др. 

жужг, -а и -у ‘жуки, обычно мелкие” перм., том., "черви, гусеницы, 
поедающие хлеб на корню” перм., вят., ю.-сиб., ‘насекомые на теле 
человека (блохи, клопы и т. п.) волог., мошки" перм., ‘оводы’ новг., 
‘сор’ волог., жўжга ‘навозный жук”, ‘черный жук” перм., (собир.) 
‘жуки’ перм., тоб., тюмен., (собир.) ‘насекомые на теле человека 
(блохи, клопы ит. п.) ср.-урал., жужга "черви, гусеницы, по- 
едающие хлеб на корню’ перм., вят., жушк, -а "тля на хлебе” но- 
восиб., жўшка собир. ‘насекомые (мошки, комары, пауки и др.) 
волог., яросл. (СРНГ 9: 221, 235; Д 1: 546), жужг собир. ‘жуки, 
насекомые” волог., жужга ‘жук’ арх., жужган "маленький черный 
жук", ‘мелкая рыба’, ‘низкорослый человек” арх. (СГРС 3: 384) // 
Исходная форма, возможно, содержала -зг-: жузг, -а и -у собир. 
‘насекомые, кусающие скот и людей летом’ яросл. (СРНГ 9: 222), 
уст. жузга ‘кто постоянно жужжит” (цит. по Шанский ЭИРЯ 3, 
1961: 68), -жг- могло появиться по ассим. с начальным ж- и/или 
под влиянием родственного жужжать°, см. также жужелица 1. 

жужга ‘иглообразный мелкий лед, поднимающийся со дна реки пе- 
ред ее замерзанием” диал., жужга астрах. (СРНГ 9: 221) // Вариант 
жуга (шуга)? На облик слова (появление -ж-) могла повлиять 
ономатопея: при трении о берег и дно реки (на мелководье) шуга 
шуршит. Слово могло попасть в астрах. говоры через литер. яз. 
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Как деминутив с суфф. -ка переосмыслено жужка, шушка 
‘мелкий битый лед со снегом на водной поверхности’ ленингр. 
(Мызн. 2019: 195). Мызников сравнивает формы на -ка, особенно 
шушка, с карел. (твер.) 5051е, зо Не ‘снег с водой на тающем весен- 
нем льду’ и под. (Там же), сравнение слишком приблизительное. 

жужелица І ‘хищный ночной жук’ (СРЯ), жужель, жужелки, жу- 
желица ‘жучок из семьи или разряда бегунов, скороходов, Сага- 
ђиѕ”: жужелицы тонконоги, бегают быстро (Д 1: 546), жужелица 
собир. “насекомые” вят., арх., тоб., ‘сороконожка’ забайк., ‘жук’ 
волог., костр., перм., свердл., челяб., ‘ящерица’ арх. (СРНГ 9: 222), 
жужела, жужелка ‘ящерица’, жужелица ‘жук, букашка" арх. 
(АОС 14: 331), жужелица (-жил-), редк. жужель ‘твердокрылое 
насекомое, Сагабиѕ’, собир. ‘мелкие насекомые” (СлРЯ ХУШ 7: 
147), (Джемс) /8јеіїга ‘уховёртка” 1618—1619 (Лар. 1959: 104), 
сузелича [жужелица] ‘гусеница-вредитель, откладывающая личин- 
ки на листьях деревьев” 1599 (Ридли, см. СОРЯМР ХУ!-ХУП 6: 
276), рус.-цслав. жужелица ‘ползающее насекомое (сороконожка, 
жук и др.)’ ХУП в., жужельныи: всякъ родь жюжелныи 1494 
(СлРЯ ХІ—ХУП 5: 124; Срз. 1: 883) || укр. жужелиця, жужіль, 
блр. жўжаль ‘жужелица’, жужалща уст. ‘ящерица’, ст.-блр. жу- 
желиця и жужель м. 'жужелица" (ГСБМ 10: 55), ц.-слав. жоуже- 
лица Чпзесішт" (М. Гех.: 201), болг. жужел, хорв. уст. 2иѓе/јіса 
‘некий червь или насекомое”, словен. уст. 212е1, -і ж. ‘жук (обыч- 
но черный)’, 2ий6йса ‘любой черный жучок’, чеш. аа, диал. 
2о0и2е] ‘дождевой червь’, ст.-чеш. 2/2е/а, 2и2а и др. ‘насекомое, 
муравей’, польск. 2и2е/ ‘жук’ // Вероятно, из прасл. *2и2е/іса, 
Жийеіа, *?и?еіь, -і, тот же звукоподр. корень в жужег?, жуж- 
жать, словен. Возможны удвоение ("2и-2-) и расширение корня 
с помощью форманта -р- (-(2)9-). См. МІКІ.: 412; Фасм. 2: 63—64; 
ЕСУМ 2: 208; Оге! 1: 379—380; ЅЕК 2: 339 (о кашуб. уст. 2и2е/ 
‘зоб у птиц”). 

Предполагается исходное знач. (собир.) ‘о мелких тварях (жу- 
ках, насекомых, червях и др., обычно черных)” (Масн.: 729; см. 
также ЭСБМ 3: 242). Исходной формой м. б. *2иёа > словен. 22а 
‘мелкий черный жук", ср. уменьш. рус. жушка (< *жужка) ‘на- 
секомые”, словен. 2й2ек, -2ка ‘черный жучок” (ЭСРЯ МГУ 1/5: 297; 
Черн. 1: 306; Ѕп. 2003: 876). Рус. жуж, -а ‘жук’ том. (СРНГ 9: 221) 
скорее девербатив от жужжать. Черных, исходя из «безгласно- 
сти» жуков (чему противоречат контексты вроде жук жужжит, 
жук гудит, польск. сћғ2952с2 фкгті), связывает *2и2а с и.-е. назв. 
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рогатого скота *р'ои- (см. говядо, РЭС 11: 80), предполагая ис- 
ходное знач. ‘жалящее насекомое” (Черн. 1: 306—307 вслед за 
Погодиным, см. Преобр. 1: 236—237), что неприемлемо. 

Рус. жужелица ‘очень смуглая девушка’ ю.-сиб. (СРНГ 9: 222), 
блр. диал. жужалка ‘чернявая женщина” (ЭСБМ 3: 241) имеют 
перен. знач. 

Исходя из тождества с жужелица® П и предполагая (подобно 
Черных) отсутствие связи с жужжать, Фурлан реконструирует 
развитие знач. "жуки, насекомые” < ‘жуки, насекомые цвета сажи, 
угля’, ср. аналогию в словен. диал. Каг'Фоп ‘хлебный жук’ < итал. 
сагБопе ‘уголь’ и др. По ее мнению, словен. 2иёанка "любой чер- 
ный жучок” < *2иёатъ ‘черный как уголь’ от *2иръ ‘уголь’ (Ве?. 
4: 487. Но такое развитие не является единственно возможным. 

Из образований с др. суфф. ср. рус. жужалка ‘насекомое” 
свердл., перм., жужалка ‘то же’ перм., жужелка, жужелька ‘на- 
секомое” свердл., жужёлка "букашка" арх., ‘насекомое-вредитель 
культурных растений’ Кара-Калпакия, урал., том., сиб., новосиб., 
перм., костр., жужулка ‘насекомое? ср.-урал. (СРНГ 9: 222), жу- 
жалка ‘большой таракан” пск. (ПОС 10: 273), жужелка ‘твердо- 
крылое насекомое’ (СлРЯ ХУШ 7: 147), блр. диал. жужалка ‘ля- 
гушка’, жужла ‘жук’ (ЭСБМ 3: 241, 243), словен. 2и2@/ка ‘насе- 
комое’, уст. здизйеЖа ‘всякое черное мелкое Насекомое, жучок" 
(Гигіап: Там же). Ср. также ИС Жужелица (Васюкь Жюжелица, 
Бежецкий крестьянин) 1546, Жужель (Иванъ Жужелъ, крестья- 
нин Овручский) 1600 (Туп.: 208). Н уждается в уточнении при- 
надлежность (к ж? или к жужелица° 1?) ГО Жужелка, Жужель 
ОМКОММ 2: 31). 

Из ю.-слав. усвоены новогреч. СобботАюоу ‘жук’, ларасобсолом 
‘неразвитое животное, дитя", алб. гпихніпіке и др. ‘жук’ (БЕР І: 556). 

жужелица П ‘гарь, шлак при плавке металлов, гарь при перекалке 
и ковке, блестка, окалина; гарь, скипевшаяся в горну’ (Д 1: 546), 
‘болотная жижа, грязь’ пск. (ПОС 10: 273), жужель, -я собир. 
‘мелкие отходы от картофеля’ орл., жужлица ‘зола с остатками 
перегорелого каменного угля’ дон. (С РНГ 9: 222), жужелица 
‘род минерала’ 1786 (СЛРЯ ХҮШ 7: 147), жужфль ‘шлак, пена 
при плавке металла" ХУІІ в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 5: 124) || укр. жу- 
жіль, -елі, жужелиця "шлак, окалина’, блр. жужаль м. ‘шлак’, 
"грязевая или гнойная жижа’, болг. диал. жужел ‘нечто перего- 
релое, почерневшее”, жужель ‘нечто черное”, словен. уст. 2и2е/ 
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‘сажа, копоть”, слвц. 2420Р, -а ‘уголь’ (в сравнении: Сѓіеғиу ако 
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2иоР), польск. 2и2е/, ги а род. ед. ‘застывшие, сплавившиеся ос- 
татки после сожжения угля, кокса’, ‘побочный продукт при вы- 
плавке металла’, ст.-польск. 2и2ейса (гизейса, гизайса и др.) 
‘сплавившиеся отходы при выплавке металла", ‘осколки металла 
при ковке", (ХМІ в.) ‘шлак’ // Вероятно, из прасл. *#иѓейіса, *#иѓе/ь 
(*2и2еГь) ‘перегоревшие угли, сажа, зола, шлак”, тождественного 
собир. *#иѓе/іса, *2иёеь ‘о мелких тварях (жуках, насекомых, 
червях и др., обычно черных)’: втор. знач. стало источником перв. 
(БЕР І: 556—557; Вог. 2005: 758), см. жужелица І. Назв. множе- 
ства жуков и т. п. (обычно черных) переносится на шлак, сажу, 
золу и т. п., ср. жук? 1—11. Думают и о непосредственной дерива- 
ции от ономат. корня в рус. жужжать®, т. к. металлические 
шлаки шипят и издают треск (Вгӣскпег К, 45/4, 1913: 296; ВгйскК.: 
668; Фасм. 1: 64). 

Некоторые отклоняют связь с жужжать и возводят прасл. 
жлийеіь (*2иёеГь) к и.-е. *реи- ‘гореть, тлеть" (ср. *8(е)и-1о- ‘раска- 
ленные угли’, нем. Кой/е ‘уголь’ и др.), см. Еигіап в Велі. 4: 487— 
488). С тем же корнем сближают прасл. *2иеъ > слвц. диал. 2ий 
‘уголь’ (КтаНК 2015: 700), (2) словен. диал. 2ирай ‘гореть’ и под. 
(Кигіап в Ве21. 4: 483). 

жужжать, -жжу ‘производить однообразно-дребезжащий не слиш- 
ком громкий звук ж-ж”, перен., разг. ‘надоедливо повторять, твер- 
дить что-л.’ (СРЯ), жужжать, жузжать ‘издавать звук, подоб- 
ный растянутому произношенью буквы ж или з, как делают пче- 
лы, шмели и пр. или какой слышится от негромкого, слитного 
говора толпы’, безл.: не жужжится пчелке в ненастье (Д 1: 546), 
диал. зужжать (Фасм. 2: 64, без указания источника), жуж- 
жать (помимо основного знач.) ‘надоедать, ныть’, ‘ворчать, 
брюзжать’, жуждать ‘ныть, надоедать’, жужукать ‘жужжать” 
пск. (ПОС 10: 273), жужукать ‘говорить невнятно, шепотом” 
Морд. (СлМорд 1: 239), жужжать (жузж-), -жу ‘издавать зву- 
ки (о пчелах и др. насекомых)’, ‘о гуле голосов’, ‘назойливо, мно- 
гократно повторять’ (СлРЯ ХУШ 7: 147) || блр. диал. жужзць 
‘гудеть’, болг. жужа ‘жужжать’, польск. диал. 2иѓас ‘убаюкивать 
ребенка, произнося 2и-2и” (Кан. 6: 451) // От ономат. корня *2и- 
(*2и(2)е-?) в жужг°, жужелица® 1, жузга ‘кто постоянно жужжит’, 
с кот. м. б. связаны также рус. жукать?, блр. жузнёць, жузніць 
‘жевать, бурчать" (ср. Шанский ЭИРЯ 3, 1961: 68; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
297; ЭСБМ 3: 244), хорв. 2и ай, -ат ‘посасывать (вино), словен. 
2и2]ай ‘говорить невразумительно, неясно’, 2ибай ‘жужжать’, 
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также (несмотря на отличие в знач.) словен. 2и5ай ‘медленно ра- 
ботать, не спешить” (Ѕпој в Вей. 4: 482, 487, 488; Зп. 2003: 876; 
ЗЕК 5: 340), польск. диал. 2/21 ‘шуметь, хрипеть’, кашуб. 2иёис 
‘шуметь в голове, ушах” (Вог. 2005: 757), в.-луж. 2и2ойЙб, 2120ііё 
‘шептать, шепелявить" (Ѕсћ-$ 23: 1797). Прасл. *2иёай ‘жужжать, 
гудеть’ предполагается наряду с *2изаН (см. жугакать), обе 
формы нередко возводят к и.-е. *сеџ(ә)- ‘кричать’, что возможно, 
но вследствие ономат. характера *2и- (ср. Оге! 1: 380) не обяза- 
тельно. Ср. укр. дзижчати от межд. дзз (ЕСУМ 2: 59). 

Инлаутное рус. жж объясняют как «экспрессивное средство» 
(Фасм. 2: 64; Черн. 1: 307) или из 22 перед суфф. -е-ії вследствие 
развития 22 > 22 > 22 (ЭСБМ 3: 244). Допустимо, что прасл. *ёиёай 
< *2и(2)еёП ‘жужжать’. Рус. ж? фиксируется с ХУШ в., но ср. 
произв. жужба ‘урчание, бульканиє" ХУІІ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 
124). 

Из суффиксальных произв. ср. жужжалка ‘детская игрушка 
(жужжит)? ю.-сиб., перм., вят., калуж., жужник ‘майский жук” 
костр. (СРНГ 9: 222), возможно, и жужлёнок, -нка ‘об очень ма- 
леньком живом существе’ сарат. (ср. жугля°), жужличек фольк. 
‘о голубе" Уральск., жужло: ни жужла ‘ничего’ пенз. (Там же). 
Последнее из ‘ни одного живого существа” ? См. также жуже- 
лица І. ` 

жужма ‘большое количество чего-л.’ смол. (СРНГ 9: 222) // Тожде- 
ственно блр. диал. жужма "то же", ‘куча, кусок’, жушмо ‘сноп’, 
‘горсть льна, конопли’, ‘мера льна; связка, большое количество”, 
ср. также укр. жужмом нареч. ‘скомкав, смяв; разом, в большом 
количестве’, ‘беспорядочно’, жужмити ‘сгибать’. Возможно, 
относится к числу образований на -та/-то, о кот. писали Лиук- 
конен (ср. Варбот Эт. 1988—1990: 193—197) и Сцяцко (ниже), 
однако корень вызывает сомнения. Допускали связь с жужжать?, 
предполагающую развитие ‘множество’ < ‘то, что кишит (рой, 
множетво насекомых?)” < ‘жужжание? (Фасм. 2: 64; ср. Сцяцко 
в ЭСБМ 3: 243), на что как будто указывает чеш. диал. дідто 
‘кишащий во множестве (о муравьях, птицах и др.) (Масћ.: 729). 
Однако знач. ‘горсть, мера льна’ остается не объясненным. Не- 
достаточно убедительны и попытки иной этимол.: возведение к 
прасл. *2и2-ьт- от и.-е. *веия- ‘нечто округлое”, ср. рус. гўгля° 
(ЕСУМ 2: 208; ср. РЭС 13: 194), или сближение с блр. жма и с 
и.-е. #реи- (см. подр. ЭСБМ 3: 243). $$$ 
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Жужу уст. ‘обычное, почти нарицательное имя комнатной собачки", 
Молчи, Жужу! Ах, скверная собачонка! 1842 (Гончаров, «Иван 
Савич Поджабрин»), также ‘имя человека (чаще женщины} (НКРЯ), 
Все <чиновники> были такого рода, которым жены в нежных 
разговорах... давали название: кубышки, толстунчика, пузанти- 
ка, чернушки, кики, жужу и проч. 1842 (Гоголь, «Мертвые души»), 
уменьш. Жужутка: Ну, что, Жужутка, как живешь? 1823 (Кры- 
лов, «Две собаки»), Жужучка: Жужучка был очень навязчивый... 
кобелек 1875 (Боборькин, «Доктор Цыбулька», см. Епишкин) // 
Из франц. /оијои, букв. ‘детская игрушка’, ‘нечто похожее на иг- 
рушку’. Образование детск. яз.: удвоение корня слов /ошег ‘иг- 
рать”, /оие ‘игрушка? (Фасм. 2: 64; ТІ.Е 10: 757). Ср. жучка? І. 

жужукать ‘жужжать’, ‘шушукать, шептать’, жужукаться ‘шушу- 
каться’ (Д 1: 546), жужукать, -аю ‘разговаривать шепотом, шу- 
шукаться" влад., яросл., нижегор., влад., ‘журчать, о воде” диал., 
жужукать с дитём "нянчиться" ряз. (СРНГ 9: 222), жужукать: 
И жужукал водомет 1812 (Державин, «Царь-девица», см. СлРЯ 
ХУШ 7: 147) // Образовано удвоением межд. жу, ср. жужжать?. 
Возможно влияние шушукать(ся) от шу-шу (Фасм. 4: 493). 

жуздить, -дю ‘ворчать’ смол. (СлСмГ 5: 30) // Видимо, ономат. об- 
разование, ср. жужжать®, жужукать°. 

жуйр уст. ‘кто ищет в жизни только удовольствий, наслаждений” 
(СРЯ) // Возникло (видимо, в 1860-е) на рус. почве как произв. от 
жуйровать? (Гальди 1958: 45—46; ЭСРЯ МГУ 1/5: 207—208; 
Черн. 1: 307; СлРусК ХУШ—ХІХ: 165). 

жуйровать, -рую ‘наслаждаться жизнью, вести жизнь жуира’, жуи- 
ровать жизнью (СРЯ; Д 1: 546; НКРЯ), И я теперь живу у го- 
родничего, жуирую... 1835 (Гоголь, «Ревизор»), ... в зале темно, 
и глаза не могли жуировать 1828 (П. А. Вяземский, см. Епишкин), 
пожуировать (жизнию): не с кем пожуировать жизнию 1842 (Гон- 
чаров, «Иван Савич Поджабрин»; также у Салтыкова-Щедрина, 
Достоевского, Писемского и др., см. НКРЯ) // Из франц. /ош" ‘на- 
слаждаться, пользоваться’ (/оцік ае Іа ме ‘наслаждаться жизнью”) 
< нар.-лат. *ваифте, ср. лат. ваи4ёге ‘радоваться, наслаждаться’. 
См. Гальди 1958: 33, 46; ЭСРЯ МГУ 1/5: 298; Кір. 1975: 110; 
Черн. 1: 307; ТЬЕ 10: 754. 

жуйка ‘жвачка, жевание" зап., арх., ленингр. (СРНГ 9: 222), ‘жвачка’, 
‘еда, которую можно сосать’ арх. (АОС 14: 332) || укр. жуйка, 
блр. (Нос.) жуйка, польск. диал. 2и/Ка ‘жвачка’ // Из сев.-слав. 
*2ијька ‘то же’, произв. (имени действ.) с суфф. -ьќа от презент- 
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ной основы глаг. *2ъуай, *#ијо, см. жевать (ЭСБМ 3: 244; РЭС 
16: 179). 

жук І, -й ‘насекомое с жёсткими надкрьльями" (СРЯ; Д 1: 546; СлРЯ 
ХУШ 7: 147), жук навозный перен. ‘пройдоха, плут’, жук перен. 
‘пройдоха’ (СРФ 1998: 191), жук и жаба ‘весь народ, все населе- 
ние’ новг. (НОС: 263), жукъ (жюкъ) "то же’ ХУІ в. (СЛРЯ ХІ— 
ХҮП 5: 124), зисй ‘жук’ пск., 1607 (Ееп.: 49), жукъ а. п. а (Зал. 
2014: 492) || укр., блр. жук, польск. дик ‘жук Сеоігирез", (?) в.- 
луж. ИС 5сйие (Ѕсһ-$ 24: 1810), полаб. гаий ‘навозный жук” // Из 
прасл. (сев.) *2иКъ ‘жук (чаще черный)” = "то, что жужжит, гу- 
дит’, произв. (исходно ‘жужжание’, имя действ.) с суфф. -Ёъ от 
ономат. корня *2и-, кот. содержится в жужжать°, жужелица” 1, 
ср. в отношении словообразования (родственное?) рус. гук" І 
(РЭС 12: 214), звук. См. ВтйсК.: 667; Фасм. 2: 64; Шанский ЭИРЯ 
3, 1961: 68; Трубачев У МСС, 1963: 179; ЭСБМ 3: 244; ЕСУМ 2: 
208; Г5Р: 1059; Вог. 2005: 757. Нет достаточных оснований счи- 
тать польск. слово русизмом (Черн. 1: 307, с возведением рус. ж° 
к и.-е. *р'ои- вслед за Погодиным, см. жужелица 1). С ж? скорее 
всего связано жуг°. 

Соотнесенность назв. жука с черным цветом прослеживается, 
например, у рус. жук, -а в перен. знач.: ‘скворец’ смол., ‘смуглый 
брюнет’ вят., волог., смол., ‘чернорабочий на фабрике” влад. 
(СРНГ 9: 222—223). Ср. польск. иќ ‘вол черной масти’ (ВгйсК.: 
667, в кот. проявилась символическая связь жука со скотом (Гура 
СДЭС 2: 225). Слово встречается в антропонимии, ср. ИС Жук — 
прозвище, кличка (человека, быка и др.), ср. о мужчине: ён был 
чорный... его назвали Жук пск. (ПОС 10: 274), Жукь (московский 
пристав при Троице-Сергиевском монастыре) 1482, Жуковь 1500 
(Туп.: 208—209, 605; об акцентовке ИС Жуков см. Дыбо 2000: 181), 
также в гидронимии: Жук, Жуков (Яр), Жукова Балка, Жуковка 
и др. СМЕСММ 2: 31—33). См. также жук 1—1У, жучок 1—1. 

Из связанных с ж? обозначений насекомых и цветообозначе- 
ний ср. жукавки мн. ‘маленькие букашки” сарат., жукавочка ‘вид 
вредителя культурных растений" урал., жукаряха ‘жук’, ‘насеко- 
мое, подобие жука’ новг., жуковатый ‘черноватый, темноватьій" 
ряз., жуковина ‘букашка, жучок" арх., жуковица ‘мелкое насеко- 
мое’ тамб., жукдвки мн. ‘мелкие раковинки, напоминающие жу- 
ков (для бус)? дон., ‘ожерелье из мелких раковин" пенз., жуковой 
‘очень черный’ урал., ряз., жуковый ‘то же’ куйбыш., жукбвочка 
‘жук, жучок” урал., ‘маленькая белая морская раковина” сарат. 
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(СРНГ 9: 224—225), жукавый ‘черный’ новг. (НОС.: 263). См. 
также жукола [. 

жук П ‘шлак при плавке чугуна’ урал., ‘недостаточно очищенный 
при выплавке чугун” перм. (СРНГ 9: 222—223), ‘кусок чугуна, 
отделившийся в плавильной печи от крицы” 1735 (СлРЯ ХУШ 7: 
147) // По-видимому, тождественно жук І, в отношении развития 
знач. ср. жужелица® 1—11. 

Слово используется также для обозначений дефектов древеси- 
ны: жук ‘трещина, надлом с внутренней стороны колесного обода, 
санного полоза и т. п.’ свердл., ю.-краснояр., волог., ‘порча, дефект 
в доске” диал. (СРНГ 9: 222—223), ‘червоточина, повреждение дре- 
весины” кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 147). Отсюда жучина ‘вы- 
боина’, жуковина ‘выпуклая сторона бревна, которое идет на доски" 
диал., жуковина "доска с вогнутыми краями" смол., жуковина ‘пор- 
ча, дефект в дереве’ пск., жуковина "то же’ новосиб., жуковина 
‘место на дереве или древесной коре, источенная жуками". терск., 
жуковатый ‘испорченный язвинами, жуковинами" (СРНГ 9: 224; 
Д 1: 547), жуковина ‘щель между бревнами сруба’ ленингр. (СРГК 
2: 76). Знач. ‘порча, дефект в дереве, бревне” (неровная сторона 
доски и др.), видимо, из ‘место на дереве, источенное жуками". 
Ср. укр. жуковина в контексте стоят мостоньки... покощенй жу- 
ковинами (Гринч. 1: 492). Знач. порчи, дефекта в древесине могло 
стать исходным для плотницкого термина жук ‘пространство меж- 
ду подоконной доскою и рамою” (Д 1: 547), см. Зспиіх 1964: 69. 

жук Ш ‘костяная заколка для волос” смол. (СлСмгГ 4: 30), ‘заколка 
для волос” пск. (ПОС 10: 274), уст. ‘медное блестящее украшение 
на сбруе лошади” волог. (СлВолГ 2: 92), ‘выпуклое металличе- 
ское украшение на каком-л. изделии’ (СлРЯ ХУШ 7: 147), жукь, 
-а ‘род гвоздя с выпуклой шляпкой, употреблявшийся как укра- 
шение; бляха’ кон. ХУ!-_ХУИ вв. (СлРЯ Х1--ХУП 5: 124) // По- 
видимому, от жук? 1. В знач. украшения, перстня больше извест- 
но произв. жукбвина? (жиковина). 

жук ІУ груб., прост. ‘ловкий плут’ (СРЯ), бран. ‘скупой человек" 
арх. (АОС 14: 332) || укр., блр. жук ‘пронырливый человек’ // От 
жук? 1, поведение человека уподобляется поведению жука 
(ЭСБМ 3: 244). Сюда же, возможно, жук ‘о льстеце’, ‘о любов- 
нике’ смол. (СРНГ 9: 223). 

жукалка ‘свинья’: жукалка жукает костр. (СРНГ 9: 223) // Види- 
мо, к жўкать?° в знач. типа ‘издавать звук". Ср. жукалка "жучок" 
Морд. (СлМорд 1: 239), к жукола" І "то же". 


жуканчик 80 


жуканчик, -а ‘птица (какая?) перм. (СРНГ 9: 223) // Возможно, ис- 
каженное жуланчик, см. жулан І. 

жукать ‘шугать, пугать’, ‘бранить, журить" (Д 1: 546), жукать, -аю 
"кричать" (не жукай!) арх., ‘бранить, грозить криком" волог., 
(сов.) жукнуть ‘крикнуть, пригрозить криком" волог., ‘перечить, 
возражать” (он теперь не жукнет) яросл., олон., ряз., перм., жу- 
кать ‘говорить тихо, шепотом” тамб., жукнуть ‘постараться уго- 
ворить’ волог., ‘тайком пожаловаться, сообщить” костр., яросл., 
жукнуть ‘то же” калуж., жукнуть "то же” волог., жукнуть ‘из- 
дать звук, зашуметь" ряз., жукать, жукнуть ‘бить’ олон., жук- 
нуть ‘швырнуть’ орл., жукать, жукнуть "пить (воду) костр., 
жукнуть ‘выпить спиртного" влад. (СРНГ 9: 223), жукать, жук- 
нуть ‘возразить’ новг. (НОС.: 203), жукнуть ‘волог., арх., ‘ше- 
вельнуться, шелохнуться” ленингр. (СРГК 2: 75), жукать, -аю 
‘подавать голос”, сов. жукнуть (СЛРЯ ХУШ 7: 147) || чеш. ёикай 
‘жужжать’ // Вероятно, ономат. образование, связанное с жучить® 
Ги Пи параллельное *жугать, см. жугакать с близким кругом 
знач. Исходное *2икай можно расценить как вариант *Фиван. 
В ЭСРЯ МГУ 1/5: 30/1 наряду с ж? дается производящее рус. диал. 
жук ‘брань, шум" (откуда взято?). 

С ж? м. б. связаны жуклёнок ‘маленький ребенок’ диал. (Д 1: 

547), жуклистый ‘бойкий, шустрый” костр., ярбсл. (СРНГ 9: 223), 
ср. жугля° ‘живое существо’, жужлёнок "об очень маленьком 
живом существе” (см. жужжать). 

жуклить, -лю ‘мочить в щелочном растворе, бучить” смол. (СРНГ 
9: 223) // Не совсем ясное преобразование глаг. жлуктить "то же" 
смол., южн., зап., брян. = жлуктать? ‘то же’ смол., южн., зап. 
(СРНГ 9: 203). 

жукбвина ‘драгоценный камень или стекло в кольце, перстне", 
‘кольцо, перстень с камнем” новг., арх., жуковина ‘то же” новг., 
олон., ‘выпуклая раковина (для украшения поясов и одежды)” ди- 
ал., жукдвинка ‘кольцо, перстень" калуж., орл., ряз., влад., олон., 
жукдвинко ‘кольцо, перстень’ орл., жуковинье ‘перстень’ сев. 
(СРНГ 9: 224), жуковина ‘перстень с камнем, печаткой или резной 
вставкой’ (дажд ми жюковину 1477), ‘выемка в виде раковины, 
углубление для камня’, ‘рельефное литье на металле’, ‘род шар- 
нира, скрепления в виде петли’ ХУІІ в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 124), 
жиковина уст. ‘перстень, щиток или камень на нем; печатальный, 
таможный, тамговый перстень" (Д 1: 541), ‘кольцо’ новг. (СРНГ 
9: 173), ст.-рус. жиковина перстень с камнем, печаткой или рез- 
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ной вставкой’, ‘род шарнира, скрепления в виде петли”: двери 
у всбхь верхнихь житей на жиковинахъ луженыхъ, а под жико- 
винами сукна красные ХУ!--ХУП вв. (СЛРЯ ХІ--ХМП 5: 109; 
Срз. 1: 874; Ѕсһш2 1964: 68) || укр. диал. жукдвина ‘перстень с кам- 
нем", блр. диал. жукбвіна "перстень", жыкдвіна ‘то же’ // Произв. 
от жук? І, Ш, также с др. суфф.: жучка = жуковина (Д 1: 547), 
жуковка уст. ‘украшение в виде жучков, чешуек, бахромы и проч. 
(пришивалось к поясу на женской одежде)” Морд. (СлМорд 1: 240). 
Перенос знач. от "жук" к ‘перстень’ м. б. обусловлен подобием ла- 
пок жука и захватов для закрепления камня в перстне (Фасм. 2: 64; 
Јакобѕоп Мога 8/4, 1952: 388; ЭСБМ 3: 244—245; ЕСУМ 2: 209), 
Форма на жи-, видимо, вторична. См. также жиковина (РЭС 16: 339). 
жуковка, жукдвка ‘противень’ дон. (БСлДКаз: 157) // От жук" І, 
по черному цвету предмета? 
жуковы головки ‘растение кровохлёбка’ арх. (СРНГ 9: 234) // От 
диал. прил. жуковый = жуковой "очень черный, аспидно-черный” 
(Там же; СРГК 2: 76; СлГУрк 1: 489; БСлДКаз: 158) от жук" І. 
Цветки кровохлёбки темно-красные, почти чёрно-пурпуровые. 
жукола І ‘насекомое, жучок" урал. (СРНГ 9: 224) // Произв. с суфф. 
-оіа (см. о нем За\мз К ЅР 1: 109—110; Павлова Эт. 1991—1993: 
118) от жук? 1. От этого произв. образованы жуколица ‘насеко- 
мое, жучок? нижегор., (уменьш.) жуколка "то же" влад., костр., 
урал. (СРНГ 9: 225), сюда же жукалица ‘насекомое жужелица" 
костр. (Там же), жуколица ‘жучок? Морд. (СлМорд 1: 240). 
жукола П ‘черная корова", "корова, забеременевшая во время пер- 
вого сгона в поле’ костр., влад., жуколы "телята, рожденные в 
феврале’ костр., (уменьш.) жуколка ‘черная корова’ нижегор., 
симб., жукдлка ‘то же? костр., влад. (СРНГ 9: 224—225), жукола, 
жуколка ‘черная корова’ яросл. (ЯОС 4: 50), жукола: По Завол- 
жью, особенно Костромскому, жуколами зовут всех черных ко- 
ров перв. пол. 1870-х (Печерский, «На горах»), жукла ‘корова’ 
Мордовия (Мызн. 2019: 195—196) // Если исходить из знач. ‘чер- 
ная корова’, можно думать о переносе на корову назв. (черного) 
жука, см. жукола 1, жук 1. Ср. подобный перенос у польск. диал. 
гик ‘черный вол”, ‘черный пес’ при 2иќоіа ‘корова’ (Кан. 6: 449; 
Варш. сл. 8: 725), что соответствует символической связи жука и 
скота у славян (Гура СДЭС 2: 225). Есть и попытки объяснить ж? 
как иноязычное (тогда связь с назв. жука народно-этимологическая). 
Рясянен сопоставил с морд. ѕҝа/, мар. $ка/, изКа|, удм. іѕка! и др. 
‘корова’ (Е5 Уазтег 1956: 422). Бесспорно ф.-угор. (видимо, мар.) 
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происхождение рус. арготич. (жгонск.) шкала, шкалуха ‘корова? 
(Попов ЗІЗ1АЗН 10/3-4, 1964: 448; Мызников Мат. Бубр. 2016: 95), 
для жгонск. жукла ‘то же? (> ? < рус. диал. жукла) подобная эти- 
мол. гипотетична. Ср. арготич. жукла ‘молоко’ при жуковка ‘ко- 
рова", жукдвкина ‘молоко’ (Бонд. 1992: 154). Добродомов пред- 
ложил объяснение жгонск. слов как субстр. (мерянского и/или 
буртасского) элемента алан. происхождения, из исходного компо- 
зита, члены кот. отразились в осет. (ирон.) су-, (дигор.) зімег ‘рог’ 
и осет. раї ‘рог’ (ВТ, 21/3, 1997: 275—286; изложено в Ори. 2016: 
117). О происхождении слова см. также Мызн. 2019: 195—196. 

жулавка ‘женская кофта” волог. (СГРС 3: 384), жулявка ‘женская 
безрукавая кофта” волог. (СлВолГ 4: 93) // Видимо, к жулейка? П 
‘теплый жилет на меху или вате’, жулётка и др. см. жилёт 
(РЭС 16: 343). 

жулак ‘из названий птиц’ перм. (СРНГ 9: 225) // Искаженное 
жулан? І или связанное с последним произв. с суфф. -аъ? 

жуламёй, жуламейка, джуламёйка ‘войлочная кибитка с острым 
верхом, в которой жили обычно бедные казахи (у богатых были 
большие кибитки с верхом в виде купола)’, джуламейка ‘казачья 
войлочная палатка круглой формы (в снаряжении оренбургских 
казаков)’, ‘кибитка, состоящая из деревянного решетчатого остова, 
покрытого кошмой (такие кибитки обычно ставили в поле бога- 
тые русские на период полевых работ)’ оренб. (ОрОблСл: 40, 45), 
джуламёйка (джюламейка, джиламейка), юламейка ‘небольшая 
кошара, шатёр, кибитка’, “землянка, постройка из обмазанных 
плетней’ Уральск. (СЛГУРрК 1: 409; 4: 512) // Адаптированное с 
помощью суфф. -ейка заимств. из тюрк., ср. казах. жолам, кирг. 
жолум (үй) ‘сезонное жилище табунщиков'. 

Ср. рус. джулун?, жюлун дон. (БСлДКаз: 158), назв. времен- 
ной постройки в поле (дон.) < калм. жолм (адойці) < тюрк., см. 
подр. РЭС 13: 333; Мызн. 2019: 175—176. 

жулан І, -а ‘певчая птичка с крепким клювом (в оперении преобла- 
дают рыжие и светлые тона), сорокопут" (Черн. 1: 307), ‘хищная 
птица из разряда пташек Гапиаз зри'Погаииз, сорокопуд’ (Д 1: 547), 
‘снегирь’ перм., вят., том., ирк., краснояр., сиб., пск., жуглан "то же"! 
омск., желун, -а "то же" волог. (СРНГ 9: 120, 221, 225; ПОС 10: 
274), сорокопут-жулан, жулан-сорокопут перв. пол. ХХ в. (НКРЯ), 
жулан ‘небольшая хищная птица, Ї.апіц5 сойигіо", ‘снегирь’ 1780 
(Черн. 1: 307; СлРЯ ХУШ 7: 147) || блр. жулан // Правдоподобно 
сближается с желна® 11 ‘вид дятла", жёлтый? (Антропов в ЭСБМ 
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3: 245), ср. также желница°, желунйца? П ‘желтуха’ (РЭС 16: 
213). Исходная форма м. б. *жолан < *ғејь ‘желтый, зеленый’ + 
суфф. -апь, ср. суфф. -ипъ в желун ‘снегирь’. К тому же *2е/ъ 
можно возвести ст.-рус. желъ "дятел" ХУІІ в. (СлРЯ Х1-—ХУП 5: 
79). В Оге! 1: 380 допускается тюрк. источник (какой?). Случайно 
созвучие с коми жонь, жойна ‘снегирь’ (Мызн. 2019: 196). 
Гласный -у- в перв. слоге как в диал. жулать, жуланный 
(< *жол- < жел-) вместо желать, желанный (Черн. 1: 307), жу- 
лейка и жулея вместо жалейка?, желёйка, желея (РЭС 16: 121). 
Ср. колебание о/у в случаях типа жопа? / жупа. Сорокопут и сне- 
гирь не желтого цвета, но исходное *2е/ъ могло обозначать неко- 
торые цвета в оперении этих птиц (также иволги, согласно Черн. 
1: 307). 
Вариант аулан ‘жулан’ (СЛРЯ ХМПІ 7: 147) непонятен, а- вы- 

зывает сомнения. 

жулан П ‘зеленый чай дорогого разбора” диал. (Д 1: 547), «чай зе- 
леной Китайской лучшаго разбора» кон. ХУШ в., Товары Коро- 
ванные... чаи, жулан...1735 (СлРЯ ХУШ 7: 147) || Из монг. ис- 
точника типа калм. ап (154) ‘чай в листьях (не в прессованных 
кирпичах), байховый чай" (Катѕі.: 115; Фасм. 2: 65). 

жулбить ‘медленно жевать’, ‘лузгать’ вят. (СлВятГ 4: 56) // Из 
* журбить < жубрить? См. жуборить 1. 

жулеёбить ‘издеваться над кем-л.’ волог. (СГРС 3: 385) // От жуляба?? 

жулёй ‘застывший мясной или рыбный бульон” волог. (СРНГ 9: 
225) // Преобразовано из желей ‘загустевший сок, вываренный из 
оленьего рога или костей (основа для холодных блюд)’ (1765) = 
желе (СлРЯ ХУШ 7: 225), желе ‘студень’ < франц. ве[ее, см. 
подр. РЭС 16: 197. В отношении у вместо е см. жулан. 

жулейка І, жулея ‘вид дудки’ см. жалейка (РЭС 16: 121). 

жулёйка П ‘теплый жилет на меху или вате’ смол. (СлСмГ 4: 31) // 
Из формы типа диал. жулётка, далее ср. жалётка и др., см. 
жилет (РЭС 16: 343). 

жулёнь: словно жулень ‘о беспокойном, подвижном человеке” вят. 
(СлВятГ 4: 56) // Неясно. Едва ли от жулить® І. По строению на- 
поминает тюлень (о последнем см. Трубачев Эт. 1991—1993: 11). 

жули Г ‘толокно, разболтанное в воде” смол. (СРНГ 9: 225) // Воз- 
можно, из *жури мн., ср. рус. жур° ‘гуща, овсяной кисель’ (см. 
также Ан. 2005: 269). 

жули П, -ей мн. ‘слизистые выделения из носа, сопли’ арх. (АОС 
14: 335) // Известно также в вариантах дули мн. (редк. дуля ед.), 
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дюли мн., дюльки мн. "то же’ арх. (АОС 12: 347, 461). В форме 
дули (дю- из-за межслоговой ассим.) предложено видеть деверба- 
тив от глаг. дулить? "пить, пить много" (РЭС 15: 110). В отноше- 
нии ж- ср. жура°. 

жулик І, -а ‘ножик’ костр., твер. (Д 1: 547), арготич. ‘маленький 
острый нож’ (Крестовский, цит. по Фасм., ниже), (у мазуриков) 
жулик ‘ножик’ (Даль, см. Бонд. 2004: 263), ...а я еще с утра у 
соседа жулик спросил... 1862 (Достоевский, «Записки из Мертвого 
дома») // Уменьш. от жуль ‘нож, ножик" твер. (Д 1: 547), офенск. 
(галивон.) жуль ‘нож, кинжал’, кот. можно понять как девербатив 
от офенск. жулить ‘резать’ (Даль, см. Бонд. 2004: 263), далее (?) 
к жулить? 1 в утраченном знач. "сдирать" (ср. Оте! 1: 380). В арго 
известны также жульмай, жульман ‘нож’, жульмас ‘нож, бритва" 
(у пензенских шерстобитов, см. Бонд. 1992: 106). Недостаточно 
ясны отношения с хорв. 2/7 ‘бодяк полевой”, словен. диал. 20/ј ж. 
‘всякое колючее, острое растение (бодяк, чертополох и др.) 
(Рийап в Велі. 4: 484), с.-хорв. 28/), га род. ед., словен. 24, -а 
‘мозоль’ < *2иГь м. (Ѕпој в Ве2]. 4: 484). Ср. жулик П. 

жулик П, -а ‘вор, занимающийся мелкими кражами’, ‘кто жульни- 
чает, плут’ (СРЯ), ‘чернорабочий’ влад., ‘воришка, плут, мошен- 
ник, карманник" калуж., моск. (Д 1: 547), ‘о непослушном, избало- 
ванном ребенке?’ Карел. (СРГК 2: 76), арготич. жулик ‘маленький 
вор’ Санкт-Петербург, 1859 (Черн. 1: 307), ‘ученик мошенника’ 
1867 (Крестовский, «Петербургские трущобы. ..»), жулики ‘мел- 
кие злоумышленники’ 1850-е (Н.В. Давыдов, см. Моск. стар. 
1989: 32), офенск. жулик ‘воришка’ (Даль, см. Бонд. 2004: 263), 
барин твой, видно, жулик, улизнул задним ходом... 1849 (Коко- 
рев, «Извозчики-лихачи и Ваньки» (о Москве), см. НКРЯ), жуль 
бран. ‘мошенник, вор” калуж. (СРНГ 9: 225) // М. б. девербативом 
от жулить? 1 (ср. также обжулить) в утраченном знач. типа 
‘сдирать’: “жулик” < ‘обдирала’. Обычно считается, что ж? разви- 
лось в «блатной музыке» (т. е. воровском арго) из жулик? 1 "но- 
жик": жулик, который означает по музыке и по офенски ножик, 
по музыке же — и мальчика-ученика воровскому делу, перенесено 
в Москве на самых мастеров промысла 1871 (С.В. Максимов, 
«Сибирь и каторга», см. НКРЯ). Иначе говоря, "маленький нож, 
ножик? > "маленький вор’ (Черн. 1: 308). В кон. 1890-х Куприн 
характеризует ж? как общеизвестное (не только воровское) слово, 
см. его «Киевские типы» (НКРЯ). Не исключена и деривация от 
жуль ‘мошенник, вор’ калуж. (СРНГ 9: 225), если последнее не 
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обратное произв. от ж?. Ср. произв. с суфф. -ь/є жульё ‘мошен- 
ники, воры”. С арготич. суфф. -ман: жульман ‘хулиган?’ (Бонд. 1992: 
106), ‘вор’ Морд. (СлМорд 1: 240). Отин (2006: 77) приводит ар- 
готич. жульбан ‘жулик’, суфф. как в дружбан. В ЭСРЯ МГУ 1/5: 
298 знач. ‘нож’ неубедительно определено как вторичное. 
Первоначально синонимичные ж° и мазурик различались по 
ареалу (Сор. 1965: 486—487). 
Укр. редк. жулик, блр. жулік, вероятно, из рус. (ср. ЕСУМ 

2: 208). 

жулик Ш мн. ‘маленькие продолговатые пеклеванные хлебцы” моск., 
казан., сарат. (СРНГ 9: 225) // Тождественно известному в доре- 
волюционной России назв. «маленьких копеечных французских 
хлебцев» — жулики (С.Н. Дурылин), кот. описаны также как 
«маленькие удлиненные булочки» (С.М. Голицын), см. (Епиш- 
кин). Однако надежный этимон для этого назв. отсутствует: ко- 
нечно, не из франц. /ой рат (у Епишкина со знаком «?»), букв. 
‘красивый хлеб”. Согласно Ровинскому, от ИС французского кон- 
дитера ./и/еѕ, некогда известного в Москве (Јакобѕоп Мога 8/4, 
1952: 390). Сходство с офенск. жулить ‘резать’ (см. жулить 1), 
видимо, случайно. Возможно, от жулик® 1 ‘вор, плут’, т. к. ма- 
леньким хлебцем не наешься, можно лишь «обмануть» голод (?). 
Подобная мотивировка допустима и для жулик ‘бутылка ёмко- 
стью в четверть литра’ Морд. (СлМорд 1: 240), ‘маленькая буты- 
лочка со спиртным” ст.-моск. (Гиляровский), см. ЯСМ: 199. 

жулик ТУ: жулик краеморский ‘птичка из породы куликов, родст- 
венная зуйкам” Поморье (СРНГ 9: 225) // Перен. от жулик® П ? 

жулить І ‘жульничать” (встречается у Набокова, Гайдара, Ф. Абра- 
мова и др., см. НКРЯ), "жульничать, жильничать в мелких сдел- 
ках”, ‘морщить, мошенничать в играх’, жулиться "жаться, ежить- 
ся, морщиться": сапоги жулятся твер. (Д 1: 547), жулить "му- 
чить’, ‘уничтожать, портить, разрушать” волог. (СГРС 3: 385), 
жулиться ‘мошенничать, хитрить’, ‘жадничать, скупиться", ‘тор- 
говаться’, ‘стесняться’, ‘тереться о ноги человека, ласкаться 
(о кошке)”, ‘ёжиться от холода’ пск. (ПОС 10: 274), ‘прижимать- 
ся’ новг. (СРНГ 9: 225) // Знач. типа ‘натереть, сдирать’, на кот. 
указывают слав. (ю.-слав.) параллели, возможно, изменилось 
в ‘мучить, разрушать” и (в рефлексиве) в "тереться, прижиматься", 
‘жульничать’. Последнее могло испытать влияние девербативов 
жуль, жулик® 11 ‘вор, плут”. Семантика офенск. жулить ‘резать’ 
(Даль, см. Бонд. 2004: 263) могла сложиться в арго. Фонетически 
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затруднительно отождествление ж? и жілить? в знач. ‘присваи- 
вать’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 298, вслед за Далем). 

Рус. жулиться) сопоставляют с болг. жуля ‘натереть, сдирать 
(кожу)’, ‘хлестать’, макед. жули, с.-хорв. 20/711, 2йтт "мозолить, 
натирать мозоль’, словен. 2иЙи, 2ийт ‘тереть, нажимать” < прасл. 
южн. (и вост.?) *2иД и, *2иЈјо ‘натирать, сдирать (кожу). Известно 
также в сложениях с преф., ср. *об2ий! "ободрать, ссадить (ко- 
жу), натереть мозоль’, откуда болг. ожуля ‘ободрать’, с.-хорв. 
редк. одиійі, словен. ойі ‘натереть мозоль, растереть’, чеш. 
(< рус.?) оБ2ий! ‘обмануть’. Для рус. (вост.-слав.) соответствий 
предполагается развитие ‘обмануть’ < ‘ободрать’ (ЭССЯ 31: 255), 
ср. рус. прост. обжулить (встречается в лит-ре, начиная с Чехова 
в рассказе «Происшествие», 1887), диал. ожулить ‘обмануть, 
обжулить’ (СРНГ 23: 82), укр. обжулити ‘обмануть с выгодой 
для себя’, блр. абжулщь ‘обжулить’ (< ? рус.). Ср. прасл. *паёийИ 
в ЭССЯ 24: 90. 

Прасл. *2щ1 родственно *в щи! ‘сдирать, обдирать, натирать, 
оголять", откуда болг. диал. гулим ‘сдирать кожицу?’ и под. (связь 
с рус. (диал.) гулить, гулять небесспорна семантически), см. 
МІКІ.: 80, 413; Веги. 1: 362; Фасм. 2: 65; ЗССЯ 7: 170—172; БЕР І: 
558; ЗСЬМ 3: 245; 5Р 8: 302—303; РЭС 12: 217, 228. Гипотезы 
о возможных дальнейших связях *2иЙИ см. в` последнее время 
Ѕпој в Ве2. 4: 338—384; Ѕп. 2003: 875 (к и.-е. *ееиН- ‘выгибать, 
искривляться"?). Сближение рус. жулиться ‘жаться’, жўлькать° 
‘мять и др.’ ит. п., а также блр. диал. жуляць ‘тлеть’ с жураць, 
прасл. *2и"- "тлеть, пригорать, обугливаться’ см. Супрун ЕзПр 
Георгиев 1980: 268—272; ЭСБМ 3: 246. См. также журить. 

Глаг. жульничать образован по продуктивному типу на -нича-, 
о кот. см. Виногр. 1947: 434. 

Для жулить ‘мучить’, ‘уничтожать и др.” (волог.) имеется аль- 
тернатива: заимств. из коми жулльыны ‘бить, побить, перебить, ло- 
мать, разрушить’, ‘мелко колоть щепать” (Теуш МСФУСЗ 1: 118). 

жулить П ‘мучить и др.’ см. жулить І. 

жульдеба уменьш., фольк. ‘журавль’ волог. (СРНГ 9: 225) // По 
форме близко к жультепа?, кот., правда, отклоняется семантиче- 
ски и географически. Начальное жу- ассоциируется с журавль? 1, 
-деба могло возникнуть (вследствие ассим. со звонким ж-) из 
редк. суфф. -тепа (> -деба по ассим.?), ср. диал. гольтепа? ‘голь, 
беднота’ (РЭС 11: 176). Иначе Фасмер, кот. увидел в ж? сложение 
жуль импер. 2 ед. от жулить® ‘резать’ и рус. соответствие укр. 
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дзьоб, польск. 42106 ‘клюв’ (Фасм. 2: 65). Однако жулить в этом 
знач. известно лишь в офенском, а польск. (> укр.) слово вторич- 
ный дериват от агіобас < дгіиђаб ‘клевать’ (ЕСУМ 2: 63), ср. рус. 
(< польск.) южн., зап. дзюбать (РЭС 13: 339). 

жулька ‘любое насекомое или маленькое животное” арх. (СГРСЗ: 
385) // Возможно, из *жукля < жугля°. 

жулькать, -аю (сов. жулькнуть) "булькать" вят., перм., ср.-урал., 
казан., твер., пск., ‘мять, давить что-л. мокрое, влажное, так что 
слышится булькающий, хлюпающий звук" перм., вят., том., ‘сти- 
рать’ перм., том., ‘мять, давить, тискать" перм., свердл., том., забайк., 
жулькнуть ‘придавить’ Алт., том., жулькать ‘жевать’ свердл., 
‘выплескивать, вьттряхивать" костр., ‘бить, ударять" перм., ‘тяжело 
ударять” колым., ‘лаять’ Алт. (СРНГ 9: 226; Д 1: 547), жулькать 
‘издавать чавкающие, хлюпающие звуки (при ходьбе и др.), 
‘стирать’ арх. (АОС 14: 336) // Вероятно, произв. с уменьш. суфф. 
-Каії от жулить? в знач. ‘жать’, кот. сохранилось у возвр. жу- 
литься ‘жаться, ежиться’. От ж? вторичный глаг. жулямкать 
‘стирать белье руками’, ‘есть, жевать” вят. (СлВятГ 4: 56), воз- 
можно, контаминировавший с жумкать°. 

Ср. префиксальные образования: изжулькать, пожулькать. 
Не исключена связь с кличками собаки Жулька, Жульба, Жуля 

арх. (АОС 14: 336). 

жультепа ‘вор, обманщик” ворон., ‘шайка воров, обманщиков” во- 
рон. (СРНГ 9: 226) // Возможно, произв. от жуль ‘мошенник, вор” 
(см. жулик П) с редк. суфф. -тепа как в диал. гольтепа" ‘голь, 
беднота?” (РЭС 11: 176). Ср. жульдеба?. 

жуляба ‘мягкое, почти ласкательное, нарицательное обзывание чело- 
века за какой-то проступок: жуляба ты моя! вят. (ћ11рѕ://ргоға.ги/ 
2013/08/04/1230) // Перестроено из жулябия, см. жулябий. 

жулябий ‘проныра, плут, обманщик” куйбыш., жулябие ‘плутова- 
тый человек” костр. (СРНГ 9: 226), жулябия собир. ‘хулиганьё’, 
‘хитрец’ смол. (СлСмгГ 4: 31), жулябия ‘жулик’ 1884 (Мамин-Си- 
биряк, «Дикое счастье»), Женский род от слова «жулик» будет, 
кажется, «жулябия»...1883 (Чехов, «Осколки московской жиз- 
ни», см. ЯСМ: 199; также у Горького, Куприна и др., см. НКРЯ) // 
Связано с жулик? 11, жуль ‘мошенник, вор” (Фасм. 2: 65). Воз- 
можно, шутливое образование по образцу слов на -бия, -лябия, ср. 
амфибия, астролябия? (Черн. 1: 308; РЭС 1: 324). 

жумарь ‘жадный человек’ смол. (СлСмГ 4: 31) // Вероятно, из 
*жомарь, произв. с суфф. -арь от жом? І ‘пресс, тиски". 
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жумбура степной зверек забайк. (СРНГ 9: 226), жембура ‘местное 
название евражки’, жумбура ‘степной зверек’ нерч. (СРНГ 9: 
121, 226), жимбура ‘суслик’ амур. (Приамур. сл.: 87) // Из бур. 
вост. *жумбураа(н) ‘суслик’ с рефлексацией ж- < $, ср. монг. 
Зумбара, зумбра ‘суслик’, п.-монг. Ўитғап, уиттап < тюрк. 
*/итғап "то же’, см. джумбура, дзюмбура (РЭС 13: 334, 340). 

жумкать и жумлять ‘есть, жевать’, ‘долго пережевывать’, ‘грызть, 
лущить" вят. (СлВятГ 4: 56) // Прозв. от того же корня жум-, что 
в жўмрить°: жум-кать (уменьш. суфф. -Ёай) и жум-лять < *ёит- 
дай. С жулькать? контаминировал глаг. жумдлькать ‘мять’ вят. 
(Там же). 

жумрить ‘жевать’ перм., свердл. (СРНГ 9: 226), жумреть "то же” 
арх. (АОС 14: 337) || укр. диал. жумрити, жумрати ‘уплетать, 
жевать’, блр. диал. жумрыць "есть, хрумкать’, ждмраты ‘мед- 
ленно есть, жевать’ // Сближают с жуборить° І и П, предполагая 
связь начального жу- с блр. жаваць, рус. жевать (ЭСБМ 3: 246; 
ЕСУМ 2: 209; ср. РЭС 16: 179). Не исключены и ономат. истоки 
или вторичное вхождение в ономат. сферу. Можно выделить губ- 
ной расширитель корня и суфф. -(о)"-, что наблюдается в жубо- 
рить и близких по знач. жупарить°, жупорить, жуприть ‘есть’. 
Подобная структура (но с /-овым суфф.) у н.-луж. 2ит/1$ ‘жевать 
с трудом’, кот., правда, объясняется как результат контаминации 
2и$ ‘жевать’ и #итаќ ‘выкручивать бельё” (Ѕсһ-$ 24: 1810). С ж?, 
видимо, связано и укр. диал. зумрати ‘съесть’ (ср. ЕСУМ 2: 283). 

жумырить ‘гудеть, тарахтеть" пск. (ПОС 10: 275) // Вероятно, оно- 
мат. и экспрессивный глаг. с суфф. -ук-, обычным в глаг. этого 
типа. Ср., например, гмырить (РЭС 11: 32—33). Корень совпада- 
ет с жум- в жумрить°, но знач. отличны. 

жунгур ‘холод’: проберет жунгур — запоешь гогонушку моск. 
(СРНГ 9: 226) // М. 6. связано с зингур ‘дрожь, беспокойство” 
твер. (Д 1: 683; СРНГ 11: 282), далее неясно. Ср. журдуи°. 

жундёть, -дю ‘надоедать’ орл., калуж., зажундеть ‘зазвенеть в ушах, 
голове’ орл. (СРНГ 9: 226; 10: 89), ‘надоедливо ворчать" волог. 
(СРГК 2: 76) // Вариант жудить? с вставным -н-, ср. гундеть? 
‘надоедливо жаловаться, ныть’ при гудеть? (РЭС 12: 242), закан- 
дрычить°. 

жуня ‘медленно работающий или тихо говорящий человек", ‘скрыт- 
ный, молчаливый человек’ волог. (СРНГ 9: 226) // Возможно, 
произв. с суфф. -/а от вторичного инфин. жунуть ‘есть, жевать’ 
новг. (СРНГ 9: 226), ‘попробовать, откусить’ новг. (СРГК 2: 76), 
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возникшего под влиянием през. жую от жевать. В отношении 
развития знач. ср. диал. жвакун ‘разиня, мямля, слабак’ (СРНГ 9: 90) 
при жедкать? ‘жевать, чавкать’, ‘мямлить’ (РЭС 16: 165) и под. 

жупа І ‘соляная копь’: изъ жупъ солъныи (Густынская лет. под 6911 
г., см. ПСРЛ 40: 132; в Срз. 1: 883 дается со знач. “геріо, округ”) // 
Видимо, ст.-укр., ст.-блр. (не великорусское) слово: жупа ‘соля- 
ная копь’ нач. ХМІ в. (Тимч. 2: 942; ГСБМ 10: 55), далее ср. ст.- 
польск. 2ира ‘соляная или рудная копь" (ВгӣсКк.: 667—668). По 
форме совпадает со ст.-серб. жупа ‘административная единица 
под управлением жупана”, хорв. 2ийра ‘церковный приход (у като- 
ликов)’, словен. диал. 2ира ‘приходской съезд’, ст.-чеш. (лат.) 
ѕирра, ст.-польск. (лат.) ѕирра (административное) учреждение” 
(поздними являются болг. уст. жупа ‘административная едини- 
ца’, "дружина, род, шайка’, словен. ййра ‘округ, приход’, чеш. 
2ира ‘округ’, слвц. ира, польск. 2ира ‘административная едини- 
ца’, в.-луж. 2ира ‘область, район”), см. подр. $К. 3: 687—688; 
Уукур. 2011: 186—191; ЕЗ158 19: 1162. Ст.-слав. жоупишт'є ‘мо- 
гила, гробница? (< (?) ‘яма’, см. жупище) м. б. связано с 2ира в 
знач. ‘копь’. Отношения между этими словами, а также жупан? І, 
и их этимол. недостаточно ясны. 

Можно сначала предположить прасл. *ёира ‘яма, копь’, далее 
‘округ, область (где есть копь или подземное) укрытие’, откуда 
‘административная единица’, в конечном счете из и.-е. *веира 
‘яма’, ср. греч. (Гесихий) убли ‘гнездо стервятника", др.-инд. 
Риріа- ‘скрытый’, др.-англ. соја ‘комната, пещера’, англ. соуе 
‘кров’ и т. п. (Фасм. 2: 65—66, с лит-рой; Мепеез ПАЛЬ 31, 1959: 
177; МасВ.: 731; БЕР І: 559—560; 2: 209; Зпо] в Вегі. 4: 484—485; 
Зп. 2003: 875; иначе Веліа) Ва. 10/1, 1974: 22). Возможно, убли 
субстр. происхождения (ВееКез 1, 2010: 292). Но переход от ‘ямы, 
копи" к ‘округу, области" выглядит натянутым (ср. КпоМосй 7151 
7/2, 1962: 302). Знач. ‘копь’ и “округ”, вероятно, предпочтитель- 
нее разделить, хотя это решение пока не подтверждается этимо- 
логически. Старое сепаратное сопоставление лексемы 2ира ‘ок- 
руг’ с англосакс. ябар ‘просторный, широкий’, далее с нем. Саи, 
гот. рамі "край, округ’ и т. п. (Перссон, см. выше в Фасм.; ЗКок 
ЕзИзсл. Младенов 1957: 329—332; Маср.: 731; УуКур. 2011: 197) 
отклоняется, т. к. связи герм. слов иные (ср. КІ.: 301). Не исклю- 
чено, что *2ира ‘административная единица” вторичный дериват 
от *2ирапъ (> жупан? 1), см. Лекова ЅЕВ 6, 2009: 189, с лит-рой 
(Вгӣскпег, Мукурё!). Несколько гипотетичны интересные сообра- 
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жения Добрева (см. о них у Лековой: Там же) о принадлежности 
прасл. *2ир- к сфере подсечно-огневого земледелия. 

У Даля с пометой «стар.», без географических уточнений да- 
ется рус. жўпа ‘селенье, деревня, курень, дым’, ‘рудник, копь, 
рудокопный завод? (Д 1: 547), кот. едва ли великорусское. Нет 
уверенности, что отражения *2ира на великорусских землях мож- 
но видеть (ср. Вас. 2012: 291) в ТО Жупкино при речке Жубка или 
Жупинка (прав. прит. Волхова), ИС Жупа, Жупин и ст.-рус. жу- 
пикь? "человек, не достигший зрелого возраста’, также бран. ХУП 
в. (СЛРЯ ХІ--ХМІ 5: 125). Бран. употреблению лучше соответст- 
вовало бы сравнение с жупа П, жопа?. 

жупа П см. жодна. 

жупан Г ‘род губернатора, правитель жупанства или округа, в разных 
славянских землях” (Д 1: 547), жупанъ ‘правитель округа (в Сер- 
бии); титул" ХУ в. (СлРЯ ХІ--ХМІЇ вв.), жоупань, -а ‘старшина, 
начальник, князь’ 1280 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 270) // Книжн., ц.-слав. 
слово (из ю.-слав.), имеющее однако возможные параллели в жи- 
вом яз.: назв. деревни в Шелонской пятине Жупаново 1498 от ИС 
Жупань или Жюпанъ, кот. сохранилось в виде др.-новг. ИС Жю- 
панко в НГБ № 218, ХШ в. (Зал. 2004: 487—488; ранее Цетров- 
ский в Фасм. 2: 66), ср. укр. ИС Жупань (Жупанъ, крестьянин 
Хмельницкий) 1565 (Туп.: 209). На вост.-слав. землях известны 
также ТО Жупаново яросл., Жупановка на Волыни, Жупань 
тульск., укр. ТО Лирапіе и др. (Вас. 2012: 290—291). На этих зем- 
лях институт жупанов не был распространен (ср. Алимов 8І5ІВР 
2, 2013: 15), как и само слово для жупана (М052. 1957: 254) за ис- 
ключением укр. (зап.) жупан ‘глава жупы’ (ЕСУМ 2: 209) < (?) 
польск. Возможные вост.-слав. рефлексы *2ирапъ относятся как 
будто лишь к топо- и антропонимии. 

Слово известно главным образом в ю.- и зап.-слав.: ст.-слав. 
(Супр.) жоқпанъ ‘глава округа", ст.-серб. жупанъ, хорв. #йрӣл, 
ст.-словен. ѓ2ирап, ст.-чеш. (лат.), ст.-польск. (лат.), ст.-луж. (лат.) 
зирапиз (2и-) в знач. ‘вельможа, вассал правителя" (ст.-серб., ст.- 
чеш., ст.-польск.), ‘администратор’ (хорв., словен.), ‘(деревенский) 
голова" (хорв., словен., луж.). Сюда же славизм боолбуос у Конст. 
Багрянородного («Юе адтіпізігаплдо ітрегіо» 29, 32, см. КТ 1989: 
113, 146, 381—382), Соопамот уєрбутєс ‘жупаны-старейшины’ — 
властители в своих областях-жупаниях, бооламіол (Лекова ЗЕВ 6, 
2009: 186). Как поздние образования (историзмы) расценивают 
болг. жупан, чеш., слвц., луж. ёирап, польск. ғирап ‘глава жупы” 
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(МуКур. 2011: 173—186; Е85155 19: 1161—1162). В совр. Хорватии 
2ирап обозначает губернатора, главу округа-жупании, мэра Загреба. 
Из слав. яз. новогреч. боолбёуос, рум. /ирап, уиріп (БЕР І: 560). Сла- 
визмом является венг. іѕран ‘глава королевского комитата, гарни- 
зона; шериф”, откуда с.-хорв. іќрап, слвц. уст. $рап, нем. Сезрап, 
рум. уст. зрап (ЕМО 3: 626—627; Ген ЕЅ Мепрез 1, 1977: 207—217). 

Остающееся не вполне ясным (ср. Мозг. 1957: 257) позднеп- 
раславянское или раннепослепраславянское "2ирать ‘вассал, пра- 
витель, глава’ нередко объясняют как произв. от *#ира (см. жупа 1) 
с суфф. -апъ (из лит-ры ср. Фасм. 2: 66; Масі.: 731; Зам 5Р 1: 
130; Маап Ог. сотр. 4: 616; Зп. 2003: 876), хотя иногда допус- 
кают и обратное направление деривации (ср. Вегі. 4: 485; Ктаїїк 
2015: 700). Имеются серьезные возражения против производства 
с суфф. -апъ: деривация в данном случае необычна; жоупа и жоу- 
панъ встречаются в текстах разного происхождения — тюркско- 
булгарских (надписи) уегѕиѕ ст.-слав., перв. из двух слов не оста- 
вило следов в топонимике Греции, втор. такие следы оставило 
(Лекова ЅЕВ 6, 2009: 192—193; Мукур. 2011: 197; ЕЈ88 19: 
1162). См. еще РгосһахКа $1Апї 15, 1968: 1—59. 

Правдоподобным выглядит заимств. *#ирапъ от авар (обычно 
предполагается тюрк. источник, см. ниже) и вторичное сближе- 
ние с *2ира либо образование последнего от *2ирапъ. См. Мепреѕ 
ДАЛЬ 31, 1959: 178—179; $К. 3: 688; УуКур. 2011: 198; Ефимова 
2018: 134—135. Ср. возможный ю.-слав. «аваризм» Рал, см. бань, 
Боянъ (РЭС 2: 182; 4: 132). 

Аварский этимон м. б. отражен в надписи на сосуде из клада, 
найденного в венг. селении М№ару-Ѕ7епітікібѕ: боолау = боалоу 
(гоарап), хотя -оа- в перв. слоге выглядит странно (НейтзК1 ЗЕС 
5, 2000: 49), ср. боолау в протобулгарских надписях ($К. 3: 688). 
Менгес предположил тюрк. этимон ёирап ~ *ёорап, ссылаясь на 
ср.-тюрк. (Кашгари) ёирап ‘помощник сельского старосты’ (ЦА 
31, 1959: 178—179; см. также доп. Трубачева в Фасм. 2: 66). Пред- 
ложена гипотеза о заимств. аварского титула от иранцев Цен- 
тральной Азии: сирап ‘наместник округа" < кит., ср. гйои, назв. 
системы административных округов (АІетапу, цит. по Алимов 
З15ІВР 2, 2013: 15—16). О контаминации с «исконным» *2ира ду- 
мал Голомб, реконструировавший прасл. *#ъраиъ протобулгар- 
ского происхождения (Со. 1992: 406), но венг. іѕрап (см. выше) 
не дает надежного основания для "5ьрапь. Не очень убедительна 
попытка объяснить "2ирать из т.-маньчж. данных: от "Хи(и/)а(п) 
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‘десять’ (‘жупан’ < (?) "десятник'); -рап не объяснено (НейтзК1 
ЗЕС 10, 2005: 49; ср. Лекова ЗЕВ 6, 2009: 190). 

Недостаточно ясны отношения *2ирапъ и чеш. рап, ст.-чеш. 
йрап, польск. рап ‘господин’ (вост.-слав. пан < зап.-слав.), в кот. 
иногда усматривали сокращение *2ирапъ (Вгйск.: 393). Допуска- 
ли апофонию *2ирапь и *рърапъ ‘господин’, при этом *рърапъ 
толкуется как произв. с суфф. -апъ от корня, отраженного в др.- 
инд. рир- ‘стеречь, охранять” и др. (см., с различиями, Нијег ІЕ 24, 
1909: 70; Вегп. 1: 368; Соіаб Сой. при. Неїп2 1986: 57—64; ЅР 8: 
328; Вог. 2005: 410; подробный разбор материала и разных эти- 
мол. см. МУуКур. 2011: 197 и др.). Попытку объяснить *2ърапъ как 
заимств. из иран. см. Трубачев Эт. 1965: 71—75; ЭССЯ 7: 197—198. 

жупан П ‘старинная верхняя мужская одежда у украинцев и поля- 
ков, род полукафтана" (СРЯ), ‘теплая верхняя одежда на Украйне, 
род охабня", ‘шуба, тулуп’ (Д 1: 547; встречается у Гоголя и др., 
см. НКРЯ; СлРусК ХУШ—ХІХ: 165), жупан, -а и -а ‘мужской 
и женский кафтан, надеваемый в ненастное время" ряз., перм., 
‘кафтан из материи, тканой с шерстью” волог., ‘плохой рабочий 
кафтан, зипун”? волог., ряз., смол., енис., ‘короткий кафтан, пол- 
кафтанье” яросл., жупун "сермяга, зипун? ряз., тамб., ‘поддевка’ 
смол. (СРНГ 9: 226, 227), ‘теплая верхняя крестьянская одежда, 
род кафтана? (СлРЯ ХУШ 7: 147), жупанъ "род верхней одежды 
(кафтан, зипун)” 1570 (СлРЯ ХІ--ХМІП 5: 124) || укр. жупан "теп- 
лая верхняя одежда, шуба", ст.-укр. жупань ‘мужская или женская 
верхняя одежда разного покроя’ ХУ1--ХУПІ вв. (Тимч. 2: 942), 
блр. жупан ‘кафтан, верхняя суконная одежда", (Нос.) ‘кафтан из 
цветного сукна, купленного в лавке’, ст.-блр. жупань ХМІ-- 
ХУ вв. (ГСБМ 10: 56), чеш. 2ирап ‘длинный сюртук, ночной ха- 
лат’, слвц. 2ирап ‘халат’, ‘капот’, польск. 2ирап, диал. ѕирап "длин- 
ная мужская одежда", ‘форма (военная, чиновничья)’, также (диал.) 
2ира, ?иріса "вид женского халата’, ‘еврейский халат’, в.-луж. 
#ирап ‘длинный сюртук, ночной халат” // В рус. (вост.-слав.) яз. 
пришло через польск., куда (и в др. зап.-слав. яз.) из итал. аиББопе 
(еѓирропе) ‘мужской кафтан из грубой ткани; крестьянский каф- 
тан" (ср. франц. /ироп ‘нижняя юбка’), увеличит. произв. с суфф. 
-опе от аиьра (ст.-итал. ріирра) ‘куртка, пиджак, китель, тужурка’ 
< араб. бибЬа ‘вид одежды из хлопчатой ткани". К араб. этимону 
через итал. (южн.) /ира ‘одежда восточного происхождения” вос- 
ходит франц. /ире, ст.-франц. /ире > ср.-в.-нем. шрре > польск. 
ира > рус. юбка (Фасм. 4: 525; ТІЕ 10: 802). Конец слова ж" пе- 
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реосмыслен по образцу слав. слов с суфф. -апъ и (в случае с рус. 
диал. жупун) суфф. -ипь. В рус. яз. распространилось с Юго- 
Запада. См. МІКІ.: 413; Веги. 1: 460; Вгіск.: 668; Фасм. 2: 66; НУ 
1963: 72; Згудіомзка-Серіома $4. Іеһ-Ѕріамійѕкі 1963: 507; 
Косрт. 1967: 59; Маср.: 731; ЭСБМ 3: 246; ЕСУМ 2: 209; МГ: 
326; Оге! 1: 380. К араб. источнику через посредство разных яз. 
восходят рус. зипун, шуба, юбка (см. Фасм., 5. УУ.). 

жупан Ш "другой, не через дымоход, выход из юрты” камч. (СРКН: 
60), ‘труба под землею для впуска в юрту воздуха во время топ- 
ки? камч. (СРНГ 9: 226) // Из ительм. яз., ср. шопоначь ‘закрышка 
нижнего отверстия юрты” 1755 (Краш. 1949: 685, 696), зпоропасй 
‘входная дверь зимней хижины камчадалов” (Бог. 1939: 134; Ан. 
2000: 207). Ительм. слово обозначало вход, через который муж- 
чины не имели права входить, им пользовались только женщины 
и «превращенные» мужчины, а обычные мужчины проходили че- 
рез верхний вход на крыше (Бог. 2, 1939: 134). Согласно Мудр. 
2008: 193, шопоначь связано с ительм. ѕор-еѕ и др. ‘закрывать’. 
Но ср. жупан? ІМ. 

жупан ІУ ‘человек измененного пола (мужчина, считающий себя 
женщиной, выполняющий женские работы, носящий женскую 
одежду)’: «Среди русских поселенцев на Нижней Колыме, кото- 
рые ничем не отличаются от обрусевших юкагиров..., я встретил 
старика, который имел бороду и мужские детородные органы. 
Несмотря на это, он всю жизнь прожил как женщина, Он носил 
женскую одежду, исполнял женские работы и даже в разговоре 
говорил о себе в женском роде. Соседи называли его "Жупан". 
Это имя представляет местное русское название человека изме- 
ненного пола и применяется также и по отношению к превра- 
щенным туземцам» (Богораз 2, 1939: 134), жупаны мн. «мужики, 
женскую должность отправляющие, из которых иные собствен- 
ных мужей имели, а иные переменных» камч. 1755 (Краш. 1949: 
695; аналогичные данные у Стеллера) // Считается образованным 
от жупан? Ш, что предполагает диффузию слова с Камчатки на 
Колыму (Бог. 2, 1939: 134; Аникин Е$ Јапһипеп 2013). Но облик 
слова едва ли объясним без допущения сближения с жупа? П (см. 
также жўпел 11, жупикь), жӧпа?. 

Более вероятным представляется возникновение еще до при- 
хода русских в Сибирь слова ж? как исконнорус. деривата от 
жупа ЇЇ (точка зрения, поддержанная Элертом), с тем же суфф., 
что в диал. жопан ‘толстый ребенок” (СРНГ 9: 215): поначалу, 
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видимо, бран. прозвище человека с большим или иначе «отме- 
ченным» задом, вторично ассоциированное на Камчатке с ительм. 
назв. части жилища. Перечисляя названия дымохода в ительм. 
диалектах (и не упоминая об особом «женском» входе в жилище), 
Стеллер писал, что на р. Камчатка дымовое отверстие называют 
пван, из чего русские «казацкие филологи» (так у Стеллера) 
в шутку образовали слово жупан, закрепившееся в качестве назв. 
этой части жилища [Стеллер, глава 20]. По сведениям Миллера, 
источник ж? выглядит как Тзсйирап: «На Камчатке имеются так- 
же лица мужского пола, которые, вопреки природе, разрешают 
использовать себя для разврата с задней позиции. Их называют 
на языке этой страны 7ѕсйирапами <...> Они живут среди жен- 
щин, выполняют все женские работы и одеваются по-женски» 
ХУ в. (Миллер 2009: 151). Ср. чук. иёисясе(и) ‘превращенный 
шаман (считающий себя женщиной и ведущий женский образ 
жизни)! (ЛРС: 11), букв. "женоподобньй" (также /ьгка-Іаці, букв. 
‘мягкий человек”), наряду с дәсікьрісо(у) ‘превращенная шаманка 
(считающая себя мужчиной и ведущая мужской образ жизни)! 
(Там же). См. еще Аникин СРГ 20, 2021: 22—23; Этнолингв. Оном. 
Зтимол. 2022: 6--10. 

жупарить, -рю ‘медленно, плохо жевать” влад., жупорить, -рю 
‘есть, жевать” твер., иван., влад., яросл., жўприть ‘есть’ курск. 
(СРНГ 9: 227; ЯОС 4: 51) || блр. диал. жупарыць, жупорыты 
‘есть медленно, много’ (ЭСБМ 3: 246) // Возможно, содержит 
ономат. корень жу- с губным расширителем и обычный в звуко- 
подр. глаг. суфф. -(0)ғ-, ср. жўмрить°, жуборить? І и П. В ЭСБМ 
(Там же) ж° понимается как результат контаминации жавать = 
рус. жевать° (РЭС 16: 179) и жупіць, см. жупить. 

жупать ‘самовольничать’ Карел. (СРГК 2: 76) // Неясно. Ср. жупан” І? 

жупёйка ‘женская верхняя одежда на вате? дон. (БСлДКаз: 158) // 
К жупан? 11? Или искаженное жулейка?? 

жупел І, -а ‘нечто, внушающее страх, отвращение; пугало (исходно — 
горящая сера или смола, уготованная в аду грешникам)” (СРЯ), 
Огонь, жупел, смола кипучая, геенские томления... 1870-е (Мель- 
ников-Печерский, «В лесах»), ‘горючая сера, горящая смола, жар 
и смрад’ (Д 1: 547), жупело ‘место страданий, ад! яросл. (ЯОС 4: 
51), жупел, -а и (поэт.) -пла, жупель "горючая сера’: От вихрей, 
с жуплом преходящих 1789 (Державин, «Победителю»; см. СлРЯ 
ХУШ 7: 147), ... кому охота жупела и огня... 1673 (Аввакум, см. 
СлРЯ ХЕ-ХУП 7: 124), жёпелъ (жюпель) ‘сера’: Да не огньмь 
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и жюпелъмь потоплени бждемъ ХІ в. (Срз. 1: 856), жупель ‘сера’ 
(Зал. 2014: 495) || укр. жупел ‘кипящая смола, горящая сера 
(в аду), диал. жупель, джупел "то же’ (ЕСУМ 2: 209), ст.-укр. 
жупель (жюпель) ‘сера’ ХМІ--ХМПІ вв. (Тимч. 2: 943), блр. жу- 
пел ‘горячая смола", ‘пугало’, болг. уст. жупел ‘растопленная сера’ 
// Из ц.-слав., ср. ст.-слав. жоупелъ, жоупьлъ (жю- Зогр.) ‘сера, 
жупел” (одъжди жюпелъ), в ц.-слав. яз. назв. средства наказания 
грешников (горящая сера, смола, смрад): Й гдь "дожди на содомь 
и гоморрь жупель (Быт. 19.24). Усвоено из др.-в.-нем. в южн. 
(бавар.) облике слова (Мурко), что лучше объясняет адаптацию 
на слав. почве. Предполагается др.-в.-нем. (бавар.) *5мёра!/ = др.- 
в-нем. ѕмёраі, ср.-в.-нем. ѕуёђеі ‘сера’ (нем. Эсйме?е[, бавар. 
Успмгебеї), ср. гот. 55. Возможно, бродяч. слово, каким-то об- 
разом связанное с лат. зшрйиг (;щриг) ‘сера’. Последнее могло 
повлиять на появление -оу- в ст.-слав. С.-хорв. диал. 2уёре/, #уёріо, 
словен. 2уёр[о отражают заимств. с -уе-, видимо, более позднее, 
нежели в ст.-слав. (-0у-), что, правда, иногда оспаривается. См. 
Фасм. 2: 66—67; БЕР І: 560; Ѕп. 2003: 876—877; Кеізі 1939; 466— 
467; ЗК. 3: 690—691; К.: 749; Оге! 1: 380. Относительно указан- 
ных и др. мнений по поводу этимол. ж? см. также Черн. 1: 308; 
Е5)55 19: 1162. Трубачев (Эт. 1968: 37) отмечает в связи со ст.- 
слав. жоүпєлъ отсутствие в ст.-слав. текстах рефлекса прасл. #5ёға. 

В ранней истории рус. ж° (употребляемое в исходном знач., 
с апокалиптическими коннотациями) это слово не было широко 
известно. В ХУШ в. встречается больше в соч. высокого слога 
(Державин, Капнист), довольно употребительно в перв. десятиле- 
тия ХІХ в. (но у Пушкина нет). К 30—40-м гг. ХІХ в. уходит в 
пассивный запас, применяясь иногда в целях архаизации и быто- 
вого сказа (чаще с церковной окраской), см. Виногр. 1994: /65— 
168; Сор. 1965: 351. В 60—70-х гг. ХІХ в. возрождается в знач. 
‘нечто внушающее страх, отвращение’ в комедии Островского 
«Тяжелые дни»: Как услышу я слово «жупел», так руки и ноги 
затрясутся (1863). Это словоупотребление вскоре откликнулось 
у Салтыкова-Щедрина, Достоевского и др. (см. НКРЯ; Коп. 1988: 
83) и стало распространенным. В дериватах подобное знач., по- 
видимому, могло появляться раньше. 

Ср. суффиксальные произв. жупелица ‘черная змея, водя- 
щаяся во мхе арх. (СРНГ 9: 227), рус.-цслав. жупелець ‘жук-ска- 
рабей" ХІІ в., жупелица ‘нечистое, мерзкое существо (животное, 
насекомое, змея, жук и др.) ХМІ в., жупеличный ‘относящийся 


жупел П 96 


к жупелице” ХУ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 7: 125), жоупеличьє собир. 
‘жуки, насекомые? ХІУ в., жоупельныи ‘относящийся к насеко- 
мым” 1406 (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 270). Сущ. жупелица, жупелець 
сравнивались с (ономат.) жупбть?, жупить (Трубачев У МСС 
1963: 179), что менее целесообразно. 

жупел П, -а ‘полненький, небольшого роста человек’, жуила ‘не- 
большого роста полная женщина” смол. (СРНГ 9: 227) // Зализняк 
правдоподобно отнес жупла к жупа° 11, жбпа°, ср. жопанья 
‘толстая женщина" влад. (Зализняк $1$уе{ 2013: 38; СРНГ 9: 215, 
227). То же следует сделать и в отношении формы м. р., кот. име- 
ет, видимо, суфф. -Ыъ как в козёл < *Когыъ ‘самец козы” от *Кога 
(Зіам5кі ЗР 1: 113). В жупла суфф. -ьіа. 

жупень ‘трещина у полоза саней’ арх. (СГРС 3: 385) // Неясно. Ср. 
жук" П и т. п. в том же знач.? 

жуперить ‘тереть, драть, отмывая, очищая’ ленингр. (СРНГ 2: 76) // 
Неясно. Из жу- (экспессивный преф.?) и -перить, связанного с 
перёть ‘нажимать, давить’ и близкой лексикой? Ср. жупонить°. 

жупёть, -илю фольк. ‘петь (о птицах), ворчать тихо говорить, шу- 
меть" олон., арх., сев., ‘ворчать, тихо говорить" олон., ‘шуметь’ 
арх., олон., ‘шипеть, жужжать" олон., зажупёть ‘запеть, защебе- 
тать (о птицах)” сев., ‘заговорить, заплакать’ олон. (СРНГ 9: 227; 
10: 89), жупіть ‘петь пташкою" (соловушка в садикб жупит, воз- 
жупляет) олон. (Д 1: 547) // Возможно, содержит ономат. *2и- 
с лабиальным расширением, см. жуборить І и 11, жужжать, 
жумрить, жупарить. По предположению Фасмера, от петь, на- 
чальное жу-, возможно, к жук" І (Фасм. 2: 67; сходно Трубачев У 
МСС 1963: 179) — но такое словосложение необычно. Ср. жупить”. 

жупикь ‘человек, не достигший зрелого возраста", ‘как ругательст- 
во": всякою... бранию бранил и жюпикомъ назьваль и тайны уды 
трясль 1688 (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 125) // Едва ли к жупа? І (допус- 
кается в Вас. 2012: 291). Бран. употребление позволяет предпо- 
ложить деривацию от жупа П (= жопа°), в отношении знач. ‘не- 
зрелый человек" ср. жопан ‘толстый ребенок’ влад. (СРНГ 9: 215). 
В другом словаре ж? правдоподобно толкуется ‘мужчина, имею- 
щий половые отношения с мужчиной’ (СОРЯМР ХМІ--ХМІЇ вв. 
6: 277), ср. жупан? ТУ. Возможно тождество ж? и жупик ‘кресть- 
янское прозвище” новг. (СРНГ 9: 227), жупик "прозвище" арх., (7) 
ИС Жупиков (АОС 14: 337). Ср. прозвище жопиха арх. (АОС 14: 
303). См. Аникин СРГ 20, 2021: 22—23; Зтнолингв. Оном. Эти- 
мол. 2022: 6--10. 
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Как ругательство, жупикь? напоминает совр. рус. пидор, пидо- 
рас, пидарас (втор. пол. ХХ в., например, в лексике Н.С. Хрущева: 
Абстрактисты, пидарасы!), нар. переделку из педераст, из зап.- 
евр. яз. 

жупить ‘кричать (о птицах)’, ‘кудахтать (о курице)” олон. (СРНГ 
9: 227), жупить ‘журчать’, ‘жужжать’, ‘ворчать’ Карел. (СРГК 2: 
76), зХирії ‘щебетать, болтать” пск., 1607 (Ееп.: 115) || блр. жупіць 
‘говорить’ // Вероятно, того же происхождения, что жупёть°. 
Прасл. *2и- в диал. (вост.) *ѓиріїї ‘кричать, шуметь, жужать" (> "го- 
ворить’) нередко возводится к *реи-/*рои- (Трубачев У МСС 
1963: 179; ЭСБМ 3: 247, ср. жугакать°, говор® 1 (РЭС 11: 76). 

жупиться см. жодпить. 

жупище ‘гробница, могила’ ХП—ХШ вв., жюпище (СЛРЯ ХГЬ-ХУП 
5: 125; Срз. 1: 885), жупище (единично -пи-, см. Зал. 2014: 219) // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. жоқпиштє (жю- Зогр.) ‘то же’ с неясной 
этимол. Предлагалась деривация от 2ира (см. жупа 1) и в знач. 
‘яма’ > ‘копь’ и в знач. ‘округ (Вгивтапп ІЕ 11, 1900: 112; Мае- 
пацег 5ЕВ 2, 2003: 27; Соболевский РФВ 65, 1911: 410—411; Фасм. 
2: 65; Майапі Сг. сотр. 4: 423; БЕР І: 559), но есть возражения с 
точки зрения словообразования (Уукур. 2011: 206; ЕЅЈ85 19; 1162). 

Рус.-целав. редк. жупилище "могила" ХИ в. (СЛРЯ ХГ-ХУН 5: 

125) м. б. результатом скрещения ж? и жупел І. 

жупбнить ‘притеснять, угнетать" арх. (АОС 14: 337) // Неясно. Из 
жу- и -пднить, связанного с *реп, *рьпо ‘натягивать, растяги- 
вать, задерживать’ и т. п.? См. запинка. Ср. жуперить°. 

жупьникъ: Пана Юрья Мнишка... жуть Рускихь жупника 1604 
(Срз. 1: 885) || ст.-укр. жупникъ “урядник на соляной копальне” 
1606 (Тимч. 2: 943) // Из ст.-польск. 2иршй от 2ира ‘соляная или 
рудная копь’, см. жупа 1. 

жур І, -а ‘овсяный кисель” смол., пск., ‘жидкий овсяной кисель’ 
твер. ‘гуща, подонки или отстой конопляного масла’ смол. (СРНГ 
9: 227; Д 1: 548), жур, -а и -у ‘замоченные и заквашенные высев- 
ки овсяной муки", ‘кушанье из высевок овсяной муки" пск. (ПОС 
10: 275), журъ ‘жидкое кушанье” ХУІ в. (СлРЯ ХІ ХМІ 5: 125) || 
укр. жур, диал. джур ‘кушанье, сваренное из прокисшего раство- 
ра овсяной муки’, блр. жур ‘жидкий, негустой овсяный кисель’, 
диал. ‘название разных жидких блюд? (см. подр. Козыр. 1970: 
154) , жура "тюря", ‘кисель’, журка "вид негустой еды’ (ЭСБМ 3: 
247), словен. 2йг ‘сыворотка’, чеш. диал. 2йғ ‘квашеная мука, ка- 
ша", диал. 2оиг ‘вид жидкого блюда, супа’ (уст.), совр. ‘грязь, 
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осадок, грязное пиво", польск. ди" ‘похлебка на овсяной или иной 
мучной закваске, сама эта закваска, похлебка из ржаной или ов- 
сяной муки", кашуб. 2иг, в.-луж., н.-луж. дик "закваска, опара" // 
Скорее всего из ср.-в.-нем. =й” ‘квашеная каша из муки’, др.-в.- 
нем., ср.-в.-нем. 5йг ‘кислый, горький’ (ср. нем. 5аиег ‘кислый’, 
нар. баиег "вид кислой еды’, бавар. банк, Ѕаиғеп ‘сыворотка’) < 
герм. *йға- ‘кислый’, родственного рус. сырой и т. п. Ср. прасл. 
*КузеРь ‘кисель (овсяный)” от *Кузейь ‘кислый’. См. ВгйсК.: 706; 
ВеМеаЕ 1933: 297; Трубачев $1ау. 29/1, 1960: 16; ЗВеуе]. 1964: 
592; Масһ.: 730; Уаїбакома Её. бгип. 1978: 132—133; ЕСУМ 2: 
209—210; Вог. 2005: 757; Ѕпој в Вегі. 4: 486; КІ.: 706. Менее веро- 
ятны реконструкция прасл. *2итъ и его сравнение с норв. йубге ‘сыр 
в первой стадии’ и др. (Фасм. 2: 67, с лит-рой) или с блр. жураць 
‘пригорать’ и т. п. (Ѕећ-$ 24: 1812). Супрун не исключает взаимо- 
действия заимствованного и исконного жур- (ЭСБМ 3: 247). 

В вост.-слав. яз. слово пришло через ст.-польск. У зап. славян 
дик выступает как ритуальное блюдо великопостной обрядности 
(Агапкина СДЭС 2: 227—228). 

Произв. журйца ‘овсяный кисель’, журиха ‘то же”, ‘гороховая 
каша" пск. (СРНГ 9: 231), блр. журыха ‘овсяный кисель’ (ЭСБМ 
3: 247) предполагают производящее типа блр. жура "тюря", ‘ки- 
сель’, ср. жура? ‘клюква’. ; 

жур П ‘(растопленный) жир’ смол. (СРНГ 9: 227) // Шустер-Шевц 
отождествляет с жур? І, в.-луж. дик (Ѕеһ-$ 24: 1812). Уместно до- 
пустить также скрещение с жир? І (РЭС 16: 354). 

жура І, журка "кличка для ручного журавля" диал. (Д 1: 547), журя 
ласк. ‘журавль’ диал. (СРНГ 9: 232) // Скорее всего, усеченное 
уменьш.-ласк. назв. журавля, ср. журав® І жураев, журавль® 1. Ср. 
кашуб. 24", -а ‘журавль’, для кот. допускается и сокращение из 
2дка» и (что считается более правдоподобным) сохранение бессуф- 
фиксальной формы назв. журавля, и.-е. *вет-, *веиг- (ЗЕК 5: 314). 

От ж? образованы уменьш.-ласк. журанька, журочка, журуш- 
ка (Д 1: 547) и, видимо, журак ‘журавль’ смол. (СРНГ 9: 230). 
Перен. знач. у жура ‘высокий сухощавый человек’ новг. (НОС.: 
263), сюда же, вероятно, жура ‘крестьянское прозвище по харак- 
теру или по наружности? перм. (СРНГ 9: 227). 

жура П ‘кличка борова" пск. (ПОС 10: 275), ‘слово для подзывания 
свиней, поросенка” пск., новг., журка ‘слово для позывания сви- 
ней, поросят” пск., новг., ленингр., журька ‘то же" пск., твер. 
(СРНГ 9: 227, 231; ПОС 10: 280) // Ономат. слово, близкое к межд. 
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для подзывания свиней дюрька-дюрька, дюри-дюри, к дю? П межд. 
для подзывания или отгона свиней, кур и др. (РЭС 15: 206). 

жура Ш, журка ‘короткое женское верхнее платье вроде куртки" 
новг. (Д 1: 547; СРНГ 9: 227, 231) // От жура? 1, поскольку одеж- 
да не закрывает ноги? Хронологически сомнительно (но как буд- 
то не исключено) сокращение из галлицизма тужурка (известно 
в литер. яз. с 1858 г., см. Епишкин). Ср. диал. журка ‘верхняя 
одежда вроде пиджака’, кот. толкуется как результат декомпози- 
ции надягну тужурку > ту + журку (ЕСУМ 2: 210). 

жура Г ‘клюква’, ‘нечто (очень) кислое”, ‘кислота’ пск. (СРНГ 9: 227), 
жура "то же" пск. (ПОС 10: 275) // Не отделимо от журава? (воз- 
можно, сокращено из последнего). Знач. ‘кислое’, ‘кислота’ < 
‘клюква’. Вместе с тем, для знач. ‘нечто кислое”, "кислота" не ис- 
ключено (но маловероятно) отнесение к жур? І, что предлагает 
Шустер-Шевц в связи с в.-луж. дик (Ѕсһ-$ 24: 1812; см. также 
ЭСБМ 3: 247); в другом месте он связывает рус. ж? с.в.-луж. 
2огата ‘клюква’ (Ѕсһ-$ 24: 1805). Блр. диал. жура ‘тюря’, ‘ки- 
сель’ явно относится к жур І. 

жура П ‘густой кустарник” Алт. (Шелеп. 3: 261) // Возможно, из 
тюрк. источника типа алт. /ука ‘низенький кустарник”, тув. сума 
‘ивняк, заросли ивы’, тоф. буга ‘карликовая береза" (Рас. 1971: 
200). Смущает гласный перв. слога в рус. ж°. Ср. рус. чира ‘труд- 
нопроходимое место в лесу? (том.) < тюрк. (Ан. 2000: 664). 

журав І, -2, журава и журавы мн. ‘журавль’ пск., петерб., арх., 
олон., волог., твер., моск., дон., Карел., Эст., журав, -а пск., пе- 
терб., олон., новг., твер., смол., журава мн. "то же" новг., журавы 
мн. "то же" олон., арх., ленингр., пск., калуж., журав тул., калуж., 
петерб., журавь ‘то же" самар., нижегор., твер., орл., тамб., тул., 
дон. тоб., пенз. казан. (СРНГ 9: 227—230) || укр. журав, 
блр. жураў, польск. ғиғам, -іа // Зтимологически тождественно 
жарӣв° І, жёрав° 1, жерӣв, жеравь и под., (ст.-)польск. 2бғау 
(20ғам) (РЭС 16: 143, 248), формы с -е- вокализмом первичны 
(относительно же-/жа- см. Кузнецова ДЛ 1975: 80), исходно 
*2егауъ, *2егауь. Относительно жу- см. журавль 1. 

От ж? произв. журавка и жаравка "самка журавля’ ХМІЇ в. 
(СлРЯ ХІ--ХМП 5: 123), уменьш.-ласк. журавушка, диал. жура- 
венька, журавонька, журавочка (СРНГ 9: 228, 230). 

журав П, -а ‘длинный шест — рычаг при подъеме воды из колодца, 
журавль’ арх., орл., дон., рост., пск., смол., Эст., журав ‘то же’ 
пск., журав "то же" яросл., ‘веретено для наматывания ниток" ле- 
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нингр., ‘о высоком худом человеке” смол., журавы мн. ‘колодез- 
ный журавль’ арх. (СРНГ 9: 228, 230) // Перен. от журав° 1 "жу- 
равль’, ср. жёрав® І и И, журавль? 1 и П. Сюда же, вероятно, жу- 
рав ‘машина для кошения и измельчения травы” Карел., ленингр. 
(СРГК 2: 76). Не очень ясно журав ‘подобие зверя, которым пу- 
гают ребят”: отец... шерстью вверх перевернет шубу, в руках две 
щепинки Карел. (Там же). 

Ср. произв. с суфф. -ьсь: журавец, -вца ‘журавль для" сиб., сев., 
влад., иван., южн. (СРНГ 9: 228), журевец 1652 (СОРЯМР ХУГ- 
ХУП 6: 278) наряду с синонимичными жаравец?, жеравёц (РЭС 
16: 144). 

журава ‘растение клюква’ новг. (СРНГ 9: 228) // Наряду с жарава 
(см. жарав П), жерава?, в.-луж. йокама ‘клюква’ связано с назв. 
журавля (см. журав І, жарав 1, жёрав 1, РЭС 16: 143, 248, там же 
о семантической мотивировке связи). Возможно, из прасл. (сев.) 
*еғауа, ставшего результатом сокращения более раннего *2ега- 
ута ‘клюква’ > (рус. диал. жеравина и др.) от *2еғауь ‘журавль’, 
позднее появились дериваты с др. суфф. Суфф. -іпа м. б. воспри- 
нят как притяжательный (Мерк. 1967: 216--217). Некоторые 
предполагают эллипсис сочетания ‘журавлиный’ + ‘ягода’ 
(ЕСУМ 2: 210, вслед за Откупщиковым). Из генетических и ти- 
пологических параллелей типа ‘журавлиная ягода": лит. еегунове 
(ќоға ягода’), лтш. д2ёғуепе ‘клюква’ при лит. вёгуе, лтш. дгёгуе 
‘журавль’ и под. (Топ. ПЯ 2: 224), нем. Куапісифееке, Кғапђееғе 
‘брусника’, исходно ‘клюква’ (Ккап, Кғапісћ < Жккап-ицКа- ‘жу- 
равль”), н.-нем. Киапефбегте, Кғопѕђееғе, англ. (сначала у колонис- 
тов в Сев. Америке, из нем.) скапфекку, датск. {тапефеег ‘клюква’ 
(КІ.: 482, 488). В Фасм. 2: 67 5. У. журавика дается нем. Кганг- 
Бееке ‘клюква’ при Кгатсй ‘журавль’. Далее ср. эст. КигетанаЯ 
‘клюква’ при Кигя ‘журавль’, нен. харё цодя ‘журавлиная ягода’, 
коми турипув, комиП туримол ‘клюква’ (тури ‘журавль’, пув 
и мол ‘ягода”) и под. (Откупщиков РЯШ 3, 1973: 111 = Отк. 2001: 
110—111; Жур. 2005: 75—76; Мызн. 2019: 196). 

Преобладают суффиксальные обозначения клюквы «журавли- 
ного» типа (суфф. -іяа, -іха, -іка, -іса, -ька, -та; соответствующие 
формы на жа-, же- см. жарав ЇЇ, жерава), ср. журавига ниже- 
гор., журавиха волог., яросл., костр., перм., журавика влад., во- 
лог. олон., новг., яросл., костр., журавйки (мн.) олон., новг., 
журавица арх., твер., новг., журавиицы (мн.) петерб., журавка 
твер. (СРНГ 8: 228; Д 1: 547; Мерк. 1967: 216--217). 
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Более ранними и распространенными в слав. яз. являются об- 
разования на -та (см. выше): журавина новг., петерб., олон., Ка- 
рел., арх., пск., твер., прибалт., журавина твер., влад., журавіны 
(мн.) пск., зап.-брян., новг., петерб., сев.-зап., прибалт. (СРНГ 8: 
228); журавина ‘клюква’ ХМІ--ХУІЇ вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 125) 
|| укр. журавина, блр. журавіна, журавіны мн., польск. 2иғаміпа 
(ЭСБМ 3: 248—249). От рус. журавина произв. журавинина "одна 
клюковка” пск., Эст., (уменьш. журавининка диал.), журавинник 
‘кусты клюквы” твер., журавінный ‘цвета клюквы” пск., жура- 
виньшй горох "чина лесная" петерб., смол. (СРНГ 9: 228—229). 

Ср. назв. клюквы с /-ерепіпеїїсит от йотированной основы 
*2еғауј-: журавлика ‘клюква’ волог., перм., журавлиха ‘то же” 
волог., олон., новг., вят., журавлица "то же" арх., волог., Эст., жу- 
равлина ‘клюква’ новг., ленингр., новг., пск. (СРНГ 9: 229), укр. 
журавлина ‘то же’ 

журавать ‘играть, шалить (о парне с девицей)’ калуж. (СРНГ 9: 
228) // Видимо, от журав? І, собств., ‘образовывать пару наподо- 
бие журавлиной”. 

журавёй, -вья ‘журавль’ влад. (СРНГ 9: 228), журавей (СлРЯ ХУШ 
7: 148) || блр. диал. журавей // Допустимо прасл. (вост.) *2егауьуь, 
произв. с суфф. -ь/ь от *2егауъ или *2еғауь ‘журавль’ (ср. Саенко 
Тр. ИРЯз. Эт. ХУШ, 2018: 180), см. журӣв 1, жёрав 1 (РЭС 16: 
248), журавль І. 

журавка "самка журавля" см. журав І. 

журавка, журовка ‘рукоятка руля, румпель на лодке’ пск. (СРНГ 9: 
229, 231), волог. (СРНК 2: 77; СГРС 3: 386) // Произв. с суфф. -ка 
от журав® 11 в знач. ‘рычаг’, от назв. журавля. Не совсем ясно от- 
ношение к блр. диал. жураука ‘колодка с отверстием в мельнич- 
ных жерновах”, ‘выемка в ткацком станке, куда вставляется на- 
вой’ (ЭСБМ 3: 249), ср. журжалка°. 

журавки мн. ‘вязаные башмаки’ астрах. (СРНГ 9: 229) // Тождест- 
венно журапки?. 

журавленник ‘герань луговая (средство от головной боли)’ курск. 
(СРНГ 9: 229), журавёльник (встречается у Леонова, Арсеньева, 
см. НКРЯ) || укр. диал. журавельник ‘герань’ // От журавль® |, 
журавель, что объясняется сходством долгоносого плода (семен- 
ника) растения с клювом птицы. Видимо, калька назв. типа 
үєрбмоу "герань" при үёрауос̧ ‘журавль’, откуда лат. вегатит и 
далее нем. Сегаще, Сеғапіит и т. п., также в слав. яз. (Меркулова 
Эт. 1979: 5; Вейа] Л$ 1960/1961: 28—29; ЕСУМ 2: 210), ср. рус. 
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герань? < нем. и лат. (РЭС 10: 186). Кальки усматриваются и в 
укр. журавёць, словен. 2е”(])дуес, с.-хорв. 2егатас ‘герань’ (Ѕпој 
в Вегі. 4: 449). Рус. журавлиный нос (Д 1: 349) — калька нем. 
Киапісізсіпафеї, Ѕїоғсиѕсһпабђе1, франц. Бес де якие. 

журавлика, журавлина, журавлиха см. журава. 

журавль І, -вля и журавель обл. ‘болотная перелетная птица с длин- 
ными ногами, шеей и клювом’, прил. журавлиный (СРЯ), журавль, 
журавель м. (Д 1: 547), и -вля ‘журавль’ яросл., влад., 
нижегор., твер., ряз., калуж., тул., орл., курск., дон., ворон., ли- 
пецк., кубан., перм., Хакас., журавлиная дорога “Млечный путь’ 
тоб., смол. (СРНГ 9: 228, 229; СлСмГ 4: 31), журавль, журавли- 
ный ХУІ в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 125), ИС Журавль (Неедко Жу- 
равль, крестьянин Пажеревитцкого погоста) 1539 (Туп.: 209)| укр. 
журавель, -вля, журавлиний, журавлина дорога ‘Млечный путь", 
ст.-укр. журавель ([пограблено] журавлювъ осмь выхованыхъ 
1597) ХУП-ХУШ вв., журавлиный ХУП в. (Тимч. 2: 943), блр. 
журавёль, -ўля, жураўліны, ст.-блр. журавель (ГСБМ 10: 56) // 
Назв. журавля с /-ерепіћеіісит известны также в формах рус. диал. 
жаравль, ст.-рус. жаравль, жеравль, ст.-рус. бгауЙ пск., 1607 
(Ееп.: 47; СОРЯМР ХУІ--ХМП 6: 278), др.-рус. жеравлиньш от 
жеравль (Срз. 1: 860), ИС Жеравль (Микита Жеравль Юшковъ, 
городчанин гор. Яма) 1500 (Туп.: 209). В рус. яз. формы на жу- 
фиксируются, видимо, с ХУ! в.: битой 1546 (разговорник Шрове, 
см. СОРЯМР ХМІ--ХМІЇ 6: 278), ИС Журавъ (Михаль Журавь, 
крестьянинъ в Опотцком погосте) 1539 (Туп.: 209), они полно- 
стью вытеснили формы на же- с ХУШ в. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 299). 
Вторичный -у- перв. слога недостаточно ясен. Возможно, это ре- 
зультат табуирования исходного назв. журавля (с начальным 
*2ег-, см. ниже) под влиянием глаг. *2и"И! > журить® 1, рус. жу- 
риться ‘печалиться’. В нар. поэзии журавль ассоциируется с пе- 
чалью (ЭСБМ 3: 248; здесь допускается также влияние польск. 
20тау’, дикауу на вост.-слав.). Есть поверья, что называние журав- 
лей их именем обречет назвавшего на вечную печаль: журавли 
в ответ прокричат «Шоб ты журыуся целый век! житомир. (Гура 
СДЭС 2: 229). Менее целесообразно думать о влиянии глаг. 
журчать или жулькать (Черн. 1: 308). Едва ли необходимо до- 
пускать и.-е. *реиг- (> прасл. *2иг-) в качестве побочного вариан- 
та к Хяек- (ЅЕК 5: 315). Не кажется целесообразным и сравнение 
слав. назв. журавля с прус. назв. водной птицы веаи”5, лит. ваига 
"гагара" и под. (Топ. ПЯ 2: 180—182). 
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Разные варианты слав. назв. журавля (помимо упомянутых 
форм на жу- и с /-ерепіћейсит см. жарав І, жёрав 1) м. б. возве- 
день к прасл. *еғауь (-іо- основа) или *2егаурь, а также *2егауъ, 
*2еғауьјь (ср. журавей®), *2ьтгаурь (ср. с.-хорв. 24741). Дыбо ре- 
конструирует прасл. *22ғауь, *2еғдйујь и *ёъғӣујь (51 4пеи. 3/2, 
2002: 342; ср. Агит. ОС 1: 126, 139, 156). Предполагается б.-слав. 
хрекбніа- наряду с *вегша- (точнее *рёги-і12-), откуда лит. рёғуе, 
лтш. а2ёғуе, прус. яекуге ‘журавль’ (Тташі.: 87; б.-слав. ХяегХбуи», 
согласно Дерксену, ниже). Орнитоним для журавля рассматрива- 
ется как б.-слав. инновация ($1амѕКкі ОВ 1970: 502; ОтЪиёйѕ Вай. 
9/2, 1973: 216). О сходствах и различиях между балт. и слав. 
формами по роду (м. р. в слав., ж.р. в балт.), типам основ и др. см. 
подр. Топ. ПЯ 2: 225—226. Об отношении лит. ёёгуё и єагпії, 
2ег$е ‘цапля’ см. От. 1981: 17—18, 25. 

Обычно назв. журавля возводят к и.-е. ономат. корню *яет- 
(*реғћ-) ‘хрипло кричать, вопить’, ср. др.-инд. /дгаїб "поет, зо- 
вет", ср.-н.-нем. Кеггеи, кағғеп ‘скрипеть’, хотя есть и иные срав- 
нения: например, со ст-слав. грагати, рус. граять (о последнем 
см. РЭС 12: 60). Некоторые исходят из и.-е. *8”егй»-, тогда 
б.-слав. *р- вторично (следствие депалатализации в нулевой сту- 
пени *2’рй-), ожидалось бы *2- (Юегкѕ. 2008: 558; Юегкѕ. 2015: 
174—175, вслед за Кортландом). И-е. корень расширен в б.-слав., 
а также в лат. 275, рғиіѕ (род. ед.) с помощью форманта -(б)и- 
(и.-е. *е6/й>-би-5 и др.), проч. родственные и.-е. назв. журавля об- 
наруживают расширение с -и- (иногда также с -и-, -р-), ср. греч. 
үёрауос̧ (< *о?еғйз-еп-/-еи- согласно ВееКез 1, 2010: 267), кимр. 
и др. ғағап, арм. Ктипк (< Якарипк < *регәи-п-р). В германском есть 
формы без суфф. и суффиксальные: др.-в.-нем. Атапо, ср.-в-нем. 
Кгапе, новов.-нем. тайн, но др.-в.-нем. сйгапий, ктаписћ (< *ртәпир-), 
нем. Кғапісћ. Отсутствие др.-инд. параллели м. б. обусловлено ее 
позднейшей утерей. См. МЁ!.: 410; МеШеї Бі: 374; Рок. 1: 383— 
384; Булаховский Изв. ОЛЯ 7, 1948: 110; Фасм. 2: 67; Егаепк.: 
137—138; 8пемеї. 1964: 614; Масв.: 222; Топ. ПЯ 2: 223—227; Ѕеһ- 
$ 23: 1805; [лисош ЛЕЅ 7/3-4, 1979: 283; ГИ 2, 1984: 540; Бубо 
$ при. 3/2, 2002: 341—343; Оге 1: 381; Кигіап в Велі. 4: 449; 
Ѕп. 2003: 867; Вог. 2005: 757—756; ЗЕК 5: 314—315; ае Уаап 
2008: 274; Саенко Тр. ИРЯз. Эт. ХҮШ, 2018: 180; Зтос2. ЕР: 
335; РЭС 16: 248. Дескриптивные истоки предполагаются и при 
поисках ностр. параллелей: урал. *Кагке/*Кигке ‘журавль’ и др. 
(ИлСв 1: 292—293). 
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Различия в облике орнитонимов для журавля объясняют осо- 
бенностями древней парадигмы и.-е. назв. журавля: *2’егй.би-5 
им. ед., Хе"уПгн-о5 род. ед. (Когіїалаї Вай. 19/2, 1985: 120; ср. ра- 
нее Маап От. сотр. 2/1: 172) или *реғ/би-ѕ им. ед., Хвєгйьи-т 
вин. ед. и др. (Расмуссен, см. Кигіап в Ве]. 4: 449). Подобную ре- 
конструкцию (в варианте Вайана) критиковал Семереньи, но его 
собственное объяснение *2егауь < *вега аміз, букв. ‘журавль-пти- 
ца’ (ВЯ 4, 1967: 16) затруднительно, т. к. прасл. *ауіѕ не известно 
(ср. материал $. у. *аџеі- в Рок. 1: 86), вызывает сомнения и реаль- 
ность *вега. Попытку усилить аргументацию Семереньи см. Віа?ек 
К 55, 2005: 67, где к сравнению привлекается галльск., брет. 
вағап ‘журавль’ и др. (ср. Озш®. 2016: 117; рикря//ги міїКіредїа. 
огр/мікі/ Этимология). 

Обширная вост.-слав. «журавлиная» топонимия обнаруживаєт 
Жу- (ср. ГО типа Журавка, Журавель, Журавлиньшй и проч., см. 
МВОММ 2: 34—38), что отражает вторичную картину (исходно 
*7е-) ср. связанные с назв. журавля (гораздо реже — клюквы) 
балт. ГО типа лит. Сбгуєе, Секубсіа, Секуупаз, Сёғуиріѕ, ТО Секуїіаї, 
Сегуёсіаі (рус., блр. Гервяты), ГО (?) Хекуупоз, Хегуупаз (дублеты 
с 2-/2- ?) ит. п., при отсутствии прус. соответствий (Топ. ПЯ 2: 
226—227; Ѕауикупаѕ КК 8, 1966: 189). 

О выражении журавль в нёбе и его отношении к (независимым) 
параллелям в Европе см. СРФ 1998: 192. 

журавль П, -вля ‘колодезный журавль’ (СРЯ), Журавль у ветхого 
колодца 1913 (Ахматова, «Ты знаешь, я томлюсь в неволе...), 
журавёль "то же" орл., влад., калуж., тул., курск., дон., ворон., 
самар., ‘рукоятка колодезноғо рычага” краснодар., "деталь прял- 
ки" курск., журавль ‘рукоятка руля, румпель на больших лодках’ 
пск. (СРНГ 9: 230), журавль ‘колодезный журавль’ ХУП в. 
(СОРЯМР ХУІ--ХМІЇ 6: 278) || укр. журавель, -вля, ст.-укр. жу- 
равель ХУІІ в. (Тимч. 2: 943), блр. журавель, -ўля ‘колодезный 
журавль’, "кран" // Тождественно журавль® |, см. аналогичные от- 
ношения между жарав? І и жаравец?, жёрав° 1 и П (РЭС 16: 143, 
144, 248) журав° 1 и 11, исходно прасл. *2еғаујь, Х2екауь и др. ‘ко- 
лодезный журавль’ от назв. журавля. Из-за вытянутой шеи и длин- 
ного носа птицы обозначения журавля часто используются пере- 
носно, как ќегтіпиѕ ќесһпісиѕ для подъемных и под. устройств — 
колодезного журавля, крана, лебедки, рычага, а также веретена и 
проч. приспособлений (Журавлев Эт. 1978: 54—55; Топ. ПЯ 2: 
224; ЭСБМ 3: 248). Аналогично в др. слав. и и.-е. яз., ср. родст- 
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венные лит. ябгує ‘лебедка’ (также ‘крюк на черенке лопаты” 
и др., см. Егаепке! 4&ІРһ 22/1, 1953: 89), рекубід ‘ручка инстру- 
мента", ‘картофелекопалка?’, ‘клин для колки дров”, яегубказ ‘кар- 
тофелекопалка" (5 тос2. ЕР: 335), лтш. @2егуйе ‘качающееся ска- 
ло у прялки" (МЕ 1: 548), новогреч. уєрамбс ‘журавль’, ‘колодез- 
ный журавль’. Ср. рус. кран, краан (нач. ХУШ в.) ‘подъемный 
механизм” — заимств. из голл. ктаап, н.-нем. Ктап, кот. родствен- 
ны нем. Кғапісһ ‘журавль’ (Фасм. 2: 366). Для некоторых слав. 
обозначений совр. подъёмных устройств возможно зап.-евр. 
влияние, например, для слвц. 2е ау ‘подъемный кран’ — влияние 
англ. скапе ‘журавль’, ‘подъемный кран" (КтаЙК 2015: 694). 

журавль Ш, -я ‘игра, в которую играют девушки во время прилета 
журавлей’ смол., журавли мн. ‘род игры” вят., ‘хороводная пля- 
ска’ забайк., ходить журавля ‘плясать’ диал. (СРНГ 9: 229—230) 
|| укр. журавель ‘вид танца’, блр. жураука ‘детская игра’ (ЭСБМ 
3: 249) // От назв. журавля, см. журавль 1, журав І, ср. родственные 
назв. журавля лит. вёгуеё, лтш. 42ёгуе ‘журавль’ как назв. игры, 
агёғуеѕ мн. фольк. (в дайнах) ‘некая игра’ (МЕ 1: 548; 1К2 3: 2/2). 
Из проч. параллелей ср. греч. убрамос ‘журавль’ и "род пляски’. 

журапки ‘получулки из разноцветной шерсти” астрах., джорабки 
мн. ‘носки’ Азербайджан, джурапки, шурапки мн. ‘персидские 
цветные носки (шерстяные, узорочные)” астрах., кавк. (Д 1: 434, 
548; СРНГ 8: 45; 9: 230), ‘толстые шерстяные носки с орнаментом 
(у народов Кавказа, Средней Азии)’ (БАС) || укр. диал. журабки 
мн. “шерстяные носки’, болг. чордп ‘носок, чулок’ // Адаптиро- 
ванное с помощью суфф. -к- заимств. из азерб., тур. игар, тур. 
богар (согар) ‘чулок, гамаш’ < перс. богаё, бика (Фасм. 1: 511; 2: 
68; Радл. 3: 2019; 4: 167; Каӣѕ.: 127; Шип. 1976: 124; Ѕїасһ. 1998: 
117; РЭС 13: 332; ЕСУМ 2: 210). 

журба ‘брань, выговор” (Д 1: 548), журьба ‘порицание, брюзжание”: 
Всегда готовые к журьбе перв. пол. 1820-х (Грибоедов, «Горе от 
ума», также у С.Т. Аксакова, Салтыкова-Щедрина, Мельникова-Пе- 
черского, Пришвина, Мандельштама, см. НКРЯ), журба ‘печаль, 
горе, огорчениє" южн., амур., журьба "то же" дон., сарат., журба 
‘забота’ брян., моск., журьба "то же" сарат., ‘о сварливом челове- 
ке’ енис., журба ‘о грустном человеке? краснодар. (СРНГ 9: 230), 
журбя ‘упрек, ворчание” вят. (СлВятГ 4: 58), журьба, журба 
‘порицание, брань’ (СлРЯ ХУШ 7: 148), журба ‘порицание, 
брань’ ХУП--ХУМП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУИ 5: 125) || укр. журба ‘пе- 
чаль, грусть’, фольк. ‘кручина, забота’, ст.-укр. журба ‘печаль, 
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грусть’ ХУП в. (Тимч. 2: 943), блр. журба "то же", ‘брань, выговор”, 
с.-хорв. 2йкфа ‘поспешность, торопливость’, словен. 2йгра ‘поспеш- 
ность’, ‘старание, усердие’ // Произв. с суфф. -ьра от Жим > 
журіть І. Можно допустить прасл. (южн., вост.) *ёипьра ‘пори- 
цание”, ‘печаль, забота’, недовольство” (> ‘принуждение’, ‘по- 
спешание”, ‘торопливость’). Ввиду различия в знач. возможна не- 
зависимая деривация в вост.-слав. и ю.-слав. (ср. ЭСБМ 3: 250). 

журвякать ‘есть’ яросл. (СРНГ 9: 230) // Непонятный вариант (ис- 
кажение?) глаг. жувякать°. 

журга ‘жук’ том. (СРНГ 9: 230) // Видимо, к жук? І, жужжать°, 
жужг°, журжать? и т. п., но кон. слова неясен. Возможно, -рга 
< -жга (если речь не идет об искажении) ? 

журдун: журдун берёт ‘нет удержу" волог. (СРГК 2: 77) // Неясно. 
Ср. жунгур? ‘холод’? 

журёпить ‘бежать, струиться (о воде) перм. (СРНГ 9: 230) // Неясно. 
Ономат.? 

журжа І ‘любовница’, ‘гулящая’ волог., сарат., перм., смол., ‘вор- 
чун, ворчунья", ‘брюзга” диал., ‘развратница’ Морд., журжавый 
‘сварливый’ калуж. (СРНГ 9: 230; Д 1: 548; СлСмгГ 4: 31; СлМорд 
1: 241) || блр. диал. журжа ‘распутница’, ‘непоседливая женщи- 
на’ (ЭСБМ 3: 250) // В знач. ‘ворчун, -нья’ от журжать®, сюда 
же жоржа ‘сварливая, ворчливая старуха’ влад. (СРНГ 9: 218), 
обнаруживающее колебание у/о, см. ждпа. Знач. ‘любовница’, 
‘гулящая?’ < (?) ‘ветреная’ < "непоседа" (ср. рус. вертихвдстка?, 
РЭС 6: 336). Соображения о слове журжа см. также ЭСБМ 3: 250. 
От ж? произв. журжак ‘любовник’ смол. (СлСмГ 4: 31). 

журжа ПІ, журжа ‘соевая мука’ Алт. (Шелеп. 3: 263) // Неясно. За- 
имств.? Метафора от журжа? 1? 

журжалка: муха-журжалка ‘особая порода мух, назойливо жуж- 
жащих над ухом” ворон., журжёлка ‘детская игрушка из кости’, 
‘игральная бабка’, ‘о длинных тощих ногах” ростов. (СРНГ 9: 
220), ‘вид оводов или мух’ дон. (БСлДКаз: 158) || блр. журжа 
‘детская игрушка: кость от свиной или овечьей ноги с дыркой, 
издающая при вращении с помощью нитки звук’ // От жур- 
жать, блр. *журжаць. Для блр. слова возможно и преобразова- 
ние под влиянием *журжаць исходной формы типа рус. диал. 
жджка ‘игральная бабка", см. жох І (< тюрк.). Ср. блр. жӧржкі 
‘игра в бабки" (ЭСБМ 3: 236) (?) < *жожк < рус., -р- также под 
влиянием *журжаць (?). Ссылаясь на блр. жужулачкі мн. ‘иг- 
рушки из костей’, блр. жураука — назв. устройства с отверстием 
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(см. журавка), Супрун допускает народно-зтимологический ха- 
рактер связи с *журжаць и исходное родство с и.-е. *реи- + рас- 
ширитель -ғ- (ЭСБМ 3: 250). 

журжать, журжу ‘жужжать’ ворон., курск., дон. (СРНГ 9: 230; 
БСлДКаз: 158), ‘брюзжать, ворчать" новг. (НОС.: 264) // Выгля- 
дит как преобразование ономат. глаг. жужжать?, ср. жўрга?. 

журӣть І, -рю ‘слегка выговаривать кому-л., выражать порицание, 
наставляя", журіться обл. ‘печалиться, кручиниться" (СРЯ), ‘бра- 
нить, выговаривать” (Д 1: 548), журиться ‘горевать, печалиться” 
курск., орл., калуж., ворон., краснодар., терск., ю.-вост., Сев. Кав- 
каз, ср.-урал., краснояр., ‘ворчать, браниться’ костр., свердл. 
(СРНГ 9: 231), журить, -рю прост. ‘выговаривать, упрекать, слегка 
бранить’ (СлРЯ ХУШ 7: 148), журити "порицать, бранить, поучая, 
наставляя’ 1673 (СлРЯ Х!--ХУИ 5: 125), журити а. п. с (Зал. 
2014: 310) || укр. журити, -рю ‘вызывать печаль’, редк. ‘упрекать’, 
журитися ‘сокрушаться’, блр. журыць ‘упрекать’, журыцца 
‘грустить, печалиться’ (ЭСБМ 3: 251), с.-хорв. 20“йї, #йят "торо- 
пить, торопиться”, 2/71 5е ‘торопиться’, диал. д2игіїї ѕе ‘жаловать- 
ся" (Петлева Эт. 1967: 178), словен. ди", чіт" ‘принуждать’, чеш. 
2, т, слвц. (< ? чеш.) 2? ‘гневаться, ссориться’, ст.-польск. 
гикгус ‘гневаться, злиться’, польск. диал. 2и72уб 5іе ‘препираться” 
И Допуская изменение знач. типа ‘гневаться, бранить’ > ‘принуж- 
дать” > "торопить(ся), можно принять прасл. *2и" 1 (5е), -”о 
‘гневаться, бранить, упрекать’, ‘печалить’, хотя есть вероятность 
независимого развития в отдельных слав. яз. и даже гетерогенно- 
сти. Этимол. и межславянские связи недостаточно ясны, В каче- 
стве лужицкого соответствия Шустер-Шевц приводит отклоня- 
ющееся н.-луж. арі ‘заботливо собирать’ (Ѕеһћ-$ 24: 1813). 

Имеется старое сближение с с.-хорв. гигай, ейгат ‘толкать, пи- 

хать’, словен. гигай, -ат ‘изнашивать, зазубривать, притуплять, 
напрягать, мучить" (Розвадовский) и далее с др.-инд. айбга- ‘страш- 
ный, ужасный, стремительный”, гот. раиғѕ ‘возмущенный, опеча- 
ленный” (о-ступень), гаи’аи ‘обижать, оскорблять’, др.-в.-н. ябкає 
‘жалкий, убогий", ирл. яйке ‘болезненное состояние” (Фасм. 2: 68, 
с более ранней лит-рой; ЭСРЯ МГУ 1/5: 299; Черн. 1: 309; Кур- 
кина Эт. 1970: 92; Оге! 1: 381; Жур. 2005: 246), к и.-е. *вйеиго- 
(Оегкз. 2008: 564; ср. Рок. 1: 398, 399, 453—454). Недостаточно 
убедительные балт. параллели вроде лит. єйкінії ‘идти сутулясь’ 
приводит Топоров (Топ. ПЯ 2: 347). Необязательно допускать для 
зап.-слав. семантики влияние нем. заиег (ср. ОегКз. 2008: 564), 


журить П 108 


см. жур І. Янг предложил для зап.-слав. слов сепаратную зтимол., 
видя в них деноминативы от утраченного слав. соответствия лит. 
Яаигиз ‘суровый, резкий” (АТ. 47, 2002: 111—114), но сепарат- 
ная трактовка в таком виде не убеждает. Довольно устойчиво 
держится иной вариант зтимол. для зап.-слав. (и ю.-слав.) слов: из 
Жуьд-/игії (ср. польск. јиғгус ‘раздражать, подстрекать” и др.) > 
чеш. Жуг-/иййі ѕе > ги (Масһ.: 719; Жуь2г-/ипіїі см. и в Ветіа) іпри. 
8/1, 1966—1968: 78, для словен. кій), слвц. *у2-}и"Й” (за) > 
жу дикі" (за) > 2йкі (за) (Ктаік 2015: 690 — допускает также 
*702-} и"? (за) > когайкії (за), откуда 2икії (ѕа)). 

Перспективно привлечение блр. диал. жураць ‘пригорать, обуг- 
ливаться’, журЭць ‘тлеть’, болг. диал. журя ‘печь, жечь’, макед. 
жури (се) ‘обжигать(ся) крапивой", с.-хорв. диал. 271, -іт ‘жечь’, 
чеш. 2ай ‘распаляться’, из чего следует реконструкция прасл. 
*2ит- ‘жечь’, откуда, возможно, упомянутое *2и7 1 (5е) ‘гневаться 
и др.’ Допускают также корневое родство с блр. диал. жуляць 
‘тлеть’, см. жулить (Петлева Эт. 1967: 178; ЭСБМ 3: 252; Супрун 
Бюл. СИБЕ 1/5, 1976: 74—79; ЕзПр Георгиев 1980: 268—272; 
ЕСУМ 2: 216—217; Зпо] в Велі. 4: 486). 

Из префиксальных образований ср. (Д) зажурить ‘пожурить 
сильно, чрезмерно’, нажурить ‘пожурить, дать головомойку’, 
ожурить ‘побранить, побранить" (ожуренный кус ‘данный с 
журбою, с бранью’), пожуріть, при-, прожурить, разжуриться. 

Ю.-рус. журиться ‘горевать, печалиться” (также ст.-рус., см. 
СОРЯМР ХМ1--ХМІЇ 6: 279), зажуриться ‘загоревать, загрустить", 
сжуриться ‘изгореваться, истосковаться’ < (?) укр. журитися, 
зажуритися, зжурітися. Сомнение в том, что зажуриться ‘при- 
горюниться’ известно не только в южн. говорах (СРНГ 10: 89). 

Глаг. сжуриться ‘сжаться, скорчиться, сьежиться" тул., курск. 
(СРНГ 37: 261) иного происхождения, к жулиться в тех же знач,, 
см. жулить. 

журӣть П, журю ‘есть, поедать’: журит мошка капусту новосиб. 
(СРНГ 9: 231) // Вероятно, из жӧрить ‘есть, жрать’ (см. жор 1), 
не исключена контаминация с журить [ и/или журить® Ш. 

журить Ш, журю ‘шуметь, шелестеть’ арх. (СРНГ 9: 231) // Скорее 
всего, ономат. глаг. от основы *2иғ-, расширенной суфф. -#- 
в журкать ‘говорить, тихо, невнятно’, "шуршать" волог., ‘быстро 
жевать, есть’, журкнуть ‘отнить (жидкости)? урал., журконуть 
‘сказать, произнести что-л.’ олон. (СРНГ 9: 231), болг. журкам 
‘издавать звук вроде того, что у сверчка? (БЕР 1: 561). 
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От ж? произв. журилка ‘колокольчик, который вешают на 
шею скоту’ волог. (СГРС 3: 386), от журкать — журкало "то же? 
волог. (Там же), журкай ‘тот, кто говорит много и торопливо” 
Морд. (СлМорд 1: 241). 

журйха, журица ‘овсяный кисель’, см. жур 1. 

журка см. жура 1--Ш. 

журлӣвый ‘сварливый, брюзгливый в отношении к младшим”: све- 
кор журлив (Д 1: 548; СлРЯ ХУШ 7: 148), ‘бранчливый, ворчли- 
вый’ смол., курск., терек, орл., калуж., моск., пск., арх., Карел., 
волог., вят., перм., урал. (СРНГ 9: 231), журливый ХУШ в. (СЛРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 125), ИС Стенко Журливой (Ковымский тамо- 
женный целовальник) 1660 (Туп.: 210) || укр. журливий, блр. 
журлівы // Произв. с суфф. -(ь)Пуъ от *ёинй1, см. журить 1. 

Ср. прил. с суфф. -(ь)п-: журный ‘печальный’ свердл., журной 
(< ? укр.) ‘печальный и мнительный” дон. (СРНГ 9: 231), укр. 
журний; с иным знач. с.-хорв. дйкап, -пї ‘торопливый, спешный’, 
словен. 2йғеп ‘быстрый’ и др. 

журнал, -а ‘периодическое издание в виде книжки", ‘книг, тетрадь 
для периодической записи событий’, прил. журнальный (СРЯ), 
‘дневник’, ‘издание, выходящее по установленным срокам? (Д 1: 
548), журнал 1720, юрнал 1702, жюрнал 1720 ‘книга поденных 
записей военных операций, морских походов, путешествий, науч- 
ных наблюдений’ (держать журнал ‘вести журнал”), ‘поденная 
книга бухгалтерских, коммерческих и под. записей’, ‘книга записи 
событий и др.; личный дневник’, ‘периодическое издание (науч- 
ное, с сер. ХУШ в. литературное)’, прил. юрнальный, журнальный 
1720—1730-е (СлРЯ ХУШ 7: 148; БВК 1972: 167—168), журналъ, 
юрналь ‘книга поденных записей (военных действий, путешест- 
вий)? кон. 1690-х (Аркадьева РЯШ 3, 1973: 104), интернац. // Из 
франц. /оиғиа! ‘газета’, ‘журнал мод’, ‘журнал для регистрации и 
иных записей’, ‘дневник’, субстантивир. прил. /оигиа! ‘ежеднев- 
ный’ < позднелат. Фигиай5 ‘дневной, ежедневный” (субстантивир. 
діиғпӣііѕ, аїштаіє ‘ежедневное известие, весть’), произв. с суфф. 
-аі- от лат. фигпиз "то же’ от 25 ‘день’. Франц. ј/оиғиа! произ- 
водят также от лат. аїшупит (іетриѕ) ‘дневной труд, работа". Ус- 
тойчивые словосочетания со словом ж? вроде держать журнал 
м. б. обусловлены франц. образцами, например, /оитиа/ де тоае 
‘журнал мод”, /оиғиа! де с1а55е ‘классный журнал’, іепіг ѕои јоиғпаї 
‘вести свой журнал’, букв. ‘держать’. Ср. у Достоевского о «разо- 
детой» женщине: Журнал, просто журнал! («Преступление и на- 
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казание», «Село Степанчиково и его обитатели») — речь идет 
о журнале мод (Гальди 1958: 42). В ХІХ в. ж?, как и его франц. 
источник, обозначало и журнал и газету, журналами стали назы- 
ваться также альманахи, сборники. В 1830-е и тем более во втор. 
пол. ХІХ в. газета уже отчетливо противопоставлялась журналу. 
Но если говорилось об иностранной прессе, словом ж? могли 
именовать и журнал и газету (Хавин УЗ ЛГУ 218 (сер. фил. 23), 
1957: 214—215; Березина ПГЖ 1962: 159—165). 

«Родоначальником» журналов считается научный «Јоита! 4ез 
ѕауапіѕ» (с 1665 г.). Знач. ‘газета’ возникло у франц. слова в ре- 
зультате эллипсиса сочетания раріег јоиғпа! ‘ежедневная газета" 
(с 1553 г.), не исключено также влияние итал. яїомпаїе в знач. ‘га- 
зета’. Рус. вариант на юр- (сохранявшийся до кон. 1830-х на фло- 
те) усвоен через посредство голл. /оигиа! или из франц. и нем. 
в письменной форме. См. Фасм. 2: 68; Гальди 1958: 42; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 299; БВК 1972: 167; Черн. 1: 309; ОМО: 533; ТІЕ 10: 
763—765. Из франц. происходят нем. Јоиғиаі (сначала о научных 
журналах, см. КІ.: 412), англ. /оиғпа! (< ст.-франц. /нтпаї, іотпаї, 
см. ОРЕЕ: 498), болг. журнал, польск. димпаї! ‘журнал (мод)! и др. 
См. также диурнал, диариум, дневник (РЭС 13: 349; 14: 66). 

Блр. журнал прошло рус. посредство (ЭСБМ 3: 251), то же ка- 
сается, возможно, укр. журнал (согласно ЕСУМ 2: 211, непосред- 
ственно из франц.). 

журнализм ‘профессия, деятельность журналистов и журналов, га- 
зет; журналистика” (Епишкин; встречается у Герцена, Вяземского, 
А. Белого, Тарковского, Газданова и др., см. НКРЯ), Московский 
журнализм убъет журнализм петербургский 1833—1834 (Пуш- 
кин, «Путешествие из Москвы в Петербург», см. Черн. 1: 309), 
интернац. // Из франц. /оигпай5те в том же и др. знач., произв. от 
Јоиғпаііѕіе (см. журналист) путем замены суфф. -ізіе на -іѕте 
(ТЕ 10: 765—766) или от /оиғпа! с суфф. -ізіе. Ср. журналистика°. 
журналйст, -а ‘профессиональный литературный работник, зани- 
мающийся журналистикой’ (СРЯ), ‘чиновник присутственного 
места, ведущий журналы’, ‘издатель, редактор повременного из- 
дания’ (Д 1: 548), ‘писатель, издатель журнала" 1762 (СлРЯ ХУШ 
7: 148; БВК 1972: 168), интернац. // Из франц. /оиғпаііѕіе, произв. 
с суфф. -ізіе от /оинпаї, см. журнал. См. ЗСРЯ МГУ 1/5: 300 (для 
перв. фиксации ж? указывается труд Ломоносова «О должности 
журналистов...», но он написан на лат. яз.); НМ 1963: 45, 72; Ар- 
кадьева РЯШ 3, 1973: 104; Черн. 1: 309; ТЕЕ 10: 766. С кон. ХХ в. 
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фиксируется пейор. сущ. журналюга (см. НКРЯ) с суфф. -уга, 
ср. ворюга и под. 

журналистика ‘литературно-публицистическая деятельность в жур- 
налах, газетах” (СРЯ), ‘журнальная словесность’ (Д 1: 548), мыль- 
ный пузырь журналистики 1840 (Пантеон 1: 150; в 1840-е встре- 
чается у Белинского, Дружинина, Майкова, см. Епишкин; НКРЯ), 
«Журналистика, или разбор современных русских журналов» 
1825 (Полевой, см. Березина ПГЖ 1962: 159—165) // Неологизм 
Полевого (издателя «Московского телеграфа»), о ранней истории 
кот. см. Березина УЗ ЛГУ 328 (сер. фил. 33), 1957: 209—212; Ле- 
вашов 2008: 50. Могло возникнуть по образцу беллетристика° 
(РЭС 3: 74), шагистика (ЭСРЯ МГУ 1/5: 300) как вариант отно- 
сительно редкого журнализм°. Во втор. пол. ХІХ в. получило 
также знач. ‘профессия журналиста’, в этом случае образовано от 
журналист. 

Аналогичные образования в слав. яз. (укр. журналістика, блр. 
журналістыка, болг. журналистика, с.-хорв. 2игпайзИка, чеш., 
слвц. бигпай ка) м. б. образованы под рус. влиянием. 

журов, -а ‘впадина, низина’ новг. (НОС.: 264) // Возможно, к и.-е. 
*реи-ғо- (Рок. 1: 393) с исходным знач. ‘изгиб’, ср. связанное 
с тем же корнем с.-хорв. яйга ‘горб’, ай" ‘сгибать, корчить, гор- 
бить’ и проч. (ЗР 8: 309). 

журун, -а и -у ‘песчаная глина" курган. (СРНГ 9: 232) // Тождест- 
венно диал. жерун ‘крупный песок’, жирун ‘песок’, вязкое, топ- 
кое место’ волог. (СРНГ 9: 144—145, 187, 232) и под., далее ср. 
жерун ‘обжора’ арх. (АОС 13: 341) от жрать? 1, т. к. крупный 
песок быстро поглощает, «жрёт» воду, ср. едун? П ‘песчаная поч- 
ва’ арх. (РЭС 15: 277; 16: 279). 

журфикс, -а уст. ‘прием гостей в заранее установленный день не- 
дели’ (СРЯ), жур-фикс, гости жур-фиксные (Дз І: 1369), 1881 
(Епишкин; встречается у Чехова, Салтыкова-Щедрина, Станюко- 
вича, Анненского и др., см. НКРЯ) // Есть сведения, что слово 
(кот. бьло известно также в сокращенном виде: фикс, ср. без- 
вкусньй фикс и под.) появилось в разг. лексиконе на рубеже 
ХУШ-— ХХ вв. Оно применялось, в частности, к встречам деяте- 
лей литературы и искусства в доме Н.И. Греча по четвергам в 
1820—1830 гг. («четверги» Греча, см. Мохначева ОтАрх 4, 1997: 
21). Объясняют как заимств. из франц. /оиг Дхе, букв. ‘определен- 
ный, фиксированный день’ (ЗСРЯ МГУ 1/5: 300). Согласно Ки- 
парскому, ж? псевдофранцузское слово. Источником заимств. м. б. 


журчать 112 


нем. .аик/їхе в том же знач., что и в рус. (Кір. 1975: 144). Извест- 
но и в виде кальки: назначенные дни ХІХ в. (Епишкин). 

журчать, журчит ‘производить монотонньй булькающий звук, 
шум (о текущей воде)’, ‘звучать тихо, монотонно (о речи, разго- 
воре)’ (СРЯ), журчать ‘урчать, ворчать, издавать тихий однооб- 
разный шорох, более о шуме проточной воды’, зажурчать ‘начать 
журчать" (Д 1: 548), журчать, -чу ‘издавать тихий шум (о реке, 
источнике)’ (СлРЯ ХУШ 7: 148—149) || укр. журчати, -чу (чаще 
дзюрчати), блр. (диал.) журчаць, журчЭць ‘журчать’, болг. диал. 
журча "жужжать, гудеть’, чеш. 2игбей, слвц. 2итбаг ‘журчать’, 
в.-луж. 2игбеб (50) ‘жужжать, гудеть, клокотать’, #иғкоѓаё ‘то же” 
// Предполагается прасл. (в основном сев.) *2игбай, *2итбо ‘жур- 
чать, шуршать, жужжать, гудеть", глаг. на -611 от ономат. основы 
*2иг-К- (см. журить Ш), сходный с бурчать® І, ворчать?, урчать. 
См. Преобр. 1: 239; Фасм. 2: 68; Черн. 1: 309—310; ЭСБМ 3: 251; 
ЕСУМ 2: 211; Ѕеһ-$ 24: 1812—1813; БЕР І: 561; Оге! 1: 381; РЭС 
5: 194; 8: 277. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 300, ж? от некоего оно- 
мат. журчь, кот. не засвидетельствовано. В Огеї 1: 38/ дается 
прасл. *2икъбай, но ъ сомнительно. 

Рус. журчать "пить" урал. (СРНГ 9: 232) ср. с журкать ‘бы- 
стро есть, жевать’, журкнуть ‘отпить жидкости” урал. (см. жу- 
рить Ш) и с в.-луж. дикі в выражении жби руе, Ка? Бу Жиккі Іа? 
‘пьет как княжеский студент” (ср. 8сі-5 24: 1813). 

От ж? произв. журчало ‘разновидность мух” дон. журчины 
мн. ‘ходы, по которым вода размывает береговые сооружения” 
терск. (СРНГ 9: 232), ГО Журчалка ‘река в Саратовской губ.’ 
ОМАСММ 2: 38). 

Наряду с *2и’бай реконструируется ономат. прасл. *$и"бай шур- 
шать, шелестеть", откуда рус. шурчать ‘то же’ тамб., укр. диал. 
шурчати "то же" и др. (ЕСУМ 6: 494). 

журять, -ряю ‘носить’ смол. (СлСмГ 4: 32) // Неясно. Из "носить со- 
гнувшись", ср. журов°? 

жусан, джусан ‘мелкая горькая полынь (на корм скоту)” оренб. 
(ОрОблСл: 40), джусан (джюсан, чюсан, дюсан, -нь) ‘полынь’ 
Уральск. (СлГУркК 1: 410) // Из казах. жусан ‘полынь’, родствен- 
ного др.-тюрк. /арсап, уаубап и др. ‘полынь’. Ср. др.-рус. евшанъ, 
ємшанъ ‘название разных видов полыни’ (Срз. 1: 807), рус. диал. 
чашпан ‘полынь’ (ЮКС.: 416) < тюрк. (Фасм. 2: 7; Жаримб. 1980: 
104; Ан. 2000: 647; ЭСТЯ 4: 53—55; РЭС 13: 335; 15: 244; Мызн. 
2019: 196). 
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жуслять ‘увлажнять слюной, слюнить" тул. (СРНГ 9: 232) // Напо- 
минает известный диалектизм муслять, муслёть ‘слюнить’ < 
прасл. *тиѕ/ійї (ЭССЯ 20: 198). Из муслять под влиянием жус- 
тать? (или наоборот)? Можно предположить и искажение слова: 
не ж?, а муслять. 
жустать, -аю ‘есть, жевать’ тамб., пенз., ‘есть, шумно чавкая’ тамб., 

орл., ‘есть, медленно смакуя", ‘жрать, уписывать, смачно пережё- 
вывать’ тамб., пенз. (СРНГ 9: 232; Д 1: 548) // Скорее всего, не 
отделимо от (диал.) шустать ‘жрать, уплетать, уписывать’, кот. 
м. б. перен. (2) от шустать ‘очищать овес от шелухи, пленки’, 
укр. шустати ‘шелушить’, далее к (?) рус. шастать (ячмень 
и др.) ‘обдирать в ступе от мякины, ости? (Д 4: 642, 649), послед- 
нее м. б. ономат. словом (Фасм. 4: 412, 491; ЕСУМ 6: 494). Отно- 
шения вокализма в перв. слоге как между жахнуть (см. жах П) 
и жухнуть? П (РЭС 16: 161). Если ж? и шустать все же разде- 
лять зтимологически, ж? и жустрить (ниже) можно связать с 
жевать?, жую (ср. Фасм. 2: 68; РЭС 16: 179). Тогда ж?, возмож- 
но, произв. от утраченного сущ. *2и50 или *2иѕіа “скула, че- 
люсть", произв. с редк. суфф. -510, -ѕ/а (ЅїамѕКі ЅР 2: 40) от пре- 
зентной основы глаг. *2ъуай, *#ијо или от инфин. *2ий ‘жевать’. 
Не совсем ясны отношения с лексикой типа польск, 2исћас ‘же- 
вать’, рус. жухвостить°, жухростить® ‘то же’. 

От *4иѕіаіі (*$ияа!) образованы глаг. с формантом -г- (-аг-, 
-ег-, -оғ-): 

жустарить ‘есть понемногу, мало (о больном, слабом чело- 
веке)? орл., ‘грызть’ Карел.; также, видимо, жухтарить, жуфта- 
рить ‘то же’ Карел.; 

жустелить ‘есть, жевать’ нижегор. (возможно, из жустерить); 

жустерить ‘есть, жевать”, ‘жрать’ ряз., ‘лакомиться’ ряз., 
моск., влад., жустерить ‘есть втихомолку” твер., жустериться 
"лакомиться" ряз., жустерлить (-л- как в жустелить, см. выше) 
‘есть, жевать, жрать’ ряз.; 

жусторить ‘есть, жевать’, ‘есть мало (о больном и др.) арх. 
Ср. шусторить ‘есть’, отсюда шусторок ‘едок, обжора’ арх.; 

жустрить ‘есть, жевать” моск., влад., твер., тул., тамб., ряз., 
ворон., ‘есть энергично” твер., ряз., ворон., калуж., смол., "лако- 
миться от безделия, для забавы” твер., ‘жевать (о телятах)’ ряз., 
ворон., твер., волог., ‘грызть зубами, орехи, семечки” перм. (при- 
веденный материал см. СРНГ 9: 232—233; Д 1: 548; Д 4: 669; 
СРГК 2: 77). 
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жустить ‘ровнять, гладить, полировать железо, особенно ружейные 
стволы внутри? (Д 1: 548) // Тождественно шустать и шусто- 
вать ствол, ружье ‘чистить и гладить внутри шустом’, ср. шуст 
‘развилка из двух пружин, которая лапками, разведенными врозь, 
оскребает и гладит ствол’ (Д 4: 669), аналогично укр. шуст, 
шустувати, блр. шуст с неясной зтимол. (Фасм. 4: 490; ЕСУМ 6: 
494). Возможно, от шустать ‘очищать овес (в ступе)" (см. 
жустать) из-за некоторого подобия действий при обивании зер- 
на в ступе и при «оскребании» ружейного ствола. 

жустрая " эпитет реки в сказке? вят. » жустро ‘бойко, проворно, шу- 
стро” казан. (СРНГ 9: 233), жустрый ‘своевольный, упрямый” 
ср.-урал. (СЛСрУРрД: 159), жустрый "бойкий, проворный, шуст- 
рый’ перм. (СлПермГ 1: 267) // С учетом диал. колебаний звонкий/ 
глухой можно предположить тождество с шустрый, шустро 
(Михайлова 2013: 139), см. об этих словах см. Фасм. 4: 491. Но 
если ж- не вторично, можно думать о связи ж? с с.-хорв. 2й5{аг 
‘ловкий, проворный, шустрый? (Варбот ХИ МСС 1998: 119). 

жут І, -а ‘жгут’ курск., ряз., калуж., ворон., жутить ‘бить жгутом 
(в играх)’ курск. (СРНГ 9: 233; Д 1: 548) // При сравнении с жгут 
(РЭС 16: 173) непонятно отсутствие -г-. Упрощение жг- > 2г-? 
См. Михайлова 2013: 139. Для жутить можно предположить вли- 
яние жучить? П. Согласно Преобр. 1: 239, жучить П из жгу- 
тить, что сомнительно. 

Недостаточно ясно отношение к жуч ‘жгут’ ленингр. (СРГК 2: 

78) и к жуток, -тка ‘матерчатый валик, который крестьянки кладут 
поверх повойника под платок” тамб. (СРНГ 9: 233) < (?) *жгу- 
тӧк. См. также жуб. 

жут П межд. ‘слово для подзывания поросят” тул. (СРНГ 9: 233) // 
Ономат. образование? Ср. польск. диал. 2ис2А1-2ис2 ‘слово для 
подзывания свиней’ (Варш. сл. 8: 724). Налицо определенная бли- 
зость к рус. дю?, межд. для отгона и подзывания свиней, кур и др., 
также дюк-дюк и под. (РЭС 15: 206). Ср. также жура П, жукалка°. 

жутки мн. ‘узор для плетения кружев” тул. (СРНГ 9: 233) // Едва ли 
отделимо от жучок" І как назв. узора для кружев. Однако -т- не- 
ясно. Возможно, не ж°, а "жучки? 

жуткий, жута, жуть см. жуда. 

жутурка ‘женский жакет’ Морд. (СлМорд 1: 241) // Метатезировано 
из тужурка, см. жура Ш, журка. 

жухарйть, -рю ‘бодрствовать, не спать’, жухариха ‘мало спящий, 
долго бодрствующий человек" арх. (АОС 14: 345) // Преобразова- 
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но из жихарить, жихорить, жихариха, жихориха (арх.) в тех же 
знач. (см. жихарь 1), у вместо и также в жухарь ‘отдельное хо- 
зяйство, семья’ ленингр., ‘домовой’ Карел., жухарятки мн. "дети 
домового’ (СРГК 2: 78), жухарь ‘маленький, низкорослый (0 жи- 
вотном)! волог. (СГРС 3: 386). 

жухарка см. жугара. 

жухать детск. ‘жульничать, мошенничать” (ћіїрѕ://ги.мікііопагу.огр/ 
мікі/жухать) // Неясно. Согласно Оге! 1: 381, к жухнуть® Ги П 
(кот. этимологически он не разделяет). 

жухаться І см. жихарь І. 

жухаться П "много и тяжело работать" брян. (СРНГ 9: 233) || блр. 
диал. жухаты ‘мыть, стирать, тереть’ // Возможно, глаг. ономат. 
происхождения на -хай (ср. ЅіамѕКі 5Р 1: 50—51) *2ихай (5е), свя- 
занный с жухнуть П. Следует учесть чеш. 2исйай ‘издавать глу- 
хой звук’. Иначе ЭСБМ 3: 253, согласно кот. слово восходит к 
и.-е. зеи- “сгибать” (тогда ‘стирать’ < ‘выкручивать белье”. < ‘сги- 
бать”) и расширено экспрессивным -х-. Варбот (РР 3, 1975: 102) 
выводит знач. ‘мыть, стирать’, ‘тяжело работать” из перен. ‘чав- 
кать (о белье при стирке)’ < ‘жевать’, ср. жухтать. 

жухвостить, -ишь ‘есть, жевать’ пск., твер., ‘жрать, уписывать, 
смачно пережевывать” пск., (СРНГ 9: 233; Даль 1: 548) // Началь- 
ное жу- или преф. (что не исключает Журавлев ИСД 2022, в пе- 
чати) или связано с жевать, жую, (?) жўстать (но ср. шустать), 
см. жухтать. Втор. часть — результат сложения (или скреще- 
ния) с основой Єхудзі- (ср. диал. хвостать ‘хлестать’ и под., см. 
ЭССЯ 8: 132). Ввиду жухростить? не исключено также, что ж? 
из *жухлостить. 

жухлйстый, жухлистый см. жох 11. 

жухмарить, -рю ‘вяло, медленно есть, жевать’, жухмырить, -рю 
‘то же" перм. (СРНГ 9: 233) // Начальное жу(х)-, возможно, то же, 
что в жухвостить"?; (х)мар- сопоставимо (7) с прасл. Яхтаг-/ *хтуг- 
‘хмуриться, скучать’ или *таг- в знач. ‘засыпать’ (ср. ЭССЯ 8: 
44—45; 17: 212). 

жухнуть І ‘утрачивать яркость, тускнеть (о красках, тонах)”, ‘утра- 
чивать свежесть, сохнуть (о траве, листьях) (СРЯ), также ‘коря- 
веть (о коже)’ (Д 1: 548), жӧхнуть "сохнуть, вянуть’ новг. (НОС: 
262) || блр. жухнуць ‘делаться жухлым’ // Возможно, из прасл. 
(вост.) *2ихпой "блекнуть, сохнуть? (< *аји-), от него прич. 
(> прил.) на -/- *4их/ъ > рус. жухлый ‘утративший яркость, поту- 
скневший”, ‘утративший свежесть, высохший (о траве, листьях)”, 
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блр. жухлы, ср. рус. блёклый (см. блёкать, РЭС 3: 245), тусклый, 
блр. тўсклы (ЭСБМ 3: 253). 

Правдоподобно родство с лит. агіаиії, 22ідији ‘вывешивать для 
просушки", Фи, адійзіи и АЯ цуй "сохнуть, вянуть’, лтш. дай, 
ѓайји и 2айпи ‘сушить, вывешивать для просушки" < балт. *аи-, 
ки.-е. *алец(ә)- ‘дуть, распыляться” (ларингалистически Жа"еий»-), 
см. Варбот Сб. Топорову 1998: 222—225; Оге! 1: 381; о балт. сло- 
вах (без слав.) см. $11067. ГЕО: 278—279. Не исключен несохра- 
нившийся прасл. глаг. на -хай *2ихай "блекнуть, сохнуть" (о таких 
образованиях см. $1амѕКі 5Р 1: 50--51). На иных основаниях ж?, 
а также словен. іййпійї ‘вздохнуть’ и др. возводил к и.-е. *Айен- 
(*Чйеи-5-), прасл. *ајих- Безлай (Каа. 35, ОРМ 12, 1969: 88; ЛЗ 17, 
1971/1973: 104; ВаК. 10/1, 1974: 29; ЭСБМ 3: 253), что отвергнуто 
Трубачевым, согласно кот. ж? из *жохнуть < *жёс(тукнуть 
(ЭССЯ 5: 154; см. также Куркина Эт. 1977: 167; Страхов Раіаеоѕ]. 
29/1, 2021: 67). Последняя этимол. фонетически проблематична. 
Варбот предлагала также сближение с польск. 2исйас ‘жевать’, 
рус. жухрбстить° ‘медленно есть, жевать” и др. (РР 3, 1975: 101— 
104), от кот. позднее фактически отказалась. Скорее всего, ж? 
следует отделить от ономат. жухнуть? 11, слвц. бисйпиг ‘упасть, 
бабахнуть" (Кгаік 2015: 699). Сближение балт. слов с др.-в.-нем. 
гамаїбп ‘исчезать, умирать’, гот. 4аирх ‘мертвый’ (МЕ 1: 793; 
РгаепК.: 117) не является единственно возможным. 

Из приводимых у Даля приставочных образований (зажухнуть, 
под-, по-, при-, прожухнуть) в СРЛЯ встречается пожухнуть. 
Нередким является пожухлый (у А. Белого, Твардовского, Искан- 
дера, Окуджавы и др., см. НКРЯ). 

жухнуть П ‘сильно ударить’ перм., ‘заухать’ колым. (СРНГ 9: 232— 
233), ‘подать голос, пискнуть (о кошке)’ арх. (СРГК 2: 78), жух- 
ПИ (жукнуть) ‘пикнуть’ ряз. (Деул. сл. 171), жухнуть, -ну 

‘упасть, свалиться, провалиться’, ‘махнуть рукой", ‘решиться вы- 
сказаться’ арх. (АОС 14: 345), жухнуться ‘испугаться, удивить- 
ся’ арх. (СГРС 3: 386), ‘испугав, согнать с места’ Морд. (СлМорд 
1: 241) || укр. диал. жухнути ‘сильно бросить (в середину)», блр. 
диал. жухнуць ‘неожиданно побежать’, чеш. Фисйпоий ‘упасть, 
обрушиться’, ‘зашуметь при падении’, слвц. исий” ‘упасть, 
бухнуть(ся)” // Вероятно, из прасл. (сев.) *исйной ‘ударить, бро- 
сить, упасть’, ‘издать звук’ ономат. происхождения, м. б. связано 
с жахнуть, жах? П, ср. бутать? и батать® (ЭСБМ 3: 252—353; 
ЕСУМ 2: 211; РЭС 2: 268; 5: 215; 16: 161). Согласно МасН.: 731, 
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чеш. слово «5-овый интенсив» от ономат. основы 2и-. Связь с 
польск. 2исйас ‘жевать’ и под. (Варбот РР 3, 1975: 102—103) 
спорна, несмотря на наличие чеш. 2исйай ‘бродить, шлепать по 
грязи’, ср. рус. чавкать ‘громко есть’ и ‘о грязи под ногами при 
ходьбе” (Там же). Ввиду жухаться? можно предположить уте- 
рянный ономат. глаг. на -хай *2исйай ‘ударять, бросать’. Ср. 
жукать. 

Глаг. жухнуть ‘намокать сильно от воды и становиться тяже- 
лым? вят. (СлВятГ 4: 58) обнаруживает развитие ‘ударять с шу- 
мом’ > ‘разбухать’, ср. бухнуть — разбухнуть и под. примеры 
(РЭС 5: 238, 240). 

С ж? м. б. связано жухоня ‘неловкий человек" арх. (СГРС 3: 387). 

жухростить, -ишь ‘медленно есть, жевать (особенно что-л. твердое)’ 
твер. (СРНГ 9: 234) // Относительно жу(х)- см. жухвостить, жух- 
марить, жухтать; -хростить (< (?) -хруст-) к ЭНЕ ср. хрус- 
тёть и др. (ЭССЯ 8: 103—105). 

жухтать ‘жевать, есть! Карел. (СРГК 2: 78) // Возможно, интенсив 
на чаї? от *2ихай ‘то же? > рус. *жухать = польск. 2исйас ‘мед- 
ленно жевать’, чеш. 2исйай ‘жевать’ < *2и- (к жевать, жую, см. 
РЭС 16: 179) + суфф. -хай. Корень жу(х)- м. б. представлен также 
в жухвостить?, жўхмарить°, жухрӧстить°, жухтдреть°. 

От ж? жухчить ‘жевать’ Карел. (СРГК 2: 78). 

жухтаться ‘сомневаться, тревожиться, беспокоиться” олон. (СРНГ 
9: 234) // Неясно. Возможно, интенсив на -іаїї от основы, пред- 
ставленной в жихнуть® ‘сжаться от испуга и под. (о сердце)’, 
жахнуться "ужасаться, пугаться’, жах? І ‘страх, ужас, испуг”, см. 
РЭС 16: 160. Вокализм перв. слога нуждается в объяснении. 

жухтбреть ‘есть понемногу, медленно” твер., жухтдрить, -рю 
‘есть, жевать” твер. новг., ‘есть понемногу, медленно” твер., ‘жрать, 
смычно пережевьвать" твер. новг. (СРНГ 9: 234; Д 1: 548) // От- 
носительно жу(х)- см. жухвостить, жухмарить, жухрӧстить, 
жухтать; -тдреть неясно, возможно, к *е”-/*1ог- ‘тереть’? 

жуч ‘жгут’ см. жут [. 

жучавра ‘сак, кошель на шесте, для чистки колодцев, прудов, про- 
рубей" сарат. (Д 1: 548; СРНГ 9: 234) // Неясно. Заимств.? 

жучина І ‘насекомые — вредители насекомые растений" ср.-урал., 
‘о черном коте” вят. (СРНГ 9: 234) // Произв. с суфф. -ина от 
жук? 1, также в перен. знач. 

жучина ІІ, жучина ‘ямка, впадина на поверхности чего-л.” вост., 
жучина "то же” смол., жучина ‘язва, порча в поделочном лесе” 
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диал., ‘впадина, ямка на металлических изделиях’ вят. (СРНГ 
9: 234), жучина ‘червоточина’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 147) // 
Произв. с суфф. -ина от жук® П в знач. трещины, надлома, дефек- 
та. Сравнения с лат. /оуеа "яма", греч. уєш ‘яма, дыра’ (ср. Фасм. 
2: 68) излишни. 

жучить І ‘жужжать: жучат комары Карел. (СРГК 2: 78) // Глаг. на 
-ін от ономат. основы *2и-к-, см. жук І, жукать, жужжать, жу- 
желица |, жучить П. 

Ср. жучеть "жужжать" курск. (СРНГ 9: 234) из *жучати < 
*2исай от того же *2и-Ё-, аналогично звук и звучать. Ср. польск. 
2исгеб ‘звучать, гудеть" (Варш. сл. 1: 724). 

жучить П, -чу ‘постоянно поучать, делая выговоры, читая настав- 
ления’ (СРЯ), жучить "бранить, гонять, преследовать, наказы- 
вать’ (Д 1: 548), жучить, -чу "ударять, бить" вят., ‘принуждать’ 
тамб., ‘жадно пить’ сев.-двин., ‘нести что-л. тяжелое, непосиль- 
ное” олон., масло жучить ‘детская игра, в которой прижимают, 
давят друг друга’ перм., жучиться ‘коробиться, трескаться (о по- 
лозе, ободе)’ ср.-урал., тюмен., том., кем., ю.-краснояр., ‘соби- 
раться в складки, морщиться’ краснодар., ‘мучиться, страдать” 
волог. (СРНГ 9: 234), жучить, -чу ‘пить’, ‘пить много спиртного” 
арх. (АОС 14: 346; СГРС 3: 387), ‘тянуть, вытаскивая что-л.’ Ка- 
рел., ‘нести что-л. тяжелое, непосильное?”, ‘играть в карты” волог. 
(СРГК 2: 78), ‘кусать, жалить (о насекомых)’, ‘ударять по снопам 
молотилом (цепом) при молотьбе" яросл. (ЯОС 4: 51), жучить, 
жучу перв. пол. ХУІІ в. (Ломоносов, см. Черн. 1: 310) || блр. ди- 
ал. жучыць ‘упрекать’ // В форме жучиться, видимо, к жук" 1 в 
знач. трещины, надлома, дефекта, ср. жучина П. В невозвратной 
форме могло иметь место смешение ж? в позднее забытом знач. 
‘коробить, вызывать трещины, надломы” и ономат. глаг. на -йї, 
связанного с жукайть? ‘пугать, бранить’, ср. жучить? І. ЗСРЯ 
МГУ 1/5: 301 (ранее Шанский ЭИРЯ 3, 1961: 65) производит ж? 
от диал. жук ‘шум, брань” (откуда взято?). Согласно Черн. 1: 310, 
ж? ‘бранить’ относится к жук" І, исходное знач. ‘мучить, причи- 
нять боль (кусать, щипать)”. 

Даль поместил ж? в одну статью с жуткий, жуть (см. жуда), 
что, возможно, подтолкнуло Фасмера к сомнительному срав- 
нению ж? с этими словами (Фасм. 2: 68). Едва ли блр. жучыць из 
ПОЛЬСК. 2ис2уё ‘научить’ (ЭСБМ 3: 253). Не убеждают сопостав- 
ления ж? с жгут° и жгутить (Преобр. 1: 239), жут? І. В Оге! 1: 
382 ж° признается неясным. 
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жучка І ‘распространенная кличка дворовой собаки’, ‘дворовая со- 
бака’ (ССРЛЯ), ‘кличка черной собаки" (Д І: 547), Вот бегает 
дворовый мальчик В салазки жучку посадив (Пушкин, «Евгений 
Онегин»), жучка, -и и жучко, -а ‘обычная кличка черной собаки” 
(СлРЯ ХУШ 7: 149) // От диал. жук? І в знач. существа (собаки, 
исходно жука) черного цвета, жуковой, жуковый ‘очень черный” 
(ср. Огеї 1: 382 вслед за Горяевым). Более ранней является встре- 
чающаяся у Ломоносова и В. Майкова форма Жучко, известная в 
диал. речи (Жучько ‘кличка собаки’, см. АОС 14: 346), ср. клички 
собак Лыско, Музгарко (Мамин-Сибиряк), из проч. аналогий — 
назв. лошадей сивко, серко, гнедко (о последнем см. РЭС 11: 40). 
Перестроено в ж? под влиянием слов типа шавка, моська (Шан- 
ский ЭИРЯ 5, 1965: 175—176; ЭСРЯ МГУ 1/5: 301 — с искажени- 
ем мнения Фасмера). Ввиду формы на -о и соотнесенности ж"? с 
черным цветом менее вероятно образование от Жужу? (Фасм. 2: 
64, 68), уменьш. Жужучка. | 

То же происхождение, что ж°, у сущ. жучка ‘жук’ самар., 
новг., ‘о чернорабочем" волог., жучко ‘то же’ влад. (СРНГ 9: 234). 
Укр. Жучка, блр. ЖУчка ‘собачья кличка" < рус. (ЕСУМ 2: 211). 

жучка П ‘выступ закладной рамы перед каменной закладкой (у ка- 
менщиков) (Д 1: 547) // Сопоставимо с диал. жуковина ‘выпук- 
лая сторона бревна, которое идет на доски’, жуковина ‘доска 
с вогнутыми краями’, жук ‘порча, дефект в доске’, см. жук Н. 
Отношение к последнему м. б. как у жўчка° І к жук? І. 

жучка Ш см. жукдвина ‘драгоценный камень, перстень’, жук Ш. 

жучка ГУ ‘кусочек проволоки, вставленный свинье в губу, чтобы 
она не копалась в земле" волог. (СлВолГ 2: 93) // К жучок? І (м. б. 
перестроено из последнего). 

жучкать, -аю ‘жать, сжимать что-л. мокрое” вят., ‘производить чав- 
кающий, хлюпающий звук, отжимая мокрое белье или наступая на 
кочки на болоте” вят., ‘пить (воду, квас)’ волог., ‘пить (воду, квас)! 
волог., ‘есть жадно, торопливо’ вят. (СРНГ 9: 234) // Видимо, 
произв. с суфф. -Кай (см. о нем Зам К ЗР 1: 49) от жучить® П, 
с вторичной специализацией знач. на «жучкании» пропитанных 
жидкостью предметов и передаче звуков хлюпания. 

жучки мн. ‘костяная чешуя на красной рыбе, сидящая вдоль ряда- 
ми; щитки" (Д 1: 547), жучки, -чек род. мн. ‘косточки на коже 
осетра, белуги и проч.’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 149) // Воз- 
можно, к жук? Ш, ст.-рус. жукъ ‘род гвоздя с выпуклой шляпкой 
в качестве украшения; бляха": расположенные рядами «косточки» 
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м. б. уподоблены рядам гвоздей с выпуклой шляпкой или рядам 
блях. 

жучок І, -чка ‘узор кружев’, ‘старинный узор кружев, включающий 
чередующихся «паучков»” орл., ‘маленький сучок, выпуклость в 
доске’ (тес с жучком — дешевый) влад., смол., ‘черная широкая 
полоса на веретене’ нижегор., ‘шелуха, попадающаяся в крупе 
(пшене и проч.)" пенз. (СРНГ 9: 235), жучок ‘украшение для во- 
лос, заколка" Карел., ленингр., ‘крючок, за который прицепляют 
узду? Карел. (СРГК 2: 78), ‘заколка для волос’ волог., ‘узор кру- 
жев” волог. (СГРС 3: 387) // Уменьш. от жук? 1—11. Из слав. па- 
раллелей ср. блр. диал. жучок ‘шпилька для волос’, жучкі мн. 
‘сухие шкварки’ (ЭСБМ 3: 253). 

Сущ. жучок ‘о скуповатом, хитром человеке” курск., орл., 
‘мелкий жулик, воришка” пенз. (СРНГ 9: 235) — уменьш. от 
жук 1У ‘плут, проньра". 

Неясно, связано ли с жук ГУ «народное имя» владимирцев 
и суздальцев — жучки (Там же). 

жучок П, -чка ‘скрытое миниатюрное подслушивающее устройство" 
(нередко после 1991 г., особенно в ХХІ в.) Жучок (он же Клоп) — 
крошечный микрофон, который можно спрятать под пуговицу, 
поместить в пресс-папье на столе... 1977 «Б. Стрельников, 
В. Песков, «Земля за океаном», см. НКРЯ) // Видимо, калька англ. 
Бия ‘жук, клоп”, ‘подслушивающее устройство’. Калька могла 
наложиться на возникшее независимо от англ. слова рус. жучок 
взнач. ‘самодельный заменитель предохранительной пробки 
в электрической цепи’, кот. известно как минимум с 1950-х, ср.: 
на последнюю пробку наворачивается моток... проволоки, и по- 
жарник... с уважением пишет в акте не «жучок», а «жук» 
(Д. Гранин, «Искатели»). Последнее м.б. перен. от жучок? І 
в знач. скрытого насекомого-вредителя. | 

жучь, -и ‘страх’ орл. (СРНГ 9: 235), пск. (ПОС 10: 280) // Вариант 
слова жуть, см. жуда. 

жушка І ‘игральная кость’ куйбыш. (СРНГ 9: 235) // Тождественно 
диал. ж дика ‘игральная бабка", см. жох І. 

жушка П, жушк см. жужг. 

жушкорить, -рю ‘жевать’ новг., ‘жевать корку хлеба" волог. (СРНГ 
9: 235) // Возможно, из *жучкорить от жучкать® в знач. ‘произ- 
водить чавкающий звук’, произв. с суфф. -(ог)-, ср. жўсторить° 
(см. жустать). 
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жушма ‘зола’ дон. (БСлДКаз: 158) // Неясно. Едва ли к жухнуть? 1. 
Сходство с жужма?, видимо, случайно. 

жущить, -щу ‘есть’ симб. (СРНГ 9: 235) // Из *2и5 ит, *#иѕіјо от той 
же основы, что в жустать?. С помощью суфф. -(е)/-, -(е)ғ- обра- 
зованы: 

жущалить, -лю ‘медленно, вяло жевать” нижегор., ‘есть по- 
немногу” влад., жущелить, -лю ‘жевать по-стариковски, как без- 
зубьшй" нижегор. (СРНГ 9: 235; Д 1: 548); 
жущерить, -рю ‘есть, жевать’ ряз., пенз., симб., сарат., казан., 

влад., олон., уральск., жущёрить, -рю ‘то же’ уральск., ‘медлен- 
но, вяло есть, жевать’ пенз., симб., самар., сарат., ‘жрать, уписы- 
вать, смачно пережевывать’ ряз., пенз., симб., ‘лакомиться от без- 
делья’ пенз., ‘глодать, грызть’ нижегор., сарат., ‘вяло петь’ сарат. 
(СРНГ 9: 235; Д 1: 548), жущерить ‘жевать’ дон. (БСлДКаз: 158). 

жуять, жует 3 ед. през. ‘клевать’ Карел. (СРГК 2: 78)// М. 6. пере- 
строено из жевать°, жую или близкой формы (РЭС 16: 179). 

жьга ‘зной’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 270) // Девербатив с темати- 
ческим -а от презентной основы глаг. жечи (ц.-слав. жещи), жьг8 
‘жечь, сжигать’, ‘разжечь, развести огонь’, см. жечь (РЭС 16: 291). 
Ср. жьгома ‘жар, зной’ (ХІН--ХІМ вв.), субстантивир. страд. 
прич. жьгомыи в форме ж. р. (СДРЯ ХІ--ХІМУ 3: 270—271). 

жюлун см. жуламей. 

жюръ ‘господин (о византийском императоре) ХУ в. ~ ХПІ в. 
(«Слово о погибели Рускыя земли, о смерти великого князя Яро- 
слава», см. СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 126) // Гапакс, являющийся опи- 
ской вместо обычного рус.-цслав. кюръ (также киръ, куръ) = греч. 
коріос ‘господин’ (Согіп КЕЅІ 23, 1947: 23; Фасм. 2: 69; СлРЯ 
ХІ--ХМИП 7: 133). 

жюри нескл. ‘группа специалистов, решающих вопрос о присужде- 
нии премии или награды на конкурсах, выставках и проч.), уст. 
‘судья в спортивных соревнованиях’ (СРЯ), жюри выставки 
1881 (В.А. Гольцев, «Русская мысль», см НКРЯ), пишу теперь о 
жюри 1820 (в письмах Н.И. Тургенева, сочинявшего в 1820 г. ис- 
следование о суде присяжных, см. Черн. 1: 310; Епишкин), жюри 
1786, жюре 1767 ‘присяжные в Англии, суд присяжных’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 149), интернац. // Из франц. /игу ‘жюри, суд присяжных”, 
‘испытательная комиссия, жюри’ < англ. /ику < ср.-англ. іиғее 
(англонорм. /игее) < ст.-франц. /игёе ‘клятва, присяга, юридиче- 
ское дознание” < позднелат. јӣғдѓа ‘клятвенные заверения’ (суб- 
стантивир. форма от /и"аих ‘принесший присягу, поклявшийся", 
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РРР к /игаге ‘клясться’, ‘присягать’). См. Фасм. 2: 69; Сор. 1965: 
163; ЭСРЯ МГУ 1/5: 301; Черн. 1: 310; Оге 1: 382; РМР: 535; 
ОРЕЕ: 500. Встречавшиеся в истории рус. яз. варианты джюри, 
джури усвоены непосредственно из англ. (Арист. 1978: 10, 26, 93). 

Из параллелей в слав. яз. ср. укр. жюрі, блр. журы, польск. 
дику (ЕСУМ 2: 211). 


з предл., вариант предл. с, из: с твор. пад. ‘с’ (з им ‘с ним”) калуж., 
с род. п. ‘с’ (з крыши) брян., ‘из’ (з хаты) брян., астрах., "над! 
(з нас смеются) смол., зап.-брян. (СРНГ 9: 236), з- — вариант 
преф. вз-, из-, с», см. СРНГ 11 $. уу. збавить ‘избавить’, збить 
‘избить’, збодать “забодать’ и под. // В части случаев (на Юге 
и Западе) возможно влияние укр., блр. 3(-), польск. 2(-) (об этих 
предлогах-приставках см. ЭСБМ 3: 275; ЕСУМ 2: 212—213; Вог. 
2005: 723), в том числе через заимств. В др. случаях з? результат 
развития на рус. почве. 

Видеть полонизм в рус. дозволить (вероятно, из прасл. *405ъ- 
уоійі "то же? < *40-  зьуоійї), о кот. в связи с з? говорится в 
Преобр. 1: 267; Фасм. 2: 69, едва ли стоит (РЭС 14: 125, с лит-рой). 

за І предл. с вин. и твор. п. в знач.: местонахождения или следова- 
ния после, позади, по ту сторону и около кого-, чего-л.; цели 
(взять за руку), причины (за Родину) действия; времени, продол- 
жительности, срока действия и др. (см. подр. СРЯ; Д 1: 548), ди- 
ал. за предл. с вин. п. в сравнительных оборотах (моя шуба лучше 
за твою) пск.; с род., вин., твор. п. "из-за" (за тобою я всю рясу 
разодрал; помер за чего?) смол., арх., костр., зап.-брян., нижегор., 
ленингр., ряз., курск., волго-камск., урал.; с род. п. "из-за! (по- 
смотрел... за сыра дуба) олон.; с твор. п. ‘с’ (делов... много за 
этим за прядивом) ряз.; с твор. п. ‘о тех, кто является опорой, за- 
щитой, основой благосостояния кого-л.’ (жила за мной, за мате- 
рью...) ряз.; с вин. и твор. п. ‘по’ (я за Клином скучаю); с вин. п. 
‘0’ (говорят за Ейск) кубан., курск., дон., брян., крым., урал.; 
также в диал. словосочетаниях: за беду, досаду ‘показалось обид- 
ным”, за господами "при господах', пахать за пары "под пар’ 
и проч. (СРНГ 9: 237), за предл. с вин., твор. и (редк.) род. п. (см. 
подр. СлРЯ ХУШ 7: 150—155), за предл. с вин., твор. и род. п., 
в знач. ‘за, по ту сторону, через”, ‘в продолжение, течение, через”, 
"за (о плате, оплате), "из-за, по причине, ради’, ‘вместо’, ‘после’, 
‘позади’, ‘во время’ и др., ср. за Волокъ, за Волокомъ, за Сулою, 
за мёслць, за неділю, за страхъ, за зоубъ, за дарь, за тімь, за ними, 
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за ради, за живота, за обычая и т. п. (см. подр. Срз. 1: 891—894; 
СлРЯ ХГЬ-ХУП 5: 127—130) || укр., блр. за предл. с род., вин., 
твор. п., ст.-слав. ха предл. с вин. п. ‘за (пределы, по ту сторону), 
‘вместо’, с род. и вин. п. "ради, за", в знач. нареч. (54 сутра; о ха с 
род. п. см. Ван-Вейк Сб. Соболевскому 1928: 36—38); с твор. п. 
‘за’ (иди ға мънокк), болг. за, макед. за предл. ‘за’, ‘на’, ‘в’, ‘для’, 
“о”, с.-хорв. 2а, словен. га предл. с вин. п. "за, по ту сторону", род. 
п. ‘в течение, во время, при", твор. п. ‘за’, чеш., слвц. 2а, польск. 
га предл. с род. п. "во время, в течение”, вин. п. "за, по ту сторо- 
ну’, ‘через’, ‘из-за’, с твор. п. ‘за’, в.-луж. 2а, н.-луж. 2а предл. 
с вин. п. ‘за’, ‘через’, "при", с твор. п. ‘за’, полаб. 20 (подр. описа- 
ние материала см. Е55) 1: 283—293) // Из прасл. "га предл. с ло- 
кальными и темпоральными знач.: с вин., твор. п. "за, по ту сто- 
рону", "у, при", ‘вместо’, ‘через’, также (по данным всех слав. яз.) 
Жга- глагольный и именной преф. в знач. начала и завершения 
действ., распространения действ. за какие-нибудь пределы и в др. 
знач. (локальных и темпоральных), встречается также в нареч. и 
союзах. В др.-рус. завётъ, заповідь, законь, зарокь (см. завет, 
заповедь, закбн, зардк) за- обозначает то, что за пределами на- 
стоящего, в прошлом, где «было все лучшее», и откуда шли заве- 
ты и заповеди предков (Колесов 2000: 126). 

Правдоподобно сравнивается с лит. (вост.) а2й (< *а20), перед 
гласными а2, предл. ‘за, позади, после, по ту сторону", преф. а2-, 
аѓи-, а?ио-, адй- (ср. айо! ‘вместо’, абиотаг$а ‘забвение? и под.), 
лтш. ай, диал. аг, 42 и 42 предл. ‘за, по ту сторону, за пределами’ 
(ср. агибіз ‘грудь’ < а2 + цоїз, ср. лит. айііѕ "пазуха", вост. абийй5 
‘грудь’), преф. аі2- и др. Предполагается 6.-слав. *20 (*202 в Оегкѕ. 
2008: 540) < и.-е. диал. *2°й0- (*2’йоН-), кот. нередко рассматри- 
вается как форма твор. ед. от местоименной основы *е’йе-. От- 
ношение балт. *220 к прасл. "га сопоставляют с отношением 
греч. буо ‘вверх, кверху’ (наряду с греч. йу ‘снизу вверх”, гот. 
апа “на(д) и т. п.) — рус. на, прасл. *па. Менее надежно сравне- 
ние (Мейе) с арм. превербом 2- ‘в отношении’, "около". См. (с бо- 
лее ранней лит-рой) Епах. РІ 1: 325—330; Рок. 1: 451; Егаепк.: 28; 
Фасм. 2: 69; ЭСБМ 3: 276; ЕСУМ 2: 213; Ѕеһ-$ 22: 1721--1722; 
Черн. 1: 310; Вог. 2005: 723; Огеї 1: 363; относительно прасл. *па 
см. ЗССЯ 21: 186. Наряду с зтим не исключена связь "га с предл., 
преф. *уъ2(-) "вверх, на(д);, ‘за’, рус. вз-°, лит. й? предл. "за", ‘по по- 
воду, за’, ‘за, через’, ‘вне’, й2- преф. й?- (иѓи-, иійо-, диал. й2-), 
лтщ. и2 предл. "на", "до", и2- преф. ‘на-’, "вверх, вз-', ‘начало дей- 
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ствия’, ‘законченность действия” < б.-слав. *и#(-), см. Тгаиќ.: 336; 
Масі.: 706 (с сомнительным выделением га при род. п. в темпо- 
ральном знач.); РЭС 7: 102. Лит. айи и т. п. балт. формы на а- 
иногда сближаются с й? ит. п. формами на и- или рассматрива- 
ются как их варианты (Ко7\уадо\изК1 К 2, 1909: 90; $тосх. ЕР: 
1574). Сной (см. Вел). 4: 374) допускает влияние и? ит. п. на 
формы с начальным а-. Интересно, но осталось без развития 
сравнение *уъ2 — "га с *уъи — *па (Зрес\ КИ, 66/1-2, 1939: 49). 
См. также Е8)55 18: 1118. Осталось без внимания предположе- 
ние о соответствии лит. а2(и), лтш. диал. ах и гипотетического 
прасл. преф. *02- (Трубачев Эт. 1974: 177; ср. ЭССЯ 39: 241—242; 
о преф. оз- ранее писал Соболевский, см. Собол. 2: 144). 

Част. за в обороте речи что за (человек, зверь и др.) с соответ- 
ствиями в укр., блр. за, зап.-слав. га следует расценивать не как 
кальку нем. маз и" (как нередко делается), а как результат разви- 
тия семантики слав. предл. (ЕСУМ 2: 213, с лит-рой). 

за П част. за ‘в самом деле?" пск. (СРНГ 9: 238) // М. 6. сокращено 
из забыль°. 

за бугбр (уёхать и др.) ‘за границу, за рубеж’ втор. пол. ХХ в. // 
Согласно РусЖ 2008: 107—110, исходно — арготич. обозначение 
границы зоны, лагеря, «холмораздела» свободного и несвободно- 
го пространства. В воровском арго за бугры значило ‘в Сибирь’, 
Бугры ‘место ссылки’ (Там же). Ср. прост., пейор. забугорный 
‘заграничный”. 

за- (преф.) см. за І». 

заалавёрить, -рю ‘подрядить, нанять кого-л.’ в.-сиб., сиб., залавё- 
рить ‘завлечь, увлечь’ краснояр. (СРНГ 9: 238; 10: 188), ‘заиметь’ 
с.-краснояр. (СКС: 102) // Для бесприставочного алавёрить (как 
будто не засвидетельствовано) предполагалось заимств. из тюрк. 
а/- ‘брать, взять; купить” + уег- = Бег- ‘давать’ (Аникин ДЛТЯС 
1987: 173; Ан. 2000: 209). Есть также предположение, что по об- 
разцу тюрк. а/а бег, букв. ‘беря дай’, м. б. построено рус. давай 
бери (Баскаков СТ 4, 1983: 14; но известны и давай иди и под.). 
Ср. тур. ай$ уё7 1$, азерб. а11$ уегіх ‘торговля’ при 2/1 взятие’ (от 
а!- ‘брать’), уд ‘давание? (от удг- = уек- ‘дать’), курд. (< тюрк.) 
аїмек ‘купля и продажа, торговля’ (ДоетР, 2: 116; 4: 46, 416). 


ж Постоянно используемые далее ссылки на статью за 1 далее для удоб- 
ства даются двояко: 1) см. за [; 2) см. за- (или за-°), т. е. во втором случае 
через отсылочную статью. 
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заартачиться ‘начать артачиться” (СРЯ), заартачился 1831 (Пого- 
дин), редк. зартачиться: зартачился 1853 (Писемский), заарта- 
чится 1848 (Й.С. Тургенев, также у Мельникова-Печерского, см. 
НКРЯ) // Из за-? и (Д) артачиться, ртачиться ‘упрямиться, не 
слушаться вожжей, удил", см. РЭС 1: 295. 

заб ‘лодка, челн’ Якут., 1663—1664 (Пан.: 43) // Из эвенк. $аб, Зав 
‘лодка-берестянка’ < т.-маньчж. *зјађ ‘лодка’, откуда также п.-монг. 
Забі, монг. завь ‘лодка, челн’ (Ан. 2000: 208). Для з? возможно 
монг. посредство, т. к. начальная т.-маньчж. аффриката была вос- 
принята при заимствовании по монг. образцу, т. е. заменена сви- 
стящим (ср. Рас. 1982: 144). См. также джевун (РЭС 13: 321). 

забава ‘развлечение’, ‘то, что развлекает’ (СРЯ), также ‘промедле- 
ние’ (Д 1: 549), ‘замедление’ зап., не в забаве ‘скоро, без задержки” 
смол., забавка ‘задержка, замедление” смол. (СРНГ 9: 239), забава 
‘любимый человек" новг. (НОС.: 267), ‘занятие для развлечения’, 
‘развлечение’, ‘помеха’, ‘занятие, дело’ (СлРЯ ХУШ 7: 155—156), 
забава ‘затруднение, задержка’, ‘дело, занятие’, ‘развлечение? 
ХУП в. — нач. ХУ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 130), забавъка ‘задерж- 
ка, помеха’ 1478 (Срз. 1: 311) || укр. забава ‘развлечение, потеха’, 
‘игра’, ст.-укр. забава “замедление”, ‘занятие’ ХУІІ в. (Тимч. Мат. 
1: 255), блр. забава ‘промедление’, как нареч. ‘ничего не стоит”, 
ст.-блр. забава ‘дело, занятие’, ‘промедление, помеха’, "забава" 
(ГСБМ 10: 69—70), болг. забава ‘развлечение?, ‘задержка’, макед. 
забава, с.-хорв. гаража “развлечение”, уст. ‘трудность’, словен. 
гађдуа (уст.) ‘трудность, помеха”, совр. (результат инославянского 
влияния) ‘помеха’, ‘забава’, чеш., слвц. гаража, польск. арама, 
в.-луж. арама ‘забава’ // Из прасл. *габауа пребывание”, ‘за- 
держка, помеха”, ‘занятие’ (> ‘занятие для забавы’ > ‘забава’), де- 
вербатива с тематической гласной -а от *гафауй! (> забавить?), 
см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 3—4; Черн. 1: 311; Огеі 1: 383; ЭСБМ 3: 276— 
277; Метес 81ам. Мон. 1975: 24; Ѕеһ-$ 22: 1722; Вог. 2005: 723; 
Ѕпој в Ве21. 4: 374; Ѕп. 2003: 841. От *гађауа и/или от *2ађауйіі 
произв. с суфф. -ъќа *гаБауъка ‘задержка’, ‘занятие? (> ‘забава’, 
‘игрушка”), ср. помимо (ст.-)рус. слов также ст.-укр. забавка, блр. 
забаўка, польск. гаражка и проч. 

Ср. прил. забавный, диал. ‘интересный, приятный’, ‘склонный 

к затеям” (СРНГ 9: 240), забавньш ‘забытый, заброшенный” ХІП в., 
‘занятый’ 1698 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 131), произв. от з? с суфф. -ьи-, 
аналогично укр. забавний, блр. забаўны, болг. забавен, чеш. 24- 
Баупу, польск. габамту и др., возможно, из прасл. *габауьиъ(рь). 
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забавить, -влю сов. и несов. ‘развлекать, чем-л. приятным, веселым” 
(... гордый свет забавить у Пушкина, «Евгений Онегин»), ‘весе- 
лить, смешить’, забавиться (СРЯ; Д 1: 549), забавить ‘увлечь, 
завлечь’ смол., забайк., ‘замедлить, запоздать” пск., смол., ‘про- 
мышлять’ симб., забавиться ‘проводить праздно время’ олон., 
пск., сарат., перм., урал., ‘заниматься легким делом” сарат., "за- 
мешкаться" пск., смол., калуж., ‘заболтаться’ смол. (СРНГ 9: 239), 
забавить ‘задержать’, ‘занять чем-л., каким-л. делом’, ‘заглушить 
отвлекая чем-л.’, забавиться (-тися) ‘задержаться’, ‘заниматься 
каким-л. делом’ (СЛРЯ ХУШ 7: 156), забавити, забавлю “‘задер- 
жать" (товары... забавили 1478), забавитися ‘задержаться’, ‘за- 
няться чем-л.’, ‘развлекаться, доставить себе удовольствие’ ХУІІ в. 
(СлРЯ ХІ--Х МП 5: 131; Срз. 1: 894) || укр. забавити, -влю ‘забав- 
лять, развлекать’, забавитися ‘забавляться’, блр. забавіць ‘раз- 
влечь", ‘занять’, забавіцца ‘развлечься’, макед. забави (се) ‘замед- 
лить(ся)", гразвлечь(ся)", с.-хорв. гафамій (5е), -утт (ѕе) ‘занять(ся)’, 
‘задержать(ся)’, словен. гардмії, -Бауйт ‘задержать’, чеш. габауй! 
‘конфисковать’, ‘развлечь, занять", слвц. гафауй” (ѕа) ‘развлечь(ся)’, 
"задержать(ся), польск. 2ађаміс ‘развлечь, занять’, ‘задержать’, 
гађаміё ѕіе ‘медлить’, в.-луж. гађаміс ‘развлечь’ // Из прасл. *2а- 
Бауш (5е), -Раъјо (зе) ‘пребывать, оставаться” (> ‘задержать(ся)”, 
‘забавлять(ся)’, сложения преф. *2а- (см. за Г) и *Бауй! (5е) "задер- 
живать(ся), медлить, терять время? (чаще в сложениях с преф.) < 
‘делать так, чтобы кто-то пробыл, задержался’, кауз. к *Буй 
(см. бавить, быть 1), ср. "ріаміїї "плавить" к "ріугі ‘плыть’ и под. 
(Вог. 2005: 724; Ѕпој в Велі, 4: 374; Зп. 2003: 841; Берез. 2014: 393; 
РЭС 2: 45; 5: 290). Подобный кауз. усматривается в прус. Римі- 
пай ‘жить’, лит. БиутеН (Топ. ПЯ 1: 278). Знач. *гафауй далеко 
отошло от первоначального (Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 192). 
Не убеждает отнесение рассматриваемого материала к прасл. 
Ж(га)бамій (5е) ‘заняться разговором, увлечься” от и.-е. *Бйа- ‘го- 
ворить" (Мельничук Эт. 1967: 62—64; ЕСУМ 1: 107). 

От *2афауй! образован имперфектив-итератив на -а-ії "гафа- 
ујай (5е), откуда рус. забавлять(ся) с тем же кругом знач., что у 3°, 
ср. диал. забавлять ‘заглушать, подавлять что-л. развлечением, 
гульбой” ворон., том., ‘задерживать? смол., ‘мешкать, медлить’ 
пск., ‘занимать место ранее других” олон., забавляться ‘медлить’, 
‘промышлять’ симб., тюмен. (СРНГ 9: 240), забавляти ‘беспоко- 
ить, мешать, препятствовать’ ХУІ в., ‘проводить время, занима- 
ясь чем-л.’ХЖУ\УШ в. ~ ХУП в., забавлятися "затрудняться", ‘зани- 
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маться", ‘развлекаться’ ХМІ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 131), укр. за- 
бавляти(ся), блр. забаўляць, забаўляцца ‘развлекать(ся), задержи- 
вать(ся)”, болг. забавя (се) ‘замедлить(ся)’, ‘задержать(ся)’, с.-хорв. 
2афауГай ‘развлекать’, словен. габауЙай ‘задерживать’, польск. 
гафамлас ‘развлекать’ и др. Совр. знач. глаг. забавлять возникло 
из ‘проводить время, заниматься’ (ЭСРЯ МГУ 2/6: 4—5; Черн. 1: 
311; Шелеп. 3: 266). 

Ср. произв. с суфф. -никъ (< -ьи-ікъ) забавник ‘весельчак, шут- 
ник" (СРЯ), ‘кто развлекает”, ‘весельчак’, ‘шут, комедиант” (СлРЯ 
ХУШ 7: 156). 

забада ‘обида’ пск. (СРНГ 9: 241) // Из *за-обада, ср. диал. обада 
‘напраслина, обида’ < "обуайа от *оБуа < преф. Чоб- + *уаат 
(ЭССЯ 30: 254—255), рус. вадить? У "наговаривать" и др. (РЭС 5: 
322). Ср. также диал. забида?, забеда°. 

забадяться ‘затеряться, заваляться’ Литва, Латвия (СРНГ 9: 241) // 
Тождественно блр. забадзяцца ‘то же’ < преф. за-? + бадзяцца от 
бадзяць ‘таскать, бросать’, далее к рус. диал. бадЯться?, бо- 
дяться ‘шататься, бродить, шляться’, см. РЭС 2: 68. Рус. заба- 
дялая копейка ‘неизрасходованные деньги’ Литва (СРНГ 9: 241) — 
букв. ‘завалявшаяся копейка”. 

забалуй І, забалуйка ‘гриб валуй" вят. (СлВятГ 4: 6/1), забалуй ‘гриб 
желтого цвета с бахромой по краям” костр., яросл., арх., волог. 
(СРНГ 9: 244; ЯОС 4: 53; СГРС 4: 7), забалдуи мн. ‘несъедобные 
грибы” яросл. (СРНГ 9: 244) // Преобразование исходного заволуй 
‘гриб бычок” волог. (СГРС 4: 36; Михайлова 2013: 139) из за-° 
и диал. волуй, валуй, назв. гриба, исходно ‘относящийся к волу, 
воловий" (РЭС 8: 189). Могло сблизиться по нар. зтимол. с диал. 
забалуй Н "шалун, озорник” (СРНГ 9: 244), кот. связано с бало- 
вать, -лую (РЭС 2: 149). Ср. забалуй Ш. 

Форма забалдуи или включает вставное -д- (как в разгильдяй) 

либо испытало также влияние балда? 1—11 (РЭС 2: 134—136). 

забалуй П см. забалуй 1, Ш. 

забалуй Ш ‘пиво, брага" сиб. (СРНГ 9: 244) // Из ст.-рус. олуй "то же” 
(СлРЯ ХІ--ХУМП 12: 361), произв. с суфф. -и/ь от др.-рус. олъ < 
прасл. *о/ъ ‘хмельной напиток, пиво" (Зам К ЅР 1: 88; ЭССЯ 32: 
80), ср. офенск. алава (РЭС 1: 138). Слово олуй осмыслено по нар. 
этимол. как тождественное забалуй П ‘шалун, озорник’, см. 
забалуй [. | 

забарсни мн. ‘верхние дырочки в лапте, сквозь которые продевают 
оборьт смол. (СРНГ 9: 246), заборсни мн. ‘то же" смол. (СлСмгГ 4: 
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40) // Тождественно блр. забарсні "то же", ед. Язабарсень, произв. 
с суфф. зьп'ь (-еп'ь?) от забарсаць "продеть обору в дырку лаптя? 
< за-? + барсаць = укр. (Полесье) борсат” "то же’ (ЭСБМ 1: 318; 
3: 277), рус. заборсать (сов. заборснуть смол.) ‘зашнуровать, за- 
вязать обувь’ зап.-брян., прибалт., забарсьвать смол., прибалт. 
(СРНГ 9: 247, 270), заборсать ‘затянуть, закрепляя что-л.°, ‘на- 
скоро зашить” пск. (ПОС 11: 33), в-барсать ‘то же’ смол., к прасл. 
*ръгѕаїі (ЗССЯ 3: 130—131). Ср. девербатив от бесприставочного 
глаг.: рус. борсни° мн. ‘кожаные лапти’ смол, = блр. диал. барсні 
мн., барсёнь ед. ‘лапти из веревочек", ‘кожаные лапти’ (ЭСБМ 1: 
318; РЭС 4: 95). Рус. заборстень, -тня ‘верхний край лаптя 
(с дырочками для оборы)” смол., брян. (СРНГ 9: 270) имеет 
вставное -т-. С заборсать связано также забдрска ‘шнурок для 
лаптей" прибалт. (Там же). 

забастовка ‘организованное массовое прекращение работы’ (СРЯ), 
‘остановка, отказ продолжать что’, заграничная забастовка ра- 
бочих ‘шабаш, прогул по стачке, сообща, чтобы вынудить повы- 
шенье платы” (Д 1: 550), забастовка 1865 (Черн. 1: 311) // Про- 
изв. 1860-х гг. от забастовать ‘закончить, перестать’ (перв. пол. 
ХІХ в.), приставочного деривата от бастовать от межд. баста? І 
‘стой, полно, довольно’, ‘термин манежа, для остановки лошади’, 
см. РЭС 2: 255. Глаг. относился поначалу в основном к игре в кар- 
ты: я забастовал, будучи в проигрыше 1832 (в письме Пушкина), 
но ...я должен был забастовать 1839 (Квитка-Основьяненко, 
«Пан Халявский»). Знач. ‘организованно прекратить работу” воз- 
никло из «карточного», фиксируется с 1870-х гг.: забастовав на 
фабрике... возвращаются вновь на работу (Достоевский, «Днев- 
ник писателя» за 1876). У исконного стачка (от стакнуться 
‘тайно сговориться, тайком условиться’) знач. ‘забастовка’ раз- 
вилось не раньше 40—50 гг. ХІХ в. См. Виногр. 1994: 661—663; 
Сор. 1965: 502—503; ЭСРЯ МГУ 2/6: 5; Черн. 1: 77, 311. 

Ср. в диал. речи: забастовать ‘взять под стражу, задержать’ 
перм., заурал., ирк., ‘принудить делать против своей воли" ворон., 
‘побить’ ворон., курск., ‘незаконно присвоить, ограбить” самар., 
ворон., ‘обыграть кого-л.’ сарат., забастоваться "забастовать" 
влад. (СРНГ 9: 247), от глаг. произв. забаска ‘забастовка’ астрах., 
забастовка ‘грабеж, разбой, драка’, ‘сильный шум’ ворон., 
сделать забастовку ‘устроить дебош” калуж., костр. (Там же). 
Развитие знач.: ‘перестать’ > ‘прекратить’ > ‘насильственно прекра- 
тить" > ‘задержать, побить, присвоить и т. п.', отсюда ‘грабеж и др... 
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Сблизившееся по нар. этимол. с пустовать сущ. запустовка "за- 
бастовка" 1910 (Томсон, см. Фасм. 2: 69) является, видимо, ныне 
забытым дореволюционным городским новообразованием (в СРНГ 
нет). Еще один пример, не вполне ясный, нар. этимол. дает сущ. 
забашковка "то же’ симб. (РФВ 70/4, 1913: 285). 
Укр. забастбвка, блр. забастдука < рус. 

забвёние, -я уст., поэт. ‘утрата воспоминаний о ком-, чем-л.’, ‘пре- 
небрежение”, ‘забытье’ (СРЯ), ‘запамятование’, ‘состояние забыв- 
чивости", “забытье”, ‘потеря сознания, беспамятство, помрачение” 
(СлРЯ ХҮП 7: 157), забьвение (ХІ--ХІЇ вв.), забвение, забовение 
‘забвение’, ‘беспечность’, ‘забытье, беспамятство’, ‘помрачение 
(рассудка)? (СлРЯ ХГ-ХУИ 5: 131) || болг. уст. забвение ‘забве- 
ние” (БЕР 1: 568) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. (Супр.) хаБЪВеник 
‘изумление’, исходно имени действ. от прич. хаБЪВЕНЪ от хАБЫ- 
ти (Фасм. 2: 69; ЭСРЯ МГУ 2/6: 5; Оге! 1: 383), см. забыть. Рус. 
книжн., уст. забвённый ‘(по)забытый’ (СРЯ; ср. у Пушкина мой 
прах забвенный), рус.-цслав. забъвеныи в СРЛЯ употребляется в 
основном с не-: незабвённый, незабъвеныи ХІ в. (СЛРЯ Х--ХУП 
11: 114). Славянизм з? до ХУШ в. выступал как имя действ. со 
знач. запамятования, утраты из памяти, из кот. развилось, вероят- 
но, на основе словосочетания забвение самого себя (Радищев, Ка- 
рамзин), знач. ‘состояние забывшегося’. Однако более раннее 
знач. не исчезло и употреблялось еще долгое время и в стихах и в 
прозе. Ср. в «Древней российской истории» Ломоносов: во мраке 
забвения 1750-е (Коп. 1988: 128—129; о выражениях этого типа 
см. Виногр. 1994: 502). О диал. забвённый ‘захолустный’ см. Бе- 
рез. 2007: 161, 163. 

забегаловка ‘закусочная, нередко с выпивкой’ (ПИрз://га м К реа. 
огр/Забегаловка), «забегаловка» 1954 («Советская торговля» от 
4 марта, см. ЭСРЯ МГУ, ниже) // Образование с пейор. оттенком 
знач. от за-бегать (ср. бёгать°) по той же модели, что обира- 
ловка, потребиловка (ЭСРЯ МГУ 2/6: 6; РЭС 3: 23), обдираловка 
и под. Ср. с иным знач. диал. забегаловка ‘отдаленное место жи- 
тельства; отдаленная часть селения’ перм., ‘глухая улица в селении’ 
том. (СРНГ 9: 248), ‘отгороженное место для кормления живот- 
ных’, ‘отдаленная деревня’ Алт. (Шелеп. 3: 268; Берез. 2007: 159). 

забеда ‘обида, досада’ свердл., краснояр., забеда ‘то же” перм., вят. 
(СРНГ 9: 249), заббда "то же’ волог. (Д 1: 557) // От забедить 
‘причинять вред, нанести ущерб? ряз., ‘надоесть’ твер. (СРНГ 9: 
249), ср. за-° и диал. бедить ‘причинять беду, вред; губить, пор- 
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тить" < прасл. "Бодай! от ХРеда, см. беда 1 (Каїїта 75ІРИ 21/1, 1952: 
94; доп. Трубачева в Фасм. 2: 69; РЭС 3: 28, 30). Ср. забада°, 
забида?. 

забёла ‘часть ткацкого станка’ яросл. (ЯОС 4: 53) // Следует отде- 
лить от слов типа забел(ка) в разных знач., см. забёлка. Сравнимо 
с рус. диал. набилка ‘рамка ткацкого станка, куда вставляется 
бёрдо’, также набилки, набёлки и др. < прасл. (сев.) "пафіаТька, 
ХлабіаТьку мн. ‘рамка ткацкого станка" < преф. *па- + произв. от 
хро (ЗССЯ 21: 207), см. било ‘то, чем бьют’ (РЭС 3: 185). В та- 
ком случае з? обратное (и измененное по нар. этимол.) произв. от 
*забилка < за-? + произв. от Ябіаїо. 

забёлка прост., обл. ‘сметана, молоко как приправа к кушанью или 
питью" (СРЯ), забела ‘то же" ирк., Якут., сиб., свердл., перм., ср.- 
урал., вят., костр., волог., Карел., яросл., твер., моск., калуж., 
тамб., сарат., забайк., ‘известь’ сиб., (перен.) ‘человек, служащий 
украшением семьи, общества" костр. (СРНГ 9: 250--251), забёлка 
(СлРЯ ХУШ 7: 159), заббла ‘сметана’ ХМІЇ в., забблка "заправка 
из молока, сметаны или муки’ ХМІ--ХМІЇ вв. (СлРЯ Х--ХУИ 5: 
133) // От забблить ‘придать чему-л. белый цвет”, ‘заправить ку- 
шанье сметаной, молоком’ (СлРЯ ХУШ 7: 159; Фасм. 2: 69) из за- 
и бёлить (РЭС 3: 71). В форме забёлка добавлен суфф. -(ъ)ка. 
Возможно сравнение с этимоном, кот. предполагается для укр. 
забіл ‘сметана, молоко", блр. диал. забел ‘приправа’, болг. диал. 
забел ‘жир’ (ср. забелка ‘растопленный жир" и под., БЕР І: 568), 
словен. 2аре! ‘жир для заправки блюд’, чеш. 2466] ‘пена при при- 
готовлении пива и др.’, польск. га а! ‘сироп для отбелки сахара’ 
< прасл. Хгафеїь м. (и *гађёіа ж.) ‘добавка белого цвета (молоч- 
ная, в виде топленого жира и др.) к еде, приправа" от *2а-Бе 1, 
откуда кроме упомянутого рус. забёлйть также укр. забіляти, 
блр. забяліць (ЭСБМ 3: 277) и др. В конечном счете к прасл. *Ьё/ь 
‘белизна’, ‘нечто белое (заболонь, сало, жир и под.) (> рус. бель" І, 
РЭС 3: 85). О развитии знач. "жир для заправки блюд” и под. см. 
Кигіап в Ве21. 4: 375. 

От заббла или близкого слова образовано прил. (субстанти- 
вир.) забельное ‘сливки, молоко как приправа к супу, щам" пск., 
твер. (СРНГ 9: 251). Ср. укр. наб ‘молочные продукты” и под. < 
прасл. Хла-феЇь (ЗССЯ 21: 206). Типологически можно указать 
п.-монг. ёауап ідеяеп, монг. цагаан идээ, бур. сагаан эдеэ(н) 
‘белая (= молочная) пища”, якут. (калька с монг.) йейу ‘белый, бе- 
лизна; молочные продукты, масло’, йейу аѕ ‘молочная пища (мас- 
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ло, сливки)’, рус. (калька с якут.) бёлое ‘молочные продукты?’ ко- 
лым. (РЭС 3: 76), осет. и’55ая ‘молочные продукты (сыр и др.) от 
йня ‘белый’ (Аб. 4: 19; Жур. 2016: 391). 

Рус. забёл в знач. ‘очищенная от коры вершина жерди, кола’ 
арх. (СРНГ 9: 250) ср. с блр. забел с подобным знач. (ЭСБМ 3: 
277), далее к Хгафеїь в знач. "то, что сделано (делает) белым” 
(Петлева Эт. 1967: 178; Курк. 2011: 69). 

Сущ. забёлка в перен. знач. ‘лучший человек” (костр.) встре- 
чается в «Тысяче душ» (1858) Писемского, выходца из Костром- 
ской губ. Не исключено, что именно это знач. мотивирует ст.-рус. 
ИС Забіла 1491 (Туп.: 210; ср. Забблинь, Забёлкин), однако воз- 
можна и иная мотивировка, например, от назв. человека- 
альбиноса. См. также Аникин СФЖ 4, 2022: 10—11. 

забельшӣть, -шу ‘засунуть, забросить так, что потом нельзя найти" 
южн., моск., костр., тоб., ‘истратить, промотать’ южн., забель- 
шиться “затеряться? тул., курск. (СРНГ 9: 251), забельшить “за- 
девать, засунуть” дон. (БСлДКаз: 159), забельсить (забельшить) 
‘засунуть, забросить’ Алт. (Шелеп. 3: 269) // Из за-? и бельшить? 
"губить", "тратить деньги на пустяки’ (южн.), кот. согласно Вар- 
бот тождественно забершить ‘потерять; положить куда-то вещь и 
забыть” (ср.-приирт.), форма с -р- по ее мнению первична, см. 
подр. РЭС 3: 90. Но ср. укр. диал. забільшиті ‘спустить, сбыть’ 
(дается в ЕСУМ 2: 214 как неясное)? Отмечалось сходство з? 
с забесить ‘затерять, засунуть неизвестно куда" дон. (БСлДКаз: 
159), ‘засунуть, забросить’ Алт. (Шелеп. 3: 272) < (?) забельсить. 

забёрд ‘дополнительный земельный участок, выделяемый при де- 
леже земли хозяину, основной участок которого на краю поля” 
волог. (СГРС 4: 8) // Из за-° и бёрдо° 1 ‘небольшой холм, возвы- 
шение” (РЭС 3: 105), см. подр. Куркина Сб. пам. Матвеева 2012: 
286 = Курк. 2021: 486. 

заберзат ‘драгоценный камень’: заберзат... сияющий, как малень- 
кие солнца 1908 (Куприн, «Суламифь»), забирза или аквамарин 
(СлРЯ ХУШ 7: 159), заберзать ХМІ--ХМІЇ вв., забирза ‘драго- 
ценный камень” 1608 (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 133) // Видимо, из тюрк. 
источника типа узб. гафаг/ад, но с развитием //$ > 2 (видимо, та- 
тарско-мишарский, см. азямский®, РЭС 1: 115). У Куприна исто- 
ризм. Тюрк. < араб. и/или перс., ср. араб. габааа ‘хризолит’, 
‘аквамарин? (> перс. гефаг/ад) из классического сирийского 
гәтағрада, готаггабаа < ’егтаггабаа < греч. сибраубос ‘смарагд, 
берилл” от семит. *рағаці (аккад. Рағғадіи, др.-евр. факедеї) от фі 
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‘сияние, мерцание”. См. Фасм. 2: 70; Шип. 1976: 138; Веекеѕ 2, 
2010: 1365; һирѕ://еп.уікіопагу.огр/мікі/2—> я). Ср. (ст.-)рус. ем- 
рудъ°, змарагд (Лукина ДРЯЛС 1975: 47), изумруд, измарагдъ < 
греч. (Фасм. 2: 122, 123; Аникин Сб. Молдовану 2021: 190; РЭС 
15: 340). 

забери мн. ‘тонкие дощечки, при помощи которых составляется 
узор основы при тканье" волог. (СГРС 4: 10) // Из за-? + произв. 
от *Вьтай, *Бето, ср. забирать (с продлением в корне) в знач. 
‘составлять узор при тканье или вышивке...’ волог. (Куркина Сб. 
пам. Матвеева 2012: 286 = Курк. 2021: 486). Ср. забор? 1. 

забза ‘мелкий изюм’ Уральск. (СлГУркК 2: 7; СРНГ 9: 253) // Тожде- 
ственно сабзӣ и сабза “изюм без косточек (непременное кушанье 
на поминках)’ Уральск. (СлГУрк 4: 8), сабза ‘мелкий изюм (рас- 
пространенное название, в городах встречается на магазинных 
вывесках)’ сиб., нач. ХХ в. (КСРНГ). Из перс. 5462е ‘кишмиш, 
сорт изюма’, возможно, через тюрк. посредство (Ан. 2000: 470, 
с лит-рой). 

забида ‘обида, придирка" пск., забида ‘то же" влад., смол. (СРНГ 9: 
254) // От забидіть ‘обидеть’ (Д 1: 561), забидеть, -бижу ‘оби- 
деть, обижать’ пск., твер., яросл., арх., волог., влад., тул., орл., 
тамб., пенз., Волго-Камье, курск., ряз. (СРНГ 9: 255) < преф. *2а- 
(см. за 1) + Хобугавіі > рус. обидеть и др. наряду с итер. обижать 
< *оруідјай (ЗССЯ 31: 47, 51; Фасм. 2: 70; 3: 100), ср. ненавидеть 
(< Хпепаміавті, см. ЭССЯ 24: 173), забидки взяли и завидки берут 
‘завидно’ пск. (ПОС 11: 13, 78). Менее вероятно, что 3? связано 
с беда? І (Кайта РВ 21/1, 1953: 94), о кот. см. РЭС 3: 28. Ср. 
забеда?. 

забизяндать ‘запищать (о комаре)’ ленингр. (СРГК 2: 81) // Из 
*запизяндать, ср. пизяндать ‘издавать высокие звуки, пищать" 
волог. (картотека СРГК), ‘об отсутствии звуков от струящегося в 
подойник молока при доении’ (Мызников), в СРГК дается не со- 
всем точное толкование ‘вытекать, течь откуда-л./ (4: 506). Из вепс., 
ср. (ономат.) рігайа ‘пищать, плакать? (Мызн. 2019: 197, 605). 

забирать І см. забери, забирать 11. 

забирать П ‘врать’, ‘предлагать нечто неразумное, выдумывать’, 
‘говорить нечто несерьезное” пск. (ПОС 11: 17) // Объяснено как 
тождественное диал. завирать ‘врать’ (ПОС 11: 80; Михайлова 
2013: 140) из за-° + диал. вирать"? П ‘врать’ (РЭС 7: 216), ср. литер. 
завираться. Возможен однако семантический сдвиг от забирать 
в знач. (уст.) ‘производить сильное действие” > "преувеличить", 
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‘соврать, выдумать’, ср. схватить и хватить ‘сделать или сказать 
что-л. лишнее, чрезмерное”. Относительно глаг. забирать из преф. 
*2а- + *Ыіғай (от *Бьгай ‘брать’ с продлением в корне) см. забор І 
и РЭС 3: 192—193; ЭСРЯ МГУ 2/6: 6. От з? произв. забирня, заби- 
руха ‘чушь, чепуха и др.’ пск. (ПОС 11: 18). Ср. забдристьшй?, 

забитый ‘доведенный до отупения, запуганный’ (СРЯ), Эк его, ка- 
кой он забитый! 1846 (Достоевский, «Двойник», см. НКРЯ) // 
Прил. с перен. знач. из страд. прич. прош. вр. забитый от забить 
"заколотить, убить’ < преф. за-° + бить? (ЗСРЯ МГУ 2/6: 6; РЭС 
3: 214). Перен. знач. могло развиться на основе забить, забити 
(ХУП в.) в знач. ‘жестоким обращением, непосильными тяготами 
довести до изнеможения, смерти’ (СлРЯ ХҮШ 7: 159; СлРЯ ХІ— 
ХУН 5: 134) . Согласно ЭСРЯ МГУ (Там же), укр. забитий и блр. 
забіть испытали рус. влияние. 

Сущ. забить, -и ‘угнетенное положение” (смол.) и забить, -и 
‘вид деревянного молотка” ворон. (СРНГ 9: 258) образованы ско- 
рее от забить с помощью суфф. -іь, сдвиг ударения следствие от- 
талкивания от инфин. (7). 

Ст.-рус. забити в знач. ‘убить’, забитый ‘убитый’ ХМІЇ в. 
(СлРЯ ХІ--ХУП 5: 134) < (ст.-)польск. 2а ©, гаБйу. 

забияка разг. "тот, кто затевает ссоры, драки; задира’ (СРЯ), за- 
бияха ‘забияка” олон. (СРНГ 9: 258), забияка и забияга ‘кто лю- 
бит затевать ссоры, драки’ пск. (ПОС 11: 21), ... многие были за- 
бияки 1730 (Тредиаковский, см. СлРЯ ХУШ 7: 160) || укр. забіяка 
‘убийца, разбойник’ (Гринч. 2: б), ст.-блр. забияка “разбойник” 
1536 (ГСБМ 10: 86) // Видимо, из (ст.-)польск. габіїака (также 
гађіјак) "человек, скорый на драку, задира’, произв. с суфф. -аќа 
(-аК) от гађіјаё ‘убивать, забивать, вбивать’ от 2а-фіб, ср. рус. 
забить, забитый" (Шахматов, см. Фасм. 2: 70). В рус. яз. з? могло 
придти через Юго-Запад (ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 6). Иначе Славский: 
видит в 3? исконное вост.-слав. образование (ЄР 1: 90, без польск. 
слова). 

В ХУШ в. и изредка позднее встречались произв. (диал.) за- 
биячка (ж. к з°), забияческий (ср. польск. габіїаскі) = забиячливый 
и забиячный (-ой) ‘дерзкий, задиристый, склонный к дракам’, за- 
биячить ‘затевать ссору, драку; буйствовать’ (СРНГ 9: 258). 

заблаговрёменный уст. ‘сделанный заранее, предварительно”, ‘свое- 
временный’ (СРЯ; Д 1: 552; СлРЯ ХУШ 7: 160), заблаговременно 
нареч. 1688 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 134) // Согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 
160, образовано путем универбации и адъективации с помощью 
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суфф. -(ь)н- словосочетания за благо время, включающего предл. 
за? І, кратк. прил. благо ср. р. (см. благо І, П) и время? (РЭС 3: 
222—225; 9: 40). Ср. пословицу За благо время много друзей бы- 
вает, а в безвременье и свои оставляют (СлРЯ ХУШ 17: 141). 
Промежуточная стадия универбации отражена в нареч. заблаго- 
время ‘заблаговременно’ (Капнист, см. СЛРЯ ХМП 7: 160). 

Болг. заблаговрёменно ‘своевременно’ < рус. (ср. БЕР І: 569). 

Из словосочетания за благо рассудить путем универбации 
возник глаг. заблагорассудить, -сужу, обычно заблагорассудиться, 
-дится безл. ‘показаться правильным, нужным или желательным” 
(СРЯ), заблагоразсудить (Д 1: 552), ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 6—7. 
Глаг. возник, видимо, в ХУ в., ср. ежели то заблагоразсудят, 
сколько кому заблагоразсудится, за благоразсудилось вам (СЛРЯ 
ХУШ?7: 160). 

заблиться ‘заботиться’ пск. (ПОС 11: 23) // Тождественно збблиться 
в подобных знач. (ПОС 13: 85), см. забота. 

заблодь см. заболоть. 

заблбндить, -ищь, заблондиться ‘начать бродить, ходить без дела" 
влад. (СРНГ 9: 259) // Состоит из за-° и блондить ‘ходить без де- 
ла’ (влад.), кот. сопоставляется с диал. бльндать?, бландать 
‘то же" и др. (РЭС 3: 270). Едва ли з° и блондить полонизмы, ср. 
польск. га-Бідазіс, см. заблудший. 

заблудший ‘сбившийся с пути, заблудившийся", ‘глубоко зашед- 
ший в своих ошибках’ (СРЯ), также заблудшийся (Д 1: 553), за- 
блуждшийся, заблудшийся (СлРЯ ХУШ 7: 162), заблудший "за- 
блудившийся", ‘сбившийся с пути": заблудшии пьяницы ХУІІ в. ~ 
ХУ в. заблуждьшии (СлРЯ ХІ--ХМИ 5: 135) // Из ц.-слав. 
заблжждьшии, формы действ. прич. наст. вр. от заблждити = ст.- 
слав. саваждити, -вАжждм ‘заблудиться, отклониться" (ср. ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 7). Ср. исконное др.-рус. прич. заблужьшии (ХІ в.), 
заблюжьшии (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 135). Наряду с 3? ср. заблу- 
дившийся (реже без -ся), др.-рус., рус.-цслав. заблоудивь (ся), за- 
блоудивъшии (ся). 

Рус. заблудить, -блужу, обычно заблудиться, -блужусь ‘поте- 
рять дорогу, сбиться с пути’ (СРЯ; Д 1: 553), заблудить (-ти), 
заблудиться (-тися) ‘сбиться с пути’, ‘отойти от истинной веры” 
(СлРЯ ХУШ 7: 161—162), диал. заблудить, блудишь ‘заблудиться 
и др.’, заблудиться ‘вести безнравственный образ жизни’ (СРНГ 
9: 259), др.-рус., рус.-цслав. заблёдити, заблюдити, заблждити, 
заблёжу (ХІ в.) ‘заблудиться’, ‘отклониться’ (Срз. 1: 895; Мар- 
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фунина ВМГУ І, 1967: 32) наряду со ст.-слав. хавлждити про- 
должает прасл. *2га офи (зе), -Ріоаїо (5е) ‘сбиться с пути’, сло- 
жения преф. *2а- (см. за Г) и *Б/оайї, см. блудить (РЭС 3: 267). 
К тому же зтимону восходят укр. заблудити(ся), блр. заблудзіць, 
словен. га байт, чеш. га они, польск. га чае и др. 

Рус. заблуждаться ‘неправильно думать, судить о чем-л.! 
(СРЯ), ст.-рус. заблуждати ХУІІ в. ~ 1578 г. (СЛРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 
135) происходит из ц.-слав. хавлжждати < прасл. *га одрай (е), 
откуда рус. заблужаться ‘сбиваться с пути’ арх. (СРНГ 9: 260), др.- 
рус. заблоужати, -ю ‘блуждать, скитаться" (СЛРЯ ХІ--ХТУ 3: 281). 

Знач. ‘отойти от истинной веры” (уст.) у рус. заблудить(-ти) (ся) 
из ц.-слав. Ср. заблуждение?. 

заблудыга см. забулдыга. 

заблудьница ‘планета’ ХМІ в. ~ ХУ в., заблудная звбзда ‘то же’ 
1673 (СлРЯ ХЕ-ХУИП 5: 135) // Калька греч. ботпр лАомйтпс 
‘блуждающая звезда, планета’. В рус. яз. возобладало сущ. 
планёта < польск. ріапеіа < лат. ріапёіа < греч. (Фасм. 3: 273). 

заблуждёние, -я ‘неправильное, ошибочное мнение, представление” 
(СРЯ), заблужденье "то же" (Д 1: 553), заблуждение, -я, заблуж- 
дёнье, -я ‘состояние заблуждающегося; ложные убеждения, от- 
ступление от правил нравственности’, ‘ошибочное положение, 
суждение’ (СлРЯ ХУШ 7: 162), заблуждёнье ‘состояние преврат- 
но мыслящего, ошибающегося" свердл. (СРНГ 9: 260), заблоуж- 
дению, -а ‘действие по глаг. заблоудити", ‘ошибка, заблуждение” 
ХІУ—ХУ вв. ~ ХІв. (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 281) // Из ст.-слав. 5а- 
Блжждєннк ‘заблуждение’, исходного имени действ. от хаБаж- 
дитн (см. заблудший). На рус. почве з° стало осмысляться как 
произв. от заблуждаться, т. к. заблудиться утратило знач. "отой- 
ти от истинной веры”, а заблуждаться — знач. ‘сбиться с пути", 
кот. встречалось до ХУПІ в., ср. у Ломоносова В пространстве 
заблуждает око 1742 (Свердлов ЭИРЯ 4, 1963: 116—117; ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 7—8). В отношении знач. 3° ‘ошибочное, ложное мне- 
ние” ср. родственное ст.-рус. блядь? в знач. ‘лжеучение, ересь’ 
(см. РЭС 3: 277). 

Вариант з? др.-рус., рус.-целав. заблужениє (СлРЯ Х1--ХМІЇ 

5: 135) мог появиться под влиянием исконного заблоужати. 
забоббны мн. ‘вздор, пустяки’, ‘враки, вздорные слухи и вести’ 
(Д 1: 553), ‘суеверные приметы, суеверия’ смол., зап.-брян., при- 
балт., сев.-двин., урал. (СРНГ 9: 260), забобдны (забуббны, заба- 
боны), ед. забабон ‘суеверие, предрассудок, поверье”, прост. ‘пус- 
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тые разговоры, враки’, ‘ересь, неправая вера’ (СЛРЯ ХУШ 7: 163), 
забобонь мн. ‘суеверия’ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 136) || укр. 
забобдн, забоббни мн., диал. забубдни мн. ‘суеверия, предрасудки", 
ст.-укр. забобоны ХУП в. (Тимч. Мат. 1: 256), блр. забабдны мн. 
‘то же”, ст.-блр. забобоны, забабоны мн. (ХМІ--ХМІЇ вв.) ‘леген- 
ды, мифы”, ‘язычество, ересь’, ‘ошибки, грехи? (ГСБМ 10: 88), 
чеш. диал. габаропу, габаБопу, габафоику, габафопку мн. ‘сказки, 
россказни, выдумки’, слвц. разг. гафобопку мн. ‘суеверия, кол- 
довство’, польск. габороп ‘суеверия, вера в магию’, обычно 
габобопу мн. ‘колдовство, чары, суеверия’, диал. также гафафоп // 
Видимо, из прасл. "гафоботь и *габафопъ ‘колдовство, чародей- 
ство’, ‘легенды, россказни, враки’ (обычно мн.), сложения преф. 
*2а- (см. за 1) и *БоБопъ и *БаБопъ в тех же знач., откуда рус.- 
цслав. бабёнъ?, пабёны мн. ‘чары’, укр. диал. бабоны мн., серб.- 
цслав. бабоуни мн. “суеверие”, чеш. Боропеќ, роБопек (обычно мн. 
-пКу) ‘колдовство, чары”, слвц. нар. Робиа, Бођбпа и Барона ‘суе- 
верие" (Вог. 2005: 724). Ц.-слав. формы с -5-/-оу- во втор. слоге м. б. 
связаны также с бабоунь?, бабёни мн., назв. секты на Балканах 
(РЭС 2: 38—39). Польск. происхождение вост.-слав. слов (ВгйскК.: 
643; ЅоЫ. 1969: 219; Кір. 1975: 101) оспаривается (ЕСУМ 2: 214; 
ЭСБМ 3: 276), но не исключено происхождение рус. 39 с Юго- 
Запада (ЭССЯ 1: 111). 

Основа БоБоп-/БаБоп-, возможно, ономат. происхождения, от 
прасл. *(2а)рођопійі! *(2а)Ьађопііі "бормотать, гудеть’, ‘ворожить’ 
(суфф. -оп- обычный в ономат. глаг.), ср. рус. диал. баббнить 
"бубнить" (см. бабодн), укр. диал. бабднити ‘ворожить’, болг. диал. 
боббним ‘говорить густым, гортанным голосом’, с.-хорв. бобдњити 
‘бубнить, греметь’ и др., далее нем. БарБе/п ‘болтать’, греч. ВаВабо 
‘болтаю” и под., см. Веги. 1: 36—37; Фасм. 2: 70; У\!$$ І: 160—161; 
ЗР 1: 287—288; РЭС 2: 38—39; о др. зтимол. см. ЕСУМ 2: 214. 
Знач. ‘колдовство и т. п.’могло возникнуть из "бормотание (при 
произнесении заклинаний)’. Сятковский (Пам. Толстого 1, 1998: 
280—283) рассматривает в этой связи польск. Бира ‘страшило для 
детей’ от межд. фи-фи, см. также буба ІУ (РЭС 5: 14). Фасмер 
предположил, что из гипотетического слав. *Бобопьсь, связанно- 
го с польск. габофоп, происходит нем. Рорап= ‘страшилище, пу- 
гало для детей’ (2 ІРҺ 19, 1947: 450—451). 

От з? прил. забобднный ‘относящийся к нелепостям, сулящим 
что-либо’ (Д 1: 553), укр. забобднний, польск. габофотпу и др. См. 
также забубённый. 
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забогать ‘поранить или убить рогами", забогаться ‘начать бодаться’ 
пск. (ПОС 11: 25; Михайлова 2013: 140) // Из за-? + богать(ся)? 
‘бодаться’ (РЭС 3: 298) < *роајаіі, итер. к *роаііі, ср. пск. будЯцца 
‘бодаются’ (ПОС 2: 134), с «кривичским» рефлексом а) > г (Ни- 
колаев БслИссл 1986: 134; СовСл 4, 1990: 57). 

забой мн. “суставы” олон. (СРНГ 9: 261) // Выглядит как форма мн. 
к забой, но исходно м. б. связано с завой? в знач. ‘запястье’. Не- 
понятно ударение. 

заббй, -я ‘перемещающийся конец горной выработки, где добыва- 
ется уголь и т. п. полезные ископаемые” (СРЯ; Д 1: 553), И в за- 
бой направился Парень молодой 1939 (Богословский, «Спят кур- 
ганы тёмные...»), ‘часть штольны в руднике, где производится 
работа” 1847 (Слов. АН 2: 5; ЭСРЯ МГУ 2/6: 8) // Более раннее 
знач. возможно, “забивка крепежных свай в шахте’ (Һќрѕ://ги. 
мікіопагу.оге/міКі/забой) из “забивка, забивание’ = действ. по 
глаг. заби(ва)ть(ся) с широким кругом знач., в том числе диал. 
‘утрамбовывать(ся)’, ‘далеко забираться’, ‘работать изо всех сил” 
(СРНГ 9: 253—254). Допустимо прасл. *ғаројь (ср. забой скота), 
имя действ. от *2а Ш < *2а- (см. за 1) + *Ы 1, ср. *Бојь от *Ьйї, см. 
бой І, бить (РЭС 3: 214, 318), забитый. 

Из *гафо]ь имена действ., результата действ. или оруд.: рус. 
диал. забой ‘метель, вьюга’, ‘сугроб, набитый ‘ветрами в овраги 
ит. п.’, ‘рыболовный закол' и под. (СРНГ 9: 261—262), ‘убой 
скота", ‘торосы у берегов’, ‘колья, сваи для укрепления берега", 
‘метель, вьюга’ пск. (ПОС 11: 26), ст.-рус. забои ‘запор’, ‘запер- 
тое помещение, загон для скота’ (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 136), забои 
‘загон, загородка’ ХУ в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 281), хорв. гафо) 
‘прочно укрепленная дамба’, словен. (Р1е{.) габо), -бја ‘перего- 
родка”, ‘ящик? (Ѕп. 2003: 841), чеш. гафої ‘пресс для приготовле- 
ния воска и др.’ (Масћ.: 707), польск. 2а60}, -оји уст. ‘убийство, 
убой’, гад] ағае ‘рычаг’, па габд} ‘безумно’ и др. См. Берншт. 
1974: 282; Кигіап в Велі. 4: 375—376. 

заббйство, -а ‘драка’, ‘убийство’ смол. (СРНГ 9: 263), забойство 
‘убийство’ (СЛРЯ ХУШ 7: 163), забоиство ‘убийство’ ХМІЇ в. ~ 
ХУЇ в. (СЛРЯ ХГ-ХУИ 5: 137) || ст.-укр. забойство ‘убийство? 
ХМІ в. (Тимч. Мат. 1: 257), блр. забойства, ст.-блр. забойство 
‘убийство’ ХУ1--ХМІЇ вв. (ГСБМ 10: 89) // Из (ст.-)польск. гафо)- 
зіуго, произв. с суфф. -зімго от 2гаБд} или гафоїса, см. забой, забойца. 
заббйца ‘убийца, разбойник” смол. (СРНГ 9: 263), забойца “убийца” 
(СлРЯ ХУШ 7: 163), забойца ‘убийца’, вор забойца ‘то же’ХУП в. 
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(СОРЯМР ХУЕ-ХУИ 6: 294) || ст.-укр. забойца ‘убийца’ (Тимч. 
Мат. 1: 257), ст.-блр. забойца ‘убийца, разбойник’, ‘безжалостный 
человек’ ХМІ--ХМІЇ вв. (ГСБМ 10: 90) // Из (ст.-)польск. габд}са 
‘убийца’ < *габорьса, произв. с суфф. -ьса от *2аројь и *га 1 см. 
забойство, забитый. 

заболачивать І, -лдчу ‘превращать в болото’, возвр. заболачиваться 
(СРЯ), заболоченный 1830 (НКРЯ) // От заболдтить(ся) ‘превра- 
тить(ся) в болото", кот. от болдто® 1 (РЭС 4: 31), ср. аналогичные 
деноминативы от рефлексов прасл. *ро/го ‘болото, грязь’ (РЭС 4: 
31—33) в с.-хорв. га Майа, словен. га /айи, польск. габіосід, в.-луж. 
габібсів (ЗСРЯ МГУ 2/6: 8). 

Ср. укр. заболдчувати(ся) от заболотити(ся), блр. забалочваць, 

забалочвацца от заболоціць. 

заболачивать П см. заболочить. 

заболбн, -а ‘хлопотливость, помеха’ сиб., забайк. (СРНГ 9: 264) // 
Связано с заболонь?, бблон? ‘нарост’ (РЭС 4: 26), знач. возникло 
из ‘малополезная (удаляемая не без труда) часть мяса, древесины’. 

заболонь ‘наружные, молодые, не отвердевшие еще слои древеси- 
ны под корой’ (Д 1: 553), заболонь, -и ‘нарост на древесине 
в длину дерева" волж., волог., ‘пленка на плохом мясе’ новосиб. 
(СРНГ 9: 265), заболонь ‘наружный неотвердевший слой древе- 
синьг (СЛРЯ ХУШ 7: 163) // Сложение за-? и диал. болонь, болонь 
‘то же’, болднь ‘твердая белая плева на мясе”, кот. наряду с боло- 
на? | ‘оболочка, наволока, перепонка; все, что одевает, облегаєт", 
‘нарост на дереве, особенно на березе? и др. восходит к праслав. 
жроіп- (*Боть, *Боіпа) из б.-слав. *Ба/-па- ‘белый, светлый’ (ср. 
лит. Баіпаѕ ‘белый, с белой спиной (о корове)”), *Бата ‘кожица’, 
‘слой древесины, заболонь’ (см. подр. РЭС 4: 27—28). С этим ма- 
териалом связаны рус. диал. болбнь° П ‘низкое, болотистое ме- 
сто’, др.-рус. болонь ‘луг у реки’ и под. (РЭС 4: 29), укр. оболонь, 
блр. абалбнь "заболонь" и др. (< *оБ-Бомь, см. ЭСБМ 1: 41; ЗССЯ 
26: 114). Семантическая типология показывает, что комплекс 
знач. "заболонь"? — ‘пленка, мездра на мясе, подкожньй жир' — 
‘сырое, болотистое место или плес на реке, озере’ регулярно воз- 
никает в разных этимологических гнездах в б.-слав. и ф.-угр. яз. 
(Теуш Эт. иссл. 8, 2003: 80—81 и др.) 

Из произв. ср. заболонный ‘относящийся к заболони’, заболо- 
нистый лес ‘рыхлый и белесоватый слой древесины”, заболонка 
‘горбыль от бревна” (Д 1: 553; Ѕсһо!2 1964: 70), заболднок "то же’ 
новг. (НОС»: 270), заболднить ‘оставить слой сырой древесины, 
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пропускающей воду (при изготовлении лодок, кадок)’ краснояр., 
заболонье ‘мягкий слой древесины под корой’ яросл. (СРНГ 9: 
265), заболонокъ ‘отпиленный вдоль бревна край дряблой забо- 
лони" 1658 (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 137). 

заболоть ж., заболотье ср. ‘красная швейная бумага, для вышивки 
оплечьев, утиральников и проч.’ смол., ворон., курск. (Д 1: 553), 
заблоть, -и ‘то же’ смол., зап.-брян. (СРНГ 9: 259, 265), заблоть, 
-и, заблоды мн., заболоть, -и, заболотки мн., заблочь ‘цветные 
нитки для тканья или вышивки’ смол. (СлСмГ 4: 36), заболочь, -и 
‘кофта, блузка’ пск. (ПОС 11: 29), заболотье и заболоть ‘швей- 
ная бумага для вышивки’: три литры заболотя красного смол., 
посл. четверть ХУП в. (СОРЯМР ХМІ--ХМІЇ 6: 293) || укр. запо- 
лочь ‘цветные хлопчатобумажные нитки для вышивания’, блр. 
заболоць (забалаць, заблаць) ‘бумажные несученые нитки крас- 
ного цвета’, заболотный (забалатны) ‘вышитый такими нитками” 
(Нос.: 160; Станк.: 392), заболочь "хлопчатье нитки несученые 
нитки красного цвета” 1646 (ГСБМ 10: 90) // Выделяется преф. 
за-°, далее не очень ясно. Согласно ЕСУМ 2: 236, укр. заполочь — 
результат контаминации глаг. заволочи (= рус. заволбчь) и пово- 
лока "кисея". Рус. материал не учитывается. Можно исходить из 
*2а- + Хофбудібь (ср. заболочить® в знач. ‘зашивать сплошь узором”) 
с последующим влиянием глаг. ириболтать ‘прибавить ниток 
к уже намотанным на катушку, клубок’ новг. (СРНГ 31: 118), за- 
болтать ‘окутать, обволочь" новг. (НОС.: 270), с кот. допустима 
и этимологическая связь. 

Рус. заполочь, -и, ж. ‘хлопчатобумажные цветные нитки для 

вышивания” кубан. (СРНГ 10: 340) < укр. 

заболочӣть, -чу ‘закрывать, заволакивать’, ‘зашивать сплошь узо- 
ром" яросл., пск., заболочиться сов. ‘затянуться (облаками)" диал. 
(Д 1: 553; СРНГ 9: 264), заболачивать несов., безл. ‘затянуть небо 
облаками’ ленингр., арх. (СРГК 2: 83; АОС 15: 134) // Сложение 
преф. за-? и глаг. типа др.-рус. оболочити ‘покрыть, обтянуть’, 
рус. диал. оболдчить ‘затягиваться тучами’ (СРГК 4: 101) < прасл. 
Хофуоісії (56) из преф. *ор- и Зудісії, ср. рус. волочить?, диал. 
дболоко ‘облако’, "туман", бдлоко°, оболдк ‘облако, туча’ (РЭС 4: 
26; 8: 182), рус. (< ц.-слав.) облако, ст.-слав. овлакъ ‘облако’ 
и проч. (см. подр. ЭССЯ 31: 78—80, 85). 

Рус. заболокать несов. (= заболочить) яросл., пск. (Д 1: 553) < 

за-° + глаг. типа ср.-рус. оболокати ‘покрывать, заворачивать’, 
диал. (о)болокать ‘заволакивать’, из прасл. *обуоКай (зе), итера- 
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тива-имперфектива от указанного Тофудісії (5е) (ЗССЯ 31: 87—88). 
От заболокать новый итер. заболакивать, -ает несов., безл. ‘по- 
крываться облаками (о небе)? олон., заболакиваться несов. ‘то же’ 
диал. (СРНГ 9: 264; Д 1: 553), ср. заоболакивать "то же’ олон., 
новг. (СРНГ 10: 289; Михайлова 2013: 140—141). 
Ср. девербатив заболока ‘облако’ смол., ‘застежка’ яросл. 

(СРНГ 9: 264). 

заболочный ‘зажиточный, богатый’ ирк., Якут. (СРНГ 9: 266) // Из 
за-° + произв. с суфф. -(ь)н- от сущ. типа диал. оболбка (верхняя) 
одежда" < прасл. *оруоіка от *оруе/кгі, откуда рус. обволочь, др.- 
рус. оболочи ‘одеть, надеть” и др. (ЗССЯ 31: 8—10, 84). Букв. 
знач. 3° — ‘имеющий (много) одежды, имущества’, ср. диал. ло- 
потной ‘имеющий много одежды’ от лопоть ‘одежда’, ‘прида- 
ное”, ‘имущество’ (СРНГ 17: 142). 

заболташи иулешные мн. (знач.?) 1654 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 137), со- 
гласно СОРЯМР ХУ!--ХУИ 6: 294, ‘сумки для пуль (7) // Неясно. 
Конечное -ташь совпадает с -таш в патронташ из нем. 
Раїопіазспе (Фасм. 3: 218) и под. Вместе с тем, можно предпо- 
ложить исходное *заболтыш (ср. заболтать ‘окутать, обволочь", 
см. заболоть), тогда совпадение с -таш < нем. Таѕсће вторично. 

заболь нареч. ‘действительно, вправду, в самом деле’ перм., вят., 
волог., олон., арх., урал., нарым., краснояр., ирк., енис., Якут., 
‘весьма, очень’ вят. (СРНГ 9: 266) // Зтимологически тождест- 
венно забыль°, губной гласный втор. слога (как и в нареч. вза- 
боль?, взабуль, забуль, изаболь) обусловлен безударностью и вли- 
янием билабиального б (РЭС 7: 103—104; в Ан. 2003: 201 дается 
сомнительное допущение о народно-этимологическом притяжении 
к боль? 1). Блр. адзабаль, адзабль и др. ‘вправду’ (ЭСБМ 1: 82; 
Е855) 2: 752) ср. с рус. диал. отзаболь, отзаболя, отзабыль 
(СРНГ 24: 187) с преф. от- и за-. 

забор І, -а ‘взятие (действие по глаг. забрать, забирать)’: забор 
воды, крови (СРЯ), также ‘то, что взято в долг’: за тобой рубль 
в забор (Д 1: 552), ‘все съестные припасы и овощи, которые повар 
берет у зкономки" самар., ‘деньги, взятые вперед в счет работы? 
перм., ‘покупка товара" калуж., штаны в забор ‘штаны вправле- 
ны в сапоги’ дон. (СРНГ 9: 267), забдр ‘продукты, товары, выда- 
ваемые в счет последующей оплаты’, ‘заём, долг’ арх. (АОС 15: 
142), ‘массовый арест” новг. (СРГК 2: 83), ‘забирание денег или 
вещей в долг”, ‘сбор, побор’, заборка ‘взятие (действие по глаго- 
лу забрать, забирать)” (СлРЯ ХУШ 7: 164) || ст.-укр. заборъ ‘за- 
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бранное” 1565 (Тимч. Мат. 1: 257), чеш. гафог “конфискация”, ‘ан- 
нексия, захват", польск. гафог ‘забирание”, ‘то, что взято, присво- 
ено”, ‘грабеж, захват”, ‘аннексия’ (2аббг ргизкі, ғоѕујѕкі при разде- 
лах Польши) // Из *гађоғъ, исходно имени действ. (> результата 
действ.) от *гарьгаїї, *-Бего ‘забрать’ < преф. *2а- (см. за-) + *Бьгай, 
ср. *Ботъ ‘отбор, собирание’, ‘дань, сбор’ от того же *Бьгай (см. 
бор 1, брать, РЭС 4: 54, 171). Не исключено образование на почве 
отдельных слав. яз.: рус. з? от забрать, польск. габог (ХУ Ш в.) от 
гађғаё (Вов 2005: 724) ит. п. 

Сущ. з?, обычно заббры мн. "собрки в одежде” смол. (СРНГ 9: 
267) тождественно блр. заборы ‘рюши’, ‘морщины? от блр. забіраць 
в знач. ‘шить, забирая часть ткани вдвое’, сюда же укр. заборка 
‘сборка ткани’ (ЭСБМ 3: 278). Ср. рус. забор ‘тканый узор” (за- 
бор(ы), заборами забирать ‘ткать узор на полотне”), ‘складка на 
одежде’ арх. (АОС 15: 142), заббр "узор, который делают на 
ткацком станке? Алт. (Шелеп. 3: 278), забирать ‘ткать’ ленингр., 
арх. (СРГК 2: 81). См. также забери. 

Из родственных слов ср. браный, браная ткань (РЭС 4: 158), 
забранный (забратой) ‘вытканный узорами"! Морд. (СлМорд 1: 245). 

К з?, по-видимому, относится также забор ‘место, куда соби- 
рают камни с поля’ олон. (СРНГ 9: 267), ‘груда камней на поле 
после его очистки’ Карел. (СРГК 2: 83). 5 

заббр П, -а ‘стена, обычно деревянная, отделяющая или ограждаю- 
щая что-л., ограда’ (СРЯ; Д 1: 552; СлРЯ ХУШ 7: 164), ‘рыболов- 
ный закол для ловли семги?’ арх., ‘стена в постройке из бревен, 
вкладываемых концами в выдолбленные бока стоячих бревен” 
смол., сени в забор диал., забор ‘комнатная перегородка в избе” 
волог., ряз., арх., ‘стена’ ряз., арх., костр., ‘огород’ урал. (СРНГ 9: 
267), ‘заводь, образуемая искусственным или естественным заграж- 
дением’, ‘быстрое течение в реке на мелком каменистом месте” арх, 
(АОС 15: 141—142), заборъ (ХУ—ХУП вв.) ‘способ сооружения 
деревянных стен, при котором жерди, бревна кладутся или ста- 
вятся в паз’, "забор из досок, бревен”, ‘переборка на судне’, ‘ры- 
боловный закол" (СЛРЯ ХІ--ХМП 5: 137) // По-видимому, того же 
происхождения, что забор" І, но рано отделилось от последнего. 
Знач. ‘рыболовный закол" (зафиксировано ранее других; ср. диал. 
бор? І в знач. ‘лов рыбы’) возникло из ‘устройство (закол) для 
«забора» реки’, ср. забирать речку "ставить закол', также о неводе: 
нёвот... фсю Пинегу забирал арх. (АОС 15: 80). Вкладывание 
бревна в выдолбленный бок другого тоже можно определить как 
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«забор» (одного бревна другим). На связь з? с гнездом «брать» ука- 
зывают обороты забери перегородку досками в паз (Петровский 
УЗ КазУ 4, 1910: 8—9; Д 1: 552; Виногр. 1994: 761), забирать поле 
забором (Стйпепіна! ТЕ 46/1, 1928: 103), ограда = то, чем место 
забрано; забор забирается из досок (Д 1: 552), ср. (живой) забор 
и заплдт, плетень и (за)плести. У диал. забирать, забрать вы- 
деляются знач. ‘изготавливать из сбитых досок’, ‘перегораживать 
водоем плотиной’ (АОС 15: 82, 177), ср. диал. набирать в подоб- 
ном знач. (ЭССЯ 21: 208). Отмечалось сходство между забирать 
и занимать, ср. занять воду ‘перенять и остановить плотиной’ (Д 1: 
580; РокгоуѕКіј ГРН 9/1-2, 1932: 102—104, также Трубачев ВЯ 5, 
1961: 133; Ѕеһиі2 1964: 69—70; Оге! 1: 383). Забор как орудие при- 
своения, «забора» пространства является одним из символов совр. 
России (ВИрз://атзгиз.ги/2016/07/04/5тапа-перизаппуй-гафогоу/). 

Альтернатива состоит в деривации з? от бордть°, как в случае 
с забороло?, т. е. ‘забор’ < "то, что защищает, ограждает” (Шан- 
ский ВЯ 5, 1959: 42; ЭСРЯ МГУ 2/6: 8—9). Не исключено смеше- 
ние дериватов, связанных с брать и с бордть. Шанский (Там же) 
дает в поддержку связи с борбть болг. оббр ‘загородка для ско- 
та’, но последнее из *об-уотъ (ЭССЯ 31: 94). И.-е. сравнения для 
3° (лит. Багаз и т. п., см. Фасм. 2: 70) нецелесообразны, т. к. речь 
идет о независимых образованиях на почве разных яз. 

Знач. з? ‘вал на озере’ Волхов и Ильмень, ‘крутой береговой 
валунный вал’ Кольский п-ов (Там же) являются, видимо, следст- 
вием метафоры, ср. заббра?. 

Из произв. от з? ср. диал. забдрень ‘веревка из лыка’, заборка 
‘перегородка в избе’, заборная сёмга “сёмга, пойманная забором’, 
заборова ‘забор и др’, заборовка ‘перегородка’ (СРНГ 9: 267— 
269), ст.-рус. заборецъ уменьш.: на улицу заборецъ 1587 (СлРЯ 
ХІ--ХУП 5: 137). От словосочетания под забором образовано 
сущ. подзабдрный прост. ‘бездомный, опустившийся’. Заборная 
литература (брань и др.) ‘о непристойных, грубых словах и др. 
(ср. у Чехова, «Остров Сахалин») относится скорее к забдрис- 
тый. 

заббра и забора ж. ‘перекат на реке, порог, каменные гряды, усту- 
пы горных пород на дне реки, выступающие над ее поверхно- 
стью’ южн., днепр. (СРНГ 9: 267) || укр. диал. забора диал. ‘огра- 
ждение’, ‘плотина’, ‘камышовый рыболовный закол поперек реки’, 
‘ряд камней поперек реки’ // Только типом основы отличается от 
забор? п. Рус. слово, вероятно, украинизм. 
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заббристый прост. ‘сильно действующий, едкий, крепкий’, перен. 
‘захватывающий’, ‘острый, грубовато-вульгарный’: забористый 
анекдот (СРЯ; Д 1: 552; Сор. 1965: 486), ‘крепкий, сильно заби- 
рающий (о табаке, хрене) волог. (ДопОп: 52), ... травничок, та- 
кой, бестия, забористый, что выпьешь рюмку, другой захочется 
1806—1809 (Жихарев, «Записки современника», см. НКРЯ) // 
Произв. с суфф. -ист- (ср. наваристый и под.) от забор? І, заби- 
рать в знач. ‘сильно действовать (о спиртных напитках и др.)? 
(ЭСРЯ МГУ 2/6: 9), ‘помогать от болезни, боли’ арх. (АОС 15: 75). 
Ср. с другим преф. уббристый. 
заббрка ‘цветное сложное тканье на женской рубаху” калуж., за- 
борная ‘праздничная тонкая крестьянская рубашка’ смол., забор- 
ный ‘тонкий (о скатерти)” пск. (СРНГ 9: 268—269) // От забирать 
(см. забирать 1—11) в знач. ‘особым образом начинать узор при 
тканье’ ряз. (СРНГ 9: 256). В отношении заборка ‘закуска к вы- 
пивке" дон. (СРНГ 9: 268) ср. забдристый?. 
заббрная вика ‘растение заборный горошек” олон. (СРНГ 9: 269) // 
Произв. от забор? І. Проникшее в диал. речь научное назв.: калька 
лат. уда ѕеріит, где уса ‘вика’, ѕеріит род мн. к ѕаерёѕ (5ере5), -15 
‘ограда, изгородь, забор’, букв. ‘заборная вика (горошек) (Сеп. 
2005: 577), что не совсем точно указывает на территории у забо- 
ров. Заборный горошек тяготеет к лугам и'речньм берегам, 
а также к рельефам, преобразованным человеком. Прил. заборный 
используется и в назв. др. растений: диал. заборная гречиха 
(= гречишка призаборная, горец призаборный) и др. (СРНГ 9: 269). 
Для забдрница "луговая трава, используемая в лечебных целях” 
арх. (Там же) не исключена и мотивация от забор? І, заббристый?. 
забороло ‘забор’ влад. (СРНГ 9: 269), забороло, -а ‘крепостная сте- 
на, укрепления на верхней части крепостной стены, вала’ ХІІ в. 
(СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 281) забороло (заброло), -ла мн. ‘защищенная 
бревенчатым бруствером площадка, идущая по верху крепостной 
стены? ХІ--ХШ вв. (СлРЯ ХІ--ХМИ 5: 138), ср. в в СПИ: Яро- 
славна рано плачеть... на забороль (Срз. 1: 896; СССПИ 2: 94) || 
укр. ист. забордло ‘часть шлема, забрало”, "щит на крепостной сте- 
Не’, ст.-слав. хаврало ‘укрепление, стена’, болг. книжн. забрало 
‘укрепление, форт’, ‘оборона, защита”, с.-хорв. уст. габгао ‘обо- 
ронительный вал, окоп”, чеш. уст. габга о, совр. габгааЙ ‘перила, 
барьер, парапет", слвц. гафгайЙе ‘балюстрада, парапет, перила" // 
Из прасл. "гафогаїо ‘то, что служит для защиты, обороны? > ‘за- 
щитное сооружение”, сложения преф. "га- (см. за 1) и сущ. *Роғао 
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с подобным знач. произв. с суфф. имени оруд. -аїо от Бони, 
*роғјо, см. борбть (РЭС 4: 91—93), забрало 1. 

К *Бог Йо восходят укр. диал. бордло ‘расселина в скале’, болг. 
(Гер.) брало ‘рыболовный закол’, ст.-чеш. фгааїо ‘утес’, мн. ‘ук- 
репления", чеш. фгааїо ‘утес’, слвц. трғайіо ‘утес’, (ст.-)польск. 
Бгоо ‘стог сена’, ‘крыша над гумном’ (МеШе! Ё.: 318; Веги. 1: 
73; Преобр. 1: 240; Фасм. 2: 70; Масн.: 63; ЭССЯ 2: 200—201; $Р 
1: 321; ЕСУМ 2: 214; ЕЗ)55 18: 1119). Знач. ‘утес’, "расселина"! 
следствие метафоры. В некоторых случаях возможно смешение 
рефлексов "фогаїо и *Бьга о от *Бьгай (см. брать, РЭС 4: 171— 
174), ср. чеш. Бга@о ‘рукоятка палки’. Согласно РЮегкѕ. 2008: 
540—541, чеш. габтайй, слвц. гафгаайе от *Бьгай. Такая этимол. 
лучше подходит для рус. забраловище ‘рукоятка граблей" твер. 
(СРНГ 9: 273), кот. явно от (за)брать. 

заббрска, заборснуть, заборстень см. забарсни. 
заббта ‘беспокойная мысль, сосредоточенность мыслей на испол- 
нении чего-л., удовлетворении потребности’, ‘внимание к потреб- 
ностям, нуждам кого-л., попечение о ком-л.’, прил. беззаботный 
(СРЯ; Д 1: 554), забота! ‘не стоит беспокоиться!” моск., влад., 
забота, тоска такая ‘пусть (ничего не значит)’ ряз., забота ‘жа- 
лоба? калуж., заботный “озабоченный” волог., ‘трудолюбивый, 
старательный” перм., пск., прибалт., збботно, зоботно "хлопот- 
ливо, заботливо” амур. (СРНГ 9: 271; 11: 325), забота (зоббта) 
‘попечение о ком-л., чем-л., связанное с беспокойством хлопота- 
ми’, ‘дело, занятие’ (боярская зобота), заботный ‘заботливый’ 
(СлРЯ ХУШ 7: 164—165), ѕађоіа ‘беспокойство, тревога’ ХУ] в., 
зобоїи роют ‘заботу покинь" пск., 1607 (Ееп.: 211; СОРЯМР 
ХМІ--ХМІП 6: 295) // В Срз. 1: 896 дается не засвидетельствован- 
ное др.-рус. забота = зобота, втор. из них вполне могло сущест- 
вовать в др.-рус. Более ранней является форма с о в перв. слоге, 
форма с а, в ХІХ в. закрепившаяся в литер. яз., из акающих диа- 
лектов и/или следствие влияния сущ. с преф. за-. Суфф. -ота как 
в диал. кропдта ‘забота’, ломота, икота, мерзота и др. Сущ. 
зобдта от формы типа диал. зобаться ‘заботиться, стараться” 
(СРНГ 11: 322), далее др.-рус. зобати ‘есть’, рус. диал. зобать, 
зобать ‘клевать, набивая зоб’ < прасл. *гофай ‘подбирать корм 
клювом, губами", ср. родственное лит. 2ефії ‘медленно есть длин- 
ными зубами’. Из форм с вокализмом о в перв. слоге можно ука- 
зать еще диал. зобиться, зоблиться ‘заботиться’ (СРНГ 11: 323— 
324). См. Чичагов УЗ МГУ 137, 1948; 117—121, ранее Грот; 


заббтать 146 


Преобр. 1: 239; Вйра ВК 2: 673—674; ЭСРЯ МГУ 2/6: 9—10; 
Черн. 1: 311; Оге! 1: 383), ср. у Фенне: Ѕатепе пе 5065, 50615 за 
зебра ‘обо мне не заботься, о себе заботься!? (Ееп.: 156, 188). Ис- 
ходное знач. 3° — "то, что ест, грызет”. В качестве аналогии при- 
водят примеры типа болг. грижа ‘забота’ < *оғугја от *вгуги, ср. 
рус. грызть? 1, грыжа? І, угрызёние (Фасм. 2: 70—71; ЛаКобзоп 
\!ога 8/4, 1952: 387; ср. РЭС 12: 164, 166). Следует отделить от 
диал. жабота ‘забота и др.’ (РЭС 16: 97). Интересно рус. диал. 
поскозобиться ‘принудить себя что-л. сделать’ ср.-урал. (СРНГ 
30: 165) с преф. по-, ско- и тем же корнем, что в з? (Куркина РДЭ 
1991: 21). Первичность о в перв. слоге не учтена в объяснении 
Топорова: от рога! (5е) ‘бить( ся)’ (Топ. ПЯ 4: 111), кот. предпо- 
лагает наличие преф. га-. Трубачев (доп. в Фасм. 2: 71) отклоняет 
проблематичное сближение 3? с ирл. вабий ‘опасность’, кот. 
позднее поддержал Калыгин, о чем см. Орш®. 2016: 117. 

От 3° произв. диал. заботиться ‘стараться делать что-л. при- 
лежно" яросл. (СРНГ 9; 271), литер. забдтить, чаще возвр. забо- 
титься, в ХУШ в. также зоботить(ся), от глаг. образовано прил. 
заботливый, зоботливый (-ой) (СлРЯ ХУШ 7: 164). Ср. печаль 
и печдлить(ся), тревдга и тревожить(ся) (ЭСРЯ МГУ 2/6: 10). 

заббтать, -аю, заботать, -йю ‘загнать боталом рыбу в сети; начать 
ботать (загонять рыбу в сети)" казан. (СРНГ 9: 270) // Из за-? 
(см. за-) + диал. ббтать° І в том же знач. Последнее наряду 
с бот? 1 "ботало для сгонки рыбы” обычно объясняется как про- 
должение ономат. прасл. *ро/- (*Боѓъ, ХРогаїі) ‘ударять с шумом, 
стучать’ (РЭС 2: 261, 268—269), но правильна этимол., согласно 
кот. бот < бдут < болт от боутать < болтать 1 ‘мутить, взбал- 
тывать жидкость и др.’ (Мызн. 2004: 451; Зализняк, Гиппиус ВЯ 
4, 2018: 18—19; см. также РЭС 4: 35; Аникин, Муллонен ВЯР 
18/3, 2020: 329). 

забрало 1, -а, -а и -ы мн. ‘крепостная стена, укрепление, огражде- 
ние", "забор, загородка, ограда’, ‘о балдахине", перен. ‘преграда, 
препятствие” (СлРЯ ХУШ 7: 165), забрало (ХІ в.) ‘городское ук- 
репление, стена’, ‘башня’, ‘защита’ (Срз. 1: 896; СССПИ 2: 95— 
96) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. хаврало ‘укрепление, стена? < прасл. 
*гађоғаїо (Фасм. 2: 70), см. забороло. 

забрало П ‘подвижная часть шлема, опускаемая на лицо’ (СРЯ), 
‘подъемная решеточка впереди шлема, для лица’ (Д 1: 552), ... за- 
брало и шлем с головы... упадают 1803 (Плавильщиков, «Ермак, 
покоритель Сибири», см. НКРЯ) // Возникшее на рус. почве перен. 
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от забрало? І, см. Сендровиц РЯШ 3, 1968: 63; ЭСРЯ МГУ 2/6: 10. 
Не совсем точно непосредственное выведение з? непосредствен- 
но из ц.-слав., см. Фасм. 2: 70; Оге! 1: 384; Регкѕ. 2008: 340. Фра- 
зеологизм с открытым (поднятым) забралом (об открытых, сме- 
лых действиях) возник во втор пол. ХХ в. (см. НКРЯ) под влия- 
нием франц. Ја уізіде Іеуёе (СРФ 1998: 193). 
Укр. забрало, блр. забрала, болг. редк., уст. забрало ‘забрало 

(у шлема)’ < рус. (ЕСУМ 2: 215; БЕР І: 571). 

забраловище см. забороло. 

забрить, -брёю уст. "взять в солдаты, признав годным к военной 
службе” (СРЯ), забрить, забривать ‘принять в рекруты, от пра- 
вила подбривать при сем лоб’: забрить лоб ‘принять’, забрить 
затылок "забраковать" (Д 1: 355), ... забрили сынка 1863 (Некра- 
сов, «Что думает старуха...»), забривать ‘бритьем зарабатывать 
деньги” моск. (СРНГ 9: 274), забрить, -бръю, забривать ‘обрить 
часть волос на голове” (новобранным забривают лбы), ‘получить 
известную плату за бритье’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 167) // 
Из за-° и брить (РЭС 4: 223). В знач. ‘взять в солдаты’ — ре- 
зультат эллипсиса сочетания (за)брить лоб, лбы (у Пушкина, Греча, 
Гоголя, Л.Н. Толстого, Салтыкова-Щедрина, И.С. Тургенева, Лес- 
кова, Лажечникова и др., см. НКРЯ), отсылающего к практике бри- 
тья лбов рекрутам, 1738—1874 гг. (ЭСРЯ МГУ 2/6: 10; Фасм. 2: 71). 

Уст. знач. з? ‘вырубить концы бревен шипом и запустить все 

под одну меру в паз’ является результатом шутливого влияния 
«рекрутской» семантики, но исходная мотивация идёт от ст.-рус. 
заборъ (ХУ—ХУП вв.) ‘способ сооружения деревянных стен, при 
котором жерди, бревна кладутся или ставятся в паз’ (ср. Ѕеһиџіх 
1964: 70), см. забор П. Тогда з? в «строительном» знач. из забрать 
в соответствующем знач. (СРНГ 9: 273). 

забрусня ‘хвастун’, "балагур, находчивый человек’ арх. (СГРС 4: 18) 
// Произв. с преф. за-° и суфф. -(ь)п'а от брусить® П ‘говорить не- 
складицу, вздор, бредить’ (РЭС 4: 278), ср. макед. диал. Бгиз! 
‘болтать? от *Близ ‘точить, острить’, чеш. Бгизма ‘сплетница” 
и др. (Куркина Сб. пам. Матвеева 2012: 286 = Курк. 2021: 486). 

забубённый прост. ‘бесшабашный, удалой, разгульный, залихват- 
ский’ (СРЯ), забубённый, забубёнистый ‘разгульный, распутный, 
буйный и беззаботный”: забубенный человек, -ая головушка (Д 1: 
555), забубённый ‘бездомный’, ‘одинокий’ пск., твер., ‘говорящий 
быстро и невнятно’ курск., краснодар., ‘говорливый” калуж., 
‘глупый, дурной’ вят., ‘сумасшедший? ворон., ‘рассеянный? ни- 
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жегор., ‘отчаянный, бесшабашньій" сиб., смол., ‘крепкий, навари- 
стый’ новг., забубёнистый ‘отчаянный, бесшабашный’ моск., 
‘с норовом” пск., твер. (СРНГ 9: 278), забубённый (-бубіон-, -ой 
прост. ‘бесшабашный, разгульный”: забубенной человек 1731 
(СлРЯ ХУШУ: 188) // Недостаточно ясно. Возможно, от бубен? П 
‘человек все промотавший": гол, как бубен (Д 1: 134; СРНГ 3: 
232—233), прост. бубен бубном "о бедняке" (СлРЯ ХУШ 2: 152), 
перен. от бубен І (РЭС 5: 17). В отношении образования ср. за- 
кадычный (ЭСРЯ МГУ 2/6: 11). Допустима по крайней мере вто- 
ричная связь с бубен І, бубны мн. ‘музыкальный инструмент”: за- 
бубённое пьянство < (?) "пирушка с музыкой’ (Фасм. 2: 71). Со- 
гласно Савенковой (РР 3, 1984: 144), з? от выражения взяться за 
бубен. Орел вслед за Желтовым думал о преобразовании прил. 
забоббнный (см. забоббны) под влиянием бубны (Оге| 1: 384; 
сходно Кір. 1975: 101). 

Исходить из бубен в знач. "лоскут в виде бубнового туза на 
одежде каторжников" (Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 177) затруд- 
нительно, т. к. «бубновые» нашивки у каторжников практикова- 
лись лишь с ХІХ в. В ЭСРЯ МГУ 2/6: 11 допускается, что з? ис- 
ходно страд. прич. прош. вр. от забубенить ‘бить, колотить’, но 
ожидалось бы *забубенённый (Савенкова РР 3, 1984: 142). Прав- 
да, такая форма могла бы гаплологизироваться.` 

забулдыга прост. ‘беспутный, опустившийся человек” (СРЯ), ‘че- 
ловек беспутньй, распутньй, пропойца, гуляка”, прил. забул- 
дыжный (Д 1: 555), "холостяк! ворон., ‘рассеянный человек’ тамб., 
забурдыга ‘буйный человек’ нижегор. (СРНГ 9: 282), забулдыга 
‘пьяница’, ‘никчемный человек’, перен. ‘неустойчивый предмет” 
арх. (АОС 15: 216), ‘старый холостяк? Уральск. (СЛГУрК 2: 12), 
прост. ‘распутный, развратный человек’, прил. забулдыжный 
1731 (СлРЯ ХУШ 7: 168) || блр. (< ? рус.) забулдыга ‘гуляка’ // 
Скорее всего, из за-? и прост., диал. булдыга° 11 ‘пьяница, буян’ 
(РЭС 5: 112), прил. булдыжный, см. Фасм. 2: 71; ЭСРЯ 2/6: 11; 
Оге! 1: 384; ЭСБМ 3: 278. Суфф. -ыга как в прощелыга, сквалыга, 
обл. топтыга, ср. ИС Топтыгин (Виногр. 1947: 76). С др. оформ- 
лением конца слова: забулдай ‘бесшабашный, беспутный чело- 
век’ яросл. (ЯОС 4: 56). 

Имеется иной зтимон, предполагавшийся ранее (Горяев): за- 
блудыга ‘пьяница, спившийся человек” арх. (АОС 15: 114) от за- 
блудить, см. заблудший (поддержано в Преобр. 1: 52; Черн. 1: 312). 
Но заблудыга м. б. народно-этимологическим преобразованием з°. 
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забурёть, -ёю ‘стать важным, надменным”: «Забурел, забурел!» — 
радостно вскрикнул Балабанов <...> «Да, я забурел», — сообщил 
Бендер с достоинством 1931 (Ильф, Петров, «Золотой теленок») 
// Жарг. произв. от бурый ‘смелый, наглый’, бурбть ‘важничать, 
слишком гордиться собой" (\рѕ://ги.мікіопагу.огр/мікі/забуреть), 
‘вести себя неподобающе, вызывающе (о молодом солдате)” (в ар- 
мейском арго). Жарг. варианты прил. бурый (РЭС 5: 196) и его 
произв. (за)бурёть (Оге! 1: 384 — датирует з? 1920-ми гг.). 

забурмачивать ‘темнеть, закрываться тучами” олон. (Кулик.: 24) // 
От *бурмачить в том же знач., кот. согласно Горячевой, следует 
связать с *Бъгтоай ‘ворчать, сердиться", ср. аналогии типа рус. 
хмуриться (о человеке и о небе), см. Эт. 1982: 57—59. 

забыль, -и ‘быль, правда; дело, не шутка” сев., сиб., ‘правда, истина” 
том., краснояр., ‘то, что забывается”: кто, что-л. в забыли сиб., за- 
быль нареч. ‘действительно, истинно, в самом деле” сев., урал., сиб. 
(СРНГ 9: 288; Д 1: 556), 5забий, за Ш ‘на самом деле" пск., 1607 
(Ееп.: 323, 367; СОРЯМР ХУН-ХУИ 6: 298) // Из за-° и сущ. быль? 
‘то, что было на самом деле”. Известны также диал. нареч. взабыль 
(< предл. в° и забыль вин. ед.) ‘истинно, в самом деле’, отзаболь, 
отзаболя, отзабыль (СРНГ 24: 187), ср. блр. адзабаль, адзабль и др. 
‘вправду’ (ЭСБМ 1: 82; Е$ $] 2: 752), см. заболь. Вследствие не- 
редкой утраты в- (ў-) перед -з- (Сел. 1968: 244) различие между вза- 
быль и забыль может стираться. Губной гласный втор. слога форм 
взаболь, взабол, взабуль, заболь, забуль (СРНГ 9: 19; 12: 84) обу- 
словлен безударностью и влиянием губно-губного 6. См. РЭС 4: 
16—17: 5: 279, 303; 7: 103—104. Спорно членение вза-быль у Труба- 
чева (Эт. 1974: 177), сравнившего это слово с с.-хорв. дзбиљан ‘серь- 
езньй" (выводимого из %*02-ру/ьпъ с преф. То2-), а вза- с лит. иёио-. 

Рус. (в)забыль и т. п. распространилось в Сибири: долг. йаби[ 
рари! ‘правда, истина’, эвенк. сабэл и т. п. ‘правда, верно’, бур. 
заабол ‘непременно, обязательно” (Ан. 2003: 201—202). Из рус. 
также коми збыль ‘быль, правда? (КЭСК: 104), гафуг, 2БуР (Каіта 
М$РОи 29, 1911: 170). 
От з? произв. диал. забыльшный, забыльшный, забылишный ‘на- 

стоящий, подлинный” (СРНГ 9: 288). 

забыть, -буду ‘перестать помнить, утратить воспоминание’, ‘упус- 
тить из виду’, ‘пренебречь’, ‘оставить, не захватить с собой’, ‘за- 
бросить”, забыться ‘впасть в дремотное состояние”, ‘отвлечься от 
окружающего’, ‘не сохраниться в памяти’, несов. забывать(ся) 
(СРЯ; ДТ: 556), забыть (-ти), забыться в тех же знач. (СлРЯ 


забыть 150 


ХУШ 7: 169—170), забыться, забываться ‘забывать’ тул., смол., 
сев., Иссык-Куль, свердл., ‘разучиться’ том., ‘разучиться’ костр. 
(СРНГ 9: 287), забыти ‘забыть’, ‘пренебречь’, ‘оставить, не взять 
с собой’ (СлРЯ Х--ХУП 5: 140), забыти, заб8д8 (ХІ в.) ‘забыть’ 
(Срз. 1: 898) || укр. забути, -буду, забутися ‘забыть ся)’, забува- 
тися, блр. забыць, забуду, забыцца, ст.-блр. забыти ‘забыть’, ‘ос- 
тавить’, ‘не захватить’ (ГСБМ 10: 99), с.-хорв. уст., обл. забыти, 
2а Ш, зафи4ёт, (чак.) га 1, словен. уст. 2461, -іт, диал. гаї) 
и др., чеш. габуй, ст.-чеш. гаБуй 56, польск. уст. гађуё, -Бейе ‘за- 
быть”, ст.-польск. ‘избавиться’, уст. габумад ‘забывать’, ‘избав- 
ляться", в.-луж. гафус, гаии, габутаб, н.-луж. гару$, габуйпи, по- 
лаб. 2041 52 (< "габуїь ѕе) // // Из прасл. *габуй (5е), "хабодйо, 
*габууай ‘забы(ва)ть(ся)’, сложения преф. *2а- (см. за-) и *Буй 
‘быть, существовать’, *Бууай ‘бывать’ (Фасм. 2: 71), согласно обыч- 
ному толкованию, — букв. ‘(остаться, быть) за пределом” (У\/$$ 
|: 90; ЭСРЯ МГУ 2/6: 11—12; Огеі 1: 384; Ѕеһ-$ 22: 1724; Вог. 
2005: 724, ѕ. у. дођуіек; Кигіап, см. Вел]. 4: 375), см. быть 1 (РЭС 
5: 290). Пример очень старой деэтимологизации (Булаховский Тр. 
ИРЯз 1949: 192). Ср. с.-хорв. Богауй! ‘жить’ и габдтамй ‘забыть’, 
кот. в основном вытеснило на востоке южн. Славии рефлексы 
*2абуй, сохранившиеся на ее западе (Курк. 1992: 193; ср. Толст. 
1997: 298). Семантическую сторону реконструкции *‘за-быть” 
признают недостаточно ясной (КиПезсВи2 Кгаё. 8, 1963: 192—193). 
Видимо, следует предпочесть толкование "гафуїї как «аннулиро- 
вания» предшествующего действ. или состояния (‘перестать по- 
мнить") вроде заесть, запить (что-л.), см. подр. Толст. 2019: 84— 
89. См. также запомнить, запамятовать. 

Согласно ЭСБМ 3: 279, ‘забыть’ < "зарасти" (ср. рус. быльём 
поросло), если исходить из *Буй в знач. ‘расти’. Сомнительно, что 
знач. 3° из ‘забыться’ = ‘увлечься пребыванием где-л., пробыть 
дольше, чем надо", откуда ‘не вспомнить, забыть’ (Мельничук Эт. 
1967: 63; ЕСУМ 2: 215). Неубедительна сепаратная этимол. 
(ки.-е. *Рлеиаћ-) чеш, габуті и т. п. в Маећ.: 708. 

Ср. рус. позабыть, хорв. рогафії, словен. рогаби! ‘забыть’, так- 
же рус. подзабыть, диал. призабыть, прозабыть и под. (Толст. 
2019: 83). 

Страд. прич. забытый в знач. ‘заброшенный, покинутый’ из- 
вестно как минимум с ХУШ в. (см. НКРЯ), ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 
11, где говорится о перв. фиксации у Пушкина. Ср. в том же знач. 
ст.-блр. забытый (ГСБМ 10: 101). 
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забыть, -и ‘забвение’ курск., забыть нашла, сделалась иван., в за- 
бытях пенз., арх., ‘забытьё, беспамятство", ‘болезненная спячка" 
курск. (СРНГ 9: 289; Д 1: 556), забыть прост. ‘дремотное со- 
стояние, полусон, забытье’ (СлРЯ ХУШ 7: 177), до забыти "до 
предела’ Карел. (СРГК 2: 89), др.-рус., рус.-целав. забыть ж. 
(ХІ в.) ‘забвение’, ‘забывчивость’, ‘забытье’ (Срз. 1: 899; СлРЯ 
ХІ--ХМІ 7: 142) || с.-хорв. гафії ж. ‘одиночество’ (У\/$$ І: 91) // 
Из преф. *2а- (см. за-) и сущ. *Буь ‘бытие’, откуда рус. диал. 
быть° Ш ‘время жизни" и проч. (ЯР 1: 483—484; ЭССЯ 3: 156; 
РЭС 5: 291). Развитие знач. как у глаг. забыть. Ср. забытьё?. 

забытьё, -я, в забытый ‘неполная потеря сознания, беспамятство”, 
‘дремота, полусон’, ‘состояние отрешенности" , ‘состояние силь- 
ного возбуждения’ (СРЯ), забытье (Д 1: 556), забытие, -я ‘забы- 
вание’, ‘дремотное состояние, полусон’ (СЛРЯ ХУШ 7: 168), за- 
бытие ‘забывание’ ХУП в. (СОРЯМР ХМІ--ХМП 6: 298) || укр. 
забуття, ст.-укр. забытье ‘забвение’ ХУ! в. (Тимч. Мат. 1: 257), 
блр. забыццё, ст.-блр. забытие, забытье ХУ--ХМІЇ вв. (ГСБМ 
10: 101) // Книжн. слово, вероятно, из ц.-слав. забытию (МИ. 
Гех.: 205), кот. едва ли калька греч. Хйбт ‘забывание, забвение” 
(ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 12). Состоит из продолжений преф. *2а- 
(см. за 1) и сущ. *Руѓьје ‘существование” (субстантивир. форма 
глаг. *Буй согласно ЯР 1: 484), откуда рус. бытьё и проч. (РЭС 
5: 291). Ср. забыть°, забвёние®. 

зав. (зав) — аббревиатура сущ. заведующий, также часть слов вроде 
завскладом (завсклада и завсклад, например, у Жванецкого и Рай- 
кина), завмаг м. диал. залмаг, захмаг м. ‘заведующий магазином", 
завмага ж. ‘жена заведующая магазином” (ПОС 11: 87). Появи- 
лась в первые же советские годы, видимо, с 1917 (см. НКРЯ). 
Иногда использовалась также (в основном до революции) для со- 
кращения слов завод? |, заводской, заведение (Там же). См. еще 
ЭСРЯ МГУ 2/6: 12; Шанский РЯНШ 3, 1967: 6. 

Укр. зав — аббревиатура слов завідувач или завідуючий, под 
рус. влиянием (ЕСУМ 2: 216), ср. блр. зау- в сложениях вроде 
заугас, см. завхоз. 

завада ‘помеха’ смол., зап., ‘порок, изъян” смол. (СРНГ 9: 290), за- 
вада ‘помеха’ 1407 , ‘проволочка’ ХУШ ~ ХУІІ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 142) // Тождественно блр. завада ‘помеха’, ‘порок’, ст.- 
блр. завада ‘препятствие’, укр. завада ‘помеха’, далее ср. с.-хорв. 
гауада ‘ссора, распря"', словен. гаудаа ‘ссора, брань’, чеш., слвц. 
гауа4а ‘дефект, изъян’, польск., в.-луж. гамааа ‘помеха’, видимо, 


завал 152 


из прасл. Хгауада ‘ссора, помеха, изъян’ от *2ауайй ‘мешать, 
ссорить” (ЭСБМ 3: 279), ср. с.-хорв. 2дуааіі ‘поссорить’ и др. Ср. 
прасл. *2а- (см. за 1) и Хуада, Хуаайі, см. вада 11, вадить У (РЭС 
5: 317, 322). См. также завода. 

завал, -а засорение в протоке, в трубке, в сосудах живого тела, 
с опухолью и отвердением желез или других внутренностей’: за- 
вал печени, брыжеечных желез (Д 1: 558), ‘застойные явления в 
каком-л. сосуде, органе” 1773 (Зыбелин, см. СлРЯ ХУІІ 7: 170) // 
Не исключено влияние польск. (заимств. из польск.?) гама? ‘за- 
полнение тканей органа чем-л. инородным, инфаркт’, ср. гама 
ѕеғса ‘инфаркт’, гама! тбгри ‘инсульт’ и под. Польск. слово на- 
ряду с рус. завал в разных знач. (‘нагромождение, преграда из на- 
валенных предметов? и др.) — девербатив, ср. ауа = рус. зава- 
лить (< за-? + валить°, см. РЭС 6: 27), также в знач. ‘стеснить, 
закрыть, заложить (горло, грудь, сосуды) рубеж ХУШ-—ХІХ вв. 
(СлРЯ ХУШ 7: 170), кот. мотивирует з? на рус. почве. См. также 
завалина. Во втор. пол. ХІХ в. медицинский термин 3? выходит из 
употребления, закрепляются назв. инфаркт, инсульт (ЭСРЯ МГУ 
2/7: 90, 107). 

Ср. близкую к з? лексику: рус. (< ? укр.) завалка ‘распухание 
подчелюстных железок” южн., ‘об ангине, скарлатине, дифтерите, 
свинке’ ряз. (СРНГ 9: 293), укр. диал. завали мн. ‘боль в горле 
при опухании желез’, завалки мн. ‘то же’, ‘распухшие железы’, 
‘ангина’, ‘дифтерит’, блр. диал. завал ‘железа, опухоль’, польск. 
гамаікі ‘болезнь горловых желез у детей, опухшие железы” 
(ЕСУМ 2: 216). 

завалина и завалинка ‘выступ у стен дома (для утепления) в виде 
невысокой, обычно земляной насыпи, часто используемой для 
сидения’ (СРЯ), завалина ‘слой соломы ит. п. вокруг стен дома 
для его утепления” пск., ‘скамейка или обрубок дерева на улице 
у ворот для сиденья” твер., пск. (см. подр. СРНГ 9: 293), ‘земля- 
ная насыпь вкруг избных стен" (Д 1: 558), завалина "то же”: по изб- 
нои завалини 1633 ~ ХУ в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 5: 142) || блр. диал. 
заваліна /! Произв. с суфф. -ина от завдл?, известного в разных 
знач., в том числе ‘насыпь вокруг стен дома, завалинка" калуж., 
моск., пск. (СРНГ 9: 290). Фиксируемое с нач. ХІХ в. завалинка 
(= 3°) образовано с помощью суфф. -ка, ср. былінка, тычинка 
(ЭСРЯ МГУ 2/6: 12). ЭСБМ 3: 279—280 производит завалина от 
завалить, блр. завалщь. Знач. ‘скамья’ м. б. следствием смешения 
3° и залавина ‘завалина” пск., твер. (СРНГ 10: 188), кот. в знач. 
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‘мосток через ручей’ пск., твер. (Там же) явно из за-? и лавина 
‘кладка, мосток, скамья” от лава ‘то же" < прасл. *[ауа, Чаміпа, 
см. ЭССЯ 14: 53, 57. Результатом переноса назв. лавки, скамьи на 
назв. части рельефа является залавок ‘небольшая равнина на 
хребте и под.” сиб., ‘глубокое место под крутым берегом” сиб., 
камч. (Мурз. 1984: 215). 

Неясно -г(о)- (явно вторичное) в диал. загвалина, загвалинка, 
загавалина, заговалина, заговальня, загавальня (СРНГ 9: 358; 10: 
13). Скрещение с заговень°, загвинье и близкими словами? 

Обычное назв. завалинки в блр. яз. — прызба = укр. призьба, 
также рус. диал. (видимо, из укр., блр.) призба, призьба, прызба, 
прызьба (СРНГ 31: 223). См. ЕСУМ 4: 270; ЭСБМ 10: 84. 

заваль, -и "залежавшийся, непродаваемый товар’ (СРЯ), ‘что-л. не- 
нужное, хлам, совсем изношенная одежда, обувь’ ворон., ‘сброд? 
арх., ‘залежавшиеся на железной дороге хлебные грузы” вят., ‘за- 
брошенная земля’ волог., иван. (СРНГ 9: 294), ‘залежавшийся, 
непродаваемый товар’ 1792 (СлРЯ ХУШ 7: 171) || укр., блр. 
заваль, -і // Произв. по типу мазь, резь (основы на -і-) от зава- 
лятися, заваляться ‘долго проваляться, пролежать (о чем-л. забы- 
том)”, ‘залежаться, не иметь спроса (о товаре)”, завалять ‘загряз- 
нить, запачкать’ (СлРЯ ХУШ 7: 171) из за-° + валять? (РЭС 6: 40). 
Производящим м. 6. также глаг. завалити = завалить ‘класть в 
большом количестве, загромождать’. Ср. аналогичные з образо- 
вания залежь®, закись, запись и под. (ЭСРЯ МГУ 2/6: 12—13). 
См. также завалящий. 

завалящий прост. ‘долго пролежавший без употребления, нику- 
дышный’ (СРЯ), заваля(ю)щий ‘дрянной, негодный, кинутый, за- 
брошенный’ (Д 1: 556), завалящий (-ющий) ‘дрянной’ пск., твер. 
(ДопОп: 53) // Произв. от заваляться, завалять (см. заваль) с суфф. 
-ящий (обособленным от суфф. прич., согласно Обнорскому 
у Виноградова, ниже), ср. работящий, немудрящий и под. наряду 
с завидущий, загребущий. Семантически ближайшим образом 
связано с заваль. Вошло в литер. яз. из жаргона торговцев (со- 
гласно Виноградову, еще в ХУІІ в.), куда попало из нар. говоров; 
в 1830—1840-е усвоено литер. языком непосредственно из гово- 
ров уже в переносном, «презрительно-экспрессивном» значении 
(Виноградов ЭИРЯ 1, 1960: 58—60 = Виногр. 1994: 168—170; 
ЭСРЯ МГУ 2/6: 12). 

заварза ‘неряха, грязнуля" олон., вят., влад. (СРНГ 9: 296), заварза: 
стати в большие заварзы ‘приобрести нежелательные качества" 
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ХУП--ХМИІ вв. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 143), ИС Заварза: Пашко Ко- 
коулинъ Заварза (якутский служилый человек) 1649 (Туп.: 210), 
Филя Заварза (крестьянин) 1624 (Весел.: 117) // Девербатив от 
глаг. типа заварзать ‘запачкать, загрязнить" вят., влад., сев.-двин. 
(Там же) из за-? + диал. варзать? ‘делать наспех, неумело, кое- 
как”, ‘пачкать, грязнить’, варзать ‘то же’, от кот. девербативы 
диал. варза ‘нечистоплотный, неопрятный человек; пачкун, неря- 
ха’, ‘шалун, проказник", варзун "пачкун?", варзуля "пачкун, пачку- 
нья’ (РЭС 6: 86; ср. Фасм. 1: 275; 2: 71). От ИС Заварза фамилия 
Заварзин, ср. Василий Заварзин (подъячий) 1691 (Весел.: 117). 

заваруха прост. ‘смятение, путаница, сумятица” (СРЯ), заваруха, 
заварушка ‘свалка, ссора, свара, драка’ твер. (Д 1: 558) // От диал. 
заваруха ‘каша из ячменной, овсяной ит. п. муки’ (см. подр. 
СРНГ 9: 298), произв. с суфф. -уха от заварить из за-? + варить? 1 
(РЭС 6: 88). Тот же суфф., например, в затируха ‘пшеничная ка- 
ша, болтушка’ (от затирать), ср. суфф. -иха в диал. завариха как 
назв. разных каш при завара ‘каша из муки, завариваемая кипят- 
ком’ (СРНГ 9: 295, 297). В отношении развития знач. ( каша! > 
‘неразбериха’) ср. фразеологизм заварить кашу ‘создать опас- 
ную, неприятную ситуацию” (также заварить дело и под.) при 
расхлёбывать кашу (Виногр. 1994: 170—172; Шанский РЯШ І, 
1968: 17--18; ЗСРЯ МГУ 2/6: 13). 

Блр. заваруха "сумятица", видимо, из рус. (ЭСБМ 3: 280). Из 
рус. усвоень назв. каши-заварухи якут. 5аРатуаха и др., бур. за- 
барууха (Ан. 2000: 202—203). 

Отношение 3? к заворбха?, завируха? П зависит от этимологи- 
ческой трактовки последних. Согласно Варбот (Варб. 2012: 524— 
526), эти слова следует разделить. Но не исключено родство. 

Рус. завараха ‘война’ сев.-вост., сиб., ‘суматоха, кутерьма, 
ссора’ вост. (СРНГ 9: 296), заварбха ‘тревога, ссора, смута’ южн. 
(Д 1: 558) м. б. вариантами з? и (в случае с завардха) результатом 
контаминации 3° и завороха?, завордха. 

завдяшный ‘благодарный’, завдяшно "хорошо" зап.-брян. (СРНГ 
9: 300) // Украйнизм или белорусизм, ср. укр. завдяки "благода- 
ря", вдячний, дЯчний ‘благодарный’, блр. удзячны "то же’ от укр. 
дяка, блр. дзяка ‘благодарность’ < ст.-польск., польск. диал. 
апека ‘то же" < ср.-в.-нем. депќе мн., дапс "то же’ (РЭС 15: 220). 

заведёнция (уст.) ‘обычай’: У всякого своя заведенция... 1830 (Бес- 
тужев-Марлинский, «Лейтенант Белозор», см. НКРЯ), ‘то же? пск., 
твер. (ДопОп: 53) || укр. (Жел.) заведенция, блр. заведзнція ‘заве- 
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дение, обыкновение’ (Нос.: 161) // Бурсацкое (семинаристское) 
новообразование из заведёние + лат. -етііа, аналогичное семина- 
ризмам изведенщя, лупсенція, поведенція, потаканщя (Зеленин 
РФВ 54, 1905: 115; Фасм. 2: 71; ЕСУМ 2: 216). 

Для рус. заведёние исходным является знач. действ. по произ- 
водящему глаг. (др.-рус.) завести, -веду "привести, довести" (за-? + 
вести®, см. РЭС 7: 28) > "установить, ввести’. Отсюда имя действ. 
заведёние в знач. (прост., уст.) ‘обычай, обыкновение” и "учреж- 
дение, предприятие’, последнее формируется к кон. ХУШ в. (за- 
ведение богоугодное, воспитательное, училищное и др., см. СлРЯ 
ХУШ 7: 172), ср. общественные заведения (в Англии) 1792 (Ка- 
рамзин) и заведение фабрик и заводов 1767 (ЭСРЯ МГУ, ниже). 
В СРЛЯ сохраняется словосочетание учебное заведение, проч. со- 
четания этого рода (например, питейное заведение) устарели 
(ЭСРЯ МГУ 2/6: 13—14). 

Ср. в диал. речи: заведёнье ‘хозяйство, имущество’, ‘орудия 
лова, промысловые приспособления’ и др. (СРНГ 9: 300—301). 
Ср. заведь? І, завод І. 

Болг. заведение < рус. (БЕР 1: 126). 

завёдомо нареч. ‘сознательно, явно’ (часто в текстах юридического 
содержания), завёдомо ‘зная наперед", ‘известно, подлинно” (Д 1: 
564), ‘зная, знавши" арх., костр., астрах., ‘заодно кстати” сиб., 
камч., ‘известно’ волог., нижегор., ‘подлинно, истинно’ волог., 
‘вероятно, наверное?” костр. (СРНГ 9: 301), завфдомо (за вёдомо) 
‘зная наперед, понимая что-л.’ (СлРЯ ХУШ 7: 172), завфдомо 
‘сознательно’ 1661, ‘явно’ 1669 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 143) // Из за-° 
и вбдомо ‘известно’ (адвербиализованное кратк. прил. ср. р.) от 
въдомыи = вёдомый° ‘известный, знаемый’ (РЭС 6: 170; ср. 
неведомый < *пеуёдотъ(јь), ЭССЯ 25: 66), аналогично запросто, 
заново, замертво. От з? прил. завёдомый (ЭСРЯ МГУ 2/6: 14), ср. 
заведомый враг 1859 (С.В. Максимов, см. НКРЯ). 

завёдующий, -его ‘тот, кто заведует, управляет чем-л.’ (СРЯ), ... ла- 
кей заведующего, и — сам заведующий, царь и бог каторги... 1882 
(«Народная воля», см. НКРЯ) // Субстантивир. действит. прич. наст. 
вр. от глаг. завёдовать, -ую ‘руководить, управлять’, связь с кот. 
сохраняется в словосочетаниях типа заведующий... министерст- 
вом 1874—1875 (в тексте 1832 г., см. НКРЯ) с сущ. в твор. п.: ср. 
заведущий магазином в отличие от директор магазина с род. п. 
(ЭСРЯ МГУ 2/6: 14—15). Но появляются и словосочетания типа 
заведующий отдела 1982 (Лимонов, «Подросток Савенко», см. 
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НКРЯ). Укр. завдуючий образовано по образцу рус. слова. См. 
также зав. 

Редк. уст. форма завёдывающий 1935 (в словаре Ушакова) — 
дериват (уст.) заведьвать, -аю (СРЯ; Д 1: 564), образованного 
с помощью суфф. -ыва-, видимо, от глаг. типа завёдёти ‘заведы- 
вать, ведать чем-л. ХУІ в. ~ 1427 (СлРЯ Х1І--ХМІЇ 5: 143) < за-° + 
вбдьти? ‘знать’ (РЭС 6: 165). Согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 14, форма 
на -ова- завёдовать возникла из-за влияния глаг. на -ова- 
(ср. завидовать) на более раннее завёдывать, но последнее про- 
должило существование и зафиксировано не только в Словаре 
Ушакова 1935 г., но и в текстах недавнего времени, например, 
у Ф. Искандера, «Сандро из Чегема» 1989 (НКРЯ). Для объясне- 
ния формы на -ова- можно предположить также влияние польск. 
гаміайоумаё (наряду с 2аміадумаб) ‘руководить’, кот. могло ска- 
заться и на укр. завідувати, блр. (Нос.) завёдоваць. 

Ср. заведы нареч. ‘зная заранее, заведомо’, ‘заодно, кстати’ 
яросл. (СРНГ 9: 301), возможный адвербиализованный реликт др.- 
рус. формы действ. прич. от упомянутого завбдбти: из *завёды им. 

заведь І, -я м., -и ж.: в заведю нет ‘нет в обычае, в заведеньи" ка- 
луж., в заведи не бывало ‘не было, нет в обычае” пск., ‘нет в на- 
личии’ моск. (СРНГ 9: 301—302) // Произв. от завести, -веду ‘ус- 
тановить, ввести’, см. близкое по знач. заведение (см. заведёнция). 
От того же глаг. в исходном знач. "привести, довести? образовано 
заведь ‘шест, с помощью которого ведут из проруби в прорубь 
невод подо льдом” том. (Там же). 

заведь П см. завить. 

завькать, -4ю ‘давать обет, зарок не делать что-л, завещать" новг., 
завёкать, завђковать ‘налагать запрет, завещать’ пск. (Д 1: 564; 
СРНГ 9: 302) // Из *гауёцай (см. завещать), с рефлексацией *1} > к 
(Николаев БСлИссл 1986: 134). Ср. диал. завечать ‘обещать’ (СРНГ 
9: 311) с обычным */ј > ч. 

завель, -и ‘метель’, ‘снежный занос, сугроб’ новг. (НОС): 273), ‘вью- 
га, метель’ волог. (СГРС 4: 25) // Из завиль ‘метель’ (см. зави- 
лость) под влиянием вёять° (РЭС 7: 99). 

завень ‘место в реке, озере, свободное от ветра” пск. (Д 1: 553) // 
Вероятно, из завонь? ‘то же’ под влиянием вёять°, ср. завель?. 

заверёть, завру (несов. завирать, -аю) ‘запереть’: заври ворота 
ряз., костр., яросл., твер., новг., волог., ленингр., Карел., арх., ‘по- 
чинить, зашить” олон., ‘заплести (лапоть, кошелку)’, ‘обвить лап- 
ти веревкой для прочности” ворон. (СРНГ 9: 316), заворы завру 
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(НОС;: 277 — с сомнительной леммой заврать), заверети, зави- 
рати "зачинить, заплести (лапоть): Ивашко... лапот сущил... за- 
вирал... заверши обулься 1688 (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 144) || ст.-слав. 
гавуїти, -вьрж ‘закрыть’, с.-хорв. гаугей, айукет, чак. (Вргада) 
2ауйи ‘скрыть, спрятать’, ‘навалиться’, словен. 2ау’ёН, -угёт 
(-утёт) ‘задерживать, препятствовать, тормозить’, чеш. ғауйііі, 
2ауги ‘закрыть, запереть’, ‘заключить, посадить", слвц. гауғіеѓ 
‘закрыть’, ‘спрятать’, ‘арестовать’, польск. 2ам72есб, гамте, в.-луж. 
гамтёё, -т6]и, ранее -ути, н.-луж. 2аитё$, -ғёјот, ранее -мғи "за- 
крыть, запереть” // Из прасл. *2ауетй, *гауьго (имперфектив-дуратив 
*2аутай) ‘закрыть, запереть’, ‘заплести’, ‘запрятать’, сложения 
Жга- (см. за Г) и *уегй , *уьго в тех же знач., обычно в сложениях 
с преф., ср. также *072-, *01- (согласно ЭССЯ 35: 163; 39: 68, 
жоргуенії (5Є), *огъуегі (5е)), *ро-, *рго-, *5ъ-, *уъ- и др. Родствен- 
но рус. диал. завдра? 1 ‘звено изгороди”, польск. гад" ‘клапан, 
кран" (Вог. 2005: 732), ст.-слав. гавора ‘засов’, провр" ти ‘просу- 
нуть, продеть’, рус. отворить, разверёть (запас) ‘расшивать на 
части невод? пск. (СРНГ 3: 289), прасл. *2ауоть и *2ауога, 
хогьуонії (5е), *оглуегИ (5е) (согласно ЭССЯ 35: 163; 39: 110—115; 
см. также Е5)55 19: 1125), лит. уёгИ, уегій ‘пронзать, прокалы- 
вать’, ‘вдевать, продевать’, ‘нанизывать’, ‘закрывать, открывать’, 
ср. аї-увнії (аї-уврії уапіиз — рус. отворить ворота), ибуёгИ "за- 
пирать’, ‘нанизывать’, лтш. уё", уеги ‘открывать, раскрывать”, 
‘вдевать (нитку), ‘нанизывать (бусы)’, дігуєні ‘закрывать’, прус. 
емёғе 3 ед. през. ‘открывать’, ‘отворять” (в знач. 2 ед. през.), 
егтеггей 2 ед. импер. ‘то же", др.-инд. араугиди ‘открывает, запи- 
рается’, аріурпбіі "запираєт, покрывает, прячет” и др., см. РЭС 
6: 298—299 (5. м. вереть ТМ, с лит-рой); Оегкѕ. 2008: 541; Регкѕ. 
2015: 498; ЕЗ)55 12: 729. Корневой вокализм инфин. завьрти 
‘запереть’ ХІУ в. ~ ХІ в. (СДРЯ Х--ЖУ 3: 289) испытал влияние 
през. завьроу. См. также завираться. 

завернуть, -ну ‘обернуть со всех сторон’, "загнув, приподнять, 
сдвинуть (одежду, ткань и т. п.’, ‘свернуть в сторону при движе- 
нии, скрыться за поворотом’, ‘зайти, заехать’, ‘поворачивая, 
плотно завинтить’, завернуться (СРЯ; Д 1: 559), завернуть (-ти), 
завернуть(ся) в тех же знач. (СлРЯ ХМПІ 7: 173), диал. завернуть 
‘натянуть, закручивая (веревку)’, ‘закрепить снасти на судах’, 
завернуться ‘зайти, заехать” и др. (СРНГ 9: 303), завернути ‘за- 
вернуть, обернуть? ХУП-—ХУ\УШ вв., ‘свернуть на сторону, завер- 
нуть" втор. пол. ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 144) || ст.-блр. завер- 


завёрсец 158 


нути ‘повернуть, завернуть’, завернутися ХУПв. (ГСБМ 10: 
112—113), болг. завърна ‘повернуть назад’, ‘начать отдавать’, 
с.-хорв. 2ауРиий ‘завернуть, закрутить’, ‘повернуть’, словен. 
гаутпіїі ‘гнать назад, прогонять", ‘возразить, отклонить’, в.-луж. 
2гаидеттус ‘закрутить’ // Из *2ауь"(®пой (ѕе) ‘повернуть(ся), за- 
вернуть(ся), закрутить(ся)’, глаг. на Ж-по-ії от *гауьчей (ѕе), сло- 
жения *2а- (см. за 1) и *уьмёН (см. вертеть, РЭС 6: 335), ср. рус. 
завертеть(ся), болг. завьртя ‘завертеть’, ‘завинтить’, с.-хорв. 
2ауНей ‘завинтить’, ‘начать крутить, вертеть’, словен. 2аугієіі "за- 
вертеть, закрутить’, чеш. гаунібті ‘покачать, завертеть", слвц. гаугйег 
"завилять, повилять" и др. (ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 15). 

От завертеть, завёртывать имя оруд. завёртка ‘тупое до- 
лотцо для завертыванья винтов’, ‘обращающийся на гвозде бру- 
сочек или железная полоска для запирки дверей, ставней и пр.” 
(Д 1: 559), завертка ‘тупое долотце для завертывания и отверты- 
вания винтов’ 1698 (СлРЯ ХГ-ХУН 5: 144; здесь и др. знач.), 
в совр. яз. доминирует отвёртка (ср. Ѕсһиіх 1964: 71). Слова за- 
вёртка, завертка (также завёртыш) широко известны в диал. ре- 
чи в знач. ‘петля, кольцо для прикрепления оглобель к саням", 
‘веревка’ и др. (СРНГ 9: 304—305; Шелеп. 3: 290). Ср. закрутка 
‘рычажок для закручивания веревки’, ‘оконная ручка и др.’ (при 
польск. гаїтеїка окіеппа) от закрутить (ЗсНий 1964: 74). За- 
крутка также диал. назв. согнутой и как бы перевитой ржи — 
будто бы из-за действия колдуна (СРНГ 10: 108), см. заломить. 

завёрсец, -а "закуска" яросл. (СРНГ 9: 304) // Входит в ряд диал. 
назв. закуски, десерта вёрсыть 1, вёрхосыть и др., на вёрсыть 
(верс, верхосытку, вёрхосыть, вёрхсыти и др.) ‘на десерт” (РЭС 
6: 328), исходно вёрхосыть, вёрхсыть, сложение верх- (см. верх 1) 
и сыт- в сытый, сыть (см. о последних Фасм. 3: 821). Слово з? 
м. 6. образовано от подвергшегося упрощению композита *завёрх- 
сыти. Обычными являются конструкции с на-: наверхосытку, 
навёрхсыть, навёрхсыти, навёрсыти и под. (СРНГ 19: 156, 158). 

завертюха ‘вихрь, метель, буран" ворон. (СРНГ 9: 306) // Возможно, 
из заверюха "то же’ ворон. (Там же) под влиянием (за)вертеть? 
(РЭС 6: 334), см. завируха. В ЭСБМ 3: 281 справедливо отклоня- 
ется возможность выпадения -т- в 3°. 

завёса (завёса) ‘большой кусок ткани, закрывающий обзор, зана- 
вес(ка), портьера’, ‘то, что скрывает собой что-л.?: дымовая завеса 
и под. (СРЯ; Д 1: 565; СлРЯ ХУШ 7: 174—175), завеска ‘створча- 
тый шарнир для прикрепления дверцы, крышки’, обл. ‘фартук, 
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передник" (Һрѕ://ги.міКііопагу.огр/уіКі/завеска), др.-рус., рус.-цслав. 
заввса (ХІ в.) ‘завеса, занавеска”, ‘дверная петля (в виде шарни- 
ров)’ (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 145; Срз. 1: 904), диал. завёска, завеска 
‘занавеска’, ‘передник, фартук’, ‘перегородка в устье реки для 
ловли рыбы” (СРНГ 9: 307—308) || укр. завіса ‘занавес’, ‘завеса, 
занавеска, полог", ‘петля, завеска (в оконных рамах и др.)/, блр. 
завёса ‘петля (дверная, оконная)’, ст.-блр. завфса ‘завеса’, ‘петля, 
завеска (дверей, окон)? ХУІ—ХҮП вв. (ГСБМ 10: 113—114), болг. 
завёса, с.-хорв. г4уеза ‘завеса’, ‘занавеска, портьера", словен. ғауёѕа 
‘штора, занавес”, польск. уст. гаміеѕа (совр. заміаѕа) ‘петля, шар- 
нир’ // Из прасл. *2ауёѕа ‘завеса’, ‘петля у дверей’, произв. сущ. 
(а-основа) от "гауєзіїї ‘(за)весить’ > др.-рус. завёсити, -шоу "при- 
весить, подвесить” ХІУ в. (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 290) из *2а- (см. за-) 
+ Жубуйі (5е), *уёбо (зе) "вешать(ся), подвешивать(ся)", кауз. 
к *уѓѕеїї, см. вёсить, висёть (РЭС 7: 19—20, 232). 

Наряду с *2ауёѕа от *2ауёѕіїі образовано сущ. с о-основой 
*2ауёѕъ, ср. рус. завбсь ‘завешивание”, ‘завеса’ (Д 1: 565), диал. 
завес и завес ‘грива, челка у лошади’, ‘занавеска’, ‘отвес (на стро- 
ительстве) (СРНГ 9: 306—307), ‘вывороченное с корнем дерево’ 
(СГРС 4: 27), завъсъ ‘завеса, занавес” 1284 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 290), 
с.-хорв. 2ау(ез, гау(еза ‘занавеска, портьера", чеш. 24уё5 ‘пор- 
тьера’, ‘петля (дверная), польск. уст. 2ауіеѕ, совр. гам'ііаз ‘петля 
(дверная), шарнир” (Вог. 2005: 731; ЭСРЯ МГУ 2/6: 15). 

Рус. завёса ‘петля у дверей, оконных рам, ставен”? Литва, Лат- 
вия, завёсы мн. ‘деревянные петли для навешивания дверей’ 
смол. (СРНГ 9: 307) < (?) польск. 

завьстити см. завещать. 

завёт, -а книжн. ‘наказ, наставление, завещание последователям или 
потомкам” (заветы Ленина), ‘то, что вошло в традицию’, уст. 
‘обет, обещание” (СРЯ), также ‘договор, условие и основанный 
на нем союз’, Ветхий и Новый Завётъ ‘дохристианская и христи- 
анская части Библии’ (Д 1: 565; СлРЯ ХУШ 7: 177), завёт ‘обе- 
щание, обет’ арх., новг., перм., свердл., волог., ‘условие, договор” 
перм., пск., яросл., ‘все дорогое, святое” самар., яросл., ‘обычай, 
обыкновение” смол., уральск., ‘запрет’ арх., завет скота ‘празд- 
ник защиты скота от падежа” новг., в завбте, в завету и др. ‘не 
было заведено’ калуж., моск., ‘нет намерения” ряз., том., в за- 
ветах не увидишь ‘во сне не увидишь’ уральск., заветка ‘заду- 
маная мысль (дело) кому-л. на счастье” волог., ‘заветная, дорогая 
вещь’ орл., ‘примета, гадание” волог. (СРНГ 9: 308—310), др.-рус., 
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рус.-цслав. завбть (ХІ в.) ‘завет, союз”, ‘закон, заповедь’, ‘устав’, 
‘завещание’, “обет”, ‘срок’, ветъхыи завътъ, новьш завътъ (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 3: 290—291; Срз. 1: 905) || укр. завіт, -у, блр. завет, ст.- 
блр. завбть (ГСБМ 10: 117), ст.-слав. дав тъь, -д ‘договор, уговор’ 
(вєтъҳын и новым 5ав'т"ъ), ‘наказ, завет”, болг. книжн. завет, 
макед. завет ‘завет’, “завещание” (Старият Завет, Новият Завет), 
с.-хорв. 22уеі (2йује!) “завет”, ‘обет, клятва", слвц. гауеї, -и ‘заве- 
щание”, ‘завет’, польск. диал. гам! "заклад, пари’ (Кан. 6: 333), 
кашуб. 2аўа! "то же’ // Из прасл. Хгаубть ‘обещание’, "договор", 
‘завещание’, произв. (сущ. с основой на -о-) от *гауё И! ‘обещать, 
завещать" (> рус. (Д) завбтить ‘налагать зарок, запрет, завещать", 
Д І: 564—565) из *2а- (см. за 1) и Хуєтйі, *уёіјо "говорить, опове- 
щать, советовать” (в рус. яз. лишь в сложениях с преф.), ср. рус. диал. 
(Д) извётить ‘доносить’, ‘ругать’, навётить ‘наговаривать’, об- 
вётить(ся) ‘обещать’ и под. (прасл. %/ь2-, *па-, Тоб-, Хогьувійі со- 
гласно ЭССЯ 9: 94; 23: 229; 31: 30; 39: 81—82), блр. веціць, пры- 
веціць (= рус. приветить), чеш. уёійі ‘говорить’, ст.-польск. міесіс 
‘оглашать, объявлять’. Ср. помимо з? девербативы (диал.) извет, 
навёт, ответ, обвет, привёт, совет, ст.-слав. хав`чтъ, сът, 
отв" т и проч. (прасл. */ьгуёть и т. п., см. ЭССЯ 9: 94; 23: 290; 
31: 34; 39: 81—82). Родственно прасл. *уё/је > рус. вече? (РЭС 7: 
74—76), прус. жаййи ‘говорить’, лит. уайёпії, ?айепи ‘обсуждать, 
решать” (< б.-слав. *иай-, см. $тос2. ГЕР: 1589), авест. уаббанії 
‘устанавливают по суду’, уаёба- ‘судебное постановление”. См. 
ЭСРЯ МГУ 2/6: 15; БЕР І: 574; Черн. 1: 312; Ѕпој в Велі. 4: 396; 
ЗЕК 5: 276; РЭС 3: 46—47 (с дальнейшей лит-рой). Не убеждает 
Мельничук (ВСОЯ 1978: 108), согласно кот. Хгаудть от *лауё ии 
‘загородить ветками’, аналогично ЕСУМ 2: 219. О семантике 
слова завётъ (‘обещание и уговор на долгие времена”) см. Колес. 
2000: 125. | 

Орел видит в з? церковнославянизм (Оге! 1: 384), что очевидно 
для назв. Ветхого (Старого) и Нового Завета (в старославянском 
передача греч. ў ламай кої ў колуй Ао кц), ковчега или кивота 
завета (рус.-цслав., ст.-слав. скриню (кивот"ь) хавта — греч. 
котос тўс Діавікте) и др. В остальном можно думать о влиянии 
ст.-слав. ғавЁ'т'ь (передающего греч. біадвійкті) на семантику дру- 
гих рефлексов *2ауёгь в яз. православного мира (ср. ЭСБМ 3: 
280). Ср. рус.-цслав. вётъ° 1 ‘увещание’, ‘совет, совещание’ < 
ст.-слав. в®т"ъ ‘соглашение, договор’ (РЭС 7: 67). См. также 
заветный, завещать. 
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Укр. заповіт, блр. запавёт “завещание”, ‘завет’ рассматрива- 
ются как результат контаминации соответственно укр. завіт и 
заповідь, блр. завет и запаведзь (ЭСБМ 3: 297; ЕСУМ 2: 236), см. 
заповедь. 

завётать, -аю ‘давать обещание, обет’ олон., завбтать ‘то же’ новг., 
пск., ленингр., твер., ‘завещать’, ‘запрещать’ диал., ‘загадывать, 
задумывать, держать заветное в мыслях” сев., вост., завбтаться 
‘обещаться, налагать на себя обет’ пск., твер., новг., ‘задумываться’ 
сев. вост. (Д 1: 564; СРНГ 9: 309) // Глаг. на -ай наряду с *зав$- 
тити > завбтить, см. завёт, завещать. 

От з? не отделим глаг. завётаться ‘быть, находиться, оставать- 
ся’ сарат., заветаться ‘то же” сев., вост. (СРНГ 9: 309), кот., со- 
гласно Далю, значит ‘оставаться как бы заветным” (Д 1: 565). 

завътие ‘место, защищенное от ветра’ ХП-—ХШ вв., ‘кров, укры- 
тие, защита? 1499 (СлРЯ ХЕ-ХУИ 5: 147) // Из ц.-слав. завбтию 
‘защищенное место’ (МІКІ. Гех.: 207) < прасл. (южн.) *2ауёѓњје 
‘место без ветра” (ст.-хорв. 2аује/је, гауесе, словен. гауё!је), про- 
изв. с суфф. -ь/е от *2ауёь ‘то же”, ‘безветрие’, сложения преф. 
*2а- (см. за-) и не сохранившегося в несвязанном виде *уёть ‘ветер’ 
(Кигіап в Ве21. 4: 396; Ѕп. 2003: 850), к и.-е. *ие(])- ‘дуть, веять’, 
см. вётер 1, вёять (РЭС 7: 42, 99; БЕР І 575), завёя°. К Хгаубть 
восходят болг. (диал.) завет ‘место, защищенное от ветра”, ‘безо- 
пасное место” (отсюда заветен ‘защищенный от ветра’), ст.-сло- 
вен. зауе! ХУ Ш в. (= 2ауе!) ‘укрытие’ (см. у Кигіап, выше). 

Ср. исконное рус. завётрие, диал. заветерье, завётерье и 
заветерье ‘место, защищенное от ветра’ (СРНГ 9: 309), др.-рус. 
завбтрие (-ье) ‘то же’ (СЛРЯ Х--ХУП 5: 148) с вётръ ‘ветер’ 
в корне. Меркулова (Эт. 1979: 13) приводит рус. завётье ‘место, 
защищенное от ветра’ не указывая источника. 

завётный (-єбт-) ‘особенно ценимый, оберегаемый’, уст. ‘переда- 
ваемый от поколения к поколению”, ‘связанный с обетом, обеща- 
нием’, ‘задушевный, тайный?’ (СРЯ; Д 1: 565), также ‘относящий- 
ся к Завету”: завётные книги ‘библейские книги" (СлРЯ ХУШ 7: 
177), заветный ‘милый’ твер., ‘спрятанный, скрытый’ свердл., 
заветный праздник ‘праздник для предотвращения падежа скота’ 
ленингр., заветного нет ‘нет в обычае’ ряз. (СРНГ 9: 310), за- 
вфтьныи (ХП в.) ‘относящий к завету"', ‘содержащий непрелож- 
ное повеление, предписание”, ‘обещанный в дар (церкви) (СлРЯ 
ХІ--ХУП 5: 147) // Согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 147, из ц.-слав. 
завбтьнь, -ыи (ср. завбйтьньша книгы, М. Гех.: 207), произв, 
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с суфф. -ьн- от ст.-слав. зав'Ёт"ъ, см. завёт. Как будто не исклю- 
чена и рефлексация прасл. *2ауёіњиъ(јь) (с последующим ц.-слав. 
влиянием). Та же дилемма у укр. завітний (наряду с заповітний, 
блр. запавётны), болг. завётен, с.-хорв. гауейтт. 

заветь и завить см. завить 1. 

завёшка ‘тайная причина" смол. (СРНГ 9: 312) // Возможно, не з°, 
а завётка в том же знач. (искажение слова), см. завет. Сюда же, 
вероятно, 3? в знач. ‘помеха, препятствие” смол. (Там же) < 
(2) * скрытая помеха’. 

завещать, -4ю ‘оставить кому-л., что-л. после своей смерти, пере- 
давать в наследство’ (СРЯ), завёщать (-ти) "предписать, пове- 
леть’, ‘сделать распоряжение на случай смерти’, ‘запретить’ 
(СлРЯ ХҮШ 7: 178), завёщати, -аю (ХІ в.) ‘завещать’, "запове- 
дать, предписать, заповедать, выразить волю" (заввщати завбть 
‘дать, установить, передать завет”), завбщавати (Срз. 1: 905; 
СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 292), завьщати а. п. а (нов. -в5-) (Зал. 2014: 
284) || блр. завяшчаць, ст.-блр. завёщати "установить закон’ ХУІ в. 
(ГСБМ 10: 120), болг. завещая, завещавам, с.-хорв. гауё Чай "за- 
вещать” // Из ц.-слав., Ср; ст.-слав. завштати, РАВЪШТАВАТН 
"біалівєсво, завещать’, ‘заключать договор’ из *гауёуай, итер. от 
*гауё ни ‘обещать, завещать’ (ЭСРЯ МГУ 2/6: 16). Ср. заввтать° 
и восходящие непосредственно к “ЕЙ рус. диал. завекать°, 
завечать ‘давать обет, завещать”, ‘задумывать, замышлять и др.’ 
(СРНГ 9: 311), завёчати ‘обещать, дать обет’ ХМІ--ХМІЇ вв. 
(СлРЯ ХЕ--ХУИ 5: 148), ѕауеѓга/ѕа тпіе ‘обещал’ пск., 1607 (Ееп.: 
207, 414; СОРЯМР ХУ!--ХУП 6: 308), укр. диал. завічати ‘пред- 
вещать’ (ЕСУМ 2: 219, с сомнительной этимол.). С другими преф.: 
др.-рус. обвёчати, но рус. (< ц.-слав.) обещать, ст.-слав. ов'Ёш- 
тати и др. (ЭССЯ 31: 31), рус. отв$чать, но рус.-цслав. отеб- 
щати (нов. -в5-, см. Зал. 2014: 284), ст.-слав. отъкЕщтати и др. 
(ЭССЯ 39: 83). Параллели з? с явными рефлексами // делают со- 
мнительным происхождение 3? из *2а-уёёёайї < *гауёзѕіјаіі от 
*2ауёѕійї, ср. др.-рус. заввстити "завещать" (Черн. 1: 312), ‘опо- 
вестить’ (СОРЯМР ХУ!--ХУП 6: 307), ср. весть° І (РЭС 7: 31). 

Из ц.-слав. также произв. сущ. завещание, др.-рус. завёщание 

(ЗСРЯ МГУ 2/6: 16; Черн. 1: 312). 

завёя, -и ‘место, защищенное от ветра” перм., уральск., арх., завея 
‘то же’ перм., ‘место, где кружит ветер’ перм., ‘затененное место 
на пашне, обычно у опушки леса? перм. (СРНГ 9: 312), ‘подвет- 
ренная сторона", ‘место с северной стороны’ арх. (АОС 15: 342), 
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завия, завия ‘затененное и потому неурожайное место’ арх. (СГРС 
4: 31), завбя "лес на затененной площадке”: завби лёсные 1641 
(СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 149) // Девербатив от глаг. типа завбять ‘за- 
гонять ветром, вихрем; заносить метелью, снегом и др.’ (Д 1: 564) 
из за-° и вёять° (РЭС 7: 99; Михайлова 2013: 142). Более раннее 
знач. 3? "место, где кружит (и стихает) ветер’, видимо, из ‘вихрь’, 
ср. укр. завія, блр. завёя, польск. диал. 2аміеја ‘метель, вихрь’ 
(встречается у Мицкевича, «Вигга»: гит 2аміеї), рус. (< ? польск.) 
завёя ‘вьюга, метель, вихрь’ прибалт. (СРНГ 9: 312; ЭСБМ 3: 280). 
Из прасл. (сев.) *гауёја ‘метель, вихрь’, ‘место, где кружит (и сти- 
хает) ветер’ от *2ауёјаіі "задувать, завеять’ из *2а- (см. за 1) 
и *убай. См. Вог. 2005: 731—732; Галинова Эт. иссл. 2007: 34. 

Есть данные в пользу основы на 0- *гауёјь ‘метель, сугроб”: 
рус. завей, -я "то же’ Латвия (СРНГ 9: 302), словен. 2ауёј, -Єја 
‘снежный занос", чеш., слвц. гдуе) ‘сугроб’. 

завжды ‘всегда’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ--ХМІП 5: 149—150) // Наряду с 
укр. завжди, блр. заўжды из польск. гауггду < за- (см. за-) + изау 
(диал. иѕ2ерау и др.) ‘всегда’ (ЕСУМ 2: 217), ср. всегда" (РЭС 9: 51), 
завсё°. 

завзятый разг. ‘постоянно и с увлечением, упорством занимающий- 
ся чем-л.’, ‘настоящий, истьй" (СРЯ), завзятый игрок (спорщик, 
театрал, балетоман, шахматист и т. п.) (Виногр. 1994: 172), 
завзятый человёкъ "бойкий, предприимчивый, который постоит 
за себя’ южн. (Д 1: 659), завзятый "то же’ курск., южн., зап., ‘рез- 
вый, веселый” курск. (СРНГ 9: 3/3) // В кон. ХУШ — нач. ХІХ в. 
появляется в яз. писателей укр. происхождения (Нарежный, Со- 
мов, Костомаров, Гоголь и др.) со знач. ‘бесстрашный, настойчи- 
вый, упорный’, из укр. завзятий ‘упорный, стойкий, рьяный, за- 
дорный” (ср. завзяття ‘упорство, задорность") = блр. заузятый < 
польск. 2а%2іеѓу в тех же знач. от польск. 2а%2ідё зіє ‘заупрямить- 
ся, ожесточиться" из 2а- (см. за Ї) и мгідео (Фасм. 2: 72; ЕСУМ 2: 
217; ЭСБМ 3: 307; Огеі 1: 384), см. взять (РЭС 7: 135). Польск. 
гам2іеіу наряду со слвц. гаугаї) ‘упрямый? можно расценить и как 
прич. на -/- от *2ауъгей (ѕе), букв. ‘захватить(ся)’. 

В рус. южн. и зап. говорах з? бытует или бытовало под укр. и 
блр. влиянием. Войдя в лексикон рус. литер. яз., начиная с 1840— 
1850 гг. стало расцениваться как народно-областное, получило иро- 
ническую окраску и расширило сферу употребления, став в один 
синонимический ряд с прил. отъявленный, сущий, настоящий 
(Виногр. 1994: 172—173; Сор. 1965: 486; ЭСРЯ МГУ 2/6: 16). 
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Рус. завзять ‘рвануть, поскакать (о лошади)” ворон., безл. "ра- 
зобрать, развезти (о действии вина)” иван. (СРНГ 9: 3/3), напо- 
минает укр. завзятися ‘задаться целью, упорно стремиться’, ст.- 
укр. завзяль страхъ ‘охватил страх’ (Тимч. Мат. 1: 259) и м. 6. 
украинизмом, но не исключено и образование на рус. почве. 

завйда ‘зависть’ (Д 1: 560), ‘завистливый человек” пск., ‘присмотр, 
надзор”, ‘зависть’ нижегор. (СРНГ 9: 314), ‘завистливый человек” 
вят. (СлВятГ 4: 74), завида ‘зависть’ ХІ в. (Срз. 1: 900), завида 
‘зависть’ (Зал. 2014: 157) || укр. диал. завида ‘зависть’, ‘завист- 
ник, завистница" (ЕСУМ 2: 217), ст.-слав. хавида ‘зависть’ // Из 
*гауіда ‘зависть’, произв. (сущ. с основой на -а) от *2ау4ен 
(Кагіїкома ЕїКосћ 2015: 184), см. завидъти. Ср. параллельную о- 
основу в ИС Завидъ (посадник Новгородский) 1122 (Туп.: 210), 
часто в НГБ, например в НГБ № 644, нач. ХІ в. (Зал. 2004: 267) 
из прасл. ИС *Рау@ь, откуда ст.-укр. Завидъ, ст.-серб. Завидь, 
ст.-чеш. Гама, ст.-польск. Саи. Ср. словен. га, -уїда ‘за- 
висть’. С ИС Завидъ связаны ойконимы типа Завидово на обшир- 
ных территориях Вост. Европы, особенно на территориях рус. за- 
селения, в Карпатах и Прикарпатье (Вас. 2012: 125—126). 

В истории рус. яз. 39 вытеснено словом зависть°. От з? произв. 
с суфф. -ьи-: рус. завидный ‘являющийся предметом зависти”, 
‘прекрасный, очень хороший" (СРЯ; Д 1: 561), завидный (-ой) в тех 
же знач. (СлРЯ ХМПІ 7: 176), завидной ‘жадный’, завидный ‘завист- 
ливый” арх., олон., волог., пск., свердл., Хакас., завидный ‘завист- 
ливый’ южн. (СРНГ 9: 315), завидныи ‘очень хороший” ХУІ в. ~ 
ХУ! в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 7: 150), аналогичные произв.: укр. завйд- 
ний, болг. завиден, макед. завиден, словен. гауійеп (ЭСРЯ МГУ 
2/6: 18), в.-луж. гамійну. 

Произв. с суфф. -ь/уъ (ср. завистливый — зависть): диал. за- 
видливый "завистливьй" (СРНГ 9: 314), завидливыш (ХІ в.) "то же", 
‘жадный, скупой’ (СЛРЯ Х]--ХУИ 5: 150), укр. завидливий, ст.-блр. 
завидливыи (ГСБМ 3: 122), ст.-слав. завидьлнвть, -ын, болг. за- 
видлив, макед. завидлив, с.-хорв. гау Пу, -ї, гау Пу, -1, словен. 
2ауЙ у, польск. гаилай му. 

Рус. диал. (фольк.) завиды: в завидах нету "нет, пропал” были- 
ны Печоры и Зимнего Берега (СРНГ 9: 315) связано с завидёть 
‘увидеть (издали). 

завйдьть (-ти), -вижу ‘завидовать’, ‘следовать, подражать кому-л.! 
(СлРЯ ХУШ 7: 179), завидёти ‘завидовать’, ‘усердно следовать 
кому-л.’(СлРЯ Х--ХУИ 5: 150), завидвти, завижё ‘завидовать’ 
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ХІ в. (Срз. 1: 901) || ст.-блр. завидёти (ГСБМ 10: 122), ст.-слав. 
ҳавидЕти, гавиждх, болг. завидя, макед. завиди, с.-хорв. га Лей, 
-йт, словен. уст., диал. гау4ей, -іт, чеш. га, слвц. гауйерР, 
польск. 2ауі42іеС, в.-луж. заміагес, н.-луж. гаміѓе$ // Из прасл. 
Жгауідбті, -уідјо ‘завидовать’ (> "ненавидеть"), сложения "га- (см. 
за-) и *" ЧЕН (см. видеть, РЭС 7: 146), ср. родственные и близкие 
по знач. лит. раууаёіі ‘завидовать’, ‘ревновать’, лтш. раугаёі ‘за- 
видовать” (5 тос7.. ГЕО: 930; Кага!бпаз КК 14, 1973: 58), лат. 
іпуідбке ‘сглазить’, ‘завидовать’, итал. уедеге аї та!" оссһіо ‘не- 
охотно смотреть’. В качестве параллелей ср. также авест. ира$- 
пака- "завистливьй" от и.-е. *(5)ре- ‘смотреть, всматриваться" 
(Зло) в Велі, 4: 396), также укр. заздрити ‘завидовать’ и здріти 
‘видеть’ (ЕСУМ 2: 223—224). См. еще БЕР 1: 575; ЕСУМ 2: 217; 
Ѕп. 2003: 850; Вог. 2005: 731; Кагіїкоуд ЕВосй$ 2015: 186; Е5185 
19: 1124—1125 (с проч. лит-рой). Связь ‘видеть’ и ‘завидовать’ 
м. б. основана на представлении о взгляде искоса и/или о дурном 
глазе (сглазе), «искаженном» видении (Фасм. 2: 72, $. У. завидо- 
вать?; Ѕсһ-$ 23: 1739), кот. в данном случае передается с помо- 
щью га- (Ѕпој в Велі. 4: 396). Кемпф выводил семантику *гауіаёії 
из представления об охвате жадным взором чужого добра (ЈР 56, 
1981: 175—179). 

Возможно, з° из ц.-слав. В ХУШ в. (начиная с кон. ХУП) вы- 
тесняется словом завидовать”. 

Отличной семантикой многозначного преф. за-° обусловлена 
специфика глаг. завидъть ‘увидеть издали’, завидвться ‘начать 
виднеться” (Д 1: 560), завидфть, -вйжу ‘заметить (издали), уви- 
деть’ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 179), в кот. Черных видит исход- 
ное знач. для ‘завидовать’ (Черн. 1: 313). Ср. девербатив завидь 
‘дерево с вырубленными посередине ветками, служащее ориен- 
тиром’ арх. (СГРС 3: 30). Независимыми друг от друга м. б. рус. 
диал. незавидеть ‘перестать видеть’ (СРНГ 21: 44) и словен. 
пегаміаєті ‘ненавидеть’ (ЭССЯ 25: 90). 

завидовать, -дую "досадьвать на чужую удачу, счастье” (Д І: 560; 
СРЯ), "то же’ орл., тамб., тул., калуж., яросл., волог., перм., арх., 
пенз., завидоваться ‘завидовать’ смол. (СРНГ 9: 315), завидовать 
(-ывать, -ти) (СЛРЯ ХУШ 7: 179), завидовати ‘завидовать’, ‘жа- 
леть что-л. для другого, не желать делиться’ 1670-е (СЛРЯ ХІ— 
ХУП 5: 150—151) || укр. завидувати, блр. диал. (< (?) рус.) зав да- 
ваць, макед. завидува // Вероятно, из завидвти?, сначала как ите- 
ратив-дуратив завидывати (ЭСБМ 3: 281; Черн. 1: 313). Шанский 
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(ЗИРЯ 2, 1962: 131—132; ЗСРЯ МГУ 2/6: 17) считает единствен- 
но возможной деривацию 3? от завида?. 

завидущий прост. ‘жадный, завистливый” (СРЯ; Д 1: 560), "при- 
влекательньй" влад. (СРНГ 9: 315), завидущой ‘завистливый?’ арх. 
(Подв.: 47), завидущий "то же’ 1868 (Ф.М. Решетников, «Где луч- 
ше», см. НКРЯ) || укр. завидющий ‘завистливый? (ср. «Завидющий 
брат» Коцюбинского, 1892) // Согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 17, от 
завида? + суфф. -ущ- как в злющий, большущий и под. Иное объ- 
яснение: произв. от завидовать, -дую с суфф. -ущ- (обособлен- 
ным от суфф. прич.), ср. загребущий наряду с работящий, зава- 
лящий и под. (Обнорский у Виноградова в ЗИРЯ І, 1960: 58-60). 
Ср. завирущий ‘лживый” твер. (СРНГ 9: 317) и завираться?. 

завилбны мн. ‘в резном искусстве — разводистые фигуры, завитки" 
сарат. (СРНГ 9: 316) // Возникло под влиянием зави(ва)ть, зави- 
льш (см. завилость) из вавилоны® в подобном знач. (о последнем 
см. РЭС 5: 308). Сущ. завулбн "зигзаг, изгиб’ влад. (СРНГ 9: 346) 
могло также испытать влияние ц.-слав. ИС Завулонъ. 

завилость ж. ‘переплетение ветвей’, завилыи ‘свилеватый’ ХМІ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 151) // Из ст.-польск., ср. гаиійоѕё ‘переплете- 
ние, скрученность" от 20% у ‘переплетенный, скрученный? (совр. 
польск. ‘запутанный, сложный’), адъективированного прич. на -/- 
от 2аміпдё ‘свить, завернуть” (Вог. 2005: 689), к гаияс, жіё = рус. 
завить, вить? 1 (РЭС 7: 259). 

С прич. на -/- от завить (-ти) связаны исконные рус. диал. 
завил, завилей, завилень ‘изгиб реки’, завилец ‘мелкий лук, лук- 
сеянец", завилецкая (капуста) ‘сорт капусты с плотными кочана- 
ми’, завиль ‘метель, вьюга’ (СРНГ 9: 315—316), завиль ‘снежный 
занос” арх. (СГРС 4: 31), ср. диал. сувель, сувиль и под. ‘сугроб’ с 
преф. су- < *50- (Горячева Эт. 1974: 127—128; Галинова Эт. иссл. 
7, 2001: 34). О возможных гидронимических коррелятах (ГО За- 
вилейка, Вилейка и др.) см. Вас. 2012: 547—548. 

завиральный разг. ‘ложный, вздорный”: .. брось завиральные идеи... 
1856 (Островский, «Доходное место»), И завиральные идеи эти 
брось 1818—1824 (Грибоедов, «Горе от ума», см. СРЯ) // Появи- 
лось сначала в сочетании с сущ. идеи, затем также в сочетании 
с сущ. учение, смысл и др. Неологизм нач. ХІХ в., получивший 
широкую известность благодаря «Горю от ума». Образован от 
завираться°, возможно, под влиянием прил. либеральный от 
либерал (< франц. Пбего!), ср. либеральные идеи 1816 (в письме 
Н.И. Тургенева, см. Черн. 1: 479). Согласно Виноградову, з? «об- 
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разно-каламбурный отголосок» прил. либеральный: з° характе- 
ризует «едко ироническая, презрительная оценка либеральных 
идей» (УЗ МГПИ 47, 1947: 5—8 = Виногр. 1994: 174—176). 

завираться ‘запутываться, говоря ложь и вздор’, ‘увлекаться врань- 
ем": ври, ври, да не завирайся (СРЯ), завирать ‘начинать врать’ 
(Д 1: 560), завирать, заврать "завираться" олон., пск., влад., ‘на- 
чать говорить непристойности” влад. (СРНГ 9: 316), завирающі- 
ися = суесловный 1731 (Вейсман: 472), завирати ‘путаться в сло- 
вах, говорить недозволенное’ 1647 (СлРЯ Х!--ХУП 5: 151) // 
Форма несов. вида к завраться из за-? и врать (РЭС 9: 33—34), 
см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 17; Черн. 1: 313. 

Знач. ‘врать’ возникло из "плести" у глаг. *уегИ, *уьго (также 
‘закрывать, запирать и др.?), ср. итер. *уай с продленным кор- 
невым гласным: рус. уст. вирать? П ‘врать’ и вирать? 1 "плести", 
обычно с преф. (РЭС 7: 215—216), см. завереть. Таким образом, 
39 (ср. под-, привирать) не следует отделять от диал. завирать, 
заверёть ‘запирать, закрыть’, ‘чинить, зашивать", ‘заплетать лап- 
ти веревкой’ (СРНГ 9: 316). 

От завирать в разных знач. диалектизмы завира, завируха 
‘врун, врунья’, ‘мотня с крыльями (при подводном лове)’, завирки 
"ворота" и под. (СРНГ 9: 316—317), завирбха и завируха ‘врун, 
врунья’ (СЛРЯ ХУШ 7: 180). Укр. диал. назв. птички завирушка < 
рус. завирушка (ЕСУМ 2: 218). Ср. нижеследующее. 

завируха І ‘каша из муки крупного помола, завариваемой кипят- 
ком” костр. (СРНГ 9: 317) // Согласно Варбот ОЛА 1981: 282, 
произв. с суфф. -иха от корня (с продленным вокализмом) *уь"-ёН 
‘кипеть’, см. вреть 1 (РЭС 9: 43), завируха 11. 

завируха П ‘метель, вьюга’ курск., орл., дон., смол., тул., яросл., 
костр., пск., Карел., краснояр., свердл., Литва, ‘замешательство, 
суматоха” Эстония, "непоседа" ср.-урал., завирюха ‘метель, вью- 
га’ курск., брян., ворон., смол., пск., заверюха ‘вьюга, метель’ во- 
рон., завирушка ‘замешательство’ зап.-брян., завирюга ‘метель, 
вьюга” ворон. (СРНГ 9: 306, 317) || укр. завірюха, диал. заверюха, 
заверуха, завируха ‘метель, вьюга’, ст.-укр. заверуха ‘смятение, 
кутерьма" (Тимч. Мат. 1: 258), блр. завруха ‘метель, вьюга’, чеш. 
диал. зауёгисйа ‘непоседа’, польск. гамдегисйа ‘сильный, порыви- 
стый ветер” // Произв. с суфф. -иха от недостаточно ясной основы 
(ЭСБМ 3: 381). Возможно, от *уьиёй ‘кипеть’ (см. завируха 1), 
точнее, от незасвидетельствованного произв. *""И? (Вог. 2005: 
732; ср. ЕСУМ 2: 218), сюда же, видимо, *уйтъ > рус. вир? І ‘омут, 
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водоворот” (РЭС 7: 211). Брюкнер первым связал польск 2амяе- 
гисра с жғгеё, имея в виду, видимо, иг2ес "кипеть" (Вг@скК.: 646), 
хотя не исключено как будто и альтернативное сближение 
с -мғгес ‘запирать’, см. заверёть, завираться. 

Эту альтернативу развила Варбот, согласно кот. рассматри- 
ваемые слова от прасл. Жуек-/Жуік- ‘плести, запирать и др.’, откуда 
рус. диал. завереть? "заплести, зачинить (лапоть и др.)", ‘запе- 
реть’, завирать ‘зашивать кое-как”, ‘заплетать” и др. Образ пле- 
тения, разнонаправленного движения, создающего сумятицу и под., 
мог послужить основой для знач. ‘путаница’, ‘метель’ и т. п. Ис- 
ходное знач. ‘кипеть’, согласно Варбот, не объясняет семантику 
чеш. гауегисйа ‘человек, который все кладет кое-как или прячет 
так, что нельзя найти’. Возможна реконструкция прасл. *гауёгиха! 
Жгауїкиха ‘сплетение вихрей’, ‘метель’, ‘суматоха’ (> ‘непоседа 
и др.’). См. ПСЭИС 1993: 5; ОЛА 1981: 279—282; РР 2, 1982: 
151—153 = Варб. 2012: 524—526; Оге! 1: 385. 

См. также заваруха?, завертюха. 

Исходя из того, что упомянутое *уй"ъ может трактоваться как 
произв. от Жуйїі ‘вить’ (РЭС 7: 259), связь с этим глаг. (с *2а-уй!) 
допустима и для 3°, ср. диал. завиль и завитуха ‘вьюга, метель” 
(см. завилость, завиток). 

завирушки мн. ‘род певчих воробьиных птиц” (Һйрѕ://ги.мікірейіа. 
огр/мікі/Завирушки), кон. 1860-х (Пржевальский, «Путешествие 
в Уссурийском крае», см. НКРЯ), завируха ‘птица серая славка’ 
моск., яросл. (СРНГ 9: 317) // Сопоставимо с укр. диал. завирушка 
‘РгопеЙа тодиіагіз, лесная завирушка", завирушка ‘тростниковая 
овсянка”, кот. отождествляется с рус. завируха, завирушка ‘врун, 
врунья’ (ЕСУМ 2: 218), см. завираться. 

завйсеть, -вишу ‘быть подчиненным чьей-л. власти’, ‘быть связан- 
ным в своих действиях, мыслях’, ‘быть следствием чего-л., быть 
обусловленным какими-л., обстоятельствами, причинами’ (СРЯ; 
Д 1: 560), зависъть (-сить), -вишу (на чем, в ком, чем) "то же’ 1703, 
зависнуть (на чем) 1703 (СлРЯ ХУШ 7: 180; БВК 1972: 361) // 
Членится на за-? и -висеть, связанным, видимо, с висеть® (РЭС 7: 
231), наряду с кот. засвидетельствованы висбть"? (-ти) ‘зависеть’ 
ю.-зап. (СлРЯ ХУШ 3: 173), висъти ‘то же": от вась висить 1499 
(СлРЯ ХІ--ХМІ 2: 189), ст.-блр. висвти ХУ в. (ГСБМ 3: 292), 
ст.-польск. міѕіес ‘зависеть’ (Вог. 2005: 703; РЭС 7: 233). 

Знач. “зависеть” у бесприставочных глаг. — следствие кальки- 
рования лат. Аёрепнаге ‘висеть, быть подвешенным’, ‘зависеть’, 
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также при возможном влиянии франц. дёрепа"е и нем. абйапвеп 
‘зависеть’. В Библии Геннадия 1499 г. ст.-рус. висбти ‘зависеть’, 
видимо, непосредственная калька лат. глаг. В ХУШ в. глаг. 
висіьть? (-ти) ‘зависеть’ появился под польск. влиянием на Юго- 
Западе, но при проникновении в рус. яз. в нач. ХУШ в. (в основном 
в 10-20-х гг.), сменился (возможно, при франц. и нем. влиянии) 
на зависеть (ср. МаїПапі От. сотр. 3: 391). Виноградов (ниже) до- 
пускает заимств. из укр. < зап.-слав., ср. чеш. гдубей и др. Кох- 
ман видит в з? полонизм (Косіт. 1975: 22). Ср. польск. 2аи/ пас 
(оа Коро, па сгут, м сгут) (БВК 1972: 361). 

В 1750--1760-х гг. рус. з?, бывшее сначала словом «офици- 
ально-деловой и учено-книжной речи», вошло в «очень широкий 
литературно-бытовой и официально-деловой речевой обиход», 
к кон. ХУШ в. глубоко проникая в «общую норму среднего стиля» 
(Виногр. Эт. 1966: 126—133). Однако особенности з? (в частности, 
ударение -висбти и использование преф. за-) недостаточно ясны 
(Там же; ЭСРЯ МГУ 2/6: 17—18). Очевидно, что слово рано ото- 
рвалось от круга рефлексов *уіѕ-ёії (Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 
193). Особняком стоит зависать ‘зависеть’ у Сумарокова: будучи 
зависаема от дяди и под. (Виноградов Эт. 1966: 128). Относи- 
тельно рус. уст. зависящий (зависящим образом) см. Веселитский 
РИЛ 1968: 213. Ср. зависимый”. 

Болг. завися ‘зависеть’ < рус. (БЕР І: 153). 

От 3° прил. (из страд. прич.) зависимый, фиксируемое начиная 
со Словаря Нордстета (1780), в кот. оно дано с эквивалентами 
нем. абйднзена, франц. аерепаані и др. (Нордстет 1: 203) соответ- 
ственно от упомянутых нем. арлапреи, франц. аврепаке. Рус. сло- 
во — калька того же 2ёрепаапі и нем. ађћӣпріе (с абйапеена со- 
относится скорее рус. зависящий), см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 18; Арап. 
2000: 101. 

Болг. зависим < рус. 

Сущ. зависимость, известное, по данным Кохмана, в яз. рус. 
дипломатии с 1742 г., является калькой франц. @репаеисе (Косй- 
тап МУН (ЕВ) 9, 1980: 110—111), обычно указывают еще на 
нем. АБйапяекей (ЗСРЯ МГУ 2/6: 18; Арап. 2000: 100). В рус. яз. 
не прижилось сущ. депенденция? (1713) ‘зависимость’, ‘зависи- 
мая территория’ (Косһтап МУН (ЕВ) 9, 1980: 110; СлРЯ ХУШ 
6: 98), кот. наряду (или через) ст.-укр. депенденція (ХУШ в.) ус- 
воено из ст.-польск. дерепдепсуја или непосредственно из ср.-лат. 
аерепӣепіїа (ср. РЭС 13: 210) 
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Рус. независимость расценивается как калька (перв. пол. 

ХУШ в.) франц. таёрепаепсе (Косһтап МУН (ЕВ) 9, 1980: 111). 

зависка ‘пельмень’ вят. (СлВятГ 4; 75) // Неясно. 

зависть, -и ‘чувство досады, раздражения, вызванное превосходст- 
вом, успехом, благополучием другого’, на зависть (СРЯ; Д 1: 
560; СлРЯ ХУШТ: 182), зависть ‘трудолюбие, желание работать” 
ряз., ‘склонность к чему-л. (выполнению какой-л. работы и под.) 
ряз. (СРНГ 9: 318), зависть (ХІ в.) ‘зависть’, ‘рвение, усердие? 
(СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 287), зависть а. п. с / а (-ви-) (Зал. 2014: 570) || 
укр. зависть, ст.-слав. хависть, -н ж., болг. завист ж., с.-хорв. 
2ауіѕі ж., словен. гауїзі ж., чеш. 2475 ж., СЛВЦ. 20УіЅР ж., ПОЛЬСК. 
гаміхё ж., в.-луж. 2ажіѕс ж. // Из прасл. *2ауіѕіь, -і ‘зависть, злоба” 
(< *2а-ма-ь, БЕР Б 575; Черн. 1: 313), произв. с суфф. -Ёь от 
*2ауідёіі > завидеть° (Зам К ЅР 2: 48; Ѕпој в Вел]. 4: 396; Ѕп. 
2003: 850; Вог. 2005: 732; ЕЅЈ85 19: 1125), менее вероятна дери- 
вация от *2ауіда > завида° (ЭСРЯ 2/6: 18). Из родственных слов 
ср. также рус. ненависть, рус.-цслав. невисть ‘слепота’ и под. 
(ЭССЯ 24: 174; 25: 85; Варбот ОЛА 2009—2011: 24), лит. рауўааѕ 
‘зависть’, ‘ревность’, лат. муйа ‘зависть’, ‘ненависть’. 

Рус. в завистях нету ‘нету, пропал” костр. (СРНГ 9: 318) свя- 
зано с завидъть ‘увидеть (издали). 

Из произв. от "гауізіь ср. (с суфф. -ь/їмь) русгзавистливый, др.- 
рус. завистьливыи, болг. завистлив, словен. гау5ИЙу, чеш., слвц. 
24у15уу, (суфф. -ьп-), ст.-рус. завйстный ‘завистливый’, диал. 
завистной, завистный, завистный "то же’, ‘жадный’, ‘усердный, 
старательный и др.’ (СРНГ 9: 318), завистныи (Зал. 2014: 405), 
словен. гауіѕіеп, чеш., слвц. 2дмізіпу, польск. гамму, в.-луж. 2а- 
міѕіпу. От завистный ит. п. произв. завистник ‘кто завидует’, 
болг. завистник, с.-хорв. 2дйуізпік, словен. г2ауїѕіпік, чеш., слвц. 
гдуізтік, польск. гаулізтпік, в.-луж. гаміѕіпік ‘завистник’. 

завитбк, -тка ‘локон’, ‘то, что закручивается кольцом’ (СРЯ), ‹ ме- 
сто на груди у вола; одна из частей говяжьей тущи’, ‘украшенье 
у главы столпов и др., в виде плоской улитки, закрученного уса’, 
‘часть наружного уха человека", ‘отрывок бумажки, для завива- 
нья волос и сам завитой клок волос” (Д 1: 559), ‘несколько стеб- 
лей хлеба, перевитых в целях колдовства’ курск. (СРНГ 9: 319), 
завитдк, -тка "то, что изогнуто, завито кольцом’, ‘завитая часть 
уха’, ‘украшение капители колонны’, ‘локон’, ‘часть мясной ту- 
ши’ (СлРЯ ХУШ 7: 182) // Произв. с суфф. -ъќъ от страд. прич. 
*гауйъ(јь) (отсюда рус. завитый и завитой, диал. ‘внутренний’, 
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‘ветреный’, см. СРНГ 9: 319) от глаг. *гау 1 (< *2а- + *уйї, см. за 1, 
вить 1, РЭС 7: 259), ср. параллели в укр. завиток, завитка род. ед., 
блр. завітбк, -тка, макед. завиток ‘сверток’, словен. гауйек, -ІКа 
‘сверток, связка, пакет” (Ѕп. 2003: 850). Возможно образование на 
почве отдельных слав. яз. В знач. ‘украшение капители колонны’ 
рус. 3° м. б. калькой итал. уойша, франц. уойше, ср. рус. волюта? 
(РЭС 8: 206). Семантические параллели связи для знач. ‘локон’ 
см. Отк. 2001: 226. 

Из произв. от *2ауй-ъ ср. помимо з° также диал. завитуха ‘ме- 
тель, вьюга, вихрь’, ‘сорт рогожи" (суфф. как у завируха? 1—11), 
завитушка "завиток" (литер.), диал. ‘крендель и др.’ (СРНГ 9: 319). 
Сущ. завитянки мн. ‘вязаные манжеты” сев.-двин. (Там же) ре- 
зультат субстантивации прил. *завит-®н-ои с помощью суфф. -ька. 

Из продолжений "гауйі помимо рус. завить, др.-рус. завити 
(см. завить 1) ср. укр. завити, блр. завіць ‘завернуть, завить’, ст.- 
слав. хавити, хавнык ‘закрутить’, болг. завия ‘повернуть, завер- 
нуть, заплести", с.-хорв. 2йуйї, 2д4уйёт ‘завернуть, свернуть, пере- 
вязать’, словен. гауй1, -уіјет ‘завернуть, закутать", чеш. 2ауіїї, слвц. 
гауй" ‘завернуть, закутать, вплести" и др. (ЭСРЯ МГУ 2/6: 18—19). 

завить І, -и ‘предплечье’ оренб., перм., волог., заветь, -и ‘то же’ 
арх., сиб., завёть ‘то же’ арх., завить ‘запястье’ волог., сев.- 
двин., перм., челяб., свердл., новосиб., енис., ‘кисть руки" перм., 
“затылок? диал., ‘тыльная часть кисти’ волог., арх., енис., заведь, 
-и ‘предплечье’ Якут., ирк., (фольк.) ‘запястье’ печор., ‘шест, 
с помощью которого ведут подо льдом невод’ том., заядь ‘часть 
предплечья, которая соединяется с кистью” ирк. (СРНГ 9: 302, 
319; 11: 202; Жур. 2005: 841), завидь “запястье”, ‘манжета рукава’ 
арх. (СГРС 4: 30), заветь, -и ‘запястье’ низовья Печоры (СлНПеч 
1: 221), завить, -и ‘запястье, часть руки между локтем и кистью? 
(удариль... повыше завити 1639), ‘род браслета" 1591 (СлРЯ 
ХІ--ХМІЇ 5: 152) // Произв. с суфф. -Ёь (как в зависть и др.) от 
глаг. *2ауй! > др.-рус. завити ‘завить’, ‘скрутить’ (< за-° + вити, 
см. вить 1). Нижняя часть руки (несжатые пальцы) называется 
кистью, верх кисти узкий и как бы перехвачен, связан, образует 
смычку кисти и локтевой части руки, ср. рус. диал. завязь ‘запя- 
стье" (СРНГ 9: 350) и завязать (Меркулова Эт. 1978: 95—96; Га- 
линова УЗ УрФУ 20, 2001: 111), от кот. также завязь в «ботаниче- 
ском» знач. (ЭСРЯ МГУ 2/6: 22; Шелеп. 3: 306). 

В отношении суфф. -1ь ср. рус. (Д) вить П "плетенье, свитая из 
прядей или волокон вещица’, ‘закрученный, завитый узор или 
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украшенье” < *у/-/ь от Жуйі (РЭС 7: 259, 261). Знач. ‘затылок’ из 
‘запястье’ = ‘тыльная часть (кисти). Из родственных слов ср. 
завбі?, у кот. есть знач. “запястье”. 
Менее вероятна деривация з° от прич. *2ауй-ъ, см. завиток. 
Ср. завить, заветь ‘соломенная обшивка дверей’ сев. (Гали- 
нова: Там же), кот. этимологически тождественно з°. 
завить П, -и ж., завит, -а м. ‘омут в реке’ перм., ‘заводь’ колым. 
(СРНГ 9: 319) // Скорее всего, тождественно завить? 1, с развити- 
ем знач. типа ‘ответвление” > ‘ответвление реки (со стоячей во- 
дой)” > “заводь, омут’, ср. завдина?. Не исключена контаминация 
с заводь П®. 
завйще ‘рыболовный закол на реках (плетень вполреки с мордами 
и вершами)’ моск., перм. (СРНГ 9: 321; Д 1: 560) // Произв. с 
суфф. -ище от завити ‘завить’, ‘обвить’, ‘скрутить’ (см. завить 1, 
завитбк), обусловленное, видимо, технологией изготовления за- 
кола, ср. илетёнь и плести. 
завки мн. ‘челюсти’ брян. (СРНГ 9: 321) // М. 6. связано с зевкі мн. 
‘то же" дон., урал., ‘жабры’ том. (СРНГ 11: 243), кот. произодят 
от зевать? (Фасм. 2: 91). Или из *жавки от жавкать° "чавкать, 
громко жевать’ (Д 1: 524) ? См. РЭС 16: 103. Ср. жавка ‘жвачка’ 
пск., новг. (ПОС 10: 144; СРНГ 9: 54). 
завкбм, -а — аббревиатура назв. заводской комитет (профсоюзный), 
фиксируется с 1920 г. (НКРЯ), из ранних фиксаций ср. у Маяков- 
ского: ...на заводе есть союзное око. Каждый рабочий с ним зна- 
ком, называется око это — завком 1923 («Рассказ про то, как узнал 
Фадей закон...»). См. ЭСРЯ МГУ 2/6: 19. 
Укр. завкдм, блр. зауком < рус. (ЕСУМ 2: 219). 
завбд І, -а ‘промышленное, а также крупное промысловое предпри- 
ятие’, "предприятие для разведения породистых лошадей” (СРЯ), 
3ав0д "заведенье для машинной выделки (на фабрике работают 
больше руками) (Д 1: 561), ‘предприятие для производства или 
добычи’, ‘питомник’ (СлРЯ ХУШ 7: 183), ... тулские и кошир- 
ские желёзные заводы 1668 (СЛРЯ ХІ--ХМІ 5: 153), Тульские 
желёзные заводы 1648 (Чайкина Ист. РЯиЛИ 1987: 240) // У мно- 
гозначного слова заводъ в перв. пол. ХУП в. формируется знач. 
‘промышленное предприятие’, во втор. пол. обычно знач. ‘круп- 
ное металлургическое предприятие (с жилыми строениями)’, сло- 
во встречается в сочетаниях с прил. желфзныи, м$дныи, сереб- 
ряныи и др. Начиная с рубежа ХУП--ХМПІ вв. з? обозначает лю- 
бое промышленное предприятие (Чайкина Ист. РЯиЛИ 1987: 
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240—242): солянои, кожевенныи и под. заводъ (ЗСРЯ МГУ 2/6: 
19). Как «новообразование» ошибочно характеризует з? (в отно- 
шении к словам фабрика, мануфактура) Тамерьян РР 4, 1990: 
142. Нет оснований видеть в 3° кальку нем. Веїкіеб, ср. ["ефеп 
(Оге! 1: 385). 

Более ранним является ст.-рус. заводъ "все нужное для произ- 
водства’, ‘обзаведение, снаряжение”, ‘дело’ и др. — от заводить, 
-ти (ср. заводы заводить ‘начинать дело”), формы имперфектива- 
итератива к завести ‘привести’, ‘увести’ и др. (< за-° + вести, 
веду, см. вести 1, РЭС 7: 28) в знач. ‘устроить, основать, оборудо- 
вать, приобрести’ (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 153—154; СлРЯ ХУШ 7: 
183; 8п. 2003: 850—851; Зал. 2014: 461), ср. заведение, заведён- 
ция?. Сходными по образованию с з? являются рус. вод? П, ввод, 
ддвод?, извдд, обвод, повод, развод, свод, увбд и др. (РЭС 8: 30; 
14: 114; см. также */ьгуофь, обуо4ь в ЭССЯ 9: 97; 31: 69). Об от- 
ношениях типа заводить — завести (укр. заводити — завести, 
с.-хорв. 2аудайі — гауёѕіі, польск. 2ауодгіё — гаміеѕё и др.) см. 
ЭСРЯ МГУ 2/6: 20. Возможно исходное прасл. *хауоаъ (от *2ауо- 
айі, *гауеѕіі, -уейо), имя действ., из кот. развились более конкрет- 
ные знач. Согласно Копечному, исходное знач. ‘то, что заведено” 
(257: 424). У Трубачева есть упоминание прасл. *2ауойь ‘заня- 
тие”, ‘разведение? (Эт. 1985: б), ср. польск. 2амоа и др. (Вог. 2005: 
732). Древним является знач. ‘граница, отмежевание’ (Погоре- 
ленко МатРСЯ 1977: 117). 

Из продолжений прасл. *2ауофь можно указать также рус. диал. 
завод ‘инвентарь’, ‘тропа в лесу, где ставят ловушки’, ‘о роде, 
поколении’, ‘певучий говор’ (ср. выражение завести песню), 
завод земли ‘граница земельного участка’ (СРНГ 9: 322—323), 
др.-рус. заводъ ‘граница’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 288). Из ино- 
славянских параллелей ср. болг. диал. завот ‘обычай’ из заводъ 
(ср. рус. в заводе нет ‘нет в обычае”, Вегпага Изсл. в памет на Ст. 
Романски 1960: 356), с.-хорв. г4уо4 ‘заведение’, ‘институт, учре- 
ждение", словен. 2ауо4, -удаа ‘вновь посаженный лес’, ‘участок, 
область’, ‘учреждение’, чеш., слвц. 24уоа ‘завод’, "гонки", польск. 
амда ‘профессия’, гатойу мн. ‘состязания’, ст.-польск. г2ау да 
‘бега, гонки" (гам да фіезас), укр. завід ‘профессия’ (< польок., см. 
ЕСУМ 2: 218). Болг. завод ‘завод’, прил. заводски < рус. (БЕР І: 
576). Знач. ‘завод’ в слав. яз. могло появляться вследствие меж- 
славянских заимств. (возможно, в частности, рус. влияние), не 
исключено и параллельное развитие, См. Ве21. 4: 396; Зп. 2003: 
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850; Курк. 2021: 226. О развитии знач. в польск. см. Вог. 2005: 
732, с реконструкцией для *гауоаъ знач. ‘бег(а), гонка” от *2ауеѕіі 
5е в знач. "приняться, взяться, замахнуться". 

Сомнительна попытка Махека объяснять слова в знач. ‘гонки’ 
(сюда же укр. диал. заводи мн. “скачки, бега’, в заводи ‘напере- 
гонки? и др.) сепаратно, сближая их с *(2а)уаайі ‘мешать, вре- 
дить", рус. вадить У (РЭС 5: 323), см. завбда. 

Рус. завдд в знач. ‘приведение в действие механизма (часового 
и др.)', известное как минимум с кон. ХУІІ в., мотивируется гла- 
голом заводить ‘приводить в действие часы или иной механизм”: 
часов заводить... 1675 (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 153, 154), о развитии 
знач. см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 20; ЭСБМ 3: 282. 

завбд П см. заводь П. 

завбда ‘помеха’ смол. (СРНГ 9: 323) // Вариант завада? ‘то же’ 
(< *гауа4а ‘ссора, помеха, изъян’ от *2а-уай 1 ‘мешать, ссорить"'), 
обусловленный, возможно, вторичным притяжением к словам 
типа рус. заводиться, укр. заводитися ‘начинать ссору’. Сомни- 
тельна попытка связать эти глаг. (а также обозначения состяза- 
ний, скачек вроде польск. гама, см. завод 1) с *2а-уаййі этимо- 
логически (Масі.: 711; ЕСУМ 2: 219). 

заводень см. завонь. 

заводила прост. ‘зачинщик, организатор” (СРЯ), ... сельский заво- 
дила по девкам и дракам.. 1926 (С.А. Клычков, «Чертухинский 
балакирь», см. НКРЯ) // Новообразование советского времени, 
произв. от заводить в знач. ‘начинать’, суфф. имени деят. как 
в запевала, воображала и др. (ЭСРЯ МГУ 2/6: 20). Ср. заводило 
"запевала" арх. (СРНГ 9: 323). Судя по произв. заводиловка ‘ме- 
сто, где много преступников’ ст.-моск. (ЯСМ: 202), слово з? мог- 
ло придти из уголовной среды. 

завбдопёть ‘оказаться залитым водой’, ‘наполниться водой (о во- 
доёме)” яросл. (ЯОС 4: 60; СРНГ 9: 326) // Из за-° и водопдть? 
‘пропитываться водой, мокнуть’, о кот. см. РЭС 8: 51). 

заводоуправлёние ‘руководящий орган на заводе’ (СРЯ), 1864 
(Ф.М. Решетников, «Между людьми», см. НКРЯ) // Сложение слов 
завод? І и управление, калька нем. Веїгіебзуекулайипя или ВеіғіеБѕ- 
ейипв, ср. Веїгіеб ‘завод’, Уекумайипр, Гейипе ‘управление’ (ЗСРЯ 
МГУ 2/6: 20; Арап. 2000: 101). 

заводь І, -и ‘рыболовные снасти и приспособления” костр., ‘плетень 
с капканами и под. для ловли песцов? сиб., Хакас., ‘начало, осно- 
ва’ диал. (СРНГ 9: 327—328) // Образование по типу -і- основ от 
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заводить/завести ‘устроить, оборудовать’, ‘привести в дейст- 
вие”, см. завод І. 

Затруднительна атрибуция (к з? или к гетерогенному заводь? П) 
рус. диал. заводь ‘изгородь в реке, озере, не позволяющая скоту 
заходить глубоко в воду", ‘род рыболовного закола" арх., волог., 
‘часть завески (рыболовного приспособления) — несколько став- 
ных сетей" арх., беломор. (СРНГ 9: 327), заводь ‘род рыболовного 
закола из кольев и плетня’ 1677 (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 154). 

заводь П, -и ‘небольшой залив, часть реки или озера около берега 
с замедленным течением” (СРЯ), также ‘глухой рукав, обычно с 
водоворотом", ‘круговое течение, суводь’ (Д 1: 561), ‘водоворот’ 
вят. оз. Волхов и Ильмень, заурал., арх., том., терск., ‘омут’ 
новг., олон., брян., ‘глухой рукав реки’ кольск., беломор., ‘старое 
речное русло, идущее параллельно реке? центр. области РСФСР, 
арх., ‘небольшое озеро на месте старого русла’ костр., волог., 
яросл., калуж., завдд ‘замедленное течение воды между трост- 
никами, заводь’ олон., волж., ‘яма на дне реки, озера, болота; 
омут’ Волхов и Ильмень, завод ‘то же" (см. подр. СРНГ 9: 327; 
Мурз. 1984: 212), заводь, -и и завод, -а ‘залив, участок затоплен- 
ного берега реки’, ‘морской или озерный залив, закрытая от ветра 
гавань’ (СлРЯ ХУШ 7: 185), заводь ж. ‘заводь’ 1567, ‘залив’ ХМІЇ в. 
(СлРЯ Х--ХУИ 5: 155), заводь а. п. с (Зал. 2014: 542), Заводь и 
произв. — нередко в гидронимии (\/В СУМ 2: 44) || блр. завадзь 
‘залив’, диал. ‘старое русло реки’, ‘речной заливчик” (см. подр. 
Яшк. 2005: 270) // Сложение преф. за-° и водӣ? І (РЭС 8: 31) по 
типу -і- и -о- основ (возможно прасл. (вост.) *гауоаь), ср. с другими 
преф.: рус. диал. взвод П ‘волна’ (неверно РЭС 7: 110), взвддень, 
зводень ‘подъем воды’, #зводь ‘половодье’, ‘залив’ (согласно ЭССЯ 
9: 97, из прасл. (вост.) */ь2уо4ь), паводь ‘паводок’, пдводь ‘поло- 
водье, подъем воды’, пдвод ‘направление потока воды, течение”, 
суводь (преф. су- < *50-) и сувод ‘водоворот’ (СРНГ 12: 109; 25: 
111; 27: 248, 252; 42: 139; Фасм. 3: 793; Теуш СлАльм 3/4, 2018: 
387), укр. повідь и под. 

Из произв. от з? ср. диал. назв. заливов, заводей, волны и под.: 
заводень, заводина, заводка, заводбк, завддье (СРНГ 9: 323—328; 
Мызн. 2021: 141), уменьш. заводца 1646 (СЛРЯ Х|--ХУИ 5: 155). 

Перен. знач. у рус. з? ‘отвислый край губы’ твер. (СРНГ 9: 328). 

завбек м. ‘затылок, зашеек, загривок", завойка ‘задняя часть шеи, 
а также шкура, мех с этого места’, завойчатый мех ‘из завойков 
набранный” (Д 1: 561), завбек, -вӧйка ‘затылок, зашеек’ пск., новг., 
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‘шкура с зашейка" диал., завыек, -выйка ‘зашеек” калуж., смол., 
твер., пск., завыйчик ‘затылочек”, завыйник ‘шея’, завыйчик ‘за- 
тылочек” смол. (СРНГ 9: 328, 332, 347), завоёк, -а ‘шейный по- 
звонок" новг. (НОС.: 275), завбек, -войка ‘зашеек” кон. ХМІЇ в. 
(СлРЯ ХУШ 7: 185), рус.-цслав. завыица ‘задняя часть шеи? 
ХУ— ХУ вв. ~ ХІ в. (СЛРЯ Х|--ХУИ 5: 161) || блр. (Нос.) завыек, 
диал. завык, ст.-блр. завыекъ 1680 (ГСБМ 10: 149), польск. диал. 
2ату{ек (ЭСБМ 3: 283) // Наряду с церковнославизмом выя" ‘шея’ 
< ст.-слав. вым < прасл. *ууја "то же’ в рус. яз. существовало 
прямое продолжение прасл. лексемы, сохранившееся в ст.-рус. 
вою? ‘шея’ ХУ в. (Срз. 1: 309), ст.-блр. завоекъ ‘шкура с зашейка" 
(ГСБМ 10: 135). От подобного слова с помощью преф. 2а- (см. за 1) 
и суфф. -ьк- (можно говорить о конфиксе) и образовано з? (Фасм. 
2: 72; ЭСБМ 3: 283). Ср. зашеек, загривок (см. ниже), завязок®. 
Наряду с обычной вост.-слав. рефлексацией сочетания -ь6//- в воя, 
завбек обнаруживается рефлекс завыек (РЭС 8: 333; 9: 221—222), 
см. о подобных явлениях Николаев СовСл 4, 1990: 56. Есть слож- 
ности (особенно при объяснении формы завбйка) из-за наличия 
завой в знач. “затылок”. 

Упомянутое загривок известно (во вторичном знач. ‘часть 
одеяла’) со втор. пол. ХУП в., ср. загривчатый ‘взятый с загрив- 
ка" 1707 (СлРЯ ХІ—ХМІ 5: 176), ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 26 (загривок 
1790). Относительно грива см. РЭС 12: 99. 

завбзно ‘много — о привезенном зерне, молоке и др., скоплении 
подвод, людей’ сарат., дон., краснодар., курск., орл., калуж., 
смол., моск., тул., костр., новг., пск., волог., перм., урал., забайк., 
краснояр., завозно ‘то же’ ср.-урал., завдзно "об избытке прода- 
ваемого” волог., киров., пенз., свердл., ‘о большой занятости’ 
моск., ‘тесно, несвободно" ряз., дон., сарат., Уральск., краснояр. 
(СРНГ 9: 330), ‘тесно от съехавшихся возов" дон. (БСлДКаз: 164) 
|| укр. завізно, блр. завдзна ‘много’, польск. гамо2по (іе5і) ‘много 
(о подводах на мельнице и под.)” // Адвербиализованная форма 
ср. р. (диал.) от завозный ‘связанный с завозом’ (Там же), ст.-рус. 
завозньш, от сущ. завозъ ‘завоз, привоз’ от глаг. завозити/ завез- 
ти (ЭСБМ 3: 282), ср. за-° и везти® 1 (РЭС 7: 188). 

Из родственных слов ср. завозня ‘грузовое судно’ ХМІЇ в. 
(СлРЯ Х!Ь—-ХУИ 5: 150), диал. завдзня "сарай для телег”, ‘амбар’ 
и под. (СРНГ 5: 330). | 

завбина запястье’ сев. (СРНГ 9: 331) // Произв. от заводі? "то же". 
В блр. яз. известно как географический термин: диал. завдіна ‘ру- 
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кав реки (со стоячей водой)’, ‘заводь’, ‘мочище для льна" (Яшк. 
2005: 272). 
завбй ‘завитие (действие по глаг. завить)", ‘все то, что обвито, по- 
вито’, ‘завертка, кляп”, ‘вихрь, вир’, ‘завиток шерсти? (Д 1: 559), 
завои мн. ‘женские черные онучи, наматываемые поверх белых’ 
тамб., тул., ряз., завойки ‘то же’ ряз., завои "зарукавья, приши- 
ваемые к женской сорочке" арх., завой, -я ‘прибой’ беломор., ‘ос- 
татки ила, водорослей после отлива’, ‘сор, выбрасываемый на бе- 
рег реки? арх., беломор., ‘волны в море от столкновения двух 
встречных течений’ беломор., ‘ложбина, заливаемая весенней во- 
дой’ арх., завбйка ‘небольшая впадина’, ‘лужок между полосами’ 
новг., ‘непромокаемый нарукавник у рыболовов’ Гурьев (СРНГ 9: 
331—332; Мурз. 1984: 212), завой водоворот" волог., ‘ложбина с 
водой после половодья’ арх. (СГРС 4: 35), завой ‘чалма’, ‘резное 
украшение в виде завитка? (СлРЯ ХУШ 7: 186), др.-рус., рус.- 
цслав. завои ‘вьющийся побег, стебель” 1263, "то, что служит для 
обертывания, обвязывания’ (завои турскии "чалма) ХМІЇ в., ‘то, 
что обуздывает” 1499, завойки ‘то, чем обвивают, обвязывают” 
ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 156), завои, -ма ‘ветвь, побег” 1406 
(СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 288) || укр. (Гринч.) завій, -вӧю ‘повязка, чал- 
ма", диал. завбйок, завбєць "лесная лилия (с загнутыми листочка- 
ми околоцветника)’ (ЕСУМ 2: 219), блр. (Нос.) завой, -вою ‘вал в 
ткацком стане для навивания нитей’, ст.-блр. завоекъ ‘чалма’ 
(ГСБМ 10: 135), болг. завой ‘поворот, извив пути, реки идр.), 
с.-хорв. 24у0] "бинт, повязка, обертка", ‘излучина реки’, словен. 
(Р1е{.) 2ау0], -дја ‘упаковка’, ‘обмотка’, ‘извилины’, чеш. 24уој, 
слвц. 22уој ‘вуаль’, ‘фата’, ‘пелена’, польск. 2гамд] "завиток", ‘по- 
вязка, чалма, тюрбан" // Из прасл. *2ауојь "то, что завито, закру- 
чено" от Жгамійі, *-уйо с -(е)і- в корне (б.-слав, през. *џие/о), см. 
завиток, вить І. Ср. с другими преф. *пауојь от *пауй, #оғ2уојь 
ОТ *ог2УЙЇ, *роуојь от *роуйіі, *ѕъуојь от *ѕъуіії, соответственно рус. 
(диал.) навой “вал в ткацком станке и др.’ и навить, развой ‘раз- 
мотка’ и развить, повой ‘повитие, повивка’ и повить, свой ‘свёр- 
ток” и свить (Зп. 2003: 851; Вог. 2005: 732; ЭССЯ 24: 23; 35: 183; 
Куркина Тр. ИРЯз. Эт. ГУ, 2015: 217; Мурз. 1984: 212). В форме 
без преф.: блр. диал. вой ‘переплет’ (Меркулова ОЛА 1981: 359; 
Галинова УЗ УрФУ 20, 2001: 110. 
К тому же *2ауојь следует отнести рус. завой, -я ‘запястье’ арх., 
завойка ‘то же’ арх., новг. (СРНГ 9: 332), сюда же произв. завойна? 
и, возможно, завой, -я ‘шкура, снятая с зашейка" енис. (СРНГ 9: 
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332), перенос с запястья (тыльной стороны кисти) на затылок как 
в случае с завить? 1 ‘запястье? и ‘затылок’. Не совсем ясны от- 
ношения с завбек° ‘затылок’, завойка "зашеек, загривок” арх., 
пск., завойка ‘то же’ диал. (СРНГ 9: 332). 

Завблочье, др.-рус. Заволбчье (Зал. 2014: 626), «у новогородцов на- 
зывано все Поморие до Печоры» ХУШ в. (Татищ, 1979: 279), 
встречается в ПВЛ, новг. грамотах и НГБ, ср. и заволоцба "из За- 
волочья" (о доставке дани) в НГБ № 417, ХІУ в. (Зал. 2004: 544) — 
назв. истор. обл. (Х--ХУ вв.) в бас. Сев. Двины и Онеги, также 
Мезени, Печоры, сев.-вост. владений Новгорода // Образовано 
с помощью суфф. -ь/е от словосочетания за вълъкъ ‘за волок’ > 
‘в Заволочье", см. вдлок° (РЭС 8: 157). Букв. знач. ТО — "земли за 
волоком (волоками)” (Фасм. 2: 72), ср. заволочье ‘место за волоком” 
(СлРЯ ХУШ 7: 187), заволочье "то же" 1639 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 
157), заволъцескал бела ‘заволочская белка” сер. ХП в. (НГБ № 1045, 
см. НГБ 2015: 142—143). По мере продвижения новгородских 
владений земли «за волоком» расширялись. Волоки связывали 
Онежское оз. с оз. Белым и р. Шексна (ћрѕ://ги.мікіреаіа.огр/ 
міКі/Заволочье). Слово не редкость в деловой, исторической и проч. 
лит-ре (у Карамзина и др., см. НКРЯ), ср. «Заволочье» (1925) 
Пильняка. 

Благодаря густой речной сети волок стал важнейшим средст- 
вом восточнославянской (новгородской и др.) колонизации, в том 
числе на Севере и в Сибири. Возле водно-волоковых путей воз- 
никали поселения и кусты поселений. Слово 3° часть обширной 
«волоковой» топонимии Руси-России, ср. из многих примеров 
назв. частей пути из Беломорья в Мангазею: Волок — назв. пути 
через Ямал между верховьями рр. Мутной и Зеленой, Тазовский 
волок между реками Таз и Турухан (Мурз. 1984: 127—128). Из 
проч. примеров ср. Волоколамск — назв. гор. в Московской обл,, 
возникшего в нач. волока, соединявшего р. Лама в бас. Верхней 
Волги с притоками Москвы-реки, на торговом пути из Новгорода 
в рязанские и московские земли (РЭС 8: 163). 

Сущ. 3°, волок связаны с волдчь® (РЭС 8: 185), заволбчь, заво- 
лочить, заволакивать, о кот. см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 20—21. 

завонь ж. ‘мелкий стоячий заливец? пск., смол. (Д 1: 562), завонь, -и 
‘заводь’ пск., смол., ‘залив реки’ смол., калуж., завоня ‘то же’ "то 
же’ смол. (СРНГ 9: 334), завонь (-вань), -и ‘заводь’ (СЛРЯ ХУШ 7: 
187), завонь "то же" смол., кон. ХУП в. (СОРЯМР ХМІ--ХМІЇ 6: 
321), ГО Завонь новг. — назв. небольшой бухты на оз. Ильмень, 
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Завынь твер. — назв. большого омута на р. Торопа (по данным 
Васильева, ниже) || блр. диал. завань, заваня, завднь, завдня ‘за- 
водь’ (ЭСБМ 3: 280; Яшк. 2005: 270) // Из др.-рус. *завод(ь)нь 
‘заливчик, заводь’, произв. с суфф. -(5)иь > -нь от заводь” (не- 
сколько иначе Фасм. 2: 72; Агит. ОО 2: 76). Ср. заводень, -дня м. 
‘заводь’ пск. (СРНГ 9: 323), произв. с суфф. -ьп'ь. Ареал 37 
и близких слов (завбня, заводень и др.): юго-запад Новгородской 
обл., юг Псковской, вся территория Смоленской с примыкающи- 
ми районами Тверской и Калужской обл., сев. и центр. Белорус- 
сия (Вас. 2001: 164—165; Васильев РЯНО 1 (15), 2008: 140). Ср. 
образования с тем же корнем и другими преф.: рус. диал. извонь 
‘залив реки’ (< Х/ьгудаьнь, ср. ЗССЯ 9: 97), повонь “наводнение”, 
рус.-цслав. повонь (и поводьнь) ‘наводнение, потоп" (Срз. 2: 1000, 
1002), укр. пдвінь "то же? и под. < прасл. *роуойьть (Фасм. 3: 294; 
ЕСУМ 4: 468; ЭССЯ 39: 104), блр. диал. повань (Яшк. 2005: 525). 
Неприемлема попытка усмотреть в з? реликт гетероклитического 
склонения, см. (вслед за Эккертом) Берншт. 1974: 133. Как сход- 
ство независимых образований следует расценить сходство 39 и 
ст.-лтш. йдепз5 ‘вода’ (і-основа м. р., см. Еске Ва. 6/2, 1970: 170). 
Ср. завень°. Неприемлема балт. зтимол. блр. завыня, завынька 
‘небольшой залив’ (СБ 1982: 111), см. об этом Ан. 2005: 155. 

завонять ‘начать темнеть’ арх. (АОС 15: 408) // Согласно Горяче- 
вой, тождественно за-вонять ‘начать пахнуть” (ср. РЭС 8: 218): 
перед грозой резко усиливаются все запахи (Тр. ИРЯз. Эт. ХМ, 
2018: 88; иначе РЭС 8: 219). 

завбр І см. завдра 1, задр І. 

завбр П см. задр П. 

завбра І ‘разборное звено изгороди, служащее воротами" перм., 
костр., том., ‘жердь, которой закладывают проход в изгороди’ 
ряз., новг., том., ‘изгородь, забор” сев., том., ‘опасный для проез- 
да, обнесенный изгородью крутой берег реки или озера” пск.; 
с тем же кругом знач. — диал. завдр, -а, реже завор, произв. за- 
вӧрка, заворки мн. также в знач. ‘веревка для прикрепления огло- 
бель к саням’, заворцы мн. ‘ворота, калитка” (СРНГ 9: 335, 340; 
Д 1: 562), др.-рус., рус.-цслав. (ХІ в.) завора "запор", заворъ "запор" 
ХШ-— ХУ вв., ‘препятствие’ ХМІ в., ‘часть изгороди, где жерди 
убираются для проезда и прохода’ 1555 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 157; 
СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 289) || укр. (Гринч.) завдра ‘бревно для задвиж- 
ки ворот’, завірки мн. ‘ограда из колышков, древесных ветвей’, 
ст.-блр. завора ‘запор, засов’ (ГСБМ 10: 139), ст.-слав. (Супр.) 
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хавора ‘засов’, болг. уст. завор ‘короткая балка, обрешетка, кото- 
рой дверь крепится к стене’, макед. завор, с.-хорв. 2ауог ‘засов’, 
словен. гаубга ‘барьер’, ‘шлагбаум’, 2ауоғ ‘тормоз’, чеш. 20уоға 
‘запор, засов', гдуомКа ‘скобка’, слвц. гатога ‘запор, засов', польск. 
гамоға ‘деревянная задвижка", “засов, запор, замок", гамиду ‘засов’, 
‘клапан, кран’ // Из прасл. *гауоға и Жгауогь ‘разборное звено 
(жердь) в изгороди в качестве ворот’, ‘запор, засов’, произв. от 
*гауегИ, *гауьғо ‘закрыть, запереть’, "заплести", ‘запрятать’, см. 
заверёть (Преобр. 1: 242; Фасм. 2: 72; Зсвш2 1964: 71; БЕР І: 576; 
ЭСРЯ МГУ 2/6: 67—68; Ѕп. 2003: 851; Вог. 2005: 732; Мурз. 1984: 
212), ср. родственные лит. рауага ‘веревка у невода’ и рауєтії 
"поддевать", й2уағаѕ ‘забор между пашнями и пастбищами’, “загон” 
И ифубніі ‘затворить’, ‘нанизать’, рус. диал. переворы мн. ‘часть 
избы’ (СРНГ 26: 59), лит. рёғуаға, реғуаға ‘поперечная жердь, щит 
на возу? и рёгуеги ‘продеть, нанизать’, рус. диал. иовбра (пбвор) 
“жердь”, ‘прясельная изгородь’, ‘веревка у невода’ и пдверёть 
‘подшить, подплести веревкой (лапти) (СРНГ 27: 226, 259). Род- 
ственное ст.-рус. обора ‘открытый загон для скота’, польск. обога 
‘хлев’ (> лит. диал. ардғеёѕ "то же”) и под. восходят к прасл. 
*оруоға (ЗабаНаизКаз ГКК 12, 1970: 49, 79; ЗССЯ 31: 94). К род- 
ственным словам относится и рус. отворить, польск. оїмоггуб 
ит. п. (ср. рус. затворить, затвор), в кот. усматривается результат 
переразложения исходного *01-уогИ! (Фасм. 3: 169; ЭССЯ 39: 114). 
См. Варб. 1984: 102; Е5Ј55 19: 1125 (здесь же о сближении прасл. 
*-уога/*-уотъ с герм. Жугакб > др.-сев. уог ‘место выгрузки’ и др.). 
Относительно развития знач. рус. диал. заворка ‘проезжая до- 

рога” см. Куркина Тр. ИРЯз УШ (ОЛА 2012—2014), 2016: 147. 
Знач. ‘обнесенный изгородью крутой берег реки или озера’ могло 
стать исходным для завдр и завдра в знач. ‘овраг, пригорок, об- 
рыв” пск. и др. (СРНГ 9: 335; ПОС 11: 101—102), но не исключе- 
на и хотя бы вторичная связь с забр° Н ‘невозделываемый край 
пашни”. 

завбра П "каша из толченой ржи на воде с маслом, поджаренная на 
сковороде? волог. (СРНГ 9: 335) // Вариант сущ. завара с близким 
знач., от заварить, см. заваруха. 

завород ‘нож?’ диал. (цит. по Петлева Эт. 1972: 97) // Петлева (Там 
же) приводит мнение Варбот об исходном *гауоғаъ и связи -вород 
(относительно "га- см. за-) с прасл. *уеғаъ ‘вред’, рус. вёред° "бо- 
лячка" (РЭС 6: 273), добавляя альтернативу: из *2ауоть, что нуж- 
дается в уточнении. 
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завороха ‘волнения, беспорядки, война", ‘смятение, путаница’ вят., 
нижегор., перм., тоб., самар., ‘пурга, метель’, самар., ‘пурга, ме- 
тель’, завордха ‘волнения, беспорядки, война", ‘смятение, пута- 
ница’ сиб., Алт., перм., влад., курск., ворон., ‘важное и хлопотли- 
вое дело’, “пурга, метель’ перм., заворбшка уменьш. (см. подр. 
СРНГ 9: 340; Д 1: 563) || завороха "сумятица, беспорядок, смута, 
тревога” и заворошка "то же" ХМІЇ в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 159) // 
Связано с укр. заворуха “метель, вьюга’, ‘движение в толпе”, 
ст.-польск. гамтосі ‘волнение, суматоха’. Варбот производит от 
*уорх-, отразившегося в ворох°, ворошить? (см. о них РЭС 8: 269, 
272): знач. ‘сумятица и под.’ могло возникнуть из представления 
о молотьбе (РР 2, 1982: 152 = Варб. 2012: 525). Недостаточно ясны 
отношения с заваруха°, завируха? 11, кот., согласно Варбот (Там 
же) следует этимологически отделять от 3°. Но если в 3? суфф. 
-оха (как в суматоха, см. Виногр. 1994: 806), тогда отношения 
с заваруха°, завируха иные. 

Ср. произв.: прил. заворошный ХУІІ в., заворошень (ХУП в.) 

и заворошня (= 3?) 1505 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 159). 

завсе прост., обл. ‘постоянно, всегда’ (СРЯ), ... завсе зимой в лисьей 
шубе... 1880-е (Салтыков-Щедрин, «Пошехонская старина»; так- 
же у Короленко, Горького, Пастернака и др., см НКРЯ), завсе 
и завсё "всегда" вят., завсе камч., Якут., амур., нарым., ирк., тю- 
мен., Алт., том., челяб., свердл., перм., вят., арх., олон., печор., 
новг., волог., петерб., моск., влад., костр., яросл., нижегор., завсё 
вят., завси моск., горьк., Бурят., завси ‘то же” вят., завси просто 
‘запросто, без церемоний” костр., зався тамб., сарат., самар., 
симб., пенз., смол., влад., твер., сиб., зався ‘всегда’ сиб. (СРНГ 9: 
342, 343), завсе прост. "то же’ (у Кантемира, Тредиаковского, см. 
СлРЯ ХУШ 7: 188), завсе ‘всегда, постоянно’ ХУ! в. ~ ок. 1492, 
зався ‘то же’ 1511 (СлРЯ Х|--ХУИ 5: 160) || ст.-блр. завсе кон. 
ХУ в. (ГСБМ 10: 140), болг. завсе (БЕР І: 578), польск. 2амбге // 
Польск. слово объяснено как универбация сочетания 20 м/52е (сгазу), 
букв. ‘за все (времена), ср. диал. /52е "всегда" (Вог. 2005: 732— 
733) = рус. всё "то же? вят., нижегор. (СРНГ 5: 197). Можно ду- 
мать об исходном "га уьхо (уе"фте) ‘за всё (время) (см. за Ги 
весь 1, РЭС 7: 34), получившем в некоторых контекстах статус 
адуегбішт {етрог!5. После появления на др.-рус. почве «наддиа- 
лектного» *в(ь)с?- возникла форма зав(ь)се. 

Рус. завше ‘всегда’ Эстония (СРНГ 9: 342), ст.-блр. завше (ГСБМ 

10: 149), укр. завше "то же" < польск. (ЕСУМ 2: 220). Ср. завжды?. 
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Рус. прост. завсегда (часто в лит-ре, см. НКРЯ), диал. зав- 
сёгда, завсёгды, завсягда, завселда и под. (СРНГ 9: 342—343), 
ст.-рус. завсегда ‘всегда’ ХУІ в. (СлРЯ Х!--ХУН 5: 160) в соот- 
ветствии с общей тенденцией развития предложных форм нареч. 
образованы с помощью предл. за-° от всегда? (диал. всегды, вселда 
ит. п.), др.-рус. вьсегда (см. РЭС 9: 51). Имеются соответствия не 
только в укр. завсігдві, диал. завсігда и др. (ЕСУМ 2: 219), блр. 
заўсёды (ЭСРЯ МГУ 2/6: 307), но и в с.-хорв. 205уаеда, польск. 
диал. гамі5гезау, гаи’згейу (ЭСБМ 3: 307). Ср. рус. навсегда, ди- 
ал. навсегда, навседы, навселда (СРНГ 19: 187), блр. (Нос.) наусё- 
гда, наусёды (последнее — новообразование, см. ЭСБМ 7: 273). 
Известны также ст.-рус. завсегды, др.-рус. повьсьгда (Чурм. 
1989: 72). 

Нареч. завсегда находится на периферии литер. яз. Согласно 
Виноградову, выпало из нормы в ХІХ в. (Виногр. 1994: 182). 

завсегдатай ‘обычный, постоянный посетитель’ (СРЯ), 1871 
(С.В. Максимов, «Питерщик...», см. НКРЯ) // Согласно Виногр. 
1947: 96, иронич. прост. образование перв. пол. ХІХ в. с «мерт- 
вым книжно-архаическим» суфф. -тай как в ходатай, глашатай® 
(РЭС 10: 283; Берншт. 1974: 293) и под. Употребительным стало 
не ранее 1860—1870 гг. (Сор. 1965: 486). Образовано от завсегда, 
см. завсе и ЭСРЯ МГУ 2/6: 21; Оге! 1: 385. Возможно и преобра- 
зование исходного завсегдатель® (Д 1: 563; встречается у Гоголя 
в «Мертвых душах»), кот. Виноградов расценил как «каламбур- 
ное народно-этимологическое видоизменение» слова заседатель 
(Виноградов УЗ МГПИ 56/2, 1948: 11—13 = Виногр. 1994: 181-- 
183; ср. Фасм. 2: 72; Берншт. 1974: 293). Не прижились в рус. яз. 
синонимы 3? — неадаптированный галлицизм йафийше от йаБйиег 
‘приучать’ и (калька франц. слова) обычник (Сор. 1965: 486). 

завтара, завтира "завтра" дон. (СРНГ 9: 343) // Вариант нареч. 
завтра? со вставкой гласных между т и р (Попов ДЛ 1979: 33). 
Ср. случаи утраты звука: затра пск., затре яросл., затря "то же" 
ворон. (СРНГ 11: 104, 105; Попов ДЛ 1979: 33). 

завтра нареч. ‘на следующий день после сегодняшнего’, (в знач. 
сущ., нескл.) ‘следующий день за сегодняшним’, ‘ближайшее бу- 
дуще?", до завтра! (СРЯ), завтра, завтре, завтра нареч., (как сущ. 
ср. р.) завтра и завтрие, завтрея или завтраго или завтрева род. 
ед. (Д 1: 563), завтре и завтри арх., перм., завтре и завтря во- 
лог., завтри и завтря тул., завтре сиб., курган., перм., волог., 
Карел., новг., петерб., калуж., твер., костр., самар., нижегор., ворон., 
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завтри "завтра" самар., пенз., ворон., курск., симб., казан., влад., 
твер., моск., перм., сиб., завтря калуж., брян., тул., курск., рост., 
дон., (как сущ.) завтра, до завтрего ‘завтрашний день’ твер., 
пск., смол., моск., калуж., костр., курск., волог., арх., до завтря 
орл., до завтря, до завтрева калуж., к завтрему ‘то же" ряз., ка- 
луж., костр., курск., брян., твер., пск., смол., новг., арх., казан., 
тоб., завтрего ‘завтра’ яросл., пск., завтрее, -ея и -его "завтраш- 
ний день’ пск., новг., волог., арх., влад., яросл., сарат., костр., 
перм., завтрий, -ия и -его "то же’ пск., твер., олон., арх., перм., 
петерб., завтрей, -ея и -его и завтрий, -ия и -его "то же’ костр., 
калуж., нижегор., влад., завтро ‘завтра’ олон., арх., ленингр., 
новг., волог., яросл., завтрый ‘завтрашний’ том. (СРНГ 9: 344— 
346), завтра (завтро, завтрё, завтря, прост. -рее, -рбе, -рея) на- 
реч., также сущ., ср. на (до) завтра, на (в) завтре, на (до) завтрее, 
до завтрева (завтряго, завтрея), к завтрему (завтраму, завтрею) 
(СлРЯ ХУШТ: 188), завтра, завтро, завтре, въ завтра, на завтра, 
на завтре "завтра" ХУІІ в., завтрее ‘следующий день’, на завтрее 
‘на следующий день’ 1487 (СлРЯ Х|--ХУИ 5: 160), завътра нареч. 
‘на другой день, на другое утро" 1377, завьтрию, -ю ‘завтрашнее 
утро" ок. 1425, на завътрик нареч. 1387, завътро нареч. "завтра" 
1425, завтрь ‘завтрашний’ 1425 (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 289) || укр. 
завтра, завтре ‘завтра’, завтрий (день), диал. завтрій ‘завтраш- 
ний’, блр. заўтра, заўтрае ‘завтра’, ст.-блр. завтра, завтро, зав- 
тре, завтрее, завтрие, завтрые и др. (ГСБМ 10: 145), ст.-слав. 
гаоутра (хаоустра Син.), макед. за(д)утре ‘послезавтра’, словен. 
2ӣјіға, чеш. 2Ита, гейта, слвц. гайга ‘завтра’, польск. уст. га/нігге, 
гајшғо, н.-луж. гајі$о ‘утро’, диал. гажИ$а, за/іЗа, гари $о ‘утром, 
завтра’ // Можно исходить, как думал еще Миклошич, из прасл. 
*2 ша и *га(ј)иіғо, букв. ‘после (в течение) утра’ > "после (в те- 
чение) следующего утра’ = ‘на другой день, завтра" из *2а (см. за 1) 
и Ж())шго ‘утро’, ср. рус. утро. Форма *-(;) ша, возможно, не род. 
ед., а локатив на -а (Кигіап в Ве. 4: 382). См. Преобр. 1: 312; 
Фасм. 2: 73; еШе 1961: 53—57; Масв.: 707; Янович ВБДУ 1, 1974: 
56—61; ЭСРЯ МГУ 2/6: 21; Веда} Л$ 22/8, 1976/1977: 225; ЭСБМ 3: 
307; ЕСУМ 2: 219; Ѕеһ-$ 23: 1730; Черн. 1: 313; Огеї 1: 385. Не- 
приемлемо Рыжков Тр. ИЯз 8, 1957: 514 (после за форма вин. п. 
утро с заменой -о на -а вследствие аканья), см. критику Гумец- 
кой (ВЯ 1, 1959: 123). В отношении развития знач. ср. прасл. 
*уьбега ‘вчера’ (< ‘вчера вечером” < ‘вечером, во время вечера”), 
кот. связано с *уебетъ ‘вечер’ (РЭС 9: 109). 
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Такие обозначения (беспредложные) для ‘завтра’ как болг. 
Утре, польск. го, в.-луж. јиіѓе находят параллель в рус. (с более 
ранним знач.) диал. утро нареч. ‘утром’, утре "то же’ и под. 
(СРНГ 48: 198, 207). 

Наряду с завтра, завтро известна адвербиализованная форма 
локатива іетрогіѕ диал. завтре = завтрё с вариантами завтря 
и (до) завтри. Нареч. (до) завтрего (завтрева), завтрия (завтрея) 
и под. исторически являются формами косв. п. субстантивир. 
завтрее (завтрие) ‘завтрашний день’ (Попов ДЛ 1979: 29—49). 

Конечное -й в завтрий связано с указат. мест. *ъ. 

Форма с инлаутным -в- завтра не первична и возникла из 
за утра < Яга иіға вследствие утраты гласным -у- слогового ха- 
рактера при универбации сочетания предл. и сущ. и переносе 
ударения (БК 2006: 308; Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 197): эф- 
фект [ау] > [ау] > [ав] (Зал. 2014: 489, см. завтрак). Появлению 
-в- предшествовало неслоговое -у-. Стадии изменения слова со- 
хранились в рус. говорах (обычно средне- и севернорусских), где 
засвидетельствованы формы заўтра, заутра, также заутра, 
заутро, заутре, заутрия и под. (см. СРНГ 11, $. уу.). Ср. в пам. 
письм.: др.-рус., рус.-цслав. заоутра (заутро) нареч. ‘на другой 
день”, ‘завтра’, ‘утром, рано’, заутро сущ. ‘утро’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 329—330), ст.-блр. заутра, заутро (ГСБМ 10: 144). 

О развитии знач. др.-рус. заутра, завътра см. Коневецкий 
Ка. 29/2, 1978: 28—30. В литер. яз. нареч. заўтра продолжало 
активно использоваться (наряду с завтра) в ХУШ и в перв. пол. 
ХІХ вв., нередко у Пушкина, ср. заутра двину рать («Борис Го- 
дунов»), Блеснет заутра луч денницы («Евгений Онегин») и др. 
Позднее это слово утрачивало в литер. яз. свои позиции, сохраня- 
ясь лишь как книжн., поэт. и уст. слово, но оставаясь употребитель- 
ным диалектизмом (Попов ДЛ 1979: 49 и др.). Ср. диал. завчера 
и завчёра “позавчера”? (СРНГ 9: 346) из за Ги вчера, при литер. 
позавчера. Сюда же заучдра ‘позавчера? смол. (СРНГ 11: 138) = 
блр. заўчора "два дня тому назад’, ср. болг. завчера, макед. завче- 
ра, польск. гамс2ога(}) и др. (ЭСБМ 3: 308). 

Многочисленны сращения завтра? и близких форм с предше- 
ствующими в°, на, после: рус. назавтра, послезавтра, диал. 
взавтра, взавтре, назавтре, назавтрее, назавтрева, послезавтре 
и др., см. Попов ДЛ 1979: 34—38. 

Прил. завтрашний, диал. завтрошный олон., Печора и Зимний 
Берег (СРНГ 9: 346), ранее также завтрешний (-ей), завтрешный 
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(СлРЯ ХУШ 7: 189), завтрашний, завтрешний, заутрешний ‘зав- 
трашний? ХУІІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 160), укр. (< ? рус.) завтраш- 
ній, блр. заўтрашні образованы по типу более ранних вьчерашбь)- 
нии, нын®иқ(ь)нии и под. (Черн. 1: 313—314; РЭС 9: 111; Крысько, 
прим. в Собол. 2: 624), ср. диал. завчерашний (СРНГ 9: 346) = литер. 
позавчерашний. Ср. параллели в др. слав. яз.: с.-хорв. зймайнії, 
словен. 2алши$ий, чеш. 2Ите} Я, слвц. гайга} Я. 

Известны рус. диал. формы с постпозитивными част. -ка, -сь, 
-ча, -чки: диал. завтракась, завтрикась, завтресь, завтрика, зав- 
трича, завтрички (СРНГ 9: 434, 345), см. об этих част. в связи 
с рус. вчерась, давеча, нынбча, восейка и под. (РЭС 8: 281; 9: 111; 
12: 304; Чурм. 1989: 132—138). 

завтрак, -а ‘утренняя еда, еда до обеда’, ‘пища’, ‘пища для еды до 
обеда’, кормить завтраками ‘неоднократно давать обещания 
сделать что-л. и не выполнять’ (СРЯ; СРФ 1998: 195), солнце на 
завтраках ‘об утренних часах, в которые обычно завтракают” 
орл., завтрок, -а ‘завтрак’ олон., арх., новг., ‘небольшая пирушка 
у родителей жены на второй день после венчания” арх., яросл. 
(СРНГ 9: 343, 345), завтрак (-рок, -рък, -рек, прост. -рик, -ряк) 
‘утренняя еда’, завтраки мн., шутл. ‘о том, что откладывается на 
следущий день, до следующего раза; обманчивые посулы” (СлРЯ 
ХУШ 7: 189), завтрыкъ втор. пол. ХМІЇ в. (Черн. 1: 314), завтракь 
(завтрокь, заутрокь), заутрикь ‘завтрак’, ‘время завтрака”, ‘пи- 
ща для утренней еды’: избивая гуси и лебеди завтроку и обіду и 
ужин® СПИ (СССПИ 2: 97—98), съвокупляюще заутрокъ сь обф- 
домъ ХІМ--ХУ вв. ~ ХНІ в., до заутрока 1377 (СлРЯ ХІ--ХМИ 5: 
160; Срз. 1: 903, 956), заутрокь (нов. завтрокь) (Зал. 2014: 489) || 
с.-хорв. г2айшгак, 20јиіағка род. ед. ‘завтрак’ // Ср. с тем же суфф. 
-ъќъ, но с иным знач.: словен. 2д/їнК, чеш. 2ерікек, -іғка, слвц, гајіғаќ, 
польск. 2ајиінек, ка ‘завтрашний день’. Вероятно, из прасл. *24- 
(Диїгькь ‘завтрашний (после утра) день’, ‘утренняя еда? от "га(/)шта, 
см. завтра (Собол. 1907: 81; Фасм. 2: 73; Булаховский Тр. ИРЯз 
1949: 159; Огеї 1: 385; Черн. 1: 314). Согласный -в- появился 
в рус. яз. вследствие эффекта [ау] > [ау] > [ав] (Зал. 2014: 489). 
Закрепление формы с конечным -рак обусловлено влиянием 
завтра и (в случае с формами на -рок) воздействием аканья, до- 
пускать прасл. *га(шгакъ наряду с *2а()шгъкь (Кигіап в Ве]. 4: 
382) нецелесообразно. Обозначение приёма пищи по времени су- 
ток как в случаях с рус. полдник, диал. вечеря ‘ужин’ (наряду 
с вёчеря < ц.-слав.), вечерять, см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 22; РЭС 7: 82. 
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От з? (и его вариантов) произв. завтракать ‘есть утром, до 
обеда” (СРЯ), ‘полдничать, есть поутру’, ‘ожидать обещанного’, 
каково завтракается? ‘хорошо ли завтракаете’ (Д 1: 564), диал. 
завтрекать, завтрикать, завтрокать (СРНГ 9: 345, 346), завт- 
ракать (прост. -рб-, -ри-) ‘завтракать’ (СлРЯ ХУШ 7: 189), зав- 
тракати (заутрокати, заутрокати) и завтрикати (заутрикати) 
(СлРЯ ХІ—ХҮП 5: 160), заутрькати (Черн. 1: 314), заоутрока- 
ти "то же" 1377 (СДРЯ 3: 354). См. Черн. 1: 314. Для выражения 
знач. ‘завтрак’, ‘завтракать? появились укр. сніданок — снідати, 
блр. сняданак — снедаць (Львов 1975: 169—170). Об отношении 
слов 3°, завтракать и обед, обедать см. Кабакова Ефпойпви. 
Зам. 2013: 333. 

Из ц.-слав. усвоено назв. утренней церковной службы (утрени), 
обычно пасхальной — заутреня, исходно субстантивир. прил. 
заётрьнии = затрении ‘утренний’ (ст.-слав. хаоутрьйии, -Нин 
‘утренний’), ‘относящийся к заутрени’ в форме ж. р.: заўтрьню = 
заётренма = заётрьнюта = забтренаю = забтреньнаю (Срз. 1: 
956). Адаптировано в диал. речи: завтреня, завтрина (СРНГ 9: 345). 

завулбн см. завилбны. 

завуры мн. ‘проем в изгороди для прохода , проезда” перм. (СРНГ 
9: 346)// К завдра® І. 

завуч, -а— аббревиатура словосочетания заведующий учебной ча- 
стью (СРЯ), назв. постоянной должности в школах, училищах // 
Согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 22, фиксируется с 1930 г. 

Укр. завуч (завідувач навчальної частини), блр. завуч (загад- 
чык навучальной часткі) — кальки-займствования из рус. (ср. 
ЗСБМ 3: 283). 

завхбз, -а — аббревиатура словосочетания заведующий хозяйством 
(хозяйственной частью), назв. постоянной должности в совет- 
ских учреждениях и организациях // Известно с 1922 г. (Сейфул- 
лина, «Правонарушители», НКРЯ; ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 22). 
В постсоветское время употребляется все реже. 

Укр. завгосп (завідувач господарством), блр. заугас (загадчык 
гаспадаркі) — кальки-заимствования из рус. (ср. ЕСУМ 2: 216). 
В отношении заў- см. зав. 

завчера и завчёра см. завтра. 

завыек, завыйник, завыйчик см. завдек. 

завьять, -Яет обычно безл. ‘занести, замести снегом” пск., новг., 
твер., калуж., пенз., смол., ‘покрыться снегом” пск., твер., ворон., 
‘заглохнуть, быть заброшенным, покинутым” диал., ‘застрять, за- 
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сесть где-л, остановиться” влад. (СРНГ 9: 348; Д 1: 564) // Из за-? 
и вьять? ‘заметать (снегом)? < прасл. *уь/ай, *уьјајеіь З ед. през. 
‘заметать (снегом), охватывать (огнем)” из и.-е. *и2(р-, нулевой 
ступени корня Тие(ї)-, откуда прасл. *уё(/а)ії, *уёјо, рус. вбять? 
(Дыбо ОгСі 19/3: 583; Дыбо 2000: 290; РЭС 9: 232, с проч. 
лит-рой). 

От 3° произв. (из прич. на -/- в форме ж. р.) завьяла ‘метель 
вьюга’ (онеж., калуж.), также завьялица ‘метель, вьюга’ пск. 
(СРНГ 9: 348), ср. диал. вьяль?, вьялица ‘то же’ (РЭС 9: 232). У Есе- 
нина: Слезу обронит месяц На мой завьялый труп 1918 («Пуши- 
стый звон и руга...»), где завьялый ‘занесенный снегом. 

ИС Завьялъ, Завьялка нач. ХУП в., Завьяличь 1545 (Туп.: 210— 
211, 607, Завьялов 1579 (Весел.: 118) связаны скорее с диал. за- 
вьяла ‘вялый, медлительный человек” (СРНГ 9: 348), кот. м. 6. от 
з? в знач. ‘заглохнуть’, ‘застрять’. Возможно влияние вялый 
(РОС 9: 250), завялый. , 

Рус. завяять ‘занести, замести снегом” новг. (СРНГ 9: 350), 
согласно Михайловой (2013: 142), из завёять, см. завёя. Или из 
*завьяять от завьять? 

завязка І ‘начало, исходный пункт событий, действий’ (СРЯ), ‘на- 
чало, начальная причина’ (СЛРЯ ХУШ 7: 191) // Возможно, за- 
имств. из польск. гаи а2ка (= гамідгек) в том же знач., совпавшее 
с бесспорно исконным произв. от завязать, -вязывать (ср. Міїе|- 
Комузка З5ІРВ 8 11, 1983: 81). Знач. "момент, с которого начинается 
развитие сюжета’, согласно Кохману, могло появиться у 3° под 
влиянием слова интрига, усвоенного через польск. інікуда из 
франц. іпікуєме (или из нем. Іпігіде < франц.) от інігіянег ‘строить 
козни’ < итал. іпігізаге ‘путать, спутывать’, ‘строить козни’ < лат. 
інігісаге ‘запутывать’ (ср. Фасм. 2: 136; КІ.: 405; ТЕР 10: 494). Ср. 
рус. развязка (в беллетристике) и франц. авпоцетені от авпоцег 
‘развязывать’. 

Вполне вероятно, однако, что з? в знач. литературной завязки 
(1773) — калька франц. исгиа ‘узел, завязка’, ‘завязка произведе- 
ния" (Арап. 2000: 101). У з? встречались синонимы завязание (1734) 
и узол (1751) (Там же). 

завязка П, завязник, -а ‘растение лапчатка прямая, калган” курск., 
дон., ср.-урал. (СРНГ 9: 348) // Образовано на основе словосоче- 
тания завязный корень — диал. назв. растения Ро[уропит Бізіогіа [.. 
(горец змеиный, горлец и др.) и ряда других (СРНГ 9: 348—349), 
(Д) завязной корень ‘растение Тогтепійа егесіа", кот. могут ис- 
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пользоваться в нар. медицине для лечения расстройства желудка 
(Меркулова Эт. 1964: 77; ДРЯЛЛ 1980: 184—185; Жур. 2005: 840; 
Колос. 2009: 54, 201, 248) и, возможно, для остановки кровотече- 
ния, как в случае с укр. диал. зав’язник ‘растение калган и др.’ 
(ЕСУМ 2: 220). 

завязок ‘затылок’ курск. (СРНГ 9: 349) // Членится на за-, диал. вязы 
‘шейные позвонки, шея’, вязы° (вьязы) мн. ‘шея’ (РЭС 9: 245) 
и суфф. -ькь, образовано по той же модели, что завдек?, заленок?. 

завязь см. завить 1. 

зага ‘большая железная борона" новг. (НОС»: 277) // Возможно, нар. 
преобразование назв. бороны зигзаг (о нем см. заерзак), обуслов- 
ленное устройством рамы бороны. 

загад, -а ‘замысел, намерение” курск., орл., смол., калуж., ‘приказ, 
распоряжение, наряд” зап., смол. (СРНГ 9: 351; Д 1: 566) || укр., 
блр. загад ‘приказ’ // Безаффиксный девербатив от рус. загадать, 
загадывать (диал. данные см. СРНГ 9: 352), ст.-рус. загадывати 
‘гадать’, ‘загадывать загадки’ ХУІІ в. (СЛРЯ ХІ—ХУН 5: 163; см. 
за Ги гадать 11, РЭС 9: 300), укр. загадувати, блр. загадаць 
в знач. "задумать" (ср. рус. загадай желание), ‘иметь намерение? > 
‘поручать’, отсюда знач. ‘приказ’, в блр. яз. ‘официальный при- 
каз’, советское новообразование (ЭСБМ 3: 283). Блр. загад имеет 
наряду со знач. ‘приказ’ также знач. ‘завет’, что м. б. результатом 
литовского влияния, см. Чекман Вай. 8/2, 1972: 149. 

С помощью суфф. -ъќа образованы девербативы рус. загадка, 
диал. загадка "песня при гадании на святках, крещенье", ‘задача’ 
(СРНГ 9: 351), ст.-рус. загадка "загадка" ХУ в., ‘гадание’ ХМІЇ в. 
(СлРЯ ХІ--ХУН 5: 163), болг. загадка, польк. гарадка и др. 
(ЭСРЯ МГУ 2/6: 22). Имеется сравнение з? с швед. ядіа (< др.-сев. 
діа, ср. датск. дае) "загадка" (Кір. 1975: 33), но слав. слово воз- 
никло на слав. почве, см. подр. РЭС 9: 301. 

Фитоним загадка ‘растение Екірегол асгіѕ, пушник, блошник" 
(Д 1: 566), укр. диал. загадка "то же’ мотивируется использовани- 
ем зтого растения в гаданиях (Там же; ЕСУМ 2: 220). Сюда же, 
вероятно рус. диал. загад ‘трава’ (Шелеп. 3: 306). 

загадчик, -а ‘затейник, фантазер’, ‘нарядчик, мастер’ смол. 
(СРНГ 9: 352)// Тождественно блр. загадчик "затейщик", ‘распо- 
рядитель’ (Нос.: 163) = совр. загадчык ‘заведующий, руководи- 
тель’ (советизм), имя деят. с суфф. -чык от загад, см. загад. 
Ср. рус. (уст.) загадчик "кто загадывает загадку” 1780 (Нордстет 
1: 205; Д 1: 507). 
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загдить І, загаять, -йю ‘обратить в бегство’, загаять ‘загнать’ дон. 
(СРНГ 9: 357) // Неясно. От диал. загаять ‘кричать’ (Там же), т. е. 
из ‘обращать в бегство криком”? Ср. ганть? І, гаять ‘кричать, 
шуметь’, о кот. см. РЭС 9: 314. 

загаить П, загаять, -@ю ‘закрыть, затворить’ ряз., тул. (Д 1: 566) // 
Вероятно, из за-° и (Д) гадить? П ‘покрывать, укрывать, кутать’ < 
прасл. *еайй (РЭС 9: 314—315). Ср. с другими преф.: отгаить 
‘открыть (дверь, окно)? ряз., орл., курск., разгаять (рот) ‘рото- 
зейничать” яросл., твер., и под. (СРНГ 24: 150; 33: 299), проч. 
слав. материал см. ЭССЯ 33: 79; 36: 237. Проблематично сравне- 
ние (Вог. 2005: 725) рус. з? со ст.-польск. газа ‘начать заседание 
суда (согласно немецкому праву в Польше)’, ср. ст.-польск. ва 
594 ‘открывать заседание суда, судить’, раіс ‘выделять в лесу 
территорию лесоразработок', ‘получать право пользования ре- 
зультатами лесоразработок", (ст.-)чеш, гайайй ‘начать, открыть”. 
Зап.-слав. слова, связанные с польск. ва}, чеш. йа] ‘лесок, роща” 
(см. гай П, РЭС 9: 314), калькируют ср.-в.-нем. зегйие йевеп ‘ого- 
раживать (живой изгородью) место, где начинается суд’, ср. Йевеи 
‘ограждать’, лас, совр. нем. Нар ‘живая изгородь, роща’ (Вгӣск.: 
132; Вог. 2005: 725). Непосредственное сравнение рус. 3° с гай П 
"лес" (МІКІ.: 60 и вслед за ним Фасм. 2: 73) также проблематично. 

Иное семантическое развитие исходного *рајіїі обнаруживает 

рус. загдить ‘запутать, перепутать, переплести? пск., Эстония 
(СРНГ 9: 352). 

заган ‘дикий козленок в возрасте до года’ хаб. (Приамур. ср.: 90) // 
Вариант с аферезой начального слога сущ. инзаган ‘козленок’ 
прибайк., инзыган, также инзаган, йнджиган, инжиган ‘дикий 
козленок’ амур. (Приамур. сл: 108), инзаган ‘молодой дикий коз- 
ленок обычно до года’ ирк., забайк., инжиган ‘то же’ Бурят., амур., 
инджиган ‘детеныш косули? амур., забайк. (СРНГ 12: 198—200) < 
бур., ср. инзаган ‘козленок, детеныш дикой козы”, ‘детеныш оленя, 
лося, изюбря’, п.-монг. іпўауа ‘детеныш сайги или дикой козы’, 
монг. янзга "козеленок косули, антилопы”, калм. инҗихэ "ново- 
рожденный сайгачонок’. Из монг. происходят эвенк. инўигэк5н 
"козленок (дикий), маньчж. инзаха ‘сайга (молодая), детеныш 
сайги’. См. Сел. 1968: 274; ТМС 1: 315; Рассадин ЯФНС 1981: 
100; Ан. 2000: 208. Рус. слово известно также в формах жиган? 
‘дикий козленок" амур. (РЭС 16: 317), анджиган?, анжиган (РЭС 
1: 217—218). Колебание з/ж/дж в рус. формах отражает разные 
рефлексы монг. 73 в бур. диалектах. 
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загана ‘порок, изъян” смол., заганы не дать ‘не дать в обиду’ смол. 
(СРНГ 9: 354) || блр. загана ‘недостаток, ‘выговор’, диал. загуна 
‘осуждение’ // Произв. от глаг. типа укр. заганити ‘осуждать’ < 
за-? + ганити ‘хулить, порицать" (отсюда ганьба ‘позор’), ср. рус. 
ганить® | "то же” и др., из прасл. *ванй (см. ЭСБМ 3: 283; РЭС 
10: 71, 77. 

заганать, загануть ‘загадать’ см. гадать 11 (РЭС 9: 302). 

загара "бойкий, удалой молодец, удалец’ яросл. (Д 1: 570) // Срав- 
нивается с укр. диал. загара ‘старание, упорство в работе", загар- 
ливець ‘энтузиаст’, загарливий ‘упорный в работе", далее к *вогёй, 
рус. горёть° (о последнем см. РЭС 11: 246), в отношении знач. 
ср. рус. запал (в работе) — запалить и под. (ЕСУМ 2: 220). 

Слово з? по происхождению и строению (преф. за-, а-основа, 
продленная ступень корня) не отличается от рус. диал. загара 
‘яма в овине, где устраивают печь’ арх. (СРНГ 9: 354), ср. родст- 
венную о-основу в слове загар (диал. ‘пьяница’, ‘душок от мяса", 
‘пожар’ и др., см. Там же; АОС 15: 102), также с о в корне: диал. 
загор ‘о воде в замерзших водоемах” от загорать ‘портиться 
(о воде в замерзшем водоеме)” (СРНГ 10: 20—21), тождественно- 
го литер. загорать ‘темнеть на солнце (о коже)? со сдвигом знач. 
в сравнении с диал. загорать ‘начать гореть, сгореть’ (Там же) из 
за-° и диал. горать® ‘истребляться огнем’ (РЭС 11: 227), ср. заго- 
ратиса ‘воспламеняться’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 294). Относительно 
загорать, загорёть см. также ЭСРЯ МГУ 2/6: 26. 

загашник, -а прост. ‘место, куда откладывают что-либо про запас” 
(в «Дневниках» Шаламова сер. ХХ в. дается среди лагерных вы- 
ражений; встречается также у Можаева, Черниченко и др., см. 
НКРЯ), ‘пояс, шнурок в верхней части штанов для их поддержки, 
гашник” краснояр., ‘складка в штанах, в которую вдевается гаш- 
ник’ урал. (СРНГ 9: 357) // Сугубо прост. слово. Судя по поздним 
фиксациям, возникло в советское время (известно с 1951 г., со- 
гласно Пієр8/ги.мікНопагу.огер/мікі/загашник), возможно, в лагер- 
ном арго. Букв. знач. ‘место за поясом (шнурком), поддержи- 
вающим штаны”, из за-? и гашник (гасник°, гачник) ‘пояс, шнурок 
в верхней части штанов для их подддержки" < прасл. *еайьпйъ, 
далее к *раѓјі мн. ‘род штанов?’ (РЭС 10: 123; РР 1, 1991: 155). 

загвин, загвинье см. заговенье. 

загвбздка ‘препятствие, помеха, трудная задача” (СРЯ), "то же’ 
нач. ХІХ в. (СЛРЯ ХУШ 7: 193), вотъ г05 загвоздка ‘препятствие, 
проблема” 1780 (Нордстет 1: 205) // Возникло на основе более 
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раннего знач. з? (диал.) ‘предмет, который вбивается вместо гвоз- 
дя’, ‘клин для закрепления насаженного на черенок предмета” 
(также ‘удар, оплеуха" и под., см. Д 1: 507; СРНГ 9: 358—359) от 
загвоздити ‘прибить, укрепить (гвоздями)? (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 
164) < за-° + гвоздити, см. РЭС 10: 158; Толст. 1997: 267. В ЗСРЯ 
МГУ 2/6: 22—23 знач. ‘затруднение? едва ли убедительно выво- 
дится из "удар кулаком”. Возможно, з? возникло в среде артилле- 
ристов и оружейников ХУП-—ХУШ вв. и обозначало заклепку, 
с помощью кот. орудие выводилось из строя: производящий глаг. 
загвоздити мог иметь знач. ‘заклепать орудие, забить в его ка- 
зенную часть гвоздь’ (возможно, калька нем. уеғпаре/п от Маєеі 
‘гвоздь’ или франц. епсіоиег от сои ‘гвоздь’), обратное действ. — 
разгвоздить (Арапова РЯШ 4, 1979: 111). Ср. отношение загвоз- 
дить и пригвоздить (Виногр. 1994: 559). 

В диал. речи известны также произв. загвдзда ‘железный клин 
для закрепления топора”, загвоздок ‘гвоздь или крючок в качестве 
вешалки’, загвоздуха, загвоздыш ‘затычка’ (СРНГ 9: 359). 

загимка ‘жилой дом’ сев. Казахстан (СРНГ 9: 361) // Похоже на ис- 
каженное займка?. 

заглавие, -я ‘название литературного, научного и др. произведения, 
заголовок” (СРЯ; Д 1: 567), заглавие (-ье) также ‘начало сочине- 
ния, документа", в заглавии ‘впереди, во главе’ (СЛРЯ ХУШ 7: 
193), заглавие ‘самое главное, важное; суть’ смол. (СРНГ 9: 362), 
заглавие ‘начало грамоты или документа’: въ заглавьб 1671 
(СлРЯ ХІ—ХУП 5: 163) // Книжн. префиксально-суффиксальное 
произв. от сущ. глава? (< ц.-слав., см. РЭС 10: 256) по модели, из- 
вестной также в др. слав. яз.: болг. заглавие ‘заглавие’, макед. за- 
главие (заглавје) ‘заглавие’, ‘эпилог’, с.-хорв. 24еуЙе ‘эпилог’, 
‘заключение’, словен. г2аєіду)є (РІеї. га уе) “затылок”, ‘загла- 
вие”, чеш. гайіамі ‘заглавие, заголовок", слвц. гаНіауіе ‘затылок’, 
‘изголовье’, ‘заглавие’. Возможны межславянские заимств. и 
влияния. Согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 23, з? «из ст.-слав.». Ср. разг. 
синоним 3? — заголовок (Виногр. 1994: 761) от полногласного 
голова, возникший, возможно, под влиянием з° (ЭСРЯ МГУ 2/6: 
25). Слав. параллели рус. заголовок обозначают подушку и обра- 
зованы от словосочетания типа польск. 2а Фіоуд ‘за головой’: 
ст.-польск. газ Юте, кашуб. 2йдідук, укр. диал. заголовок, чеш. 
уст. ганідуек и др. (ЗЕК 5: 276—277). Ср. рус. заголовник "боль- 
шая подушка" моск. (СРНГ 10: 16). 
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Прил. заглавный (-ой) в словосочетании заглавная буква (СРЯ; 
СлРЯ ХУШ 7: 193) м. б. калькой нем. Ап/анязБисйяаве ‘началь- 
ная буква, инициал’ (ЭСРЯ МГУ 2/6: 23). 

заглад ‘кто-либо является заводилой": фольк. заглад и соль на весе- 
лии Уральск. (СРНГ 9: 362; СлГУрК 2: 21) // Видимо, того же 
происхождения, что диал. загладка ‘закуска, десерт’ (СРНГ 9: 
362) от загладить из за-? и гладить? (ЭСРЯ МГУ 2/3: 23—24; 
РЭС 10: 264): заглад и соль букв. ‘и сладкое и соленое”. Следует 
отделить от заглав ‘первенство, преимущество” забайк. (СРНГ 9: 
362), явно связанного с глава°, см. заглавие. Нуждается в обосно- 
вании сравнение з? с блр. диал. загладуха ‘завистница’ (ЭСБМ 3: 
283). Независимо от 3? возникло родственное польск. гаааа 
‘уничтожение’ от ст.-польск. га але ‘уничтожить, истребить” 
(о последних см. Вог. 2005: 726). 

загнётка І ‘прижим, гнет’ (Д 1: 568), ‘шест для пригнетания сно- 
пов’ вят., волог., моск., пенз., загнётка ‘то же’ волог. (СРНГ 10: 
11) // От загнетать ‘сильно нажимать, давить’ олон., волог., арх. 
(СРНГ 10: 10) из за-? и гнетать ‘жать, давить, теснить’ (Д 1: 330) 
< прасл. *еп@ай ‘жать, давить, мять’, итер. на -ай с продлением 
корневой гласной от *рпеѕії, *опеѓо "то же”, ср. рус. гнесті?, -ту 
(РЭС 11:45—47, с лит-рой). А 

загнётка П "место на шестке или в самой русской печи (около 
устья), куда загребают жар’ (СРЯ), диал. загнеда, загнет, загнёт, 
загнёта, загнёта, загнётка, загнётка, загнёток, загнёток, 
загнёть, загнёц "то же’, также ‘шесток у русской печи’, ‘устье 
русской печи’, ‘заслонка устья русской печи’, ‘сковородник’, 
занёта ‘куча углей в печи, у стенки’, зането ‘пространство меж- 
ду выступами у входа в русскую печь”, занёток ‘шесток у печи? 
и др. (СРНГ 10: 9—12, 278), загнёта также "растопка, щепа, лу- 
чина’ арх. (Д 1: 568), загнёта ‘передняя часть печи, устье’ ХМІЇ в. 
(СлРЯ Х--ХУП 5: 166) || укр. загніт, -ту, загнітка = гніт ‘огонь 
на шестке для подрумянивания хлеба’, блр. загнет, загнетка, 
загнётак ‘шесток у печи? // От др.-рус. *загнътати, -тити ‘за- 
жигать, разжигать’, рус. диал. загнетать, загнетить ‘сгребать 
угли в загнетку", ‘разжигать, зажигать (печь, самовар)", ‘подрумя- 
нивать хлеб’ (СРНГ 10: 9—2) из за-? и гнетить? П ‘разжигать 
огонь" (< прасл. *етейй, #опёіјо ‘разжигать, зажигать’), см. ЭСБМ 
3: 283—284; Фасм. 2: 73; Черн. 1: 314; Булахов ВБГУ 2, 1972: 
66—67; РЭС 11: 47—48, с проч. лит-рой. Об отношении ареала з? 
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и близких по знач. слов типа рус. диал. жараток (= жаратка°, 
РЭС 16: 145), см. Дерягин Эт. 1966: 174—175. 
С 3° связано сущ, загняты мн. ‘дрова’ сев. (СРНГ 10: 13). 

загнуряться ‘уменьшаться, быть на ущербе (о луне)’ диал. (Царева 
РР 4, 1978: 42) // Из за-? и -гнуряться, в кот. выделяется проте- 
тич. 2-, как в с.-хорв. яп/йкії ‘нырять’, н.-луж. уст., диал. рояпигі5 
‘тонуть, погружаться” при рус. диал. нурить ‘изнурять’, н.-луж. 
пиғі$ ‘нырять’ и т. п. из прасл. Япигіїі, родственного рус. нырять 
и др. (Горячева Эт. 1988—1990: 432; ЗССЯ 26: 45). 

заговенье, -я, заговинь мн. ‘последний день мясоеда, накануне по- 
ста" (Д 1: 569; СРЯ), до морковкиного (-на) заговенья уст., прост. 
‘неопределенно долго’ (СРФ 1998: 195), заговей ‘то же’ ленингр., 
заговен ‘то же’ моск., ‘крайний недостаток в чем-л.’ смол., 
здйговень ‘заговенье’ петерб., на калмыцкий заговень ‘никогда’ 
кубан., коровье заговенье ‘о гололедице’ волог., кошачье заго- 
венье бран., иронич. ‘об изможденных, очень худых людях" ряз., 
загванья ‘говенье” ряз., загваня дон., загвина орл., моск., загвины 
мн. курск., смол., моск., новосиб., загвинье ‘то же’ тул., курск. 
(СРНГ 9: 358; 10: 13), заговёние (-ве-, -ье), заговёны (-ве-, -ви-) 
‘заговенье’ (СЛРЯ ХУШ 7: 197), заговёнью, -ю: пре(д) Великымь 
заговвныємъ ‘канун великого поста (перед Пасхой) ХШ-- 
ХІУ вв. (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 294; Срз. 1: 906), также заговфино, за- 
говінь, заговиние (-ье), заговёнъ, заговённное (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 
167—168), на заговвино и под. (Зал. 2014: 443) || укр. заговіни, 
блр. загавіны, ст.-блр. заговены, загавены, заговины (ГСБМ 10: 
294) // От рус.-цслав., др.-рус. заговбти, -бю ‘начать говеть, по- 
ститься" из за-? и говъти, "бю и говлю ‘благоговеть’, ‘воздержи- 
ваться’, ‘поститься’ < прасл. *роуёїї, *роујо (затем *роуёјо) ‘отно- 
ситься с уважением, боязнью”, ‘способствовать, благоприятство- 
вать’, (вост. и южн.) ‘воздерживаться (от еды, питья)’, см. говёть 
(РЭС 11: 70—71; ЭСРЯ МГУ 2/6: 24). В ЭССЯ 33: 107—108 дает- 
ся прасл. (с сомнением в древности) *оғ220ъёії > рус. (рус.-цслав.) 
разговътися ‘впервые после поста поесть скоромного" и др. Ср. 
запусты”. 

Болг. заговенки "заговенье" произв. от заговёя ‘начать говеть". 

заговыла ‘бревно с изгибом’ Карел. (СРГК 2: 106) // Из за-° и 
*говыла, кот. м. б. связано с диал. говулька "шишка, бугорок на 
теле человека", говыря ‘утолщение на дереве’, ‘груз на конце ко- 
лодезного журавля" и под., см. РЭС 12: 77. Диал. гогыря ‘утол- 
щение, нарост” (СРГК 2: 106) лучше сближать с загогулина?. 
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загогулина прост. ‘сложный изгиб, загиб-закорючка" (СРЯ; нередко 
в лит-ре, встречается у Гоголя в «Мертвых душах», см. НКРЯ), 
‘неожиданный поворот событий’: Вот такая вот загогулина! 
1990-е (Б. Н. Ельцин, см. ћіїрѕ://ги.уіКііопагу.огр/міКі/загогулина), 
‘утолщение на конце палки, набалдашник" пск., твер., "зигзаг, изо- 
гнутая линия’ олон., ‘препятствие, задержка” пск., смол., ‘о чем-л. 
странном, необычном, загадочном” иван., ‘мудреное выражение, 
загадка" сев.-двин., ‘о строптивом, заносчивом человеке” тюмен., 
‘о манерничающем человеке” сев.-двин. (СРНГ 10: 14; Д 1: 569), 
‘изделие из теста причудливой формы” Алт. (Шелеп. 4: 18) // 
Произв. от загогуля "изгиб-закорючка", диал. ‘мудреное выраже- 
ние, загадка’, ‘о манерничающем человеке?” сев.-двин. (СРНГ 10: 
14), из за-° и *гогуля, кот. сопоставлено с польск. сорбіќа ‘плодо- 
вая косточка” (Фасм. 2: 73; ЭСРЯ МГУ 2/6: 25; сопоставление 
отклоняется в Оге! 1: 385), ср. польск. гово#а ‘завязь плода после 
отпадения цветка’, кот. относят к "я0/- ‘голый’, предполагая час- 
тичную редупликацию (51. 1: 310). Однако *гогуля сопоставимо 
скорее с рус. диал. дугуля? ‘шишка на голове’ и далее, видимо, 
гугля ‘опухоль, шишка” < прасл. *виеъРа (РЭС 12: 194, 198), блр. 
диал. загугуля ‘картофельная бабка’ (ЭСБМ 3: 284). Формы с гуг- 
ближе к этимону. Различие гласных в корне можно отнести на 
счет варьирования о/у (ср. Зализняк 51$уеі 2013: 40, примеры 
только для б/у), что позволяет привлечь к сравнению и слова типа 
рус. диал. гдголь° Ш ‘комок в муке, крупе и др.’ (ср. РЭС 11: 88). 
В ЭСБМ 3: 284 для блр. загугуля допускается удвоение корня 
хоці- в рус. гуля? Ш ‘шишка, опухоль’, что не кажется обязатель- 
ным (ср. РЭС 12: 26). 
От з? произв. диал. загогулистый ‘сучковатый, шишковатый?, 
‘норовистый’, ‘мудреный, манерный? (СРНГ 10: 14). 
загодя нареч., прост., обл. ‘заранее, заблаговременно’ (СРЯ), ‘об- 
думанно, с намерением” олон., ‘погодя, выжидая’ перм. (СРНГ 
10: 15), ‘заранее, заблаговременно? новг. (НОС.: 279), загоди ‘за- 
годя, заранее” калуж., моск., смол., курск., орл., дон., загоди орл., 
ирк. (СРНГ 10: 14), загодь нареч. ‘раньше, заблаговременно, за- 
годя’ 1660 (СлРЯ ХІ--ХУП 5: 170), загодя ‘заранее, задолго до 
чего-л.’ 1640-е (СОРЯМР ХУМІ--ХМІЇ 6: 335) || укр. загодя, блр. 
загадзя (ЭСБМ 3: 283) // Результат адвербиализации деепри- 
частия (исходно им. п. кратк. формы действит. прич.) от др.-рус. 
*загодити ‘ждать (готовясь заранее)” из за-° и годити, годить® 
‘ждать’ (РЭС 11: 95). Ср. с иным знач. ст.-блр. загодити ‘задоб- 
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рить, угодить” (ГСБМ 10: 164), рус. загодить "приступить, на- 
чать’ Карел. (СРГК 2: 106), погодить — ‘подождать’ (с оттенком 
заблаговременности) (БерГал 2011: 95). 

загбза І ‘желчь’, ‘рыбья желчь’ арх. (СРНГ 10: 15) // Скорее всего, 
искажение назв. желчного пузыря (от назв. железы) типа диал, 
золоза, золоза, см. железа 1 (РЭС 16: 198). 

загбза П ‘кукушка’ новг., загджка, загбшка олон., сев., загбзка новг., 
олон., пск., смол., ленингр., загдшица олон., (уменьш.) загбженька 
олон., загбджечка новг., загбзонька олон., ленингр., загдзочка сев. 
(СРНГ 10: 15, 25; СРГК 2: 106), загозица ‘кукушка’ ХУ|--ХУП вв., 
загоска, загостка "то же" ХМІ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 170, 174), 
загоска 1599 (СОРЯМР ХУМІ--ХМП 6: 339), ИС Загоскинь (Иванъ 
Ондреевичь Загоскинъ, землевладелец в Шелонской пятине) 1600 
(Туп.: 607), Загоска (Загоска, крестьянин, Новгород) 1545 (Ве- 
сел.: 118), назв. Загозка, Загоска нередко в гидронимии: на Новго- 
родчине и др. (МКСММ 2: 47; Вас. 2012: 621) // К прасл. *2евъг- 
‘кукушка’, откуда также др.-рус. жегозёлю, рус. диал. жегджка? 
(ж...ж < ж...з), др.-рус. зегзица. Комбинаторные изменения: з...3 
< ж..з > 3...ж. В рус. говорах известны еще зезуля, зезюля, з0- 
зуля, зязюля, ср. укр. зозуля, зазуля, зозуля, чеш. 2еёйше, слвц. 
ѓе?һиііса, польск. р2ея20іка (см. подр. РЭС 16: 185, с лит-рой). 

От назв. кукушки образованы прил. загдзий ‘относящийся к ку- 
кушке? диал., загбзье лыко ‘растение волчье лыко’, загозьи ягоды 
"то же”, загбзья рожь ‘растение кукушкин лен" олон. (СРНГ 10: 
15), загожья (загдзья, загдший) вошь ‘вошь’ сев.-зап. (СРГК 2: 106). 

Субстантивация прил.: загбжник ‘загожья ягода’ Карел., 
загозка, загбшка ‘клещ, лосиная вошь’ сев.-зап. (СРГК 2: 107). 

загбландать ‘зашуметь’: самовар загдландал волог. (СРГК 2: 107) 
// Из за-? и *гӧландать, кот. сопоставлено (с сомнением) с вепс. 
пбяїдіада "неясно говорить" (см. подр. Мызн. 2019: 197). Скорее 
всего, ономат. слово. 

заголбвок см. заглавие. 

загбн І, -а ‘левый конец невода’ новг. (СРНГ 10: 18) // Согласно 
Варбот, связано с загибальный (бок) ‘левый бок лодки, которым 
загибают при лове неводом при закладывании тони’ пск., заго- 
нить ‘загнуть’ новг. (СРНГ 9: 359; 10: 18) и м. 6. расценено как 
следствие действ. вторичного аблаута в производящей основе на 
-по- Хяь-по-ії > *ръпо-іі (Варб. 1984: 161). Ср. содержащее ко- 
рень -гиб- < *вуб- (с продленным вокализмом) загибать и под. 
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(диал. данные см. СРНГ 9: 259) из за-? и гибать® (РЭС 10: 200). 
Т. о., з? следует отделить от загдн® П. 

загбн П ист. ‘наезд или набег, поиск на добычу, баранта’ (Д 1: 566), 
загон скота ‘захват чужого скота, совершившего потраву! аст- 
рах. (СРНГ 10: 16), загон ‘набег на неприятельские земли с целью 
увода скота и другой добычи’ (СлРЯ ХУШТ: 199), загонъ ‘поход, 
набег’ ХМІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУИ 5: 170) // Иногда в этих словах 
усматривают полонизм (Ваза) ЗО 1, 1979: 3—15), что влечет по- 
добное предположение и для укр. загін, -гдну ‘отряд’, ст.-укр. за- 
гонъ “набег” (Тимч. Мат. 1: 265), ст.-блр. загонъ ‘военный отряд 
для набегов на врагов”, ‘поход, рейд’ ХУ1--ХМІЇ вв. (ГСБМ 10: 
165), ср. (ст.-)польск. 2ароп в знач. ‘нападение, военный набег’ 
(ХМІ в.), кот. наряду с с.-хорв. 2гаеоп уст. ‘атака, нападение” из 
прасл. *гасопъ, исходного имени действ. (затем результата действ.) 
от *2авопИ! ‘загонять, обратить в бегство, угонять (скот и др.) из 
*24- (см. за Т) и *вотй (5е) ‘погонять, гнать (стадо), ‘гнать(ся)’, ‘пре- 
следовать” (> рус. гонить? 11, РЭС 11: 202), см. Вог. 2005: 726. 

Не исключая вторичного польск. влияния, следует предпочесть 
исконное происхождение (из того же прасл. *гаропъ) 3? и его вост.- 
слав. коррелятов, к кот. относится также др.-рус. загонъ ‘военный 
отряд в засаде’ (ХШ--ХГУ вв.), ср. загонити ‘угонять, красть’ 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 294). Не стоит отделять вслед за ЭСРЯ МГУ 
2/6: 25 сущ. в знач. ‘набег’, ‘отряд’ от др. слов, кот. восходят к 
Жгавоть: рус. загон ‘огороженное место для скота (под открытым 
небом)”, ‘полоса, участок пашни, поля’ (СРЯ; Д 1: 566; диал. дан- 
ные см. СРНГ 10: 17—18; ПОС 11: 143), загонъ (уменьш. загонецъ) 
"паханая полоса’, ‘мера паханой земли’ ХУ!--ХУП вв., быти в 
загонів ‘находиться под гнетом, терпеть обиды’ 1700 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 170), укр. загін, -гдну, ст.-блр. загонь в тех же знач. 
(ГСБМ 10: 165), макед. уст. загон ‘мера площади’, чеш., слвц. 
2айоп ‘гряда, грядка’, ‘полоса пашни” (о развитии знач. см. Масі.: 
708), польск. гаяоп ‘полоса пашни’, в.-луж. гайоп, -а ‘земельный 
участок", н.-луж. гаяоп ‘вспаханный участок, межа" (Ѕсһ-$ 22: 1728). 

Заимств. из польск. предполагалось (Черных в ЭСРЯ МГУ, 
выше) для ст.-рус. загонщикъ ‘участник военного похода, напа- 
дения’, загонные люди ‘участники нападения, грабежа’ (СлРЯ 
ХІ--ХМІ 5: 170), ср. польск. гаяонну, гавойсгуќ. 

загбр, загорать, загорёть см. загара. 

загра ‘острая загнутая часть шипа у бича’ волог. (СГРС 4: 52) // Не- 
ясно. Скрещение багр- (см. багӧр, багра, РЭС 3: 54, 56) и за- 
гнуть, загибать? Ср. загря?, зазубрина?. 
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заграждать, -йю ‘создавать преграду, заслонять’, заграждаться 
(СРЯ; Д 1: 569), заграждать (-ти), заграждаться (-тися) (СлРЯ 
ХУШ 7: 202), заграждати ‘закрывать, запирать’, ‘перекрывать 
путь, проход’, заграждати уста ‘заставлять молчать’ 1263 (СлРЯ 
ХІ—ХМІІ 5: 175) // Из ц.-слав. заграждати, итер. от заградити 
‘запирать, заделывать’ > рус.-цслав. заградити ‘загородить, за- 
крыть’ ХІ в. (Срз. 1: 907), заградити уста ‘заставить молчать’ 
и др. (СЛРЯ Х!--ХУП 5: 174), совр. заградить (ЭСРЯ МГУ 2/6: 
27). Глаг. заградити из за-° и градити = ст.-слав. градити, 
граждм ‘строить’ < прасл. *вог ИТ, *соғајо ‘ставить ограду, пре- 
граду, загораживать’, отсюда рус. городить и т. п. (РЭС 11: 277). 
Не исключено прасл. *гавог! "загородить, закрыть, преградить’, 
ср. рус. загородить, с.-хорв. гаегайШ, чеш. гайгайй1, польск. 
заямодзіс (Вог. 2005: 726). Ср. гибридные формы типа рус.-цслав. 
загражати ‘ограждать, закрывать’ (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 296), през. 
загражу (вместо загражду) у глаг. заградити и под. 

Из ц.-слав. также рус. оградить, -аждать, преградить, -аждать, 
ср. ст.-слав. оградити (< *орроғайії, ср. рус. о(б)городить и др., 
ЭССЯ 26: 235—237), пуБградити (ср. рус. перегородить). 

От *гавотай девербативы рус. уст., обл. загорбда ‘изгородь, 
забор’, загорддка ‘невысокая изгородь’ (СРЯ), диал. загордда 
(и загород) ‘изгородь’, ‘огороженное место", ‘огород? (СРНГ 10: 
22—24), загорода ‘ограда, изгородь’, ‘огороженное место’ (СлРЯ 
ХІ--ХУП 5: 173), укр. загорбда ‘ограда, изгородь’, с.-хорв. 
гйрғада ‘ограда, забор’, чеш. гайга4а ‘цветник, сад’, в.-луж. 
гайнода ‘сад’, н.-луж. гаргода ‘изгородь, огражденная часть поля’ 
(Вог. 2005: 726; Ѕеһ-$ 23: 1 729). Под влиянием книжн. неполно- 
гласных форм появилась диал. форма заграда ‘изгородь’ ряз., 
курск., ‘скотный двор” смол. (СРНГ 10: 26). Ср. лтш. діграмаї ‘за- 
городка в хлеву? (Кір. 1975: 313). 

загрӣвок см. завбек. 

загробный ‘наступающий после смерти человека" (загробный мир), 
‘глухой и низкий (о голосе) (СРЯ; Д 1: 570), Я осужден на 
смерть и позван в суд загробный 1835 (Пушкин, «Странник») // 
Произв. от за І и гроб® І (РЭС 12: 112), возможно, от словосоче- 
тания за гробом. Правдоподобна калька франц. оміге іотфе ‘за- 
гробньй, замогильный”, ср. оше ‘за’, іотђе ‘могила’, ипе уоіх 
а оціге-іотфбе ‘загробный голос’ (ЭСРЯ МГУ 2/6: 26—27). Ср. 
чеш. гайгорит, слвц. гайгориу и под. Укр. загробний < (?) рус. 


загря 198 


загря ‘задира, зачинщик” забайк., ‘глупая баба" урал., ‘кличка соба- 
ки" новг., тоб., ирк. (СРНГ 10: 33), ‘резвый, шустрый человек или 
животное” арх. (СГРС 4: 54) // Неясно. Ср. загра?. 

загс, -а ‘контора, регистрирующая факты смерти, брака, рождения 
и под.’ (СРЯ), Загс помещался теперь в «розовой гостиной» 
бывшего земства 1916 (Замятин, «Мученица науки», см. НКРЯ) 
// Аббревиатура словосочетания запись актов гражданского со- 
стояния. По рус. образцу: укр. загс (запис актів громадянського 
стану), блр. загс (запіс акта) грамадзянскаго стану). См. ЗСРЯ 
МГУ 2/6: 27; ЕСУМ 2: 222. 

загудай, -я и -ю ‘овраг, по которому весной или в дождь стекает 
вода" Алт., ‘ветреный человек” свердл. (Шелеп. 4: 25; СРНГ 10: 
34) // Произв. с суфф. -ай (< *-ајь) от загудёть ‘наполниться гу- 
лом” из за-? и гудёть° (Шелеп.: Там же; РЭС 12: 199). 

зад, -а, на заду ‘задняя часть, сторона чего-л./, ‘часть тела человека 
ниже спины”, зады, -бв мн. прост. ‘часть селения позади домов, 
улицы; задняя часть дворов, усадьбы’, зады, -бв разг. ‘то, что 
раньше выучено, давно известно’ (повторять зады, см. СРФ 
1998: 196), уменьш. задбк, -дка, нареч. задом (СРЯ; Д 1: 575), зад, 
-а И зу в тех же знач. (СлРЯ ХУ 7: 206), зад, -а ‘огузок мясной 
туши” тоб., свердл., ‘задняя холодная часть дома’ арх., ‘задняя 
часть русской печи’ Бурят., ‘задняя лавка, широкий помост в избе 
для спанья’ тамб., пенз., орл., курск., тамб., ворон., тул., ряз., 
дон., зады мн. ‘самые дальние покосы” волог., зады на переды 
"пятиться" волог., жить задами ‘соседствовать’ сиб. (см. подр. 
СРНГ 10: 39), задъ, -а ‘задняя часть, сторона чего-л.’, "часть вой- 
ска позади главных сил’, ‘задняя часть туловища животного” 
(СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 297—298), задь а. п. Б (*4) (Зал. 2014: 459) || 
укр. зад, -ду, нареч. задом, блр. зад, -ду, нареч. задам, болг.- 
целав. задъ, с.-хорв. га4ай, -іКа “задок, задняя сторона", чеш. 244 
"корма", слвц. гадок, польск. гай, -и "зад, задняя часть’, уменьш. 
га4ек, -«Ки, в.-луж. гай, -а, уменьш. гайк ‘зад, задок”, ‘задняя 
часть (телеги и др.)", прост. ‘задница’ // Из прасл. гай, -а (уменьш. 
Хгадькь) ‘то, что сзади’, ‘зад, задняя часть’, скорее всего из *2а 
(см. за р) + формант -4ь (-4-), кот. представлен также в *падъ 
(ЭССЯ 22: 15—16), *регаь, *ройь, *5етаЪ, ср. рус. перед, под, над, 
серед (МіКІ.: 399; Е$8Ј 1: 294; Ѕеһ-$ 23: 1725—1726; Вог. 2005: 
725). Эндзелин вслед за Цупицей усмотрел в *гафь слав. новооб- 
разование по образцу *родъ (Епӣх. РІ 1: 314—315). Из сочетания 
предл. *иа и сущ. *2а4ь (также "гадь, *гадјь, см. ниже) происхо- 
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дит рус. назад и под. (ЗССЯ 21: 200), ср. в-зад (Ложи взад! у Зо- 
щенко). О синонимии др.-рус. 3? и тылъ как военных терминов 
см. Сорокол. 1970: 120. 

От сближения "гай с авест. гадай-, греч. уббамос "зад" и т. п. 
(Фасм. 2: 73, с более ранней лит-рой), видимо, следует отказаться. 

С о-основой Жгадь сосуществовала і-основа *гайь в тех же 
знач., откуда рус. задь, -и ‘задняя часть, сторона чего-л.” пск., 
твер., ‘зад человека” пск., твер., олон., задь нареч. в знач. предл. 
‘сзади, позади’ петерб., самар., зади ‘сзади’ твер., пск., зади "то 
же’ Печора и Зимний Берег, задью нареч. "задом" (СРНГ 10: 54, 
74), литер. сзади, позади, др.-рус., рус.-целав. задь, -и ‘задняя 
часть, сторона чего-л.’ (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 298—299; Срз. 1: 909), 
зади (нов. зади), сзади (нов. сзади) (Зал. 2014: 236) || укр. диал. 
заді(сь) ‘сзади’, ст.-слав. ѕади нареч. ‘позади, сзади’, сь ҳади ‘сза- 
ди’, болг. зади, словен. 2441 "то же’, чеш. 200 ж. ‘корма’. Форма 
*гааї, скорее всего, застывший лок. ед. от *2а4ь (Масі.: 708; Е8155 
19: 1119; Майапі Сг. сотр. 4: 33). О чеш. 244а "спина" с сужением 
знач, ‘задняя часть’ > ‘спина’ см. Саенко 2022: 85. 

Йотированную основу содержат ст.-рус. зажь (съ зажа ‘сзади, 
вслед”), заждь (< ц.-слав.) ‘зад, задняя часть туши’ ХІ в., на 
заждь ‘назад, вспять’ (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 193), ст.-слав. хаждь, -а 
(и хажда “спина”), словен. ой 20ја ‘сзади’. Сюда же др.-рус. зажь 
‘наследники’, словен. 24]е ж., мн. ‘газон за жилым домом". Пред- 
полагается субстантивир. прил. *2аајь м., *2адја ж. ‘относящийся 
к заду" (Ригіап в Вел]. 4: 380; Фасм. 2: 74; Черн. 1: 314; УаШап Ог. 
сотр. 4: 509). 

Формант -4- в образованиях типа *ха4ъ правдоподобно сбли- 
жается с -Фи- в прус. (предл. и нареч.) р’з4аи ‘перед’, ѕіғѕдаи 
‘среди’, рапзааи ‘затем’, сами слав. образования рассматривают- 
ся как возможные древние прил. на -4и-, расширяемые с помо- 
щью суфф. -Кь; слав. -4и- и прус. -Я4аи- напоминают лок. ед. и- 
основ (81апе, 5с51 3, 1957: 236; Март. 1988: 23—24; Ѕпој в Велі. 4: 
377—378; ЕЅ8Ј 1: 128, 173, 197). Иванов усмотрел в -а- морфему 
для образования слов с пространственным знач. (СТИ 1973: 56— 
60; 7151 19/2, 1974: 199), в другом месте он предлагал сравнение 
с хетт. -4а в раггапаа ‘вперед через” и под. (Иван. 1965: 217). По- 
видимому, отпадает сопоставление -4- в *2а-4ь с греч. -до и -Өғу 
(Мейег ВЕЗІ 9, 1929: 127; БЕР І: 585). Вместе с тем, есть вероят- 
ность, что и.-е. истоки -4- в *2афь и т. п. те же, что у втор. члена 
сложений прасл. *5о4ь, "ргідь, Чпадо и под. (-4ь, -4о, *-4а и др.), 
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кот. обычно расценивают как усеченные варианты морфем, вос- 
ходящих к и.-е. *АИё- ‘ставить’ и *40- ‘давать’ ($Р 5: 145; Ан. 
1998: 284, с лит-рой; Оге! 1: 386; ср. Натр Вай. 19/2, 1983: 177), 
см. деть, дать 1 (РЭС 12: 254; 13: 302). Имеется сравнение с ме- 
стоименной основой "аї- в прус. и, авест. діт и под. (Топ. ПЯ 1: 
343—344, вслед за Мейе; упомянуто в УаїесКіепе Вай. 15/2, 1979: 
132). Сближение (в виде вопроса) прасл. -41- с и.-е. формантом аб- 
латива *-ба см. Орел Эт. 1977: 57. 

Ср. произв. задний, диал. субстантивир. задняя ‘задняя часть 
дома" (о диал. задний см. СРНГ 10: 57—58), др.-рус. задьнии 
(СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 290), укр. задній, блр. задні, болг. заден, с.-хорв. 
2данії, словен. хбапі/і, чеш. гайнпі, слвц. гайпу), польск. хаапі, 
в.-луж. 220пу. Возможно прасл. гадьть(іь), Хгадьн'ь(ь). От прил. — 
суффиксальные произв. задница, диал. задница ‘задняя комната 
в избе”, др.-рус. задьница ‘наследство’ (Срз. 1: 910), диал. задник 
‘задняя часть избы”, ‘лавка для спанья’ (СРНГ 10: 58—60). 

Выражение задняя мысль (без задней мысли), фиксируемое 
с 1840-х гг. (НКРЯ), калька франц. а’ еге репѕёе (Сор. 1965: 172). 

задаваться, -даётся 3 ед. ‘зазнаваться, важничать” (СРЯ), Против- 
но на него смотреть! И ведь как задается! 1894 (Станюкович, 
«Беспокойный адмирал», с пояснением: «На морском жаргоне 
«задаваться» — значит выставляться, поднимать нос») // Судя по 
пояснению Станюковича, могло проникнуть в литер. яз. из мор- 
ского жаргона, где з? от задаваться, задаться ‘назначить себе для 
разрешения” (задаваться вопросом), ‘случаться’, ‘удаться’ (ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 27) из за-? и дать"? І, давать® (РЭС 12: 301, 354). Ср. 
я ввысь не задаюсь у Ф.Д. Крюкова в «Зыби» (1909). Видимо, Ста- 
нюкович и ввел з? в литер. яз. Ср. ранние фиксации з? у того же 
автора: «Товарищи» 1900, «Берег и море» 1902. Из ранних фик- 
саций ср. у Куприна задается на макароны в «Поединке» (1905), 
см. НКРЯ. Не совсем ясно отношение к задача? в знач. "зазнайство". 

Произв. задавака прост. ‘заносчивый человек” по данным НКРЯ 
впервые фиксируется в «Старой крепости» (1937—1940) В.П. Бе- 
ляева. 

задавна: задавна те возьми (бран. выражение) тоб., задавны мн. 
‘нечистая сила’, на задавны бран. ‘иди к черту”, на все задавны 
‘ко всем чертям” сев.-двин. (СРНГ 9: 42) // От *задавной ‘кто да- 
вит" от задавить (< за-° и давить), задавнуть ‘удавить, удушить” 
свердл. (СРНГ 10: 42). В качестве аналогии ср. рус. яга (баба-яга) 
< прасл. *ера, кот. сравнивается с лит. биз, ёпріи ‘давить, ду- 
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шить’ и м. б. понято как "персонифицированное удушье, кошмар’ 
(РЭС 15: 245). 

задарма прост., груб. ‘не получая или не давая ничего взамен’ 
(Пирз://ги мікйопагу.оге/м'іїкі/ задарма), ... задарма брюхо набить 
1871 (Н.А. Лейкин, «Кусок хлеба», см. НКРЯ), задармы ‘задаром’ 
петерб., задармя ‘то же" новг., волог. (СРНГ 10: 43) // Из за-° 
и нареч. (диал.) дарма? (дармя, дармо) ‘даром’ (РЭС 12: 342— 
343), ср. литер. задаром из за-? и даром (ЗСРЯ МГУ 2/6: 27; ср. 
Огеї 1: 386). 

Аналогичнье инославянские образования: укр., блр. задарма, 

чеш., слвц. гадагто, польск. га аагто. 

задаток, -тка ‘часть общей суммы, уплачиваемая вперед’, задатки 
мн. перен. ‘зачатки способностей, наклонностей’ (СРЯ; Д 1: 572; 
СлРЯ ХУШ 7: 207), задаток ‘вещь, которую невеста отдает сва- 
там в знак своего согласия выйти замуж’ том., новосиб., 
задаточек уменьш. ‘то же” твер. (СРНГ 10: 43), задатокь ‘зада- 
ток’ ХУ в. ~ ХП--ХІ вв., перен. ‘залог’ ХУ в. ~ ХУП в. (СлРЯ 
ХІ--ХМІ 5: 179) || укр. задаток (завдаток) ‘задаток’, ст.-укр. за- 
датокь “уверение, свидетельство’, ‘повод’ (Тимч. Мат. 1: 266— 
267), блр. задатак ‘задаток’, ст.-блр. задатокъ ‘задаток’, перен. 
‘залог’ХУ!--ХУП вв. (ГСБМ 10: 187), макед. задаток, с.-хорв. 
гадав, -ІКа ‘задание, задача’, ‘урок’ // Произв. с суфф. -ъќъ от 
страд. прич. *2адайь от *га4ай ‘дать вперед, заранее”, ‘задать во- 
прос! из Жга- (см. за Г) и дать? 1 (РЭС 12: 354), ср. рус. задать 
‘дать вперед, дать задаток’, ‘предлагать для разгадки’ (Д 1: 572), 
‘назначить для разрешения, разгадки” (Виногр. 1994: 195), зада- 
ти ‘дать, заставить взять и др.’(СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 179), См. 
ЭСРЯ МГУ 2/6: 27; Шелеп. 4: 25. Возможно прасл. (вост., южн.) 
Хгадаькь ‘то, что дано вперед, задано’. Укр. завдаток от 
завдати ‘причинить, доставить" с преф. за-° и в-. 

задача ‘то, что дано, предложено для выполнения’, ‘вопрос для ре- 
шения (чаще математический)’, прост. ‘удача, успех’, уменьш. 
задачка (СРЯ), также ‘действие по глаголу задать’ (Д 1: 572), 
‘выдача, раздача’ моск., ‘раздача корма скоту’, “задаток”, ‘получ- 
ка, вознаграждение” арх., ‘прибыль, улов” олон., ‘прорубь, с ко- 
торой начинается тоня’ пск., ‘неудача, незадача” смол., ‘о разум- 
ном, хозяйственном человеке” арх. (СРНГ 10: 44; СГРС 4: 57), за- 
дача ‘вопрос, положение’, ‘о научных, учебных вопросах’, 
‘задание, поручение’, прост. ‘счастье, успех’, ‘действие по глаг. 
задать’ (СлРЯ ХУШ 7: 208), задача ‘действие по глаголу за- 
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даться": не выходити... ни в которые задачи 1635 («Акты о по- 
садских людях-закладчиках»: 129—130 в издании Н.П. Сильван- 
ского, см. СЛРЯ ХІ--ХМІ 5: 179; в СОРЯМР ХМІ--ХМІЇ 6: 345 
для того же контекста дается знач. ‘переход в подчинение кому-л./) 
І От задати, задать (см. задаток)” по образцу дача? І (< Чаша, 
см. РЭС 12: 360; несколько иначе ЭСРЯ МГУ 2/6: 28, с опечаткой 
в фамилии Сильванский). Ср. выдача, подача, раздача и под. 
Знач. научной (обычно математической) задачи распространяется 
сначала в математических сочинениях (как глосса к слову про- 
блема), к кон. 20-х гг. ХУШ в. (Кут. 1964: 76). «Задачности в 
лингвистике больше, чем в математике» (Хелимский). 

Необязательно мнение (Оге! 1: 386), что совр. знач. 3° сложи- 
лось под влиянием нем. Ашафе. 

В знач. ‘удача, успех’, носившем «яркую печать народно- 
поэтической экспрессии», слово з? в ХІХ в. ушло из литературно- 
го узуса (Виногр. 1994: 195—196). Следы этого знач. представле- 
ны в литер. незадача ‘неудача’, незадачливый, ср. вышедшее из 
употребления задачливый ‘удачный’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 
209; СРНГ 10: 44). Вытеснению з° (РЭС 8: 185) в знач. "удача" 
могло способствовать наличие синонима удача (Виногр. 1994: 
Там же). Диал. задача "зазнайство, заносчивость” ворон., ‘зазнай- 
ка" перм., ср.-урал., краснояр. (СРНГ 10: 44) м. 6. мотивировано 
глаг. задаваться°. 

Укр. задача, блр. задача, болг. задача, макед. задача, с.-хорв. 
задайа могли испытать рус. влияние или усвоены из рус. 

задвённый ‘захолустный, глухой’ олон., задвённый ‘заброшенный, 
покинутый’ арх. (СРНГ 10: 44), задвённый ‘находящийся к востоку 
от Северной Двины’, ‘отдаленный, захолустный, бедный (о крае 
ит. п.) беломор. (Мызн. 2021: 144) // Видимо, из словосочетания 
за Двиной, от кот. и сущ. задвёнщина ‘о том, кто живет на другой 
стороне Северной Двины (в глухих местах)’ арх. (СРНГ 10: 44). 
Гласный в корне мог измениться под влиянием задлёньшина°. 
О др. возможных контаминациях см. подр. Берез. 2007: 173. 

задвижка ‘подвижная пластинка, стержень для запора, засов’, ‘при- 
способление для задвигания, закрывания отверстия’ (СРЯ), ‘за- 
двигание’, ‘разного устройства брусок и под. для задвигания, за- 
пирания" (Д 1: 572), ‘доска для закрывания волокового окна’ ряз., 
‘часть рамы, которая отодвигается в сторону для открывания ок- 
на’ перм. (СРНГ 10: 45), ‘подвижный засов для запирания’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 208), зъ задвишками 1683 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 179) // Ис- 
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ходно имя действ. с суфф. -(ь)ка от глаг. задвигать из за-° 
и двигать? (РЭС 13: 34), букв. ‘задвигание’, с последующим раз- 
витием знач. имени оруд. (сви 1964: 72; ЭСРЯ МГУ 2/6: 28). 
Ср. подвижка (льда и под.) с преф. по-. В диал. речи известно 
задвиг ‘вьюшка” волог. (СГРС 4: 57). Из слав. параллелей ср. ка- 
шуб. 202%іра ‘удар в лицо’ от га@йетос ‘побить’, ср. рус. дви- 
нуть, укр. двігнути ‘сильно ударить” (5ЕК 5: 276). 

Девербатив задвіг приобрел знач. умственной ненормально- 
сти: парень с задвигом. Сущ. задвиг фиксируется с кон. ХХ в., но 
могло существовать гораздо раньше: от него прил. задвигной (за- 
порь) 1682 = задвижной (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 29). От глаг. задвигать 
также произв. задвигала ‘задвижка для дверей" моск., задвигалка 
костр. (см. подр. СРНГ 10: 45). 

задёка ‘придира’ сарат. (СРНГ 10: 49), ‘вспыльчивый, задиристый? 
дон. (БСлДКаз: 167) // Девербатив от глаг. типа задёковаться 
‘начать потешаться, насмехаться’ вят. (СРНГ 10: 49) из за-° и де- 
каться? в знач. ‘издеваться, насмехаться’ и под. < "«ЄК(оу)аїі ѕе, 
ср. рус. диал. издекаться ‘издеваться’ < ьг-авКаї ѕе, см. ЗССЯ 
4: 230—231; 9: 24; РЭС 13: 148, 153. 

Случайно совпадение с Мартын Задека (ср. у Пушкина, Реми- 
зова), именем толкователя снов, вымышленного персонажа (нем. 
Магии 2адесК), в конечном счете, видимо, др.-евр. происхожде- 
ния (см. комментарий Набокова к «Евгению Онегину»). 

задемёть ‘сильно устать” яросл. (ЯОС 4: 68) // Из за-° и неясного 
-демёть. 

задерга І, задерьга "брус, доска по краю, ребру боковой стенки рус- 
ской печи, за нее держатся, когда забираются на печку’ ворон., 
задерга ‘то же’ моск., задерга ‘лестница, ведущая на печку?’ ряз. 
(СРНГ 10: 51—52) // В диал. речи преобладают варианты с о 
в корне (-дорг-, -дорог-, -дрог-): диал. задорга, задорога, задрога, 
задрдга (также с возникшими по метонимии знач. ‘край печи’, 
‘печь’, ‘стенка печи’ ит. п.), произв. заддржина, задорожек, 
задорожка, также задёржина, задрышко (СРНГ 10: 53, 63—65, 
68; СРГК 2: 117). Ср. ст.-рус. задорога (ХУП в.) ‘часть русской 
печи”, ‘брус, используемый как засов у двери, ворот ° (СлРЯ ХІ— 
ХУИ 5: 187). 

Согласно Фасм. 2: 74, задорга из за-° и держать? < Заькааії, 
что со стороны формы оправдывается исходным *йте-е-. Не ис- 
ключено влияние дёргать° (< *Фьграії) (РЭС 13: 223, 242), см. 
задерга П ‘занавеска’. Если допустить первичность знач. задорога 
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"брус как засов’, можно думать и о непосредственной деривации 
от *2а-Чьгвай и развитии знач. "брус как засов’ (ср. диал. задёр- 
гивать ‘закрывать, запирать’: задёрнуть ворота, СРНГ 10: 52) > 
‘брус, за который держатся, когда забираются на печку’. Производ- 
ство задорога из за-? и дордга® (Шелеп. 4: 29) не мотивировано. 
Для блр. диал. задарга ‘край’, а также для рус. з?, задор(о)га 

в разных знач. включая ‘полоса по обе стороны дороги’ (см. 
задорга 1) в ЭСБМ 3: 285 предлагается деривация от *2а-Чь’вай, 
но единая этимол. для всех этих слов сомнительна. 

задерга П ‘занавеска’ пск. (СРНГ 10: 52) // Из за-° и дёргать 
(< *Чьгвай) (РЭС 13: 223, 242), диал. задёргивать, задёрьгивать 
‘закрывать, запирать и др.’ (СРНГ 10: 52), ср. задёрнуть занавеску. 
Имеются суффиксальные произв.: диал. задер(ь)гушка, задерж- 
ка, задерёжка, задёржка ‘занавеска на шнурке’ (СРНГ 10: 53; 
СГРС 4: 58). Возможные слав. соответствия: словен. уст. 2ай?ра 
‘застежка, петля" и др. (Зп. 2003: 843; Ѕпој в Велі. 4: 379). 

задёть (-05-) ‘взволновать, обеспокоить, затронуть’, ‘обидеть, ос- 
корбить" (СРЯ; Д 1: 576), задфть ‘затронуть (по преимуществу 
болезненно, обидно)” (СлРЯ ХУШ 7: 211) // Развилось из задвти 
в знач. ‘коснуться, задеть’ < *2а4ё1 из *га- (см. за 1) и 461, см. 
деть (РЭС 13: 302; Ѕпој в Вел]. 4: 378, 3. у. заабії). Подобное раз- 
витие известно в диал. речи: ср. задёва "задира, забияка" пск., 
твер. (СРНГ 10: 49) — задевать (о параллелях в ю.-слав. типа 
с.-хорв. 202еуа ‘помеха’ см. $п. 2003: 842). Ср. в ю.-слав. глаголах: 
макед. задева, с.-хорв. гадепий, несов. га4ёуай ‘всовывать, заде- 
вать’, ‘затевать (ссору, драку)’ и под. Нет оснований считать, что 
3° ‘обидеть’ «заимствовано из ст.-слав.» (ЗСРЯ МГУ 2/6: 28). Не- 
обязательно (или излишне) понимание (Шанский и др., РЯШ 1, 
1984: 59) рус. слова как семантической кальки нем. аизювеп 
‘толкать’, ‘вызывать недовольство? или франц. йеитетг ‘толкать, 
ударять" Й "КОРОЛЯ ОВ. 

задира разг. ‘зачинщик ссор и драк’ (СРЯ; Д 1: 573), 1863 (перв. 
изд. словаря Даля, см. Сор. 1965: 486), задирай ‘прозвище зади- 
ристого человека” калуж., задираха ‘задира’ Карел., арх. (СРНГ 
10: 55) // Девербативы от задираться ‘привязываться, вздорить" 
(Д 1: 573), задираться ‘подраться’ дон., новг., арх., ‘карабкаться’ 
колым., задирать ‘обдирать кожу и убитого животного? перм. 
(СРНГ 10: 55), ср. выражение дерево задирается, см. задор. Зади- 
рать в профессиональных и обл. говорах значит ‘зацеплять, 
рвать, загибать кверху, царапая, делать защепиньт (Виногр. 1994: 
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184), от кот. и развилось перен. ‘драться, ссориться’. Глаг. зади- 
рать, задирати имперфектив на -ай с продлением в корне, 

Более близкое к этимону знач. у диал. девербативов задир ‘на- 
чало работы по сдиранию бересты” волог., задирка ‘задранное 
место на чем-л.’ диал. ‘заготовка бересты? волог. (см. подр. СРНГ 
10: 55—56), известно и задирка ‘придирка, привязка’, ‘задор, 
предприимчивость” (по словарю Грота-Шахматова, см. Виногр. 
1994: 184), ‘ссора, стычка’ (СлРЯ ХУШ 7: 211). Ср. развитие 
знач. у слов придираться, придирка. 

задлаться ‘затянуться во времени’, ‘остаться жить и работать на 
прежнем месте” (СРГК 2: 115) // Из диал. задляться (из-за отвер- 
дения л?) = задлиться ‘задерживаться, мешкать, медлить’, "за- 
медляться, затягиваться? (СРНГ 10: 56) < за-? + длиться (см. длить, 
РЭС 14: 73). Михайлова (2013: 143) объясняет отношение л/л’ как 
мену //Р. Ср. задлёньшина°. 

задлёньшина фольк. ‘житель «задленной» стороны (окраины): 
мужичонко приехал, задлёньшина ты, деревеншина беломор. (СРНГ 
10: 56) // Видимо, от задвенный®, но контаминировало с диал. за- 
длённый от задлиться = задляться, см. задлаться. 

задний, задница см. зад. 

задонёть ‘зарастать (о дороге)" орл., ‘стать вялым’ симб. (СРНГ 10: 
62) // Сравнивается со словен. гайопіїі ‘задушить, подавить”, болг. 
диал. задьнвам, задъням, задана ‘поставить дно’, далее к прасл. 
*фь(Б)по ‘дно’, и.-е. Чайені-, *Айеир- ‘глубокий’ (Горячева Эт. 
1985: 68), см. за-, дон 1 (РЭС 14: 206). 

Задонская (задоньская) земля (ср. в беломорской былине «Дунай»: 
Тогда вынёс-то король земли Задоньския... мизу да красна золо- 
та), Задонское царство ‘заморская страна’, Задонский король 
(салтан) (в сев.-рус. былинах, повести о Бове и др., см. Фасм. 2: 
73; СОРЯМР ХУ!--ХУИП 6: 353) // Преобразовано по нар. этимол. 
по образцу прил. задднский (см. Дон, РЭС 14: 207) из роман. 
Ѕудопіа ‘сидонская земля", произв. на -іа от будоп < греч. бом, 
назв. гор. в Ливане на побережье Средиземного моря (араб. Сайда = 
15—), из финик. 5їайп, предположительно ‘город рыбной ловли’ 
(Фасм. 2: 73—74, с более ранней лит-рой; Һрѕ://ги.мікірейіа.огр/ 
УК! оп). 

задор, -а ‘горячность, пыл”, ‘задранное место на гладкой поверхно- 
сти" (СРЯ), ‘действие по глаг. задирать", ‘соревнование, зависть’, 
‘горячность, упрямство’, ‘задранное место, заноза’ (Д 1: 573), 
диал. задор, -а и -у ‘желание сделать что-л.?, ‘придирка, зацепка", 
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‘вызов, ссора’, ‘зависть’, ‘предмет для жребия", держать в задор 
‘держать круто против течения” (СРНГ 10: 62), задор, -а и -у 
‘ссора’ (лезть на задор), ‘запальчивость, раздражение” (привести 
в задор), также мн. ‘рвение, пыл, горячность", прост. ‘зависть, до- 
сада’ (СлРЯ ХУШ 7: 213), задоръ (задорка) ‘ссора, стычка”, ‘повод, 
причина’ ХМІ--ХМП вв. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 186), задоръ (Зал. 
2014: 518) || укр. задор ‘ссора’, ст.-укр. задоръ "задирание" (Тимч. 
Мат. 1: 267), блр. (Нос.) задор, ст.-блр. задоръ ‘ссора, свара’ ХУЙ 
в. (ГСБМ 10: 201) // Из др.-рус. (прасл. вост.?) гадогъ ‘задирание’, 
‘задорина на гладком” от *га4ьгай < *2а- (см. за 1) и *дьгай, *4ето 
см. драть І (Фасм. 2: 74; ЭСРЯ МГУ 2/6: 29; Черн. 1: 315), см. 
драть, дор, вздор (РЭС 7: 117; 14: 219, 306). Огласовка о в про- 
изв. является более древней, чем е, как в рус. задер ‘задирание” 
(Д 1: 573), слвц. 2адег "заусеница" (Варб. 1984: 76—77). Из проч. 
параллелей 3? с корневым -о- в др. слав. яз.: с.-хорв. гадогіса 
‘ссора’, хорв. 2440г ‘подводная скала’, словен. (< хорв.) гади 
‘риф’ (Ѕ$пој в Вел]. 4: 378). О доминировании корневой о-ступени 
в приставочных образованиях от *дьгай см. Саенко 2022: 33. 
Из выражения вроде строгать в задор «трогать дерево или 
доски по направлению от вершины к комлю" (при этом дерево 
заоирагтоя), (Чернышев АН СССР Марру 1935: 400; Оге! 1: 386) 
у зо из знач. “задорина” развилось перен. "придирка, ссора, вызов’ > 
‘пыл, смелая горячность, пафос, страстность” (Виногр. 1994: 183— 
186). Сложилось гнездо дериватов: заддрина (8сПиїх 1964: 72), 
уменьш. заддринка (ср. ни сучка ни задоринки), диал. заддрить, 
заддриться ‘хотеть, завидовать” (СРНГ 10: 63), литер. задорный, 
раззаддрить, подзаддрить, обл. задбрливый (употребительно 
в лит-ре ХУШ—ХІХ вв., см. Виногр.: Там же) = блр. диал. задорлівы 
и задзёрлівы ‘задиристый’ (Варб. 1984: 77). В отношении рус. 
задирливый ‘задиристый’ зап.-брян. (СРНГ 10: 56) ср. задира?. 
Параллель к развитию знач. последнего дает рус. заддра "забияка" 
арх., сев.-двин., волог., петерб., перм., курск., дон. (СРНГ 10: 63). 
задорга І "полоса по обе стороны дороги" пск., твер., задорога ‘ме- 
сто за дорогой, за канавами" пск., твер., горьк., ‘небольшие воз- 
вышения, окаймляющие дороги’, ‘выезд из деревни’ пск., твер. 
(СРНГ 10: 65; Д 2: 574), задордга ‘полоса земли вдоль дороги" 
Алт. (Шелеп. 4: 29) // Из за? Ги дорога? 1 (Там же; РЭС 15: 225). 
Сюда же ст-блр. задоржка ‘придорожная полоса", задоржье ‘ме- 
сто за дорогой’ (ГСБМ 10: 201). Отождествление с задорга 11, 
задерга? І и 11 (ЭСБМ 3: 285, 5. у. задарга) не убеждает. 
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Ср. произв. задорбжина ‘небольшое, возвышение” пск., твер., 
земля-задорбжница ‘земля за дорогой’ олон. (СРНГ 10: 65—66), 
последнее от прил. задорбжный. 

задорга 11, задорога см. задерга 1. 

задорога Ш ‘запятки’: Трясись, как судорога на задороге (Д 1: 574) 
// Вероятно, к дёргать® (РЭС 13: 223), с кот. связано и сўдорога, 
диал. судорга (Фасм. 3: 796), см. задерга. 

задохнуться, задохнуться см. задхлый. 

задраить, задраю ‘плотно, глухо закрыть (люки, иллюминаторы 
ит. п.)), несов. задраивать (СРЯ), задраить, задраивать ‘завязы- 
вать или затягивать веревкою туго, посредством кляпа, завертки 
или драйка" (Д 1: 574), ... окна не закрыть ставнями, а «задра- 
ить»... 1855 (Гончаров, «Фрегат “Паллада”») // Из за-° и драить° 
‘закручивать, затягивать’ < голл. агааіеп ‘поворачивать, крутить, 
вертеть’, родственного нем. агейеп и т. п., см. РЭС 14: 293; ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 29. Ср. произв. задрайка ‘прибор для плотного закреп- 
ления иллюминатора" (Сморг. 1936: 66). 

С з? м. б. связан глаг. задраять ‘остановить’ арх. (СРНГ 10: 67). 

задрӣганый ‘в одежде с грязным подолом’ курск. (СРНГ 10: 67) // 
Старая (1850) единичная запись (Там же), вероятно, искаженное 
задрипаный, см. задрипанный. 

задрипа ‘грязнуля, замарашка" южн., задрыпа "то же’ южн., орл., 
тул., зап.-брян. (СРНГ 10: 67) || укр. задріпа, блр. задрьта "то же’ // 
Девербативы соответственно от рус. диал. задрипать, задрыпать, 
укр. задртати, блр. задрыпаць (ЭСБМ 3: 285), см. задрипанный. 
Рус. < (?) укр. Ср. рус. задряпа ‘неряха’ курск. (СРНГ 10: 70) от 
задряпать. 

задрипанный ‘невзрачный, непривлекательный, потрёпанный?: ... за- 
дрипанная... и грязная-распрегрязная девка 1874 (Крестовский, 
«Две силы»; согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 29, того же автора с 1860-х), 
задрипанный ‘запачканный, замызганный’ перм., самар., тул., за- 
дрыпанный, задрыпаный ‘то же’ орл., калуж., курск., тул., 
задрипанный ‘плохо, бедно одетый’ иван., задрыпаный ‘грязный, 
оборванньй" краснояр., тул. (СРНГ 10: 68) // Прил. из прич. от 
задрипать ‘запачкать, забрызгать грязью’ южн., кубан., красно- 
дар., курск., калуж., тул., пенз., задрыпать ‘то же’ тул., задри- 
паться ‘запачкаться’ южн. (также задрибать(ся), задрыбать(ся), 
см. СРНГ 10: 68; Д 1: 674), ср. с тем же знач. блр. задрыпати “за- 
пачкать, загадить’. Из за-° и продолжений прасл. *айрай ‘раз- 
дирать, обрывать’, также (вост.) ‘трепать, пачкать’, ср. блр. диал. 
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дрыпаць ‘пачкать (подол платья и др.)”, словен. аміраїї ‘раздирать’, 
чеш. аграїі ‘колупать’ и т. п. Ср. укр. обдрипаны, блр. абдрыпаны 
‘оборванный’, к Хоб-акіраїі (ЭСБМ 1: 46). Наряду с за-дрипать 
известны за-дряпать и задрёпать "затаскать по грязи, изорвать’, 
о чем см. дряпать 1 (РЭС 15: 59). | 

Глаг. *4рай итератив-дуратив на -ай с продлением в корне 
от *@гьрай ‘рвать, драть’, в конечном счете к *4еғ- ‘драть’ (8Р 4: 
236; 5: 36—37; Вогу$ В$ 45/1, 1985: 26 = Вог. 2007: 250), см. драть 
Г (РЭС 14: 306). Менее целесообразно "аьграїі в Вет. 1: 256; 
ЭССЯ 5: 225. Некоторые отдаленные сравнения с осет. и др. и.-е. 
материалом см. Аб. 2: 362. 

Допускают заимств. з? в рус. из укр. (Оге! 1: 386), что не ис- 
ключено и для произв. диал. задрипанец, задрипанка, задрипенец 
"грязнуля, замарашка” (СРНГ 10: 68), ср. задрипа?. Но укр. версия 
для этих слов необязательна ввиду записанных на Севере рус. 
дрыпаный "износившийся" арх. (СГРС 3: 278), дрипаной, дрыпа- 
ной ‘никудышный’ арх. (АОС 12: 322). 

задӛшик (задішью) ‘спасение души; вклад, пожертвование за спа- 
сение (упокой) души" (задёшию дблю нашихъ дшь ХИ в.), за- 
ОЗшьный человёкъ "раб, освобожденный господином для спасе- 
ния души, подаренный церкви" (Срз. 1: 908—909; СДРЯ ХІ—ХІУ 
3: 297) // Рус.-цслав. произв. с суфф. -ь)е и -ьн- от выражения за 
душу (Фасм. 2: 74), см. душа (РЭС 15: 162). Позднбе преобладает 
выражение (вкладъ) по душб. Сделать такой вклад значило дать 
душе путь к спасению, что обусловило пожертвования церквям и 
монастырям (Костомаров 1860: 207). 

Рус.-цслав. задушие ‘удушье’ ХШ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 189) 

произв. от задушити ‘задушить’. 

задрога І см. задерга І. 

задрбга П ‘дрожки’ моск. (СРНГ 10: 68) // От за? І и дрога?, дрбги 
мн. "вид телеги’ (РЭС 14: 355). | 

задхлый, затхлый (совр. только затхлый) ‘слежавшийся, задох- 
шийся от дурного, спертого воздуха (о муке и др.)", задохлый ‘за- 
дохнувшийся" (Д 1: 574), заддхлый ‘болезненный’ твер., ‘затхлый” 
калуж., затклый ‘затхлый’ ср.-урал. (СРНГ 10: 66; 11: 95), затхлый, 
задхлый (-ой) ‘пахнущий гнилью, плесенью’ (СлРЯ ХУШ 8: 127), 
затхльш ‘затхлый’ 1654 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 326) || укр. затхлий, 
блр. затхлы, чеш. гаїспіу // Обычно толкуется как прил. из прич. 
на -/- (сев.) Хгадьхіь(іь) ‘задохнувшийся’ > ‘затхлый’ от *2а- 
Яьъхпой ѕе ‘задохнуться? из *2а- (см. за Г) и Хаьхпогі > дохнуть® 
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(РЭС 14: 270). Ср. задохнуться, задохнуться (Д 1: 575), ст.-рус. 
затхнутися, задхнутися ‘стать затхльм" (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 189), 
польск. 2асйпас ‘затруднить дыхание”. Развитие -дъх- > -дх- > 
-тх- после падения -ъ- обусловлено регрессивной ассим. Не ис- 
ключено однако смешение слов с корнем *аъх- и *1ъх- (Чих-), ср. 
рус. затдхлый ‘затхлый” пск. (СРНГ 11: 103), (Д) тдхнуть ‘дох- 
нуть (о рыбе)’, тодхльй (тдхлая рыба ‘снулая’), тухлый, кот. 
сближали с лит. ѓаиѕ- ‘дуть’ (Буга РФВ 66, 1911: 252 = Вара КК 1: 
319—320). См. Преобр. 1: 240; Веги. 1: 243; Фасм. 2: 74; 4: 89, 128; 
ЭСРЯ МГУ 2/6: 29; ЭСБМ 3: 306—307; Черн. 1: 318; ЕСУМ 2: 243; 
Оге! 1: 393; Шелеп. 4: 29. Рус. затбхлый скорее от затдхнуть "за- 
дохнуться (о рыбе)? новг. (СРНГ 11: 103). 
Сущ. задохоль ‘плесень на молочных продуктах, квасе” яросл. 

(ЯОС 4: 70) образовано от (за)дхлый с помощью суфф. -о/ь (Пав- 
лова Эт. 1991—1993: 119). Ср. затохоль, -и ‘затхлый запах” олон., 
затхель, -и "затхлость" олон., затхоль, -и "то же’ смол. (СРНГ 11: 
103, 116). 

задым ‘сугроб’ олон. (СРНГ 10: 73) // Девербатив от *задымать 
‘задувать ветром’, имперфектива от *2а4ой, Хгадьто из *2а- (см. 
за-) и *4ой, *4ьто > двти®, дьм3 ‘дуть’ (РЭС 15: 147). Ср. рус. 
диал. надым ‘сугроб’ от *падутай ‘надувать’ от *падой (ЗССЯ 
22: 21). Совпадение надым и ГО Надым в бас. Обской губы (от- 
сюда назв. гор. на реке) неясно. Не исключена их связь: гидроним 
Обь и топоним Обдор “Салехард? Штейниц объяснял, ссылаясь на 
коми об ‘снежный занос, завал’, дор ‘место возле чего -либо" (см. 
об этом Ан. 2000: 416). Русских первопроходцев сопровождали 
проводники-коми. Ср. выдмить® (РЭС 9: 137). 

задынуть ‘поднять вверх” ленингр. (СРГК 2: 119) // Того же проис- 
хождения, что заздьінуть?. 

задырха ‘огороженное место для скота’ пенз. (СРНГ 10: 73) // Неясно. 

заевый см. заивый. 

заъда или завды мн. ‘язвинки по углам рта’ (Д 1: 668), заеди мн. 
‘остатки пищи в углах рта после еды у животных”, ‘воспаление 
слизистой оболочки уголков рта’ новг., зйеды мн. “язвочки, тре- 
щинки в уголках рта’ краснодар., заёды "то же’ урал., заєдь ‘ка- 
мень на зубах у лошади’ олон., новг., челяб. (СРНГ 10: 76, 77) || 
укр. заїди мн. “мыт (болезнь лошадей)”, блр. (сев.-зап.) заядз "тот 
же)! // Из прасл. (вост.) *2аё4- < *2а- (см. за 1) и 69- (см. еда П, 
есть 1—11, РЭС 15: 257; 16: 70—71) от *2а-ёдаіі, ср. др.-рус. за- 
ъдати, рус. заедать. Сущ. оформлень с помощью основообра- 
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зующих суфф. -а, -ь, -ъ, также суфф. -ьпь, ср. помимо указанных 
слов также рус. диал. заедень, -дня, заедни (мн.) в тех же знач. 
(СРНГ 10: 76). См. ЗСБМ 3: 311; ЕСУМ 2: 325. Рассмотренные 
слова известны также в др. знач., ср. рус. забда ‘кто присваивает 
себе чужое, неплательщик долгов’, ‘охочий ссориться и бранить- 
ся’ идр. (Д 1: 668), см. в указанных словарях. 

заёзок, заязок ‘закол, плетень поперек реки, наискось, но не во всю 
ширину, со вставленными в воротцах мордами, вершами, для 
ловли рыбы?’ сев., сиб. (Д 1: 576), завзок, -зка ‘то же’ арх., сев.- 
двин., олон., волог., новг., твер., перм., ср.-урал., сиб., заёзок арх., 
новг., сев., сиб., заёзки мн. "то же’ в.-сиб., заязка сев., заязок, -зка 
"то же" перм., новг., яросл., сев. (см. подр. СРНГ 10: 79; 11: 202), 
заезокъ ‘колья, вбитые поперек реки для ловли рыбы, ез’ 1629 
(СлРЯ ХІ—ХУП 5: 191) // С помощью преф. за-° и суфф. -ькь, 
-ька (конфикс за-...-ъкъ, за- ...-ъка) образовано от диал. ез? |, -а 
(яз и $3ъ) "род плетня поперек реки с вершами и мордами", также 
ездк (яздк), езка род. ед. (СРНГ 8: 328, 332; Д 4: 674) < прасл. 
*62ъ, -а ‘преграда на реке, озере”, ‘запруда, дамба", “закол’, см. 
подр. РЭС 15: 284; Фасм. 2: 284—285; Дерягин Эт. 1966: 180. 

Варианты заєзд, -а, заєздка, заєздок, -дка с тем же знач. 

(СРНГ 10: 77—78) обусловлены, как отмечалось уже Савиновым 
вРФВ 21, 1889: 33, смешением с (диал.) заёзд ‘место, куда нужно 
заехать’, заёздок ‘заезд по пути’ (см. подр. СРНГ 10: 77—78), ср. 
за-° и ездить? (РЭС 15: 289), заездом (ЗСРЯ МГУ 2/6: 30). Это 
смешение не учитывается в Шелеп. 4: 31. 

заём, займа род. ед. ‘взятие денег в долг” (СРЯ), заём, зйим также 
‘самый предмет, вещи или деньги, взятые в долг” (Д 1: 576), заём 
(зим, прост. заїом), займа и займу род. ед. ‘взятие в долг чего-л.’, 
"то, что дано или взято в долг”, в заем, в заим, в займы (СЛРЯ ХУШ 
7: 218), заемъ, заимъ ‘взятие или сужение в долг’, ‘то, что взято 
взаймы; залог”, ‘занятие земельного участка", въ заимъ, въ заимы 
‘взаймы’ (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 200—201), въ заемъ ‘взаймы’ 1229, 
въ заимъ даюти: даждь ми въ заимъ три хлёбы ХІ в. (Срз. 1: 916), 
займь, здима род. ед. (совр. заём, займа) (Зал. 2014: 499) || ст.-слав. 
(въ) ганмъ (давати, дати) (давать, дать) взаймы”, болг. заем 
(давам на заем), с.-хорв. 20јат, гӣјта род. ед. (айії и г20јат), словен. 
гајет, гајта род. ед. ‘заем’, чеш. 20јет ‘интерес’ // Из прасл. 
*2ајьтъ ‘взятие и дача в долг” от *гајьтаіі ‘занимать’, имперфек- 
тива-дуратива от *2а/еѓі "занять" из *2а- (см. за 1) и */еѓі (ср. займ- 
ка?, занимать, занять (см. занимательный), взимать, взять, 
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др.-рус. имати, см. РЭС 7: 124, 135), см. Фасм. 2: 74; БЕР І: 588; 
ЗСРЯ МГУ 2/6: 30; Огеі 1: 386; Ѕпој в Вей. 4: 381; Е8)55 5: 291. 
Ср. образования с другими преф.: рус. наём, найм < прасл. 
*пајьтъ от *пајеіі, *пајьто, ср. рус. нанять (ЭССЯ 22: 111), рус. 
съём, съёмка < прасл. *ѕъјьтъ от *5ъпей, рус. снять. 

Форма займ, заимъ, вероятно, из ц.-слав., откуда и сочетание въ 
заимъ даати. См. взаймы, взаёмный, взаймный (РЭС 7: 105—106). 
От 3°, заимъ прил. заёмный, (уст.) займный (-ой), др.-рус. заемь- 
ныи, заимьныи, ср. болг. заёмен и др. Относительно оборота 
(въ) хаимЪ (давати, дати) в связи с параллелями в греч. бомЕ к 
‘даю в рост, ссужаю", лат. тиїнит ааге, др.-в.-нем. жейза! рёђап 
и др. см. Мо/п. 1985: 161—162. 

заерзак: (уст.) матушка молния заерзаками пошла (Савинов РФВ 21, 
1889: 29) // Согласно Савинову (Там же; Фасм. 2: 74), преобра- 
зовано по нар. зтимол. из зигзаг (< франц. дегае < нем. 2іскгаск) 
под влиянием заёрзать, ср. за-? и ёрзать (РЭС 16: 24). Ср. зага?. 

зажёль, -и ‘забота, печаль’ пск. (ПОС 11: 202) // Из за-° и жель, кот. 
м. б. связано с желя° ‘сожаление, печаль, скорбь’ (Д 1: 532) ит. п., 
см. РЭС 16: 229. 

зажёчь, зажигать — о возбуждении сильного чувства (зажечь лю- 
бовь), волнения ит. п. (СРЯ; СлРЯ ХУШ 7: 220) // Метафора от 
глаг. зажеёчь, зажигать (см. жечь, жигать, РЭС 16: 291, 317), 
получившая распространение во втор пол. ХУШ в. — перв. трети 
ХІХ в. (не раз у Пушкина). Ранее для той же цели использовались 
славянизмы воспламенить, воспалить, возжечь (Копорская ЭИРЛЯ 
1978: 9). Секуляризации подобных слов могло способствовать ев- 
ропейское влияние, ср. рус. зажигать и нем. епірғеппеп ‘воспылать 
чувством”, рус. пламень и нем. атте ‘любовное пламя’ (Ворт 
Ат. Сопіт. МІ Сопег. 51. 1968: 104—110, вслед за Виноградовым). 

заживать, -йю, зажить ‘становиться, стать здоровым (о ране 
и др.)", прош. зажил м., зажила ж., -ло ср. р., до свадьбы зажи- 
вет! (СРЯ; Д 1: 577; СлРЯ ХУН 7: 222), зажити ‘зарубцеваться, 
зажить (о ране)’, заживати: язвы... заживають ХМІЇ в. (СлРЯ 
ХІ--ХМІ 5: 194) || укр. зажити, блр. зажыць, ст.-блр. зажива- 
ти: рана заживаєть 1489 (ГСБМ 10: 211), польск. (уст.) 2а2умаё 
‘зарубцовываться, заживать (о ране)’: ғапа газу // Знач. возник- 
ло из ‘начинать, начать (хорошо) жить", ср. зажить (заживём!) 
из за-° и жить"? І (РЭС 16: 377; ЭСРЯ МГУ 2/6: 30—31). Связь 
знач. "жить" и ‘исцелять, выздоравливать, лечить’ обнаруживаєт- 
ся у гойть?, живить? 1 (РЭС 11: 104; 16: 297), заживить (рану) 
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и др. Возможна семантическая интерференция между вост.-слав. 
и польск. (ср. Свешинский ТУЗ 651, 1983: 83--84). Следует учесть 
также словин. 2ёс, 2ёје 3 ед. през. ‘заживать’, в.-луж. #6, н.-луж. 
дуб ‘излечиваться, лечиться’ (8сП-8 23: 1791), в.-луж. гай © "за- 
жить’. С приведенным материалом коррелирует выражение живая 
вода (РЭС 16: 302), с кот. сближается (Жур. 2005: 481) и диал. (арх.) 
заживать в знач. ‘нарастать, увеличиваться, делаться обильнее 
или интенсивнее’: зажила белка (птица и под.) ‘появилась в 
большом количестве”, "ловиться (о рыбе)’, ветер зажил ‘поднял- 
ся после штиля на море’, воды зажили ‘начались большие прили- 
вы’, река зажила ‘начала течь быстрее (во время весеннего поло- 
водья)’ (СРНГ 9: 194; 10: 481). 

зажигалка ‘карманный прибор для зажигания огня’, ‘зажигатель- 
ная бомба" (СРЯ), ‘самодельная спичка" моск., ‘охотничье ружье? 
амур., ‘лапта для игры в мяч, которой «зажигают» — бьют; иг- 
ра в лапту’ терск. (СРНГ 10: 85) // В знач. бомбы известно с 
1940-х гг. (период войны), в знач. прибора («машинки») для за- 
жигания с 1920-х (ЭСРЯ МГУ 2/6: 30; НКРЯ). В последнем знач. 
образовано от зажигать по продуктивной модели с суфф. с по- 
мощью -лка, ср. молотилка, точилка и под. (Виногр. 1947: 138), 
в знач. бомбы — от словосочетания зажигательная бомба (ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 30). ` 

зажигание ‘приспособление для воспламенения горючей смеси 
в двигателях внутреннего сгорания’ (СРЯ), 1904 (журнал «Авто- 
мобиль», см. Арап. 2000: 101) // От зажигание ‘действие по глаг. 
зажигать” (от зажечь, см. жечь, РЭС 16: 291). Калька франц. 
аПитаяе ‘воспламенение, зажигание” (от 2//итег ‘зажигать’) и ‘за- 
пал, зажигание (в автомобиле)". Синонимы 3?: (уст.) воспламенение 
и запал (Арап. 2000: 101). 

зажйлить, -лю, зажиливать ‘присвоить, присваивать что-л. подле- 
жащее возврату, не вернуть’ (СРЯ; Д І: 578), ...как-нибудь зажи- 
лить бумажку... 1848 (Достоевский, «Слабое сердце», также у 
И.С. Аксакова, Добролюбова, Мельникова-Печерского и др.), зажи- 
лить, -ливаю, -вашь 1780 (Нордстет 1: 210) // Из за-° и жилить 
‘отжиливать, называть чужое своим’, см. жилить ‘тянуть, вытя- 
гивать’, жила? Ш ‘скряга’ (РЭС 16: 342, 344; ЗСРЯ МГУ 2/6: 30). 
Ср. диал. кожилиться ‘скупиться’, искожил ‘скупец’ и под., 
о кот. см. Берез. 2014: 106. . 

зажиточный ‘обладающий хорошим достатком, состоятельный’ 
(СРЯ; Д 1: 577), зажиточный (-ой) нач. 1770-х (СлРЯ ХУШ 7: 
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222) // Образовано с помощью суфф. -(ь)н- от зажиток ‘все, что 
зажито, добыто, выручено” (Д 1: 577), ‘имущество, пожитки” кон. 
ХУП в. (СлРЯ ХУШ 7: 222), произв. с суфф. -окъ (< *-ъќъ) от 
страд. прич. зажить от зажити, зажить “начать (хорошо) жить” 
(ЭСРЯ МГУ 2/6: 30), см. заживать. Вышел из употребления си- 
ноним 3° — прил. зажитный (Д 1: 577). 

Ср. подобные образования с другими преф.: (Д) нажиток — 
нажиточный, пережиток — пережиточный, пожитки — по- 
житочный, прожиток — прожиточный. 

зажмурки нареч. ‘закрыв глаза’, жить зажмурки ‘жить слепо, ни 
в чем не разбираясь’ дон. (БСлДКаз: 168) // Из за-° и жмурки, см. 
жмур І. 

зажбр, -а и зажбра ‘скопление льда в русле при ледоходе", ‘под- 
снежная вода в ямах и рытвинах на дороге при таянии снега’ 
(СРЯ; СлРЯ ХУШ 7: 223), зажер и зажёра ‘то же’ (Д 1: 578), 
зажор ‘ручей, текущий весной во время таяния снега’ перм., 
‘разгар весеннего половодья’ енис., зажбра ‘весенний разлив во- 
ды, образующий ямы и мысы” оренб., ‘полынья’ влад., ‘яма, впа- 
дина в лесу’ ряз., ‘талая вода под снегом, в рытвинах и ложбинах 
на дорогах и полях’ том., кем., новг. (СРНГ 10: 88—89), зажор 
‘размытый половодьем берег реки’, ‘место кормления рыбь’, 
заждбра ‘лужа под снежным покровом при его таянии’ арх. (АОС 
16: 426), заждра ‘талая вода в ямах и рытвинах” новг. (НОС»: 
285), зажора (зажера) ‘вода под снегом в ямах и рытвинах (на 
дороге и при таянии снега)” 1639 (СлРЯ ХІ--ХМІП 5: 196) // Со- 
гласно Преобр. 1: 240; Фасм. 2: 74 (вслед за Желтовым и др.), от 
зажрать, зажирать ‘глубоко врезываться, вязнуть’ (соха зажи- 
рает, колеса зажирают, Д 1: 578), ср. за-? и жрать?, жирать? 
(РЭС 16: 358). Исходное знач. производящего глаг. было скорее 
‘собрать, «зажрать» много воды (о снеге, льде)’, отсюда ‘место 
(яма), где скапливается талая вода, «зажор»’. Ср. блр. диал. нажор 
‘вода под весенним снегом” от нажраць ‘собраться под снегом 
(о воде)’, рус. диал. обждра ‘вода, выступающая поверх льда, 
иногда замерзающая" от обожраться, кот. согласно ЭССЯ 24: 85, 
86, 91 и 31: 239, 242; 32: 8, соответственно из *па#егъ от Япа?егії 
(или *паёьтай (5е)), *об2ега от Хобгені (или *ођ?ьғаіі (ѕе)). Ср. ан- 
тоним прождра ‘трещина, куда уходит вода’, ср. прожрать ‘сойти 
(о воде в половодье)? (СРНГ 32: 137). Сравнение рус. -жор- с тюрк. 
(чулым.) /бу ‘осенний затор” (Шип. 1976: 138; Радл. 3: 421; Мурз. 
1984: 213) неприемлемо. См. Аникин СФЖ 4, 2022: 11—12. 
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Ср. зажерлёть безл.: по дорогам зажёрло ‘образовались за- 
жоры” пск. (Д 1: 577). В СРНГ 10: 83, по-видимому, правильно 
дается лишь безл. форма зажёрло (без инфин.): из *зажрало под 
влиянием зажор (зажер у Даля) или непосредственно от послед- 
него. 

зажь см. зад. 

зазга ‘забота, хлопоты” пск. (СРНГ 10: 9/1), ‘заботы, хлопоты”, ‘не- 
приятности?” пск. (ПОС 11: 207) // Неясно. Из за-° и зга в выраже- 
нии ни зги (не видно) (см. о нем Фасм. 2: 88) ? Тогда ‘забота, хло- 
поты” < ‘то, от чего темнеет в глазах’ ? 

заздравный ‘содержащий пожелания здоровья, благополучия, вы- 
пиваемый за чьей-л. здоровье’, (церк.) ‘содержащий молитвы, 
просьбы о здоровье для кого-л.’: заздравный молебен, заздравная 
просфора (СРЯ; Д 1: 578), заздравной (-ой), заздоровный ‘связан- 
ный с церковным молебствием за здравие’, прост. ‘добротный, 
высокого качества’, заздравной кубок ‘выпиваемый за чье-л. здо- 
ровье’ (СЛРЯ ХУШ 7: 223), заздравный ‘связанный с церковным 
поминовение живых (за их здравие)” 1577, ‘связанный с торжест- 
вами, поздравлениями’ заздравная чаша ‘чаша для торжеств’ ХУІ 
в. (СЛРЯ Х ХУ 5: 197) // От речения за здравие (за здравие и 
за упокой ХУ! в., см. СлРЯ ХІ--ХМП 5: 365), ср. за"? 1 и здравие 
(< ц.-слав.) "здоровье" (ЭСРЯ МГУ 2/6: 31) при ст.-слав. сьдравик 
и исконнорус. здоровье, здоровый (Фасм. 2: 90). От речения за 
упокой — прил. заупокбйный. 

заздрить, -рю ‘увидеть’ беломор., заздрить, -рю ‘то же” арх., пе- 
чор. (СРНГ 10: 91) // Перфектив с преф. за-° от диал. зрить, зрю 
‘глядеть, смотреть" (СРНГ 11: 349), с вставным д между зи р. 
Сюда же рус. (уст.) зазрить ‘увидеть’ (СлРЯ ХУШ 7: 225) без -д-. 
Ср. слвц. 242 {еР ‘увидеть, заметить’, польск. га/кгес ‘наведаться, 
заглянуть”. Ср. зазрить? ‘осудить’. 

заздынуть, -ну, заздынуть, -ну ‘поднять, приподнять’ (ср. заздынул 
меч, в былинах) олон., Печора и Зимний берег, (заздыни подол) 
Карел., волог., нос заздынуть арх. (СРНГ 10: 91; Мызн. 2021: 
145), заздынуть, заздынуть ‘поднять вверх” (несов. заздымать) 
арх. (АОС 16: 433), заздынуться ‘возвратиться’ арх. (СГРС 4: 71), 
заздынуть ‘приподнять’ (СОРЯМР ХУ|-ХУП 7: 27) // От за-? 
и здынуть, здынуть “поднять” сев., сев.-зап. (СРНГ 11: 240), воз- 
никшего в результате фонетических и аналогических преобразо- 
ваний из др.-рус. въз-яти, въз-ьметь (см. взять, РЭС 7: 135). Сту- 
пенями развития были, в частности, диал. формы взнять, взднять° 
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(ср. поднять), вздымет (вместо взымет), вздынет (см. подр. За- 
лизняк $15 уе( 2013: 31—36; РЭС 7: 117; 9: 28, 114—115). См. так- 
же зазнять, зазымлять. 

заземлить, -лю ‘провести электрическое соединение машнн, при- 
боров и др. с землей” (СРЯ), 1904 (журнал «Электричество», см. 
Арап. 2000: 101) // От за-° и земля, вероятно, под влиянием зап.- 
евр. яз., особенно нем. егаєп от Егае ‘земля’ (Там же). В ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 31 расценено как собственно рус. Ср. произв. заземле- 
ние (1908) при нем. Егдиив, заземлённый (1928) при нем. веег4е! 
(датировки см. НКРЯ). 

зазеркалье книжн. ‘невидимая область жизни, антимир’, ‘фантом- 
ный мир мыслей и представлений’ (БАС; Дерибас РЯШ 2, 1981: 
104—105) // Исходное знач. слова — ‘сказочная страна по ту сто- 
рону зеркала” (ћ1рѕ://ги.уіКкіопагу.огр/міКі/Зазеркалье). Происхо- 
дит от перевода назв. книги Л. Кэрролла (1. Сагго|, 1832—1898) 
«Тһгоцрһ Фе І ооКіпе-Сіа88 апа маѓ Аїісе Еоџпа Тћеге»» (1871) — 
«Алиса в Зазеркалье» 1924 (перв. рус. перевод), ставшей продол- 
жением книги того же автора «Аіїсе Аауепіџгеѕ іп М/опдегіапа» 
(1865) — «Приключения Алисы в стране чудес». Восприятие за- 
зеркалья по Кэрроллу близко обычному для нар. культуры пред- 
ставлению о зеркале как границе между земным и потусторонним 
миром (Толстая СДЭС 2: 321). 

зазйнец ‘заусеница’ орл. (СлОрлг 4: 41) // Возможно, из *заусинец 
(со стяжением в перв. слоге и ассим. з...с > з...з), связанного 
с заусёнец м., заусёница ж. (СлРЯ ХУШ 8: 129), кот. обычно про- 
изводят от за-? и ус (Преобр. 1: 243; Соболевский РФВ 71/2, 1914: 
436; Фасм. 2: 83). Кожица у ногтя, шероховатость (петелька) на 
поверхности уподобляєтся волосу-усу животньх или побегу- 
отростку у растений. См. также ЭСРЯ МГУ 2/6: 72. 

зазнайка разг. ‘тот, кто зазнается? (СРЯ), 1863 (перв. изд. словаря 
Даля; встречается у Салтыкова-Щедрина, Мельникова-Печерско- 
го, Шишкова и др., см. Сор. 1865: 487), зазнайко ‘то же" костр., 
зазнайщик "то же” иван. (СРНГ 10: 94) // Произв. с суфф. -ка (-ко, 
-щик) от зазнай, -я ‘гордец, спесивец? нижегор., влад., костр.., 
‘хвастун’ (Там же; Д 1: 579), имени деят. от диал. зазнать, -знаю 
в знач. ‘не узнавать кого-л.’ (арх.) при основном знач. ‘начать 
знать, узнавать” (также литер. ‘познакомиться’ — у Салтыкова- 
Щедрина, Тургенева и др.), не зазнавать ‘не заниматься чем-л., 
не знать’, ‘не бывать’ (СРНГ 10: 93, 94), ср. ст.-рус. зазнати 
‘увидев, узнать, опознать что-л.’ 1635 (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 198) из 
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за-? и знать < прасл. *гпай (ЭСРЯ МГУ 2/6: 31). Глагольное знан. 
‘не узнавать’ возникло в контекстах с отрицанием. 

Знач. литер. зазнаться из ‘начать знать о себе (слишком мно- 

го)’, ср. прост. много о себе понимать. 

зазнбба ‘страсть, любовное влечение’, ‘возлюбленная’ (СРЯ; 
встречается у Пушкина, А.К. Толстого, Мельникова-Печерского, 
Некрасова и др., см. НКРЯ), также ‘озноб, ознобленное место’ (Д 
1: 579), ‘простуда, лихорадка” арх., ‘забота, тоска, скорбь” влад., 
смол., "то, что мило, дорого сердцу” самар., волог., ‘подарок как 
доказательство любви" пск. (СРНГ 10: 95), ‘ознобленное морозом 
место (на теле)’, прост. ‘страстная любовь’, ‘возлюбленный, воз- 
любленная" (СлРЯ ХУШ 7: 224), ‘заморозка’ 1780 (Нордстет 1: 211) 
|| укр. зазнобка ‘огорчение’, (Жел.) ‘шрам, ожог”, блр. зазноба 
‘печаль, огорчение”, ‘предмет печали, огорчения’ (Нос.: 168) // 
Безаффиксное произв. с а-основой от зазнобить ‘застудить” (ср. 
Зазнобил я губы... у Анненского, «Фамира-кифаред»), ‘возбудить 
любовь’, диал. зазнобило ‘заморозило”’ арх., зазнобить (несов. за- 
зноблять) ‘причинять заботу, заставлять беспокоиться” влад., 
зазнобиться (-бляться) ‘влюбляться’ перм., вят. (СРНГ 10: 95) из 
за-° и знобить (чаще безл.) ‘ощущать болезненный холод’, ‘ли- 
хорадить", диал. "мерзнуть", ‘страдать от любви", знобиться ‘жа- 
леть, грустить’ (СРНГ 11: 317; Горячева РР 2, 1990: 135) < прасл. 
*2то Ш (зе) ‘застудить(ся)” (Фасм. 2: 74, 101; ЭСРЯ МГУ 2/6: 
31—32; Черн. 1: 314; Оге! 1: 386—387; ЭСБМ 3: 285—286; ЕСУМ 
2: 224). Ср. *об-гпо 1, Зоб-гпоба, откуда рус. диал. ознобить(ся) 
‘простудить(ся)’, озноба ‘ознобленное место’, "зазноба, любовь’ 
при литер. озноб < *ођгпођъ (ЭССЯ 31: 199—201). Якобсон уви- 
дел в з° расхожую эротическую метафору вроде бросает в жар и 
озноб (Мога 8/4, 1952: 391). При этом знач. ‘возлюбленная’, со- 
гласно Одинцову, довольно поздно возникло у рус. з в сочета- 
ниях типа зазноба сердца, сердечная зазноба (Одинцов Э т. 1974: 
117—120, вслед за Потебней). 

Знач. родственного польск. гагиора ‘колышек на конце дышла’ 
(Варш. сл. 8: 365), согласно Варбот (ХІ МСС 1993: 29), — свиде- 
тельство первичности знач. ‘колоть’ у глаг. Жгпофійї. 

Укр. зазнобка ‘любовница’ < рус. (ЕСУМ 2: 224). 

Из дериватов з? в разных знач. ср. диал. зазндбина ‘воз- 
любленная", зазнобица ‘любовное влечение”, зазнобный ‘который 
может заморозить’, зазнобушка ‘забота, тоска, печаль’ (СРНГ 10: 
95—96). 


217 зазбр П 


зазнодй, -я м. любовное влечение’, ‘возлюбленный’, зазндя м. и ж. 
‘возлюбленный, возлюбленная’ пск. (СРНГ 10: 96; Д 1: 579) / 
Бессуффиксальные произв. от глаг. типа диал. зазндиться, 
зазнбить ‘обугливаться (о горючих веществах)” пск. (СРНГ 10: 
96) < за-? + знойть ‘жечь (уголь)’, ‘тлеть’, знойться ‘тлеть, го- 
реть без пламени” (СРНГ 11: 319; Д 1: 690) < *2пойй (ѕе) ‘гореть, 
тлеть’ (ср. Фасм. 2: 101, $. му. знеть, зной). ЭСРЯ МГУ 2/6: 32 ло- 
гично производит з? от зазноить(ся) ‘влюбить(ся)’, но это знач. 
как будто не засвидетельствовано (т. е. реконструировано в ЭСРЯ 
МГУ). «Любовное» знач. основано на уподоблении чувства горе- 
нию, ожогу. Этимологической связи с зазндба? нет (ср. Фасм. 2: 
74) , но есть параллелизм в образовании. 

зазнять ‘поднять’ арх., ‘замахнуться (саблей и др.) волог. (СРНГ 
10: 96) // Из *завзнять < за-? + взнять ‘поднять’ < въз-н-дти, см. 
заздынуть, взднять (РЭС 7: 117). 

зазбр І, -а ‘щель между примыкающими поверхностями (например, 
у каменщиков), также перен. (СРЯ; Д 1: 579), ‘то же’ 1792, ‘про- 
межуток между ядром и стенкою канала орудия’ 1710 (СлРЯ 
ХУШ 7: 225) / От (уст.) зазрёть, зазирать ‘наблюдать скрытное” 
(Д 1: 579), зазьрёти, -рю ‘увидеть, посмотреть’ (СДРЯ ХІ--ХІМ 
3: 304) < за-° + зыљти, зьрю ‘видеть’, ср. родственные взор?, узор, 
зӧркий (РЭС 7: 129; ЭСРЯ МГУ 2/6: 32), прозбр ‘открытый вид’, 
просека”. Исходное знач. з? — ‘щель, куда можно заглянуть”. «Ар- 
тиллерийское» знач. вышло из употребления во втор. пол. ХІХ в. 

Ср. рус.-цслав., книжн. произв. от зазьрёти: зазоръ ‘видение, 
наблюдение”: по зазору бию (ХІМ в.), ср. греч. бу &лоцию, 0506 
(СДРЯ ХІ—ХІҮ 3: 302). См. также зазор П, заздрить. 

зазбр П, -а уст., прост. ‘позор, стыд, бесчестье", зазбрный ‘постыд- 
ный’ (СРЯ), ‘стыд, позор, укор совести или людей’, зазорныя діти 
‘внебрачные’ (Д 1: 579), зазор ‘зависть’ арх., заздрь, -и ‘зависть’, 
зазбрный ‘стыдливый’ волог., ‘рожденный вне брака” ряз., твер., 
яросл., ‘завистливый’ арх. (СРНГ 10: 96—97), без зазора совести 
‘не стыдясь” пск. (ПОС 11: 209), зазор, -а и -у ‘стыд, срам, позор” 
(без зазора, -ру), ‘подозрение’ (СлРЯ ХУШ 7: 225), зазорь (ХІ в.) 
‘подозрение’, ‘стыд, позор’, ‘порицание, осуждение, поношение”, 
‘зависть’, зазорьныи ‘предосудительный?’ (Срз. 1: 914; СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 199), зазорныи (Зал. 2014: 400) // Вероятно, из ц.-слав. 
(Оге! 1: 387), ср. ст.-слав. хахоръ ‘подозрение’, хахорьнт ‘зазор- 
ный”, ‘подозрительный’, болг. зазор ‘стыд, срам, страх” (зазор ме е 
‘мне страшно”), диал. зазорен, макед. зазор ‘стыд, позор”, ‘отвра- 
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щение”, зазорен ‘позорный’, с.-хорв. 24207 ‘стыд, позор”, ‘бесче- 
стье", 24гогап ‘постыдный” (БЕР 1: 589). Думают также о родстве 
3° и ю.-слав. слов (Фасм. 2: 74; ЭСРЯ МГУ 2/6: 31—32). Можно 
предположить прасл. (южн.) *га2оғьпъ(јь) ‘с укором (о взгляде)’ 
от *2аготъ ‘косой взгляд (с подозрением, укором)” (> ‘стыд, по- 
зор”) от *г2агьгёй ‘видеть, смотреть (косо, с подозрением, укором, 
завистью)’, откуда ст.-слав. хахьрти, -рю ‘упрекать, укорять", 
‘тайком порочить, поносить” (ҳаҳьр'Ети глагол "ловить на сло- 
ве’), ср. зазирати "укорять, упрекать, подозревать’, 5а- (см. за 1) 
и дьрвти, -рык ‘видеть, смотреть’, рус.-цслав. зазьрёти, -рю 
‘осудить, подвергнуть порицанию" ХІ в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 304) 
и др. Но следует считаться с возможностью книжн. истоков ст.- 
слав. слов (влияние греч. оло\/а ‘подозрение’ и др.). Ср. зазор? № 
позор ‘постыдное положение”, уст. ‘вид? (Фасм. 3: 303). 

От з? произв. диал. заздриться ‘стыдиться, стесняться’, ‘вести 
себя непристойно" (СРНГ 10: 97), кот. далеко разошлось по знач. 
с родственным за-зорить ‘зажечь, засветить (свечку) (Там же), 
ср. родственное лит. 2егеїі ‘сиять, светить’. 

От зазьрёти произв. зазрёнье ‘порицание, осуждение, укориз- 
на, укор’ (Д 1: 579), зазрбнье (-ие) ‘то же", ‘подозрение, сомнение” 
(СлРЯ ХУШ 7: 225), зазрбние (ХУ в.) ‘порицание, осуждение”, 
‘стыд’ (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 199; СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 304). В СРЛЯ 
только в речении без зазрения совести от уст. совесть зазрит 
(см. о нем СРФ 1998: 196), Отмечалось развитие знач. ‘без зре- 
ния, без глаз’ (‘без лица") > ‘бесстыжий’ с типологическими па- 
раллелями в перс. би-чашмору ‘наглый, нахальный’ при чашм 
‘глаз’ и др. (Жур. 2016: 81, 351). 

зазрить: совесть зазрит, зазрила ‘об угрызениях совести’ (СРЯ; 
встречается у Салтыкова-Щедрина, Островского, Короленко, 
Станюковича и др., см. НКРЯ), зазрить, зазрити ‘осудить, под- 
вергнуть порицанию" (СлРЯ ХУШ 7: 225), зазрить, -рю ‘считать 
позорным, постыдным” сев.-двин. (СРНГ 10: 97) // Скорее всего, 
преобразовано из рус.-цслав. зазьрбти, см. зазор 11, заздрить. 
Едва ли исконное, тождественное укр. заздрити ‘завидовать’, 
диал. заздритися, заздрітися ‘смотреть искоса, с завистью” из за-? 
и здріти ‘видеть’ (ЕСУМ 2: 223—224), ст.-укр. зазрити ‘завидо- 
вать’ (Тимч. Мат. 1: 269), ср. ст.-блр. зазрети ‘завидовать’ (ГСЬМ 
10: 216), ст.-польск. 2а272ес ‘завидовать’ (и ‘увидеть’), слвц. гахгієї 
‘посмотреть искоса”, ст.-слав. гахьрти ‘упрекать, укорять’ < 
прасл. *2а-гьгеёй (зе) ‘видеть, смотреть (косо, с завистью, осужде- 
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нием)” (Вог. 2005: 726; Кагіїкома ЕїВосп5 2015: 186; Е85155 19: 
1142). См. также заздрить, заздр 1, П. Относительно блр. зайз- 
дросціць и под. см. ЭСБМ 3: 286. 

зазубрина ‘выемка, щербина на лезвии или на ребре предмета” 
(СРЯ), также ‘острый зубец на гвоздях, удочках и др.’ (Д 1: 579), 
зазубр, -а и -у "зазубрина" том., зазубра ‘то же” сев., арх., ‘острый 
конец рыболовного крючка, остроги и др.’ арх., беломор., помор., 
олон., ‘род гарпуна" арх., зазубрик, -а "зазубрина" терск., зазубря 
‘камень, куст, болотистое место и др., которые объезжаются при 
пахоте’ перм. (СРНГ 10: 97—98), зазубра, зазубрина и зазубря 
‘щербина, зарубка, зубец на лезвии, ребре, крае чего-л.’ (СлРЯ 
ХМИІ 7: 225—226), зазубра ‘неровность в очертаниях (земельного 
участка) ХУ в., зазубрець ‘насечка, бороздка на поверхности ме- 
талла’ 1709, зазубря ‘острая неровность на ребре металлического 
предмета” ХУП в. (СЛРЯ Х!--ХУИ 5: 200) // Включает преф. за-° 
и сущ. *зубр м., "зубра ж. ‘зуб’, ‘зазубрина’ (ср. кашуб. гаБгё мн. 
‘зубы молодых зверей’) или его дериват типа диал. зубрина ‘за- 
зубрина, щербинка, выбоинка в лезвии’, ‘зубец на режущей сто- 
роне серпа" (СРНГ 12: 17). Незасвидетельствованное *зубр ‘зуб’ 
из *гођгъ, произв. с суфф. -гь от *2объ "то же”, ср. рус. зуб (Фасм. 
2: 107; Ѕеһиі2 1964: 72; 5ЕК 5: 282; о суфф. -гь Зам КЕ ЅР 2: 17-- 
18) или от произв. глаг. типа зубрить ‘точить серп, делая на нем 
зазубрины” (ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 33; Оге! 1: 387, 407; Шелеп. 4: 
34). Недостаточно ясно отношение к Хгофгь "зубр (животное)’ 
(Фасм. 2: 107). 

Параллельные примеры без инлаутного -р-: рус. диал. зазуб, 

-а, зазубина "зазубрина", (перен.) зазуба ‘задира, драчун” (СРНГ 
10: 97), зазуба ‘неровность в очертаниях (земельного участка)” 
1555 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 200). Возникли вследствие диссимиля- 
тивной утраты -р- или связаны непосредственно с зуб. 

зазур ‘сковородник особой формы” тунк. (СРНГ 10: 98) // Из бур. 
заазуур ‘сечка (нож)’, (бохан.) также "ухват, сковородник’, ср. 
монг. заазуур "то же" (Ан. 2000: 208). 

зазымлять, -Яю "подпирать" дон., зазымливаться ‘подбоченивать- 
ся" диал., ‘гордиться, вести себя надменно" дон. (СРНГ 10: 99) // 
Из за-? и *взымлять < *възымляти, итер. от *възымати > 
взымать ‘поднимать’, ‘приподнимать’ (АОС 4: 76), о кот. см. За- 
лизняк 51$3%е( 2013: 34, ср. заздьінуть?, зазнять°. 

заивый, здевый ‘лишний, свободный, незанятой’ ворон., курск., 
дон., терск., пенз. (Д 1: 580; СРНГ 10: 74) // Из укр. зайвий, зайвий 
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‘не используемый” неясного происхождения (ЕСУМ 2: 224). Ср. 
произв. зайвич, -д ‘не имеющий пары вол’ ворон. (СРНГ 10: 106). 

заика, гаїуа (Джемс) см. зайка. 

зайка ‘кто страдает заиканием’ (СРЯ; Д 1: 580), заёка пск. (ПОС 11: 
199), заика 1731 (СлРЯ ХУШ 7: 227) || укр. зака // Безаффиксное 
произв. от заикаться ‘говорить с затруднением, заикаться’, заекать 
(отсюда произв. на -{ай заектать) ‘то же’ пск. (ПОС 11: 199), 
укр. закатися, ст.-рус. заикатися ‘заикаться’ 1603, заикиватися 
"то же" 1594 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 201), ср. заикать ‘стать икать’ 
(ДТ: 580) из за-? и икать (Преобр. 1: 241; Фасм. 2: 74; ЕСУМ 1: 
506; Оге 1: 387) < прасл. *ьКай (ЭССЯ 8: 215—216). Одно из 
сущ. общего рода по образцу основ на -й (Берншт. 1974: 303). 

Приводимое в ЭСРЯ МГУ (2/6: 33) ИС Заика (1585) может от- 
носиться к Заяць, Зайка (Туп.: 214—215), см. зайка. Сомнения 
вызывает и отнесение к 3° ИС Заика (Заяка) 1647 (СОРЯМР 
ХМІ--ХМП 7: 29). 

Глаг. заикнуться (только сов.) ‘осмелиться заговорить о чем-л.’, 
‘начать говорить о чем-л. и запнуться’ (СРЯ) известен с 1780-х 
(ЭСРЯ МГУ 2: 33—34; СлРЯ ХУПІ7: 227). 

займка ‘занятие земли при начальном заселении, занятый участок’, 
обл. ‘постройка, поселок вне селения’ (СРЯ; Д 1: 581), Заимками 
в Сибири называют именно такие участки земли, которые не 
входят в черту селенья <...> Большинство таких заимок имеет 
промысловое значение... 1900 (Мамин-Сибиряк, «На заимке»), 
диал. здимка и займка ‘загородный дом, дача" перм., сиб., займка 
‘участок реки, запруженный с двух сторон” казан., симб., ‘стан- 
ция перемены лошадей’, ‘занимание денег” влад., пск., ‘зацепка, 
задирка’ терск., ‘занятие, дело, работа" вят. (СРНГ 10: 103—104), 
заимка ‘занятие пустующей земли’, ‘наем (жилья), постой’, ‘по- 
селеньице вдали от города (в Сибири)’ (СлРЯ ХУШ 7: 227), за- 
имка ‘занятие’, ‘участок земли (вдали от деревни и др.), занятый 
для хозяйствования’, ‘место, занятое для постоя’ ХУП--ХУИ вв. 
(СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 202), ТО Заимка в Иркутской, Пермской обл., 
в Башкирии и др., остров 2аітќа на Аляске (Мурз. 1984: 214) // 
Произв. с суфф. -ъКа от за-имати (несов.) — за-яти, займу 
‘взять’, ‘занять, захватить’, ‘взять в свое пользование” (заяти ме- 
сто... себб въ жилище ХУП в.) (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 342—343) из 
за-? и имати, яти (см. заём, взять и Шелеп. 4: 35). Ср. занимать — 
занять и диал. занимка ‘занятие’ (СРНГ 10: 280). Возможно, 
конфикс за...-ька, ср. застройка и под. Фасмер вслед за Покров- 
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ским производит з? из за-° и */ьтъка от "/еїі, ср. возьму (Фасм. 2: 
75). Едва ли з? от безаффиксного ст.-рус. заимъ ‘захват земельно- 
го участка" (ЭСРЯ МГУ 2/6: 34), обычно ‘заём’, см. об этом слове 
заём. Ср. займа°. 

заимодавец, -вца уст. ‘кто дал взаймьг (СРЯ; Д 1: 531), заимодавец 
(займо-) (СЛРЯ ХУШ 7: 203), заимодавьць ХІ в. (Срз. 1: 916) || 
укр. заимодавець, болг. заемодавец, с.-хорв. гајтойдуас // Из ц.- 
слав., ср. ст.-слав. хаимодавьць ‘кредитор’ (греч. баметстіїс, см. 
Мот. 1985: 162), сложения хаимо- от занмъ (см. заём) и давьць 
‘даритель’, имени деят. от -давати (см. давать, РЭС 12: 301). 
Возможна деривация от оборота дати (въ) 2аимъ. 

От ст.-рус. займь произв. займный ‘взятый в долг’ (Д 1: 581), 
заимный ‘взятый в долг, как залог, задаток’, ‘не бескорыстный’ 
(СлРЯ ХІ-ХҮ 5: 202—203), ср. взаймный® (РЭС 7: 105). 

заимообразно ‘в долг, взаймы” (СРЯ), 1735 (ЭСРЯ МГУ 2/6: 34) // 
Нареч. от прил. (книжн.) заимообразный ‘взятый или данный 
взаймы’, сложения заимо- (см. заимодавец) и -образный (по об- 
разцу нем. -анія или -/дутія). Возможно, калька нем. /еілиеіѕе, 
ср. нем. Геїйе ‘ссуда, сумма взятая в займы”, И/еізе ‘способ, манера" 
(Там же; Арап. 2000: 101). 

займствовать, -вую ‘перенять, взять, брать откуда-л.’, возвр. займ- 
ствоваться (СРЯ; Д 1: 581), займствовать ‘взять взаймы’ уд- 
мурт., займствоваться ‘иметь пристрастие к чему-л. вредному, 
дурному’ олон. (СРНГ 7: 104), заимствовать (-ти) ‘брать в долг, 
временное пользование’, ‘перенимать’, возвр. заимствоваться 
(СлРЯ ХУШ 7: 228), заимствовати ‘брать взаймы, занимать” 
ХУ в. ~ ХІМ-- ХУ вв., ‘воспринимать, заимствовать’ 1554 (СЛРЯ 
ХІ--ХМІЇ 5: 203) // Произв. от др.-рус. заимъ ‘заём’ (см. заём) по 
той же модели, что наличествовать, усердствовать, умствовать 
и т. п. (Виногр. 1947: 494; ЭСРЯ МГУ 2/6; 34). Ср. займовать. 

зайскивать, -ваю ‘угождать, льстить, добиваясь расположения, по- 
кровительства” (СРЯ), 1863 (перв. изд. словаря Даля, см. Сор. 
1965: 210) // Форма несов. вида к заискать в том же знач. из за-° 
и искать (уст.) в знач. "угождать с корыстной целью" (Д 1: 581), 
см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 34, Ср. произв. (уст.) искание в знач. ‘стрем- 
ление добиться чьей-л. милости’ (СлРЯ ХУП 9: 113) и под. знач., 
например, в «Горе от ума»: враг исканий. 

зай, -я ‘заяц’ олон., пск., волог., твер., калуж., ‘об огне (в разговоре 
с детьми)” волог., яросл. (СРНГ 10: 105; ЯОС 4: 73) // Рус. заяц 
восходит к прасл. "га/єсь (после Ш палатализации) < *2ајеқъ < 
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и,-е. Хо"йбі-еп-ко- с расширением основы на -п- (Фасм. 2: 84; 
ЅіамѕКкі 8Р 1: 97; Оге! 1: 394; Ѕпој в Вел. 4: 381) на прасл. почве 
должно было стать нечленимым. Сущ. 39 м. 6. результатом вто- 
ричного переосмысления кон. слова как суфф. и обратной дери- 
вации (с ласк. оттенком знач.). Не совсем понятно суждение Шан- 
ского (ЭИРЯ 3, 1961: 71) о сущ. заи в словаре Тупикова (Туп.) как 
производящем для назв. зайца. Связь знач. ‘заяц? и ‘огонь, пожар” 
обусловлена прыткостью зайца. У многих славян его появление 
возле жилья предвещает пожар (Гура СДЭС 2: 287). , 
Рус. фольк. зая, -и ‘заяц? яросл. (СРНГ 11: 201) и совр. прост. 
зая (обычно — ласк. прост. обращение к человеку), образовано от 
39 или от зайка?. Встречается в стихах пятилетнего Блока: Зая се- 
рый, зая милый, Я тебя люблю 1922 (публикация по записи 
М.А. Бекетовой, см. НКРЯ). Независимо возникшей параллелью 
является словен. диал. 27а "зайчиха" (цит. по Япої в Вел]. 4: 381). 
зайвич см. заивый. 
зайда ‘капризный человек", ‘нервная, истеричная баба” смол. (СРНГ 
10: 106) // Тождественно блр. зайда м., ж. ‘плачущий, до потери 
чувств’ (Нос.: 168), укр. зайда ‘захожий человек”, кот. лишь пре- 
фиксом (за-) отличаются от рус. пройда ‘пройдоха, хитрец?, объ- 
ясненного как действ. прич. наст. вр. проида (Собол. 1907: 186; 
Фасм. 2: 373) из "рго- и *јьа- (*јьао ‘иду”), основы през. глаг. *1ьй 
‘идти’ (о нем см. ЭССЯ 8: 247—248; согласно Крысько ВЯ 1, 
2014: 102, более вероятно *//7). В отношении знач. ср. рус. зайтись 
‘потерять чувство’, ‘обессилеть от крика (о ребенке и др.)*, также 
заходиться (от плача), болг. диал. завогям ‘терять голос от плача’ < 
захбдям се, заходя се ‘падать в обморок’ (Трубачев Эт. 1972: 180). 
зайдуром ‘ехать верхом, без седла’ забайк. (Матвеева, см. Ан. 2000: 
208) // Из бур. источника, связанного с бур. зайдал- ‘садиться 
верхом без седла’, зайдан ‘неоседланный, без седла’, п.-монг. 
Зајідар, калм. 244 ‘ехать без седла’ (Ан. 2000: 208; Каті.: 471). 
зайка разг., ласк. ‘заяц’ (Трусишка зайка серенький), также здинька 
(СРЯ), зайка "зайчиха" арх., ‘об огне в разговоре с детьми” яросл., 
волог., костр., влад., твер., ‘синее пламя по жару, угарный огонь’, 
‘белая пена на гребне волны” диал., ‘хороводная игра’ яросл., 
зайко ‘заяц’ олон., арх., Карел., Волго-Камье, вят., перм., ю.-сиб., 
‘об огне (в разговоре с детьми)’ волог., твер., ‘об изморози (в раз- 
говоре с детьми)” волог., ‘об. изморози, инее в избе’ арх., ‘хоро- 
водная игра’ арх., Карел., заенька ‘зайчиха’ петерб., ‘об огне 
(в языке детей)’ твер., заинька ‘то же" калуж., орл., ‘белая пена на 
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гребне волны”, "хороводная игра" (с песенкой: Заинька по сенич- 
кам похаживает...) новг., заинько, заенько ‘зайчик’, ‘об огне 
(в языке)? волог., заишко ласк. ‘заяц?’ сев., заюнька ‘заинька’ орл., 
заюшка ‘то же” олон., арх., новг., калуж., курск., заюшко арх., 
олон., сев.-двин., печор., новг., сев. (СРНГ 10: 105; 11: 200—201) 
|| укр. зайка, диал. заюшка ‘обрядовая весенняя песня’ (ЕСУМ 2: 
246), блр. зайка // Произв. с суфф. зька, -ько, -енька, -инька и др. 
(часто в ИС) уменьш. и ласк. характера, возникшие после пере- 
осмысления структуры *2ајесь ‘заяц? (см. зай). Допустима вто- 
ричная (но довольно ранняя) основа *2а}- (см. зай), см. ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 34. Ср. аналогию в прасл. *тёѕесь > рус. месяц наряду с 
вторичными рус. диал. мёс-ик, мес-як ‘месяц, луна’ и др. (ЭССЯ 
18: 190—191). Из слав. назв. зайца с суффиксальным -К- следует 
привести также укр. диал. заюк, блр. диал. заюк (ЕСУМ 2: 223), 
болг. здек (о последнем см. БЕР Г 587), макед. зајак, с.-хорв. 
гӣјко, словен. 24/Ко, 20јка ж. (Ѕпој в Вел]. 4: 380—381), польск. диал. 
гајк, гаек (Варш. сл. 7: 106), кашуб. 24. Кашуб. ғајс из *2ајесь 
или *ғајьсь (ЗЕК 5: 272—273, 277—278). Возможно прасл. *2ајьк-. 

Наряду с з? произв. с уменьш. и ласк. знач. зайчик, зайчишка 
(диал. знач. также ‘пена на гребнях волн”, "синий огонек на уг- 
лях! и др. см. СРНГ 10: 109—110; Гура СДЭС 2: 287), зайчикъ 
ХМІ в. (СлРЯ ХІ--ХУП 5: 206). С огненной символикой зайца 
(огоньки на углях, языки пламени) связано знач. ‘солнечный зай- 
чик", известное в литер. яз. как минимум с 1878 г. (НКРЯ). 

Ср. зайча, -и ‘зайчонок” южн. (< ? укр.), волог. (Там же), укр. 
зайча, зайчати род. ед. < *гајьёе, -еѓе, *гајьсеіа им. мн. (суфф. -е/-) 
> рус. зайчата, ср. зайчднок, диал. зайченя южн. (Там же) < укр. 
зайченя. От основы *2ајьёеѓ- произв. зайчатина ‘мясо зайца’, диал. 
"шкурка зайца’ (СРНГ 10: 109). 

Слово зайчик как диал. назв. растений (‘бодяк болотный’, 
"осот овощной’, ‘зверобой’, см. СРНГ 10: 110) находит аналогию 
в укр. диал. фитониме зайчик ‘вонючник’, ‘заячий клевер’ от заєць 
(ЕСУМ 2: 225). 

Неясно отношение к (Джемс) гаїуа (ріѕаа) ‘рыба, голову кото- 
рой сушат и продают на базаре (как средство от лихорадки)” арх., 
1618—1619 (Лар. 1956: 185; Теа. 1968: 149—150), заика (СОРЯМР 
ХМІ--ХУМП 7: 29). 

займа ‘пойма реки’ ю.-краснояр., ‘занятый, огороженный участок 
земли? дон., ‘участок земли’ ворон., займы мн. ‘займище’ дон. 
(СРНГ 10: 106), ГО Займа — назв. лев. прит. Ворсклы и др. 
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(МАСУМ 2: 50) || укр. ГО Займа (назв. болота), польск. ТО Хата 
в Белостокском повете (Шульг. 1988: 324) // Из прасл. *2ајьта 
‘занимаемое (водой), затапливаемое место’, бесуффиксального 
произв. от презентной основы глаг. "га-еїї, *гајьто ‘занять’, 
др.-рус. заяти, заиму, несов. (с продлением в корне) заимати (см. 
займка). С другим суфф.: пойма (реки) от пояти, поиму ‘взять, 
получить’, поимати “затопить (затоплять) (водой), букв. ‘брать, 
взять (сушу, о воде)’ (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 16: 133). См. также Щелеп. 
4: 36, $. У. займ ‘трясина’ (Алт.). 

Дериват от за-яти, займу — за-имати с помощью суфф. -ище 
(ср. Фасм. 2: 75; Шелеп. 4: 36—38): 

займище ‘прибрежная полоса, затопляемая разливом” (СРЯ), 
также ‘место, занятое под распашку, расчистку" (Д 1: 581), ‘уча- 
сток земли, угодье, захваченное в собственность” калуж., сев.- 
двин., вят., енис., в.-сиб., краснояр., ‘такой участок, занятый под 
пашню или покос’, ‘охотничий участок в лесу? сиб., перм., ср.- 
урал., костр., олон., сев.-двин., ‘болото или мокрое место, не год- 
ное для пашни’ перм., тамб., ю.-сиб., челяб., перм. (см. подр. 
СРНГ 10: 106—107), ‘место, занятое под пашню, расчистку; от- 
хожие пустоши и леса’, ‘место поселения (с землею)’, ‘пойма? 
(СлРЯ ХУШ 7: 229), займище (ХМІ в.) в тех же знач., нередко в 
ХУИ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 7: 204). Ср. ГО Займище — назв. прит. 
Вепринки в бас. Сожа, оз. к югу от Миасса (МЕСУММ 2: 50), пе- 
ресыхающего оз. в Казахстане. Нередко в топонимии (Мурз. 
1984: 214), ср. Царево-Займище — назв. деревни в Смоленской 
обл. В ХУШ в. займище встречается у Посошкова, позднее в опи- 
сании путешествий (Лепехин, Радищев, Зуев и др.), становится 
общеупотребительным в посл. трети ХУШ в. (Ист. лекс. РЛЯ 
1981: 246). Встречается в ст.-блр.: займище ‘усадьба за пределами 
селения’ 1498 (ГСБМ 10: 221). 

Согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 34, займище от заимъ, ср. пожари- 
ще, торжище. 

Итер. с суфф. -омаїї: 

рус. займовать, -ся ‘занимать, брать взаймы” (Д 1: 581), диал. 
займовать, -мую и займовать, -мую ‘захватывать какое-л. место”, 
‘заполнять (сосуд, помещение)’, ‘брать взаймы”, ‘перенимать от 
других’, займоваться ‘брать взаймы, в долг’, ‘перенимать, под- 
ражать", ‘заниматься’, ‘появляться, заниматься (об утреннем све- 
те, заре)? (см. подр. СРНГ 10: 107—108), займовать (заим-, -ыва-), 
-мую ‘занимать’ (СЛРЯ ХУШ 7: 229), займовати (заимовати) 
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‘брать взаймы”, ‘заимствовать от кого-л.?, ‘заполнять’, ‘нанимать 
жилье”, ‘затрагивать пределы чего-л.’ ХУН-ХУЙ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХМИ 5: 204), заимовати, -оую ‘брать в долг, занимать” 1284 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 305) || ст.-блр. займовати ‘размещаться’, ‘за- 
хватывать территорию”, ‘занимать’ и др. ХМІ--ХМІ 10: 283). Ср. 
польск. 2ајтоуаё (іе) ‘занимать ся)’, к 24746 ‘занять’. 

зайсан (зайсанг) ‘старшина рода у монголов, бурят и др. коренных 
народов Сибири’: Атаганова роду брацких ясашных иноземцов 
зайсань Тыкен Ночигоевъ 1731 (ВСибЗаб ХҮШ: 148), зайсань 
‘родовой наследный старшина у монголов и калмыков” 1696 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 205) // Из монг. яз., ср. п.-монг. Заїзаня, монг. 
зайсан(г), бур. зайсан (заййан) ‘родовой старшина” < кит. узайсян 
‘канцлер’. Ср. шор. даігау ‘служитель хана (в сказках)’ и под., 
солон. заиса ‘родовой старшина" < монг. (Ан. 2000: 208; Фасм. 2; 
75; Кд8.: 179—180; ТМС 1: 243). Ср. нижеследующее. 

зайсанг, зайсанка ‘лодка-долбленка на оз. Зайсан и в верховьях Ир- 
тыша’, зайсанка ‘разновидность стерляди (тупоносая, жирная, до 
пуда весом) в оз. Зайсан” (СРНГ 10: 108), заисанки мн. "то же’ 
сер. ХУПІ в. (Краш. 1949: 100) // По назв. оз. Зайсан (Зайсан-Нор) 
в Вост. Казахстане, букв. ‘Зайсан-озеро’, ср. казах. Зайсан (көл), 
монг. Зайсан Нуур (Ан. 2000: 208). См. зайсан. 

закаблан ‘парный танец со сложными фигурами’ амур. (СРНГ 10: 
111) // Неясно. Искаженное или видоизмененное *закадран 
(см. закадрить) ? Или от назв. каблука вроде укр. диал. закабла, 
ср. закабли "задники, закаблуки" (об этих словах см. ЕСУМ 2: 333). 

закавержеть ‘замерзнуть’ Алт. (Шелеп. 4: 40), закавержать ‘загру- 
беть, затвердеть’ заурал., закавержеть ‘сильно затвердеть" перм., 
заковёржать ‘замерзнуть, закоченеть” челяб., ‘окаменеть, око- 
стенеть" том., челяб. (СРНГ 10: 138) // Возможно, из диал. закар- 
жавёть "стать крепким, затвердеть (от жары, мороза, грязи)” 
(Шелеп. 4: 40), закоржавъть ‘стать жестким, загрубелым” (СлРЯ 
ХУШ 7: 252), далее (?) к диал. закуржаветь, закуржаветь, за- 
куржавёть ‘покрыться инеем, заиндеветь’, ‘затвердеть на морозе 
(о мокром платье)’, ‘заржаветь” и др. (СРНГ 10: 177—178; встре- 
чается у Короленко и др., см. НКРЯ) из за-° и диал. куржаветь, 
куржаветь, куржаветь, куржеветь и др. ‘индеветь’, "ржаветь", 
в конечном счете от куржа, куржа и под. ‘иней, изморозь’, кот. 
объясняют из преф. ку- и ржа, ржавчина (Фасм. 2: 423). Андрее- 
ва-Васина (ДЛ 1982: 166) предполагает исходное ко-ржаветь 
(преф. ко-). Еще одно мнение видит в з? продолжение "/о-уькдаїі 
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< (?) преф. *Ко- + *уьгй- от *ует2Н ‘связывать’ (Горячева Эт. 1984: 
46; см. также Курк. 2021: 78). 

закавраш ‘обшлаг рукава’ курск., закавраши мн. ‘то же” зап.-брян., 
закавражья мн. "то же" дон., закавраш ‘часть платка, заворачи- 
ваемая наверх при повязывании головы” орл., заковраж, заковраш 
‘отворот на рукаве, шапке, брюках” курск., брян., заковражья 
"обшлага" дон., заковраши мн. ‘то же" брян., ‘собранный на нитку 
низ рукава женской рубашки" брян., заковражек, -жка ‘обшлаг” 
моск., курск., заковражки мн. ‘накладки на рукавах подрясников' 
твер., карваш ‘обшлаг” южн., зап. (СРНГ 10: 111, 138; 13: 82; Д2: 
91), заковражь ‘обшлаг” 1700 (СлРЯ ХІ--ХУМП 5: 216) // Из укр. 
диал. закавраш, закарваш от карваш ‘то же", блр. карвашы "нару- 
кавники из цветного сукна у свитки’ < польск. Кагиа52 ‘обшлаг, 
манжет’, ист. ‘металлический наплечник у гусар’, диал. Каги аз 
"манжет"! < венг. Кагуаз ‘металлический наплечник" от Как ‘рука’ 
< тюрк., ср. уйгур. даг "то же" и др. (Балецкий ЗІЗІАЯН 9, 1963: 
338; Вгӣск.: 221; Фасм. 2: 196; ЭСБМ 4: 267; ЕСУМ 2: 389). 

закавулина ‘запятая’ калуж., ‘затруднение, препятствие” калуж., 
закоулька ‘запятая’ сарат., ‘препятствие, затруднение’ сарат. 
(СРНГ 10: 112, 159) // Образовано от того же корня, что в зака- 
выка°, с добавлением суфф. -ша или -иРа (ср. ходуля и под.) + 
-іпа. Ср. укр. диал. кавуля “загнутая палка’ (ЕСУМ 2: 336). 

закавыка, закавычка прост. ‘замысловатый завиток, крючок (в пись- 
менных знаках), закорючка", закавычить ‘поставить в кавычки” 
(СРЯ), заковыка, заковычка “запятая, крючок, помеха’, заковы- 
чить (речь) "поставить в ковычки’ (Д 1: 587) || укр. заковика, 
заковичка ‘загвоздка, закорючка’ (ЕСУМ 2: 226) // Из за-° и ка- 
вычка, чаще кавычки мн. ‘парный знак для выделения прямой 
речи", (Д) кавыка, уменьш. кавычка ‘крючковатый значок в пись- 
ме’, ковыка “запятая (знак), ‘запинка, остановка, помеха’, др.- 
рус., рус.-цслав. кавычька ‘крюковой знак’ ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХМІ 7: 11), укр. ковика диал. ‘задержка, препятствие’. Эти слова 
возводят к и.-е. *Кди- со знач. кривизны + суфф. -уќ-а (+ -ьќа), 
также с расширением -К- (прасл. ХКик-, *Кук-, *КъК-). ср. рус.-цслав. 
куконосъ ‘горбоносый’, рус. кўкиш и др. (Фасм. 2: 154; ЗССЯ 9: 
167; 12: 15; 13: 92; Оге! 1: 387; с сомнениями ЕСУМ 2: 484). К об- 
разованиям от того же корня относят рус. диал. кавяла ‘клюка’, 
ковяла ‘хромой человек”, блр. диал. кавель, кавяла ‘самодельный 
деревянный протез’, блр. диал. кавяня, укр. диал. ковеня ‘кочер- 
га’, ковінька "палка с загнутым концом”, словен. Камей) ‘крюк’, 
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‘росток’ и под. (Куркина Эт. 1970: 94; Казлова Блрл 21, 1982: 60). 
Альтернативное для з? членение га-Ка-уука с префиксальным -Ка- 
(Зена М/45 10/3-4, 1965: 323) не объясняет отношения с этой 
лексикой. Сомнительно сближение 3° с *Коуай (ЭСРЯ 2/6: 35). 
ВЕСУМ 2: 482 с этим глаг. сближаются укр. ковеня и под. 

Ср. марровские кавычки, термин для введенного в советское 
языкознание в 1920-х акад. Марром знака ‘’ для описания семан- 
тики слов. В лит-ре это назв. начинает появляться не позднее 
1969 (согласно ћірѕ://ги.мікііопагу.огр/уікі/марровские кавычки). 

закадрӣть ‘увлечь, обольстить" жарг. (1рѕ://ги.мікііопагу.ого/уіКі/ 
закадрить) // Согласно Отину (2006: 112—114), от усеченной ос- 
новы сущ. кадриль "вид танца? < франц. днаанійе ‘танец в 4 пары” 
(Фасм. 2: 157). От жаргонизма кадрить ‘ухаживать’ образованы 
жарг. кадра ‘девица’, ‘проститутка’, кадр ‘парень’, ‘друг’ (Отин 
2006: 114). Однако з? фиксируется в лит-ре лишь с 1980-х (со- 
гласно НКРЯ), а кадриль была в моде в ХУШ—ХХ вв. 

закадычный разг. ‘близкий, задушевный (о друге, приятеле, о дру- 
жеских, приятельских отношениях)’: закадычный друг, приятель 
(СРЯ), также ‘удалой, отчаянный’: закадычная головушка (Д 1: 
581), закадычный ‘заядлый, рьяньй" моск., ‘удалой, отчаянный” 
яросл. ‘коренной, давно живущий’ новосиб. (СРНГ 10: 112), за- 
кадычный (-дышн-, -ой): Это мой закадычной дружища 1791 
(СлРЯ ХУШ 7: 230) // Скорее всего, связано с сущ. кадык (Грот, 
Горяев, см. Преобр. 1: 241; Фасм. 2: 75; Оге! 1: 387), но мотиви- 
ровка недостаточно ясна. Возможно, от глаг. типа закадыкать, 
закадычить ‘зарезать, перерезать горло’ курск., закадычиться 
‘удавиться угаром", ‘зарезаться” диал. (СРНГ 10: 112; Д 1: 581), 
т. е., букв., ‘друг до смерти, «хоть зарежь»’ (Аникин СФЖ 4, 2022: 
12). По Булаховскому, исходно знач. ‘верный до своей смерти через 
повешение” (Тр. ИРЯз 1949: 178). Согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 35, 
от выражения (залить) за кадык ‘выпить (водки)’: ‘собутыльник’ > 
‘задушевный и т. п.’ (см. также Шанский ЭИРЯ 3, 1961: 63—64). 

Прил. закалдычный ‘постоянный, частый’, ‘близкий, любимый’, 
‘спившийся’ и закалдыка ‘алкоголик, пьяница’ арх. (АОС 17: 18), 
закалдыга ‘повеса’, “забулдыга? яросл. (СРНГ 10: 114), ‘беспут- 
ный человек" Карел. (СРГК 2: 127) м. б. результатом скрещения 
с забулдыга°. Относительно закандычный ‘захудалый и др.” см. 
закандрычить. 

заказ, -а уст. ‘запрет, запрещение”, ‘лесной участок, в котором за- 
прещена рубка леса, охота; заказник’ (СРЯ; Мурз. 1984: 214), 
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‘лес, луг, который не используют какое-то время’ тул., орл., ка- 
луж., курск., смол. (СРНГ 10: 112), ‘запрет, запрещение”, ‘самая 
вещь, которая запрещена; лес-заказник” (Д 1: 582), ‘запрещение’, 
обл. ‘запрет на потраву луговой травы до начала сенокоса" (СЛРЯ 
ХУП 7: 230), заказъ ‘запрещение, запрет” 1589 (СлРЯ ХІ—ХУП 
5: 207) // Спорны соображения о заимств. из польск. 2ака2 ‘за- 
прет’ от гакагас ‘запретить’, ‘приказать, заказать" (Милейк. 1984: 
132, 176—177), это касается и ст.-укр. заказъ ‘запрет’ (Тимч. Мат. 
1: 270), ст.-блр. заказъ "то же’ ХМІ--ХМІЇ вв. (ГСБМ 10: 229— 
230). Правда, вторичное польск. влияние не исключено. Основное 
совр. знач. з? — ‘поручение изготовить, исполнить что-л.", ‘зака- 
занная вещь’, во всех знач. з? девербатив. 

О древности слов в знач. ‘запрет’ на рус. почве свидетельству- 
ет, например, др.-рус. закажати, -оу ‘запрещать’ 1341 (СДРЯ 
ХІ--ХІМ 3: 307) < *гаказдай, ср. *гакагай ‘указать’ > ‘приказать, 
запретить” (ср. у Пушкина Где повелительные грани Стамбулу 
русский указал). Отсюда рус. заказать, -жу ‘запретить’ (путь за- 
казан), ‘поручить, приказать’ (диал. также заказать ‘запрещать’, 
заказаться ‘показаться’ и др., см. СРНГ 10: 112), заказати ‘при- 
казать, наказать’ ХУ в. ~ ХП-ХИ вв., ‘запретить’ ХУІ в. (СлРЯ 
ХІ-ХІІ 5: 207), заказывати ‘советовать, указывать” 1395 (Срз. 
1: 917), ср. укр. заказати ‘запретить’, с.-хорВ. 2акагай, гакадет 
‘назначить’, уст. ‘наименовать, дать имя’ и др., чеш. гакагай, 
слвц. гакагаг, в.-луж. гакагаё, н.-луж. заказа ‘запретить’ (Ѕећ-$ 
23: 1731) идр., см. выше польск. гакагас. Глаг. *гакагай — 
сложение преф. *2а- (см. за-) и *Кагай ‘делать знаки, указывать’ > 
‘говорить’ (о последнем см. ЭССЯ 9: 168). Несколько иначе о 
развитии знач. глаг. заказать см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 35. Ср. образо- 
вания с тем же корнем и другими преф.: доказать (РЭС 14: 132), 
наказать — наказ (ср. ЭССЯ 22: 120—122), показать — показ, 
рассказать — рассказ (ср. ЭССЯ 33: 162—163), сказать — сказ 
ит. п. О деэтимологизации в этих образованиях см. Булаховский 
Тр. ИРЯз 1949: 196. 

Исходно девербатив *2акагъ обозначал, видимо, действ. по 
глаг. *гакагай, отсюда знач. ‘запрет’ (помимо указанных слов ср. 
чеш., слвц. 2акаг "то же”) и др. знач. Ср. сущ. заказник ‘лесной 
и др. участок, где запрещена охота, рыболовство’. 

закалӣть, -ю ‘придать металлу бблышую твердость, упругость 
(о металле) путем накаливания и затем быстрого охлаждения’, 
‘сделать выносливым, способным к преодолению трудностей, 
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лишений’, возвр. закалиться, несов. закалять (СРЯ), также ‘не- 
брежением допускать порчу (о хлебе идр.) (Д 1: 582; СлРЯ 
ХУШ 7: 232), закалити, закаляти ‘закалить, закалять": ваю храб- 
рая сердца... въ буести закалена СПИ (СлРЯ ХІ--ХМИ 5: 209; 
Срз. 1: 918; СССПИ 2: 101—102) || болг. закаля ‘закалить металл’, 
‘сделать выносливым”, словен. 2акайи, -іт ‘покрыть грязью», ‘за- 
калить (железо), чеш. гакайй ‘замутить’, ‘закалить’, слвц. гааг 
‘закалить’, гакаїй" за ‘помутнеть’, польск. гакайб "загрязнить" // 
Из *закайй "загрязнить" > ‘закалить (металл), раскалить’, ср. *2а- 
(см. за П) и Жкаййі ‘загрязнять, марать’ (ср. польск. Кайе "то же”) > 
‘калить, закалять’, откуда рус. калить и т. п. — от *ќа/ъ ‘грязь, 
нечистоты, кал’. При закаливании металла в чистой воде она бы- 
стро закипает, закаливают в растворе глины (Труб. 1966: 370; 
ЭССЯ 9: 124). 

Ср. девербатив *гака[ь, откуда, в частности, рус. закал (также 
в выражениях типа (человек) старого закала), ‘сырой, непро- 
печенный слой хлеба, обычно у нижней корки" (см. ниже), ст.-блр. 
закалъ ‘закал, закалка’ (ГСБМ 10: 230). Откупщиков склонялся к 
сближению закал ‘свойство закаленной стали" с "Кот ‘колоть’ в 
слабо сохранившемся знач. ‘ковать’ (Отк. 1967: 129), что менее 
убедительно, чем производство от *гаќа/іії. 

Диал. закал ‘задира, обижающий слабых’, ‘пьяница’, закала 
‘неаккуратность, неловкость” (СРНГ 10: 113), блр. диал. закала 
‘мстительный человек’, возможно, мотивированы более ранней 
семантикой производящей основы (‘грязь, муть и под.’), ср. укр. 
уст. диал. закала ‘стыд, срам’, ст.-польск. гака! ‘пятно, грязь’, 
‘порок’, чеш., слвц. гака! ‘замутнение (зрения), катаракта’ и под. 
(ср. Вог. 2005: 726; ЭСБМ 3: 287, с проч. лит-рой). 

Сущ. закал (в хлебе), диал. закала ‘то же’ (СРНГ 10: 114), ст.- 
рус. закала "то же’ 1662 (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 208) находят парал- 
лели в укр. закал, чу, закалець, блр. диал. закал, закалец, чеш. гака, 
гӣкаіес, польск. гаќаі, гакаіес, н.-луж. гакаіка (Ѕеһ-$ 23: 1731). 
Непропеченньй слой появляется от слишком горячей воды при 
замесе теста или слишком горячей (раскаленной) печи при вы- 
печке хлеба (ЭСБМ 3: 287). 

Согласно Виноградову, в рус. литер. яз. 30-40-х годов ХІХ в. 
у з? и особенно ярко у страд. прич. прош. (> прил.) закалённый 
развивается перен. знач. ‘развить в себе твердость, выдержку, 
приучиться стойко переносить лишения’ (Эт. 1965: 161—165 = 
Виногр. 1994: 188—191). Предпосылки такого развития встреча- 
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ются в ХУШ в. (народ ... ко всяким тягостям как желізо зака- 
ленный..., см. СЛРЯ ХУШ 7: 232) и ранее, см. выше в СПИ. 

Не совсем ясно развитие знач. закалый ‘здоровый, большой" 
ленингр. (СРГК 2: 127). 

закалука ‘загадка, иносказание” низовья Печоры (СлНПеч 1: 237) // 
Согласно Куркиной, членится на за-°, преф. ка- (ко-) и корень 
лук- < Жок- от *1еК- ‘сгибать’, с развитием знач. ‘изгиб’ > ‘загад- 
ка’. Ср. заколучинка ‘закрытое от ветров место в скале’ олон. 
(СРНГ 10: 146) с развитием ‘изгиб’ > "укромное место" (Курк. 
2021: 463). 

закамара, закомара и закомора ‘наружная часть свода как часть 
архитектурной конструкции’, ‘кровельное покрытие с дуговым 
очертанием", ‘углубление, дефект при отливе или ковке" ХУІІ в. 
(СлРЯ ХІ-ХҮ 5: 209; СОРЯМР ХМІ--ХМП 7: 46), закомара 
"в древнерусской архитектуре: полукруглое или килевидное за- 
вершение наружного участка стены, обычно соответствующее 
форме внутреннего свода? (14рѕ://ти.міКірейіа.огр/№іКі/Закомара) 
// Из за-° и др.-рус. комара, камара, комора ‘свод, покров’, ‘по- 
мещение со сводами’ < греч. кайбра, ‘свод’ (о комара, комора см. 
Фасм. 2: 305). Затруднительно вслед за Орлом производить з° из 
(ст.-)польск. гакатагек (уст. также закатаг) ‘угол, уголок, заку- 
ток’ (Огеї 1: 387), кот. рассматривается как заимств. из блр. 
(в польск. введено Мицкевичем), ср. закамарак, также укр. зака- 
марок "закоулок" из за-° + блр. камора, укр. комбра ‘амбар, кла- 
довая’, кот. наряду (или через) польск. Котога ‘кладовка и под.’ 
из лат. сатага ‘сводчатый потолок, свод’ (Вог. 2005: 726). Со- 
гласно ЕСУМ 2: 225 (см. также МіКомѕКі 51Ог 19/2, 1970: 209), 
укр. < польск. 

Ср. произв. закамарная пушка ‘пушка, заряжавшаяся специаль- 
ной коробкой (каморой) с порохом" ХУІІ в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 209). 

закаменный ‘находящийся за Уральскими горами, сибирский’, 
‘происходящий из Сибири’ дон. (СРНГ 10: 115) // От Камень 
‘Урал’, см. об этом назв. Ан. 2000: 247. Ср. каменный вётер ‘ве- 
тер со стороны Уральского хребта" и под. (Там же). 

Старинный этноним закаменные остяки мн. ‘кеты, жившие по 
Енисею выше места впадения в него Подкаменной Тунгуски” об- 
разован от камень как назв. гор, через кот. прорывается Енисей 
до впадения в него Подкаменной Тунгуски, ср. диал., уст. камень 
в знач. ‘гора, горы, хребет’ (Ан. 2000: 208). Возникшее при зна- 
комстве с Уральскими горами название Камень в разных его ипо- 
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стасях ( Урал", "часть Урала”, ‘[всякая] каменная гора") стало для 
рус. первопроходцев Сев. Евразии важным пространственным 
ориентиром и получило широкое распространение к востоку от 
Урала. Отсюда нередкие противопоставления Каменный (нахо- 
дящийся на горе, на хребте, исходно — на Урале) — Закаменный 
(за горой, за горным хребтом; за Уралом), а также «каменные» 
названия ветров (фактически — сторон света) и «каменные» эт- 
нонимы вроде каменная самоядь и т. п. (Ан. 2000: 246; Аникин 
СРГ 19, 2020: 35). 

закандрычить, -чу, закандрычивать, -аю ‘забивать, заколачивать’ 
пск., (сов.) ‘убить, замучить до смерти" смол., закандрычить нос 
‘поднять, задрать нос, заважничать’ калуж., рус. закандычить 
‘забить, вколотить’ самар., закандрычиваться, закандрычить ‘за- 
вертываться, загибаться" курск., орл., ‘упрямиться, не соглашать- 
ся" курск., ворон., ‘захиреть, заболеть” орл., ‘умереть’ (СРНГ 10: 
316; Д 1: 582), закандрычиться "заупрямиться": ... она закадры- 
чится и откажет мне 1883 (Чехов, «О том, как я в законный 
брак вступил», см. ЯСМ: 204) || блр. закандрычыць ‘зарезать’, за- 
кандрэчыць "затискать" // Из за-° и кандрычить ‘бить’ пск., твер., 
‘терзать, мучить” смол., ‘упорствовать” волог., кандычить ‘глу- 
боко забивать’ самар. (СРНГ 13: 40), блр. (Нос.) кандычиць “за- 
мучить", кандычыцца ‘мучиться’ (ЭСБМ 3: 288). Вариант с -р- ре- 
зультат либо экспрессивной вставки (Там же) либо добавления 
глагольного суфф. -г- (см. о нем $1. 1: 54). По-видимому, вторич- 
ны формы закандырить, кандырить ‘забить, забивать” (закан- 
дырил клин-от) самар. (СРНГ 10: 116; 13: 40). 

Зтимол. канд(р)ычить недостаточно ясна, сближение с прасл. 
ждкосії, рус. дрочить ‘нежить’ (ЭСБМ 4: 236; о дрочить см. 
РЭС 14: 372) сомнительно. Возможно, из кадычить ‘бить кула- 
ками" твер. (СРНГ 13: 303; ср. закадычный®) с вставным -н- как в 
случаях типа жанддбиться? из жаддбиться? (Петлева Эт. 1970: 
213; РЭС 16: 140), ср. жундёть. 

От закандычить произв. диал. закандычный “захудалый, дрях- 
лый, слабый’, от закандрычить — диал. закандричина, заканд- 
рычина ‘толстый клин’ (СРНГ 10: 115, 116). 

закардёя ‘неряха” олон. (СРНГ 10: 118; Фасм. 2: 75) // Согласно 
Меркуловой, имя деят. с суфф. -ёја от несохранившегося глаг. 
*за-кардёть ‘быть рваным, драным”, связанного с основой *5&ъ72- 
‘рвать’, рус. диал. выскирд, выскорд ‘вывороченное с корнем де- 
рево" и др. (Эт. 1973: 67; РЭС 9: 190). 
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закарьянивать, -ся, закарьянить, -ся ‘начинать гулять с девицами" 
костр. (СРНГ 10: 118) // Из за-? + глаг. от заимств. из яз. офеней, 
ср. офенск. карюк, карьяк ‘девушка’ (Мызн. 2019: 197; Бонд. 
2004: 272), из новогреч. корт ‘девушка’, см. закорючка. 

закасйть ‘завернуть кверху, засучить" прибалт., закасать, -аю, 
закасывать ‘завертывать кверху, засучивать" южн., зап., терск., 
зап.-брян., прибалт. (СРНГ 10: 118; Д 1: 583) || укр. диал. 
закасати, блр. закасаць "то же’ // Из польск. гаказаб ‘засучить, 
завернуть кверху” из 2а- (см. за 1) + произв. от корня *Ка5-/*Код-, 
ср. рус. касаться, коснуться (ЭСБМ 3: 288; ЕСУМ 2: 225). 

закат І, -а ‘заход за линию горизонта (о солнце, реже о других све- 
тилах)’, ‘время захода солнца”, перен. ‘конец, исход’, уст. ‘закат’ 
(СРЯ), ‘заход небесных светил и место захождения солнца, запад? 
(Д 1: 583), ‘запад’ казан., волог., арх., пск., орл., вят., г.-алт., 
краснояр., ‘скользкое место на зимней дороге” моск., ‘старая за- 
сыпанная выработка в руднике” перм., закать, -и ‘запад’ сиб. 
(СРНГ 10: 119, 121), закат ‘север, северное направление” волог. 
(СГРС 4: 80), ‘закатывание (действ. по глаг. закатать)”, ‘запад’, 
перен. ‘исход’ (СлРЯ ХУШ 7: 232), закатъ “закат (солнца)? ХМІЇ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 209) // Безаффиксный девербатив от зака- 
таться, закатиться ‘зайти, закатиться (о солнце)’, закатить 
‘переместить катая’ (СЛРЯ ХУШ 7: 233) из з2-° (см. за 1) и ка- 
тать(ся), катить(ся) (ЭСРЯ МГУ 2/6: 36), к прасл. *Ка!-, свя- 
занному с "Кої- в "Ко! (5е) > др.-рус. котитися ‘катиться’ и др. 
(ЭССЯ 9: 162—163; 11: 205—207). Прасл. ЖКої- правдоподобно 
сближается с греч. колб, хетт. КаНа(и)- ‘вниз’, ср. рус. солнце 
закатывается и греч. ђё№мос котёбо ‘когда солнце зашло”; есть и 
иные сближения (см. подр. Топоров Эт. 1971: 291; ЗССЯ 11: 206). 
В знач. ‘конец жизни, старость” з? м. б. калькой франц. аєсіїп 
(Шанский и др. РЯШ 1, 1984: 60). 

По-видимому, с рус. з? связано и (Джемс) гасаае “шпунт, фальц 

в столярных работах? арх. (1618—1619), см. Лар. 1959: 206. Из 
подобного источника усвоено якут. ѕаќа ‘выемка на досках’ (Ан. 
2003: 206). 

закат П см. закят. 

закатрина ‘выемка в доске’, ‘углубление в деревянной посуде” вят. 
(СРНГ 10: 120) // Вероятно, искаженное диал. занатрина, зана- 
дрина, см, занадра. 

заклад, -а ‘залог; обеспечение ссуды” (М Д 1: 585), ‘закладыва- 
ние маткой яиц в ячейки; засев пчел’ диал., ‘основание сруба, 
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нижние три венца в срубе" смол., ср.-урал., ‘штабель (дров)! смол., 
‘штраф за потраву участка” пск., давать заклад ‘давать клятву и 
под. новосиб., заклад класть ‘биться об заклад? ирк. (СРНГ 10: 
126), заклад, -а и -у ‘действие по глаголу заложить, заклады- 
вать’, ‘залог’, ‘предмет спора, пари’, об заклад биться (СлРЯ 
ХУШ 7: 235—236), закладъ ‘действие по глаголу заложить, за- 
кладьвать", ‘залог’, ‘заложники, оставляемые в обеспечение вы- 
полнения обязательств’, ‘состояние зависимости от покровителя” 
(СЛРЯ ХІ--ХМІ 5: 210), закладь ‘заклад, залог’ ХУ в. (СДРЯ ХІ-- 
ХІМ 3: 308; Срз. 1: 918), а заклада просила кон. ХИ -- перв. пол. 
ХИ вв. (НГБ № 531, см. Зал. 2004: 416) || укр. заклад, -ду "пари", уст. 
‘заклад’, заклад (< польск.) ‘заведение’, блр. заклад, -ду "то же", 
с. хорв. 2аКіад уст. ‘залог’, ‘ценная вещь’, словен. 2ак/да, -ааа 
‘сокровище’, "залог", чеш. 24 аа, слвц. 20 аа ‘фундамент, основа", 
польск. гааа ‘заведение, завод’, ‘заклад, пари", в.-луж. гааа, 
н.-луж. га аа(®) ‘основа, основание” // Из прасл. *га ааъ ‘скла- 
дывание одного на другое (под другое)’, "то, что положено в ос- 
нование’, девербатива от "гакіазії, *га ао ‘заложить’, *га ада 
‘закладывать’ < *2а- (см. за-) + *На5й ‘класть’ (Вог. 2005: 727; 
Ѕеһ-$ 23: І 731), ср. рус. класть, закладывать. В качестве парал- 
лели ср. греч. олобйки ‘заклад, залог" от оло-тідпу ‘подкладываю, 
подставляю" ($по} в Вел]. 4: 383). Относительно произв. рус. за- 
кладка (в книге и др.), ранее ‘предмет для запирания чего-л. (за- 
сов, крюк, цепь)” 1677 (СлРЯ ХІ--ХМІП 5: 211) и под. см. ЗспшШ 
1964: 72—73; ЭСРЯ МГУ 2/6: 36; Шелеп. 4: 45—46. О слав. ритуа- 
лах при закладке дома см. Узенёва СДЭС 2: 254—258. Ср. залог" І. 
заклание: отдать (вести и др.) на заклание ‘на гибель, на смерть’ 
(СРЯ; Д 1: 582), заклание ‘закалывание’ ХУ в., заклание агнца 
‘церковный обряд вырезания части просфоры (агнца) (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ 5: 212), заклание ‘убийство’, ‘принесение в жертву”, 
‘поедаемое мясо заколотого’ (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 308), заклание 
1096 (Срз. 1: 919) || ст.-укр. закланіе ‘жертва’ ХМІЇ в. (ГСБМ 10: 
238) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. хакланик (585), произв. с суфф. 
-ник от даКЛАТИ, БАКОЛЬК ‘заколоть, убить, зарезать’ (ЗСРЯ МГУ 
2/6: 36; Огеї 1: 387) < ва- (см. за-) + клати, колик ‘закалывать, 
убивать’ < прасл. "Кот, *КоГо, отсюда также рус. колбть и др. 
(ЭССЯ 10: 154; Е5155 5: 311). Ср. рус.-цслав. заклати, заколю 
‘заколоть, убить’ (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 309), кот. изредка встречает- 
ся в СРЛЯ (см. НКРЯ). Ст.-слав. глаг., возможно, калька греч. 
коласфалтыу из ката- и сфбхтах ‘закалывать (в жертву)”. 
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Ср. рус.-цслав. закалание ‘заклание’, закалати ‘убивать (жи- 
вотное для жертвы)’ (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 208), ст.-слав. гакалаТи 
‘приносить кровавую жертву” от имперфектива "Каїіаті (ЭССЯ 9: 
119). Рус. закалывать соотносится с исконным заколбть. 

заклинать, -йю ‘запрещать под страхом проклятия”, ‘заговаривать, 
завораживать’, уст. ‘налагать заклятие, запрет’, сов. заклясть, 
закляну, заклясться (СРЯ; Д 1: 586), заклинать, заклинати (сов. 
заклясть, редк. заклять) в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 7: 242), 
заклинать (сов. заклясть) ‘проклинать’ олон., арх., ‘запрещать 
кому-л. из детей наследовать родовое имущество” арх., ‘божить- 
ся’ симб., ‘ругать, бранить” влад., заклинать душу в теле ‘бо- 
житься" вят., том., заклинаться ‘клясться, божиться" костр., твер., 
волог., пск., оренб., ср.-урал., тюмен., ирк. (СРНГ 10: 133), закли- 
нати ‘воздействовать на кого-л. силой молитвы’, ‘читать запре- 
тительные молитвы во время обряда крещения’, ‘умолять что-л. 
сделать’, заклинатиса ‘клясться’, заклатиса, закльноуса ‘покля- 
сться’ (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 311, 313) // Согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 
36, из ц.-слав., ср. ст.-слав. хаклинати ‘заклинать’ от 5аклати 
‘заставить клясться" (Е51558 5: 316) из 2А- (см. за Т) и КАТИ, КАЛЬНХ 
‘проклинать, клясть" < прасл. *&/еї, ХКіІьпо (5е) ‘клясть(ся)’ (ЗССЯ 
10: 37; Толст. 2019: 489). Ст.-слав. хаклинати толкуется как воз- 
можная калька греч. ёёоркібєту ‘заклинать’ (ЭСРЯ МГУ 2/6: 36). 

Не исключая книжн. (ц.-слав., греч.) влияния на дохристиан- 
скую семантику, лучше предпочесть исконную этимол. 3° и ст.- 
слав. хаклинати гезр. их слав. соответствий: произв. от "-К/паїі 
с продлением корневого -ь- в итер. на -ай. Сюда же укр. заклинати 
(заклясти), ст.-блр. заклинати (ГСБМ 10: 241), болг. заклинам 
поэт. ‘заклинать, умолять’, с.-хорв. 22К/іпјаіі ‘приводить к прися- 
ге’, ‘заклинать’, чеш. гаќіпаіі, слвц. гакіїпаї ‘заколдовывать’, 
н.-луж. гакіїпаз (Ѕсһ-$ 23: 1731). С иным преф.: рус. проклинать, 
ст.-слав. проклинати и т. п. 

Форма сов. заклясть вместо заклять (еще встречается в ХУШ в.), 
заклати, закльнж "заповедать, завещать, взять клятвенное обеща- 
ние" (Срз. 1: 920) вторична и обусловлена аналогией с глаголами 
на -сти, -сть как в случае с вести, плести, есть? 1 и под., ср. 
грести при др.-рус. грети и грести (РЭС 7: 28; 12: 82; 16: 70). 
См. заклятый. 

Ср. сущ. заклинание ‘действие по глаг. заклинать’, ‘словесная 
формула, кот. приписывалось магические свойства’, ‘страстная 
мольба, просьба’ (СРЯ; Д 1: 586; СлРЯ ХУШ 7: 238), заклинание 
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(ХІ в.) = ёёоркісрос (Срз. 1: 919), ‘клятва’, ‘запретительные мо- 
литвы’ (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 310) < ст.-слав. хаклинаник "заклина- 
ние”, ‘лжеприсяга’ от хаканнаТиИ. О заклинаниях у славян см. 
Толстая СДЭС 2: 258—260. 

заключительный ‘последний, завершающий?’ (СРЯ; Д 1: 587), 1768 
(Арап. 2000: 101; СлРЯ ХУШ 7: 239) // Связано с заключить? ‘за- 
кончить, завершить’. Возможно, калька нем. абзсйЙевена ‘запи- 
рающий на ключ’, ‘замыкающий, запирающий’ (ЭСРЯ МГУ 2/6: 
37) от ађѕсАіеВеп. 

заключить, -чу ‘лишить свободы, помещая под запор’, ‘поместить 
внутрь чего-л.’, ‘закончить, завершить”, ‘сделать вывод’, ‘всту- 
пить в соглашение”, несов. заключать, заключаться, страд. прич. 
прош. заключённый, также субстантивир. (ср. А я простой совет- 
ский заключенный у Алешковского) (СРЯ; Д 1: 587), диал. заклю- 
чать ‘запирать на ключ’, ‘выдавать замуж”, заключать небо и зем- 
лю "не посылать дождя и росы’, заключить ‘защитить, оградить’, 
заключённый “тюремный” (СРНГ 10: 135), заключить (-ти), -чу, 
заключиться (-тися), заключать(ся) в тех же знач. (СЛРЯ ХУШ 
7: 240—242), заключити (ХІ в.) ‘закрыть, запереть’, ‘поместить 
внутри чего-л.’, ‘лишить свободы, заключить’, несов. заключати 
(ХІ в.), заключатися ‘закрываться’, заключенный ‘находящийся 
в заключении’ (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 215) || ст.-блр. заключити ‘за- 
крыть, запереть” (ГСБМ 10: 242) // Из за-? и др.-рус., рус.-цслав. 
ключити, ключа ‘заключить, запереть” (Срз. 1: 1232), связанного с 
ключь (или образованного от последнего) см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 37; 
о ключити см. также ЭССЯ 10: 50, 8. у. *ЕР ис (5е). Глаг. заклю- 
чати, заключити расценены как книжн. (Львов 1966: 115). Слово 
заключенный вошло в состав устойчивого словосочетания заклю- 
ченный каналоармеец (нач. 1930-х, при строительстве Беломор- 
ско-Балтийского канала) с аббревиатурой з/к > зэк или зек. 

Глаг. заключать в знач. ‘делать вывод? (1730-е) — калька лат. 
сопсійдеке ‘заключать, запирать’, ‘делать вывод” или нем. ѕсй/іееп 
в тех же знач. (Арап. 2000: 101). Ср. слав. параллели в знач. ‘за- 
ключать, делать вывод’: болг. заключвам, с.-хорв. 2а јиёіуаіі, 
словен. гакі/исії и др. Оборот заключить договор (соглашение) 
ср. с нем. Генгая абусйЦевеи. 

Шанский и др. (РЯШ 1, 1984: 60) видят кальку и в рус. заклю- 
чать ‘лишать свободы’, сравнивая с лат. с{аидеге ‘замыкать, за- 
пирать”, сіанаї сагсеге ‘быть заключенным в тюрьму’, но речь 
идет скорее о независимом параллелизме развития знач. 
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Диал. заключёвный ‘тюремный’ (СРНГ 10: 134) дериват от клю- 

чёвный ‘относящийся к ключу’ (СРНГ 10: 325) от ключевдй, ключ. 

заклясть см. заклинать. 

заклятый прич. страд. прош. вр., ‘непримиримый, вечный (враг), 
разг., уст. ‘страстный, рьяный, завзятый’ (СРЯ), заклятый, за- 
клятой (враг) ‘вековечный, непримиримый” (Д 1: 586), заклятый 
молебен ‘молебен, заклинающий нечистую силу’ смол., заклятой 
‘проклятый’ арх., олон., твер., симб., ворон., дать заклятую ‘по- 
клясться" сиб. (СРНГ 10: 137), заклятый ‘подвергшийся колдов- 
ству, чарам; заколдованный’, ‘непримиримый’ (СлРЯ ХУШ 7: 
242) // Исходно прич. страд. прош. вр. заклать (-ыи) ‘заклятый’ 
(‘имеющий на себе клятву, проклятие”) от заклати, закльноу (за- 
кляти, заклену) ‘воздействовать силой клятвы’, ‘упросить, умо- 
лить’ (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 312) из преф. за-? + клати, кльноу "про- 
клинать’ (ЭСРЯ МГУ 2/6: 37; Айгештійег 2 51Рһ 30/2, 1962: 331; 
Лукин ФН 3, 1986: 52), см. заклинать (там и о рус. заклясть). 
Возможно прасл. Жгакієть(іь), откуда также укр. заклятий, блр. 
закляты, болг. заклёт, макед. заклет, с.-хорв. 24, польск. 
га ейу, чеш. га ей, слвц. закар. 

Ср. произв. с суфф. -ь/є заклятие, диал. заклятье ‘клятва 

и др.’(СРНГ 10: 137), рус.-цслав. заклятие ‘клятва, клятвенное 
обещание” 1284 (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 313). Согласно ЭСРЯ МГУ 
2/6: 37, из ст.-слав. заклатню с суфф. -тик. Ср. укр. закляття, 
польск. 2а есіе. 

закобянить, -ню ‘скрутить, свернуть’, ‘заморозить (грязь глыбами 
и др.)" олон., ‘вбить, вколотить’, ‘привязать’ арх. (СРНГ 10: 197), 
‘замерзнуть, затвердеть (о земле)’ прионеж. (СРГК 2: 133) // Из 
за-? и кобянить ‘замораживая, делать твердым, жестким, неров- 
ным (о белье)" (и др. знач.), кот. согласно ЭССЯ (12: 88) из прасл. 
*Кобёи! (выделяется преф. *Ко-; ср. Андреева-Васина ДЛ 1982: 
178), что недостаточно достоверно. Сопоставление с вепс. коучи4а 
"затвердеть", Коуйайа ‘делать твердым” (Мызн. 2019: 197) сам его 
автор дает с сомнением. 

заковёржать см. закавержать. 

заковражь см. закавраш. 

заковйнька ‘округлый конец палки, набалдашник” ворон. (СРНГ 
10: 138) // Вероятно, произв. с преф. за-° от украинизма типа укр. 
ковінька ‘палка с загнутым концом’, ‘детская игра вроде хоккея’, 
см. закавыка. Ср. рус. ковыньки мн. ‘детская зимняя игра, род 
хоккея’ смол. (СРНГ 14: 38) < (?) укр. 
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заковыристый прост. ‘мудреный, замысловатый’, заковырка ‘за- 
кавыка, помеха, затруднение’ (СРЯ), заковыристый ‘хитрый, 
мудрый (о человеке, деле)’ волог., сев.-двин., костр., твер., ка- 
луж., ворон., пск., смол., заковыристая песня ‘хорошая, но труд- 
ная для исполнения” ворон., заковуристый ‘мудреный, хитрый” 
твер. заковырка ‘затруднение’ костр., ‘кривляние, фокусы” 
Уральск. (СРНГ 10: 139; Д 1: 587) // Сущ. ковырка ‘лыковая или 
берестяная завязка, которой завязывается лапоть’ (новг.), ко- 
вырины ‘лапти, сплетенные в три лька" костр. (СРНГ 14: 38) да- 
ют основание для членения *за-ко-выр- (тогда ко- преф., см. 
Маїепацег Г.Е 8, 1881: 189; Шанский ЭИРЯ 7, 1972: 206—207; 
Петлева Эт. иссл. 6, 1996: 31—38), где корень является преобра- 
зованием *прасл. *уеғії, *уьғо ‘запирать’, но также "плести" (см. 
вереть ТУ, РЭС 6: 298). Видимо, -выр- из -вир- вследствие отвер- 
дения в-, ср. рус. диал. вирать° 1 "плести лапти’ (РЭС 7: 215— 
216). Выделение ко- в ковырять отвергается в Фасм. 2: 274, но 
убедительно поддерживается Зелениным, кот. рассматривает этот 
глаг. в кругу терминологии лапотного дела: ковыряют уже вы- 
плетенный вчерне лапоть, кот. можно носить и без подковырки, 
т. е. втор. ряда (для прочности) лент лька (Пам. культ. нар. Евро- 
пы 1982: 137—138). Слово з? исходно могло относиться к осо- 
бенно сложному плетению. Едва ли з? из за-? и *ковыра, ковырка 
‘потычка, удар’ (ДопОп: 83) от ковырять, будто бы от ковы ‘коз- 
ни, хитрости’ (ЭСРЯ МГУ 2/6: 38). 

закокбшки (закукдшки) "заплечье" арх. (АОС 17: 116) // Вероятно, 
вариант слова закукашки?. 

закбл, -а ‘рыболовное заграждение из кольев, прутьев или прутьев, 
между которыми вставлены ловушки (верши, морды и др.) (СРЯ; 
Д 1: 587; СЛРЯ ХУШ 7: 243), ... все стадо [рыб]... бросается на 
закол и ударяет в него всем своим коллективным рылом 1882 
(Успенский, «Власть земли», см. НКРЯ), заколь мн. ‘колья’ вят., 
заколь ‘укладка сена вокруг высокого кола, шеста; стог’ новг., 
ленингр., ‘укладка сена между 2 кольями" арх., новг., ленингр. 
(СРНГ 10: 146), закол, -а ‘рыболовное сооружение” пск. (ПОС 11: 
250), заколь ‘рыболовный закол" 1576 (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 216) // 
По пам. письм. ХМІ--ХМІЇ вв. засвидетельствовано в низовьях 
Двины, на Онежском п-ве, на Выге, под Невским монастырем, 
позднее записано в новг., олон., пск. и твер. говорах (Дерягин Эт. 
1966: 177). Бессуффиксальное произв. от закблить, заколить ‘сде- 
лать рыболовный закол" новг. (СРНГ 10: 143), заколити "то же’ 


закомара 238 


(1576), ср. заколити приколки "забить в дно реки колья, обра- 
зующие закол? 1675 (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 217) < за-° + колити "за- 
бивать кол” (колити колъ ‘ставить рыболовный закол” 1500) из 
прасл. ЖКоїйі ‘колоть’, ‘забивать кол", связанного с "Кот ‘колоть’ 
и *Коь ‘кол’ (о *КойИ см. ЭССЯ 10: 136—137). Данных для ре- 
конструкции прасл. *гаќо/ъ (Жур. 2016: 48) недостаточно. 

Слово з? известно и в «нерыболовных» знач.: диал. "снеговая 
преграда для ловли лосей’, ‘копна сена между двумя кольями" 
и под. (СРНГ 10: 141—142), ‘шероховатость (в доске) (у плотни- 
ков)’ дон. (БСлДКаз: /70). 

Ср. произв. от з? диал. заколина, закблина, заколина ‘рыболов- 
ный закол", ‘кол для стога”, заколье, закблье ‘рыболовный закол”, 
закдльня "кол для стога? (СРНГ 10: 143, 146), заколина, заколинка 
“копна сена вокруг одного высокого кола или между кольями" 
кон. ХУП в., заколье "то же’ 1693, закольньш: місто закольное 
‘место казни? ХУІ в. (СЛРЯ ХІ--ХУМП 5: 217). 

закомара см. закамара. 

закомас, уменьш. закомасок "протока, небольшой ручей, берущие 
начало из морской губы и уходящие в морской песок” арх. (СГРС 
4: 90) // Неясно. Иноязычное? По-видимому, случайно сходство с 
закдмать, закомать ‘замучить кого-л., причинить муки, страда- 
ния’ волог. (СГРС 4: 90), закбмать ‘мять’ пск. (ПОС 11: 256) из 
за-° и диал. комать ‘мять’ (о нем см. ЭССЯ 10: 171). 

закомулистый ‘хитрый, двуличньй" самар. (СРНГ 10: 148) // Из 
закомуристый, см. закомура. 

закомура ‘темный угол, темное местечко; нечто скрытое, потаен- 
ное’ диал., ‘мудреный человек, говорящий намеками, загадками" 
вят., закомуры мн. ‘украшение в виде замысловатого изображе- 
ния чего-л.’ нижне-волжск., закомыра ‘замысловатое, хитрое 
слово’ новг., перм., урал., ‘мудреный человек, говорящий наме- 
ками, загадками’ волог., челяб., ‘хитрый, лукавый человек’ яросл., 
закомуристый “угрюмый” влад., закомыристый ‘непонятный, за- 
мысловатый” костр., закомурый ‘то же’ перм., урал. (СРНГ 10: 
148—149; Д 1: 588), закомура ‘мудреный, неудобопонятный, зага- 
дочный (человек), закомуры мн. ‘непрямые ответы на вопросы” 
вят. (СлВятГ 4: 110), закомыры говорить ‘говорить намеками”, 
закамыривать ‘изощряться’ ленингр. (СРГК 2: 127, 137), больно 
ты закомурист... 1894 (Горький, «Челкаш») // Возможно, резуль- 
тат контаминации произв. от конура (диал. законурок ‘глушь’ и др.) 
и комдрка, см. подр. Берез. 2007: 175. Ср. также заковыристый?. 
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Сущ. закомыха ‘мудреный, непонятный человек’ волог. (СРНГ 
10: 149) м. б. вторичным образованием с суфф. -уха (о последнем 
см. ЗР 1: 76). 

Укр. диал. закомуристий ‘хитромудрый’ < рус. (ЕСУМ 2: 226). 

закбн, -а ‘установленное государством общеобязательное правило’, 
‘непререкаемое предписание, веление’, ‘объективная связь между 
причиной и следствием”, ‘обычай’, уст. ‘религиозное учение, 
догма" (СРЯ), ср. Закон Божій, закон природы и под. (Д 1: 588), 
закон в тех же знач.: закон государственный, гражданский, закон 
естества, Ветхий, Новый закон (= Ветхий, Новый завет) (СлРЯ 
ХУШ 7: 224—246), диал. закдн, -а и -у ‘справедливость’, ‘супру- 
жество’ (законом жить ‘в браке’), ‘супружеская верность’, ‘о 
муже, жене’, ‘период беременности, когда женщина очень раз- 
борчива в еде и часто испытывает тошноту? (СРНГ 10: 149—150), 
закон ‘все былое” Селигер (СелМат 2: 122), ‘обычай, правило" бе- 
ломор. (Мызн. 2021: 147), законъ (ХІ в.) ‘вера, религиозные пра- 
вила, обычаи’ (Ветхии и Новьш законь, Законъ Моисеевъ, Законь 
Христовъ, Законъ Божии), ‘светский закон’, ‘обычай’, ‘естест- 
венный закон’, жить закономъ ‘в браке’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 
217—218), ‘божеский закон’, ‘закон от власти в отличие от обы- 
чая, покона’: по закону и по покону (Срз. 1: 921—922) || укр. закон, 
-у "закон", ‘нормы религии’, диал. закін, -кону ‘причастие, святые 
дары’, ст.-укр. законъ “Завет”, ‘монашеский орден" (Тимч. Мат. 1: 
272), блр. закон "закон", (Нос.) закбн ‘монашеский католический 
орден’, закон ‘еврейский закон’, ‘еврей’, ст.-блр. законь (ХУ— 
ХУП вв.) ‘религия, религиозные нормы’ (Греческій законъ ‘пра- 
вославие’, Рымский законъ ‘католицизм”), ‘монашеский като- 
лический орден’, ‘предписания светской власти’, ‘закон приро- 
ды”, ‘брак’ (ГСБМ 10: 171), ст.-слав. хаконъ "закон, установле- 
ние’, ‘закон природы’, вєтъҳын ғаконъ ‘Ветхий завет’, хаконЪ 
‘обычай’, болг. закдн ‘закон, обычай”, разг. ‘вера, религия’, ма- 
кед. закон, с.-хорв. гакоп ‘закон’, ‘Завет (библ.)’, уст. ‘религия, 
вера’, словен. гакоп, -бпа "брак, супружество”, ‘закон, правило", 
чеш., слвц. гаКоп ‘закон’, ‘Завет (библ.)”, ‘кодекс’, польск. гаКоп 
‘монашеский орден’, ‘Завет (библ.)", ‘вера, религия’, в.-луж. 2аќой 
"закон", “завет” // Предполагают прасл. *гаќопъ, кот. м. б. девер- 
бативом с о-ступенью в корне от *гаёей, *2абьпо ‘начать’ (> рус. 
зачать и др.; корень *кеи-), тогда исходное знач. ‘начало (то, что 
установлено изначально, испо-кон веков)’ > ‘изначальный, особо 
почитаемый обычай’ > "закон", ‘брак’. В качестве семантических 
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параллелей указывают лат. рітисіріит ‘начало’, "принцип" (Сої. 
1992: 167--168), а также (для знач. "брак') нем. Ейе, ср.-в.-нем. 
ёме ‘брак, супружество’ и ср.-в.-нем. ёма, бут "закон" (Вегп. 1: 
560; Кигіап в Вел]. 4: 383). Степень ц.-слав. влияния в истории 
рус. з? определяли по-разному: заимств. из ц.-слав. с последу- 
ющим отходом от религиозной сферы (Опфераии ВЕЗІ 34, 1957: 
129—135; Курк. 2021: 509) или заимств. отдельного знач. ‘право- 
порядок” (согласно Львов 1975: 189). Согласно Карскому, знач. 
‘закон’ могло появиться (сначала у ст.-слав. хаконъ) при перево- 
де греч. убџос ‘закон’ (РФВ 56, 1906: 407). В связи со следами 
чеш. влияния на рус.-цслав. яз. Виноградов упоминал рус. з? 
в знач. Чезіатепішт" (Виногр. 1994: 883). О семантике слова законъ 
см. также Колес. 2000: 125—129 (толкует законъ прежде всего 
как ‘повеление Бога’). 

Глаг. *2абей из *га- (см. за-) + сеї (обычно с преф., ср. *пабен, 
*робей, рус. начать, почать), с кот. связаны также сущ. *Комъ, 
*Копьсь, "роКопь, рус. кон (ср. на кону), конёц, испокон, др.-рус. 
поконъ ‘обычай’ и др. См. МІКІ.: 114—115; МеїПеї Бе: 88, 218: 
Фасм. 2: 75; БЕР І: 591; Львов 1975: 189; Ѕсһ-$ 23: 1731; Ондруш 
Эт. 1984: 178; Черн. 1: 314—315; Ѕп. 2003: 844—845; Вог. 2005: 
725; Кигіап в Вед. 4: 383—384; Оге! 1: 387; ЕЅЈ58 18: 1122—1123). 
Реликтами исходного знач. *2акопъ м. б. укр! диал. закон ‘заро- 
дыш, эмбрион’, законяти "зародить" (Гринч. 2: 52). Варбот видит 
такой реликт в рус. закон ‘все былое” (Селигер), предполагая для 
*2акопъ исходное знач. ‘прежде пережитое, опыт’ = ‘обычай’ 
(Варб. 2012: 464), с чем согласуется знач. ‘обычай’ у славизмов: 
новогреч. бакомі, алб. гакоп, арум. 24соп (Там же; БЕР І: 502), сюда 
же ср.-греч. Сбкомоу (< др.-болг.) у Конст. Багрянородного (Ре 
айт. ітр. 8, 38, см. КБ 1989: 45, 161, 290, 393; Срз. 1: 923). Менее 
вероятно, что *2акопъ девербатив к некоему *2аКопай ‘устано- 
вить", ср. заказ? — заказать и под. (Масн.: 709; Львов 1975: 189; 
ср. скептически ЭСБМ 3: 289). 

В др.-рус. яз. существовали словосочетания законъ (уставъ) 
естества, естественныи законъ, выражавшие представление о 
мировом порядке от Бога. Эти выражения сохранялись и в ХУШ 
в., но употреблялись и в более узком, научном смысле, том числе 
физическом (Коп. 1988: 63). Словосочетание естественный закон 
в ХУШ в. стало отражать просветительские представления о ра- 
зумном устройстве общества (Веселитский ЭИРЯ 5, 1966: 27). 
В научном естествознании слово з" к 1750-м гг. полностью заме- 
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нило слово правило, что связано прежде всего с языковой практи- 
кой Ломоносова (Кут. 1966: 61—62). В ХУШ в. з? могло испытать 
влияние франц. /ої и нем. Сезеїг (Ворт Ат. Сопіг. 6 Сопрг. 51. 
1968: 106—106). 

Ст.-блр. законъ ‘монашеский орден" < ст.-польск. 2аќои в том 
же знач.., кот. является калькой ср.-н.-нем. омен (Тот. 1978: 
99—100). Укр. диал. закін, -кону ‘причастие, святые дары” объяс- 
нено как калька с герм., ср. герм. вост. уйор, кот. обозначало и за- 
кон и евхаристию Мапаѕ В$ 36/1, 1975: 73—77. 

Из произв. от 3° и его слав. параллелей ср. прил. закднный 
(диал. данные см. СРНГ 10: 150), др.-рус., рус.-целав. (ХІ в.) 
законьнъш (Срз. 1: 923), в том числе в словосочетании законьныи 
бракь ХІІ в. (Колес. 2000: 128), укр. закднний, блр. закднны, ст.- 
слав. хаконьнъ, -ын, болг. закбнен, чеш., слвц. 2акопиу, ср. рус. 
незаконный (см. в ЭССЯ 25: 91 *пегакопьпъ(јь)), беззакднный, 
подзаконный, узакднить, ст.-слав. БеЕБАКОНЬНЪ, нераконьнуъ, подъ- 
законьнгь, оураконитн и под. (ст.-слав. слова см. Е8255 18: 1122). 

Рус. закднник, рус.-цслав. законьникь (ХІ в.) "законоведец! 
(Срз. 1: 923), укр. закднник и под. < ст.-слав. законьникь ‘знаток 
закона, учитель закона’, кот., возможно, калька греч. уошікбс 
‘сведущий в законах’ от уброс (Моп. 1985: 163—164; ЕЅЈ85 18: 
1122). Законникь был человек святой, знавший законы, правив- 
ший с их помощью (Колес. 2000: 128). 

законовёдение ‘совокупность, сведений о законах” (СРЯ), законо- 
въденье (Д І: 589), законоввдъние (-де-), законовфдство * юрис- 
пруденция’ 1783 (Арап. 2000: 101; СлРЯ ХУШ 7: 247—248) // 
Сложение закон? и ведение (РЭС 6: 166), калька нем. Сеѕеігкипае 
из Сеѕеіг ‘закон’ и Кипае ‘весть’ (Усп. 1996: 457; Арап. 2000: 
101—102). Не прижились в рус. яз. кальки законоискусство 1784, 
правоискусство 1807 (Там же). 

законодатель, -я ‘установитель закона", ‘кто устанавливает нормы 
общественной жизни, вкусы’, ср. законодатель мод (СРЯ; Д 1: 
589), ‘установитель закона", ‘создатель вероучения’ (СЛРЯ ХУШ 
7: 248), законодатель ‘установитель закона" ХИ в. (Срз. 1: 920) // 
Ц.-слав. сложение законъ (см. закон) и имени деят. с суфф. -тель 
от дати (см. дать І, РЭС 12: 354), частичная калька греч. уороӨёттс, 
ср. убџрос "закон" и Өётпс ‘кладущий, налагающий (имена)’ от тіӨтш 
‘ставлю, кладу’, букв. ‘законоположитель’. 

Вышло из употребления рус. законодавец, -вца ‘законодатель’ 
(ДТ: 589; СлРЯ ХМШ 7: 248), законодавьць ХІ в. (Срз. 1: 920) < 
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ст.-слав. хаконодавьць, где во втор. части давьць ‘даритель’ (см. 
давец, РЭС 12: 303), кот. также образовано по образцу уоџроӨёттс. 
См. ЭСРЯ МГУ 2/6: 38; Ѕсһит. 1958: 63; Ефимова 2011: 103; 
Е81558 18: 1123. 

Более точными передачами греч. образца являются рус.-цслав. 
законополагатель, законоположитель, законоположникь, зако- 
ноуставникъ (СлРЯ ХЕ-ХУИ 5: 220—221). 

Ср. укр. законодавець, -вця, ст.-укр. законодавець, -вца, блр. 
законадауца, ст.-блр. законодавець (ГСБМ 10: 249), с.-хорв. 2аќо- 
поддуас, польск. гакоподамса. 

закономёрность, -и ‘обусловленность объективными законами; 
существование и развитие соответственно законам” (СРЯ), 1871 
(Арап. 2000: 102) // Сложение закдн® и мёрность ‘свойство мер- 
ного, размеренного" от мёрный (ниже), калька нем. Сеѕеігтӣѕѕір- 
кей, ср. Сезеїг ‘закон’, Маз ‘мера’ и суфф. -Кей (Там же). 

Рус. закономёрный ‘подчиненный действию законов’ (СРЯ), 
1885, законно-мерный 1866 (Арап. 2000: 102) — сложение закон® 
и -мёрный от мера, калька нем. зезетазяя ‘закономерный, за- 
конный”, где -тйѕ5іс от Ма55. В ХІХ в. бытовал вариант законосо- 
образный (Сор. 1965: 38, 168, 170). Слова 3°, закономерный поя- 
вились в рус. яз. не раньше ХІХ в. сначала в яз. юриспруденции, 
одновременно началось расширение знач. слова (Сор. 1965: 321; 
ЭСРЯ МГУ 2/6: 38—39). Прил. закономерный по форме выглядит 
как неославянизм (Хюттль-Ворт Ат. Сопіг. 6 Сопрт. 51. 1968: 112). 

законопроєкт, -а ‘проект закона" (СРЯ), 1871 (Арап. 2000: 102) // 
Сложение закдн® и проёкт (< нем. Рго)екі < лат. рғојесіит), каль- 
ка нем. Сеѕеігеѕуоғіаве, ср. нем. Себе! ‘закон’, ГоНаве ‘предло- 
жение, проект” (Там же; ЭСРЯ МГУ 2/6: 39). Согласно Виногра- 
дову, калька нем. Сеѕеѓгепииғ (Виногр. 1994: 806; Оге! 1: 387). 

законоучитель, -я ‘преподаватель закона Божьего в дореволюци- 
онной русской школе” (встречается у Короленко, Лескова, Герце- 
на, Писемского, Л. Толстого, Салтыкова-Щедрина и др., см. СРЯ; 
НКРЯ), ‘толкователь, знаток законов’ (СлРЯ ХУШ 7: 251), зако- 
ноучитель, законуучитель ‘знаток, толкователь религиозных за- 
конов’ (СЛРЯ Х--ХУП 5: 221), законодчитель ХІ в. (Срз. 1: 922) 
| ст.-блр. законоучитель ХМІ--ХУП вв. (ГСБМ 10: 251), болг. 
законоучител // Из ст.-слав. хаконооучитель, -ліа ‘учитель закона" 
(< хаконъ + оучитель, ср. рус. закдн? и учитель), кальки греч. 
уоробдбохалос̧, ср. уброс ‘закон’ и біддокадос ‘учитель, настав- 
ник” (5спит. 1958: 63; Мо!п. 1985: 162—163). 
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закопурдиться ‘умереть’ Хакас. (СРНГ 10: 151) // Горячева (Эт. 
1985: 63) сопоставляет с блр. диал. скапурьшца, скапырдзіцца 
‘то же" (-д- вставка в экспрессивном глаг.), укр. диал. капиріти 
‘претерпевать невзгоды, холод, пережидая что-л.’ и др., допуская 
развитие знач. ‘умереть’ < ‘замерзнуть’. 

закопыриться ‘загореться’ новг. (СРНГ 10: 152) // Меркулова 
(Эт. 1985: 58) выделяет помимо преф. за-° также преф. ко- и ко- 
рень, связанный с глаг. Єругіїї (5е) "зажигать(ся), краснеть’, отку- 
да с.-хорв. 5р"Ш ‘раздувать (огонь)’, словен. гар!" 5е ‘покрас- 
неть’, в.-луж. рус ‘топить, разводить огонь’ и др., ср. рус. диал. 
пырей "место, куда сгребают угли’ и под. < прасл. *ругьь (Там 
же; Фасм. 3: 419). 

закфр, -а ‘возвышенное место” новг. (НОС: 290), закдр, закдры мн. 
‘маленький стог” Карел. (СРГК 2: 137), отсюда закорье ‘вершина 
стога” Карел. (Там же) // Можно выделить за-? и -кор, последнее 
неясно. Затруднительно сравнение с др.-рус. корь, кьрь ‘рас- 
чищенное под пашню место” < прасл. ЯКьгь (ЭССЯ 13: 242). За- 
имств.? Едва ли есть связь с рус. кор ‘покос на заливном берегу 
реки’ (костр.) будто бы из мерян. субстрата, ср. вепс. Кам ‘залив’ 
(Востриков, см. Мызн. 2019: 335). 

закоренёлый ‘застарелый, укоренившийся" (СРЯ), ‘старый, древ- 
ний (о способе ловли рыбы)” Волхов и Ильмень (СРНГ 10: 152), 
закоренёлый (-нел-) ‘закореневший’ (Д 1: 539; СлРЯ ХҮШ 7: 252) 
|| укр. закоренілий, болг. закоренял // Исходное прич. на -/- от 
глаг. типа рус. закоренёть ‘застареть, укорениться” из *2а- (см. 
за-) + *Когепёй ‘пускать корни’ > рус. (Д) кореніть "корениться, 
укрепляться’ (ЭСРЯ МГУ 2/6: 39), словен. Кокепеїї "корениться", 
чеш. Койепеїі ‘пускать корни’ и др. (ЭССЯ 11: 60). Глаг. на -61 от 
*Коге, -епе род. ед., *Когепь вин. ед. ‘корень’ (ЅіамѕКі ЅР 1: 124). 
Об использовании з? как эпитета, связанного с апелляцией к «ко- 
ренному, матернему Славенскому языку» во втор. пол. ХУШ — 
нач. ХІХ в. см. Усп, 1996: 631. 

закбрки, -рок мн., прост. ‘верхняя часть спины, заплечье" (СРЯ), 
"закорточки, забедры, заплечье и поясница (особенно при носке 
чего-л.) (Д 1: 589), закурки мн. ‘закорки” петерб., новг., арх. 
(СРНГ 10: 179; НОС;: 293; АОС 17: 258), закоркдшки "то же’ арх. 
(АОС 17: 175), за корки мн., прост. "заплечье": Возми меня, дру- 
жечик, за корки (Сумароков, «Притчи», см. СЛРЯ ХУПЕ 7: 252) // 
Из *2а- (см. за-) и *Къгку вин. мн. от *Къ’Къ ‘шея, затылок, заты- 
лок с заплечьем”, откуда ст.-укр. коркъ ‘шея’, хорв. диал. К 
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‘шея, горло, гортань", чеш. АК ‘шея, затылок, горло", польск. ќағќ 
"затьшок" (51. П: 77; Огеї 1: 398; Вог. 2005: 223). Ожидалось бы 
рус. *коркъ ‘верхняя часть спины’, реликть кот. усматривают в з° 
(Меркулова ОЛА 1981: 293—294), диал. коркушки ‘плечи’ (са- 
диться на коркушки), а также (что спорно) в закукорки?, кукорки 
(посадить на кукорки, нести на кукорках), закукрь?, кукры (са- 
диться на кукры) и под. (Мокиенко 1999: 139—140; СРНГ 14: 
335; 16: 32, 44; относительно преф. ку- см. Шарифуллин РЛИСО 
1985: 34). Ср. закдрок ‘заплечный мешок” вят. (СлВятГ 4: 111) < 
*га къғкъ. Рус. (сесть и др.) на закорки, (нести и др.) на закдрках 
находит параллели в с.-хорв. па Кике поѕйі, болг. нося къркач, 
польск. диал. па ЕЯ мгідс (Мокиенко 1999; 141). 

Знач. закдрка ‘перекур’ пск. (ПОС 11: 262) могло развиться из 
‘сидение на корточках? < "(заукорточки". 

Сомнительно объяснение ЭСРЯ МГУ (2/6: 39; 2/8: 337), со- 
гласно кот. 3? из закортки < (Д) закдрточки "закорки" из за-° и 
корточки (Фасм. 2: 339; Мокиенко 1999: 140), ср. за-кортышки 
‘закорки’ (СлРЯ ХУШ 7: 253), на закортышках ‘на заплечье? вят. 
(СлВятгГ 4: 111). 

закорожье ‘обнажающийся при отливе прибрежный участок земли” 
беломор. (Мызн. 2019: 198; Мурз. 1984: 214)// Образовано по ти- 
пу потіпа Іосі с преф. за-? и суфф. -(ь)/е от корга ‘риф, отмель’ < 
карел. Когео ‘утес, отмель? (Фасм. 2: 323). Продуктивная топони- 
мическая модель, ср. закошечье?, Закавказье, Замоскворечье и под. 
(Берншт. 1974: 297). 

закоротйть ‘сделать короткое замыкание” (закоротить проводку 
и под.) 1932 (Арап. 2000: 102; НКРЯ) // Суффиксально-префик- 
сальное произв. от прил. корбткое в словосочетании короткое 
замыкание (1900), передающего нем. Киғ2ѕсй/иѕѕ, ср. нем. Кика 
"короткий", 5сл/иѕѕ ‘замыкание? (Там же). 

закорузлый, заскорузлый ‘затвердевший, загрубелый” (СРЯ), за- 
скорузлая корка, кожа (Д 1: 635), закорузлый ‘затвердевший, за- 
скорузльй" тамб., моск., влад., ‘покрытый коркой грязи’ калуж., 
закорюзлый ‘то же? ряз., закорузлый ‘огрубевший, опустившийся" 
предурал., ‘худой, слабый” калуж., заскорузлый ‘черствый, за- 
твердевший" твер., яросл., пенз. (СРНГ 10: 155; 11: 37) || укр. диал. 
(< ? рус.) закорузлий, заскорузлий ‘заскорузлый, загрубевший", 
блр. закарузлы "то же" // Из за-? и продолжений прасл. *Коғиг/ъ(јь) 
‘загрубелый, покрытый коркой” (ср. без за-: рус. диал. корюзлый, 
карюзлый ‘сухой, заскорузлый’, блр. карузлы ‘корявый, заскоруз- 
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лый”), произв. с суфф. -[ь от *Когига (> блр. диал. каруза ‘задира’, 
макед. коруза "струп" и др.) от *Кога ‘кора’ (Куркина Эт. 1970: 95; 
ЭССЯ 11: 106; ЕСУМ 2: 227, 240; Казлова Блрл 21, 1982: 60—61; 
Огеї 1: 391--392; менее удачно Львов Эт. 1966: 151). Сюда же, 
возможно, рус. курузить ‘морозить’ сиб. (Варбот ОЛА 2003— 
2006: 219). Формы с -с- (заскоруз-) обусловлены влиянием реф- 
лексов *ѕќоға ‘шкура’ (видимо, родственного *Кога), ср. рус. 
скора ‘шкура’ и др., или прямой связью со *5Кога (Фасм. 3: 654). 
Не исключено также, что -с- понимается как преф. Можно при- 
нять сопоставление за(с)корузлый с болг. коруба ‘дуплистое, пус- 
тое дерево, дупло" (Фасм. 2: 75) < прасл. *Когиба (ЗССЯ 11: 106). 
С основой *Коги2- связаны также диал. закорузнуть, закорюзнуть 
‘засохнуть, покрыться коркой грязи”, ‘захиреть’, заскорузнуть "стать 
жестким, загрубеть" (также диал., см. СРНГ 11: 37), скорузнуть 
"сохнуть, морщиться, черстветь, трескаться’ (Д 4: 209; ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 62), более отдаленно сближение (ЗСБМ 3: 302; Черн. 1: 
317) с укр. заскорублий, зашкарублий ‘заскорузлый’, зашкарубну- 
ти ‘заскорузнуть, загрубеть” и под. (ср. ЕСУМ 6: 429, 434). 

В литер. рус. яз. за(с)корузлый усвоено из диал. речи и встре- 
чается с 1840-х, с 1860-х становится популярным. Появляется пе- 
рен. осмысление: как характеристика черствого, неподатливого 
человека, косной социальной среды и под. (Сор. 1965: 487). 

закорючка ‘затейливый изгиб, крючок’, ‘хитрость, уловка”, ‘помеха’ 
(СРЯ), закорючка, закорюка ‘крюк, крючок, загиб, вещь крюч- 
ком’, ‘помеха, препятствие’, ‘придирка, натяжка, нечистое дело”: 
дбло с закорючкой (Д 1: 590), закорючка "палка с загнутым кон- 
цом? ворон., ‘предназначенная задержка в каком-л. деле" тамб. 
(СРНГ 10: 156), закорюка, закорючка (зака-) ‘изгиб в виде крюка, 
крючка”, перен. “уловка, хитрость” 1780 (Нордстет 1: 215; СлРЯ 
ХУШ 7: 253) || укр. закорючка // Из за-° и диал. *корюка ‘крюк, 
крючок’? В Фасм. 2: 344 дается корюка ‘что-л. кривое’ — но не- 
понятно, откуда взято. Ср. рус. корючка ‘о сухом сучке” влад., 
корючковатый ‘крючковатый?” ворон., крюк-корюк ‘крюк’ волог. 
(СРНГ 15: 38—39), (?) от крюк < герм. (Фасм. 2: 344, вслед за Ма- 
ценауэром; ЕСУМ 2: 227), с вставкой -о-. Известно диал. закрюк 
‘изгиб, закругление’, закрючивать ‘зацеплять крюком’ и под. 
(СРНГ 10: 170). 

Но, возможно, связь с крюк народно-этимологическая, и за- 
корюка родственно коряга (< *коғ-ера, см. ЗССЯ 11: 68), коря- 
читься, диал. корюжить ‘гнуть, коверкать" (СРНГ 15: 38), корень 
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(ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 40). Диал. закорючиться ‘согнуться от бо- 
лезни’ (СРНГ 10: 156) скорее деноминатив. См. еще Шелеп. 4: 53. 
В ЭСРЯ МГУ (Там же) неудачно привлекается диал. корюка 
‘девка’, кот. из арго, ср. офенск. карец, каривбн и под. ‘девица’, 
из новогреч. корп "девушка" (Бондалетов Эт. 1980: 68), см. также 
закарьянивать. 
закоснуть, -ну ‘забыть’ новосиб., закоснуло безл. ‘то же" перм., но- 
восиб., закоснуть ‘задержать, остановить (о помехе, препятствии)' 
ирк., закоснуло тебя "занесло не туда" колым., закоснуть в шары 
‘осенить” заурал., закоснуться ‘затянуться (об узле)” колым. 
(СРНГ 10: 157—158), закьсноути "промедлить": родітели за- 
кьсноуть ю мужеви сочтати 1284 (СДРЯ ХІ-- ХІМ 3: 322) // Ин- 
хоатив с преф. за-? и суфф. -ну- (< *-по-) от др.-рус., рус.-цслав. 
косьнти ‘медлить” (ср. закъснти "то же’ 1284, СДРЯ ХІ-- ХІМ 3: 
322), ст.-слав. къснЁт'н ‘медлить, хроуС ау” (см. Львов 1966: 172— 
176) < прасл. *Къзьнёй ‘медлить, застывать” от *Къзьиъ(ь) ‘мед- 
лительный, малоподвижный’, ср. рус. косный, диал. закосный “уп- 
рямый, своенравньй" (СРНГ 10: 158) и т. п. См. также Шелеп. 4: 53. 
Возможное родство с рус. кислый < *куѕ(ь)ъ/ь не обязательно ис- 
ключает (ср. ЭССЯ 13: 246—247) обычное сближение *Къбья- с прус. 
(иска) Кизіаізіп ‘слабейший’, лтш. Кизіз ‘слабый, маленький и неж- 
ный’ и под. (Веги. 1: 672; Фасм. 2: 346), см. Топ. ПЯ 4: 356—361. 
Слово з? родственно рус. закоснёть, закоснёлый, диал. закос- 
нёть ‘окоченеть’, ‘оробеть’, закоснёлый ‘замерзший’, ‘упрямый’ 
(СРНГ 10: 157), закоснёти ‘замешкаться’ (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 223). 
закбт, -а ‘передняя часть чердака? брян. (СРНГ 10: 159) // Тождест- 
венно блр. закдт “бревенчатый фронтон”, кот. наряду с укр. закдт 
‘отворот (сапога, рукава)’ объясняется как безаффиксное произв. 
от за-котити, ср. др.-рус. котитися ‘катиться’ (ЭСБМ 3: 289) < 
прасл. Жкоїйі (ѕе) (ЭССЯ 11: 205), ср. закат”. 
Ср. с иным знач.: закоти мн. ‘каменистые россыпи в горах, 
поросшие лесом и ягодным кустарником’ Алт., Зап.-Сиб. (СРНГ 
10: 159). Сравнение с диал. кошка ‘отмель’ (Мурз. 1984: 215; см. 
закошечье) неприемлемо. 
закоузить ‘зашить, заштопать кое-как’ Селигер (СелСл 2: 123) // 
Содержит преф. за-?, редк. преф. *Ко- и корень, связанный с глаг. 
*уе2ай ‘вязать’ (Варб. 2012: 462—463) > рус. вязать? 11 (РЭС 9: 237). 
закоулок, -лка ‘небольшой, узкий, глухой переулок’, ‘отдаленный 
уголок, тесный проход в каком-л. помещении’ (СРЯ), говорить 
закоулками ‘говорить намеками’, шулды булды закоулды ‘нечис- 
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тое дело" (Д 1: 590), закоулок, -лка ‘самый глухой уголок в дерев- 
не" арх., ‘узкий проход между огородами”, ‘тесный уголок между 
стенами дома" арх., ‘дальний пустой уголок (в доме)” волог., ‘на- 
звание части деревни’ смол. (СРНГ 10: 159), закоулок (-каул-) 
‘узкий кривой и темный переулок или ход в помещении’, ‘укром- 
ное место, уголок на улице или в доме", ‘ответвление в слуховой 
кости’, обычно мн., перен. ‘слова, речь с намеками, иносказания- 
ми’ (СлРЯ ХУП 7: 254) // Возможно, от ст.-рус. заблокъ ‘глухая 
улица, тупичок, переулок” 1574 (Срз. 3, Доп.: 115), рус. заулок (у 
Даля дается как синоним 3°, см. Д 1: 590, 656), кот. наряду с 
польск. зашей ‘тупик, закоулок" из га- (см. за- 1) + произв. с суфф. 
-ькь (можно думать о конфиксе 20-...-ъќъ) от основы *и/- (Чиь 
или *и/а), сохранившегося в улица, ср. с другими преф. переулок, 
проулок, диал. наулок, наульный ‘с внешней стороны здания’ (о по- 
следнем см. ЭССЯ 23: 197). Борысь производит гаміек от сочета- 
ния Яга шет (Вог. 2005: 731), подобное решение допустимо и для 
заулок. Известно и диал. ўлок наряду с ўлка (Д 4: 489). | 
Инлаутное -ко- толкуется как местоименный преф., кот. со- 
держится в (Д) коулок, -лка ‘закоулок’, согласно ЭССЯ 12: 5, из 
прасл. *КошьКъ (ср. Фасм. 3: 355; ранее Маїгепацег Г.Е 8, 1881: 
189; Шанский ЭИРЯ 7, 1972: 208). Форма закоулок м. 6. резуль- 
татом скрещения заулок и коулок, не исключена и деривация за-° + 
коулок < ко- + улок < ул- + -ькь, ср. диал. коворот ‘верея’ — 
вдрот? ПП "вал оси’ и под. (ЗСРЯ МГУ 2/6: 40; примеры на преф. 
с велярным Ка-, ва», Ко-, во- см. Рребе|ак ЗВ. 5/7, 1954: 169 и др.). 
Едва ли -ко- в закоулок результат влияния закуток (см. закут 1) и 
заугблок "закоулок" (Черн. 1: 315), также ‘конец бревна в углу 
дома" (Ѕеһиі 1964: 80), ср. здугол ‘место за углом’ (СРНГ 11: 126). 
Форма закоул, -а и -у ‘уловка, ухищрение” влад., пск. (СРНГ 

10: 159; ПОС 11: 264) м. б. следствием обратной деривации от з°. 

закоут ‘рыболовная снасть большого размера” арх. (СГРС 4: 94) // 
Неясно. Сходство с -коут в плашкбут ‘широкое, плоское судно" 
(< голл. р/а! "плоский", зсйий ‘вид лодки’, см. Фасм. 3: 276), ско- 
рее всего, случайно. 

закошечье ‘залитые водой во время прилива участки берега, отде- 
ленные от моря отмелями" терск. (СРГК 2: 144) // Из за-? и кошка 
‘отмель’ (Мызн. 2019: 199), кот. обычно выводят из карел. Ко 
‘водопад, порог” (Калима), но указывают и саам. источник (Итко- 
нен): тер. коёе ‘сухой’ (Фасм. 2: 360; Мызн. 2019: 351). В отно- 
шении образования см. закорожье. 
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закрёбничать, -аю ‘прясть’ куйбыш. (СРНГ 10: 163) // Сближение 
с в.-луж. 5ккіерід 50 ‘сжаться, сморщиться, скорчиться” и рекон- 
струкция прасл. *хғер- (Горячева Эт. 1986—1987: 154—155) не- 
достаточно убедительны. 

закрепостить, -пощу ист. ‘сделать крепостным”, перен. ‘поработить, 
подчинить своему влиянию’, прич. страд. прош. закрепощённый 
(СРЯ), закрёиостить к чему-л. "закабалить, предназначить для 
особой цели’ (Д 3: 361, $. у. посвящать), Надо было принудить 
меня жить с мужем: закрепостили... 1868 (Шеллер-Михайлов, 
«Господа Обносковы») // Произв. с преф. за-? от ст.-рус. крёпость 
в знач. ‘документ, подтверждающий право на владение чем-, кем-л.›, 
‘присяга, клятва’ (СЛРЯ ХІ--ХМІЇ 8: 37), кот. наряду с крёпость 
‘укрепление’ от крёпыи ‘твердый, прочный, упорный’ (ЭСРЯ МГУ 
2/8: 383), ср. в ЭССЯ 12: 133, 135 прасл. *Куёрояь от Якугбрькь(іь). 
Ожидался бы глаг. вроде *крёпостить (ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 40), 
кот. однако не подтверждается. Гоголевский Чичиков приобретает 
мертвые души, совершая на них купчую крёпость, как бы они 
были живые (1842). Интересно, что глаг. з? фиксируется как буд- 
то только после отмены крепостного права в 1861 г. Еще позднее 
появляется глаг. раскрёиостить. 

От крёпость в указанном знач. образовано крёпостной (кре- 

стьянин и др.), нередко как сущ. (ЭСРЯ МГУ 218: 385). 

закрина ‘опушка леса, поросль’ пск. (ПОС 11: 269) // Родственно 
край (особенно в знач. ‘опушка леса’), окраина, кройть, закрой 1, 
см. подр. Горячева Эт. 1981: 7/—72, с допущением рус. диал. 
*крина ‘опушка леса”. 

закрббка ‘семга, которая ловится с половины июля до половины 
августа (более мелкая)’ арх. (СРНГ 10: 165) // Искаженное 
закрбіка в качестве назв. семги (см. закрой 1)? 

закрбв, -а ‘ставень’ твер. (СРНГ 10: 165) // Из *2а- (см. за 1) и *Ёгоуъ 
> рус. кров ‘прикрытие, навес, кровля’ и др. от *Кхур, *Атујо ‘крыть’, 
с чередованием -ои-/-й- (ЭССЯ 13: 21), ср. закрой 11, закрыв?. 

Рус.-цслав. закровъ ‘завеса, покров’ (отсюда закровный ‘за- 

крытый чем-л.’) (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 225; Д 1: 592), ст.-блр. за- 
кровъ ‘то же’ (ГСБМ 10: 260) < ст.-слав. хакровЪъ ‘укрытие, убе- 
жище", ср. словен. гактду, -Кгоуа ‘покров’. 

закрой І, -я, закройка ‘действие по глаг. закроить’, закройка ‘фа- 
сон, покрой платья" (Пітр8://ги м'ікНопагу огр/міКі/закрой), ‘фасон, 
покрой’ арх., вят., ‘изгиб или вырез ткани по форме выкройки” 
арх., ‘резное украшение над окнами” ср.-урал. (СРНГ 10: 165), 
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закрой, закройка: по мастеру и закрой (Д 1: 590) || ст.-блр. закрой 
‘лопатка у сохи, отваливающая поднятую при вспашке землю” 
1590 (ГСБМ 10: 260) // Отглагольное имя с преф. за-? от глаг. за- 
кройть и от сущ. крой ‘покрой, кройка, кроение” < прасл. *Кгоуь 
от несохранившегося "кийі ‘разрезать (ткань, землю и др.), кро- 
ить’ (с исходным -еі- в корне при -01- в имени). Глаг. Яго/йї 
(> рус. кройть) образован уже от *Кгорь (ЗССЯ 12: 182). Ср. по- 
добные з? имена с другими преф.: (Д) докрой, перекроі, покрой, 
скрой, сукрой, выкройка ит. п. От глаг. закройть имя деят. 
закройщик, ст.-рус. закройщикь ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 226). 
Слово 3° родственно также край, окраина (прасл. *таь, 
*ођктајіпа, см. ЭССЯ 12: 88; 27: 165) и др., ср. закрина°. 

Из параллелей з° в др. слав. яз. ср. укр. закрій, -бю, польск. 
гаќтдј, -оји. 

От з? произв. диал. закройка ‘сенокос у края поля’, ‘надрезан- 
ный хлеб’ (СРНГ 10: 165—166). Сюда же закройка ‘начало лова 
рыбы” арх., ‘семга средней величины, идущая для нереста в реки’ 
арх., онеж., беломор., ‘семга весеннего улова, обычно с икрой (идет 
вскоре после вскрытия льда)” арх., онеж., беломор. = закрайка 
‘семга, которую ловят весной (по вскрытии льда)” арх., беломор. 
(Там же), ср. диал. закрай ‘край льда’ (Там же; Мурз. 1984: 215; 
АОС 17: 201), закрой ‘прибрежный лед’, ‘очертания берега, едва 
видимые с судна’ Уральск. (СлГУркК 2: 24). Закройка — исходно 
‘семга, кот. ловят по краю льда (после его вскрытия)’. Слово 
встречается в грамотах на бересте: закрои, -ою ‘семга, идущая в 
реки в начале лета? не ранее 70-х гг. ХУ в. (НГБ № 131, Зал. 2004: 
621). Ср. заледка ‘крупная сёмга, идущая на нерест вслед за вскры- 
тием рек’ Зимний берег (Мызн. 2021: 148), кот. содержит за-° и лёд. 

закрбй П, -я ‘выемка, углубление на краю доски, позволяющее плот- 
но их соединить’ перм., арх., ворон., краснояр., ю.-урал., ‘способ 
соединения досок при строительстве? пск. (ПОС 11: 270), ‘плотно 
стыкованные кромки досок” ворон., новосиб. (пол в закрой перм., 
прикам., ворон., краснояр.), ‘оконный ставень" новг., твер., влад., 
яросл., нижегор., моск., самар., ‘дверной ставень" влад., ‘заслонка 
в печи" влад., "место, откуда не виден предмет! астрах., касп., 
азов., терск., арх., ‘палуба на малых судах? астрах., ‘покровитель, 
заступник” (см. подр. СРНГ 10: 165; АОС 17: 201; Д 1: 592), ‘по- 
ловодье’ мурман. (СРГК 2: 141), закрой ‘крышка на посуде” во- 
лог., ‘вьюшка в печной трубе” арх. (СРГС 4: 96), ‘разновидность 
соединительного шипа’ (СлРЯ ХУШ 7: 257), закрой ‘дверца, 
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створка’ (2), въ закрои (дблати, мостити ит. п.) ‘крыть, делая 
выемки в кромках, краях досок для их плотного соединения’ 
ХМІ--ХМІЇ вв. (СлРЯ ХІ-ХҮ 5: 225) // Возможно, из более 
раннего закровъ от *2аётуй (*2а- < см. за», + Яккупі ‘крыть’) с по- 
следующим влиянием закрой° І, кройть < *тойй "кромть" (ср. 
Ѕеһш2 1964: 73—74). Ср. рус. диал. накровъ ‘крышка’ (согласно 
ЭССЯ 22: 141, из прасл. (вост.) *паќтоуъ), покров, ср. закрыв?. 

Однако словен. (РІеї.) гакто), -бја "фальц, шпунт”, если это не 
русизм, может указывать на раннюю деривацию от *&тојігї. Едва 
ли з° из *гайтујь, -а "то, что закрывает” (> ‘дверца и под.’) < *2а- 
(см. за 1) + корень глаг. ЖКруїї + суфф. -/ь, структура была бы как 
у рус. диал. намой ‘отмель’ от *патуіі (ЭССЯ 22: 195). 

В знач. ‘переход с мелководья на глубину?’ арх. (СГРС 4: 96) 
слово 3°, также в словосочетании закрой воды ‘глубь от берего- 
вой отмели’ арх. (СРНГ 10: 165) может относится к закроії І. 

закром, -а, закрома мн. ‘отгороженное место в амбаре для ссыпки 
зерна, муки, сусек” и т. п. (СРЯ; Д 1: 591), закром, -а ‘ящик для 
муки" брян., закром ‘крыша’ арх., ‘крышка, сколоченная из до- 
сок, которой закрывают топку печи’ горьк. (СРНГ 10: 166), 
закром ‘пригорок, склон’, ‘край, опушка" новг. (НОС; 292), 
закром, -а ‘отсек, ларь в амбаре для зерна’ (СлРЯ ХУШ 7: 257), 
закромъ ‘закром, кладовая’ 1499, закромные доски ‘палубный на- 
стил у малых судов’ ХУІІ в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 226), закромъ 
(закромы, в закроміхь) а. п. с или а (Зал. 2014: 501) || укр. диал. 
закром ‘сусек’ (ЕСУМ 3: 102) // Из за-° и кромъ, сохранившегося 
в рус. (Д) кром ‘засыпной ларь, засек’, ТО Кромъ (назв. кремля в 
Пскове) < прасл. *Ётотьъ ‘место (хранилище) с огороженными 
краями, сусек, засек’ (*Ётоту мн. также ‘рама ткацкого станка’), 
родственного рус. (Д) крома "рубежная полоса", ‘край’, ‘грань’, 
др.-рус. крома ‘большой ломоть хлеба, отрезанный от каравая’, 
кремль ‘крепость внутри города’ и др., прасл. *йтота, *Ётетуь, 
о связях кот. см. ЭССЯ 12: 117, 185; Труб. 1966: 17; Петлева Эт. 
1974: 21—27; Оге! 1: 388. Ср. с другим преф.: (Д) сукрбм “засек, 
закром, сруб’ новг. (Петлева Эт. 1974: 23) < *50-Ктотъ. Глаг. (Д) 
закромить (гряду) ‘поставить кромки, обнести досками, чтобы не 
осыпалась” — деноминатив от з° (не наоборот, ср. ЭСРЯ МГУ 1: 
591; Черн. 1: 315). 

закрбмки мн. ‘верхняя часть спины, заплечье, закорки’ волог., 
ср.-урал. (СРНГ 10: 166) // Искаженное закрошки?? Едва ли от за- 
кром°, закрома. 
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закрбшки мн. ‘верхняя часть спины, заплечье, закорки" перм., во- 
лог., арх., костр., урал., свердл., краснояр., перм., урал., нижегор., 
арх., (сидеть, нести) на закрошках “сидеть, нести) на закорках" 
перм., (взять) закрбшки, в закрбшки ‘сидеть, носить и др. за за- 
корками’ перм. (СРНГ 10: 167) // Из за-° и крошки мн. ‘верхняя 
часть спины, закорки’ перм., вят., ‘заплечная котомка’ волог. 
(СРНГ 15: 289). Последнее м. б. вторичным образованием (вслед- 
ствие переразложения) с суфф. -ка от диал. крбшни, крошны, 
крбшна мн. ‘верхняя часть спины, закорки", ‘заплечная котомка”, 
"корзина" и под. (СРНГ 15: 289—290) < прасл. *Ётози)а ‘заплеч- 
ные носилки, станок для переноски’ (> ‘заплечные короб, корзи- 
на? > ‘закорки’). Известно и закрошни ‘походная котомка" вят. 
(СлВятГ 4: 114). Исходное знач. *Ктозила — ‘носилки в виде рамы 
ткацкого станка”. Йотовое произв. от *Ётозпо (обычно мн.) ‘рама 
ткацкого станка’ > ‘ткацкий станок’ (Труб. 1966: 126; ЭССЯ 13: 
12—14; Петлева Эт. 1974: 25). Не исключено образование крошки 
по аналогии с закдрки?, закукорки?. По описанию Мокиенко (1999: 
140), человек, несущий ношу на закрошках, «словно образует из 
сплетенных пальцев, рук и спины раму, станину, короб». 

закрумный ‘любознательный’ волог. (СлВолГ 2: 124—125) // Со- 
гласно Горячевой, от *крумити ‘резать’, ср. подкрумить "подре- 
зать" смол. (СРНГ 28: 49) и под., с развитием ‘резать’ > ‘пости- 
гать, понимать” > ‘любознательный’, допускается связь с прасл. 
*тотііі, *#Кгота (Эт. 2003—2005: 40—41), см. закром. 

закрутка см. завернуть. 

закрушня ‘чемодан’ вят. (СлВятГ 4: 114) // Не отделимо от 
закрошня "котомка", см. закрошки. 

закрыв, -а ‘хитрость, обман" орл., ‘скрытность, тайна" арх. (Д 1: 592; 
СРНГ 10: 169) // Произв. от корня *Ату-й > рус. кры-ть с суфф. 
-уъ (см. о нем Майапі Сгат. сотр. 4: 708), ср. закров°. Из слав. 
параллелей ср. в.-луж. 2айкум ‘защита’, ‘укрытие’, польск. гайтута 
“укрытие”. Знач. з? развилось из ‘скрытность’. 

Ср. рус. диал. закрыша ‘деревянная крыша над ямой для хра- 
нения овощей", ‘прикрытие? (отсюда закрышка ‘крышка’, ‘покры- 
тие”) из за-? и крыша < прасл. ЯКгу-з/а ‘крыша’ от Якрупі (ЗССЯ 
13: 70). 

закстйть ‘закрестить’ смол., олон., влад., захстить ‘то же’ смол., 
закститься ‘закреститься’ влад., ‘оградить себя крестным знаме- 
нием” сев.-двин. (СРНГ 10: 171) // Из за-° и диал. кстить(ся) 
‘крестить(ся)’ (СРНГ 15: 373) < прасл. *Ётьз (5е) ‘крестить(ся)? 
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от Крьугь ‘крест’ (ЭССЯ 13: 75—76), ср. выкстить(ся) ‘выкре- 
стить(ся), стать крещеньм", окстить(ся) ‘перекрестить(ся)’ и под., 
см. выкрест, водбкша (РЭС 8: 49; 9: 153). 

закудакать І, -аю ‘спросить встречного «куда едешь, идешь»? (по- 
верье: закудакал, счастья не будет) ворон., курск., пенз., ку- 
дыкать, кудыкивать ‘то же’ влад., калуж., тул., ворон., курск., 
орл., сарат., терск., кубан., свердл., краснояр. (СРНГ 10: 172—173; 
Д 1: 593) || укр. закудкудакати ‘то же’ (Зеленин РФВ 54, 1905: 
119) // Образовано с помощью преф. за-° и суфф. -кай (см. о нем 
Зіамзкі ЅР 1: 49) от нареч. куда, куды < прасл. "Кода, "коду (ЗССЯ 
12; 46, 53). По нар. поверью вопрос куда (идешь)? может привести 
к неудаче в задуманном (Фасм. 2: 76), в особенности на промысле 
(у охотников, рыболовов), см. подр. Зеленин $1ау. 8/3, 1929: 493— 
502. Чтобы избегнуть неудачи, прибегали к ответам на кудыкину 
гору и под., заменам нареч. куда на где (иде идешь?) и т. п. (То- 
порков РР 3, 1990: 141—144). Совпадение или близость з? со зву- 
коподр. закудакать ‘закудахтать (о курах)’ влад., закудактать ‘то 
же" прибалт. (СРНГ 10: 172), литер. кудахтать, укр. кудкудакати 
характеризует вопрошание «куда?» как кудахтанье курицы. 

закудакать П ‘кудахтать’ см. закудакать 1. 

закукашки ‘плечи’ новг. (НОС.: 292) // Из за-° и кукашки "то же"! 
(новг.), кот. м. б. связано с рус. кука "кулак, сжатая ладонь и др., 
лит. Кайказ "шишка" и др., на корневом также с закукры” "закор- 
ки’, кукры мн. ‘плечи’ и др., см. Мызн. 2007: 169; ЗССЯ 13: 87; 
Топ. ПЯ 2: 297. Ср. закокдшки?. 

закукорки мн. "закорки" яросл., арх. (СРНГ 10: 174; СРГК 2: 144), 
на закукорках (закуторках) ‘на заплечной части спины’, ‘на кор- 
точках” вят. (СлВятГ 4: 115) // Из за-° и диал. кукорки (кукбрки, 
кукарки, также кукарачки, кукдрочки, кукарбшки, кукорёшки, ку- 
карашки) мн. "заплечье, закорки", ‘корточки, карачки" (СРНГ 16: 
31—32). Видимо от кукры, закукры® (ЭССЯ 13: 88). Менее веро- 
ятны скрещение закукры и закдрки? и членение за-ку-корки, где 
ку- преф., корень тот же, что закдрки° (Мокиенко 1999: 142 и др.). 

закукры мн. ‘закорки’ новг., яросл., твер., волог., сев.-двин., закукры, 
закуклы ‘закорки” новг. (СРНГ 10: 173—174; НОС.: 292), заку- 
коры мн. ‘то же’: на закукорах арх. (АОС 17: 239), закукля ‘за- 
плечье" арх. (АОС 17: 239), закукры, закухры мн. ‘то же" сев.-зап. 
(СРГК 2: 144) // Из за-° и кукры мн. ‘плечи’: таскать на кукрах 
олон. (СРНГ 16: 44), кот. в ЭССЯ (ниже) наряду с кукорки” и рус. 
диал. кукор ‘спина’, кукорь ‘корточки’ и др. возводится к прасл. 
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Жеикогь с вариантом *Кикага (видимо, и ЯКкикьг-). С этими лексе- 
мами сопоставимы также болг. кукер ‘ряженый”, блр. диал. кука- 
рзчыцца ‘коробиться’ и др. (ЭССЯ 13: 88—89), лит. ќайкағаѕ 
(Каикага, кайкиғаѕ) ‘холм, бугор’, лтш. Кикик5 ‘горб’ и др. (Топ. 
ПЯ 3: 295—297; РЭС 12: 197, $. у. гугорелина; несколько иначе 
о слав. соответствиях для Кайкагаз см. 5 тос2. ЕР: 507), Недос- 
таточно ясно отношение з? и его б.-слав. параллелей к п.-фин. 
данным: карел. КикКигі ‘верхняя часть спины’, эст. Кикги ‘заты- 
лок’, карел. Киега ‘горб’ и др. (Лесков, Калима и др., см. Фасм. 2: 
406—407; Мызн. 2007: 168). 

закулйсный ‘находящийся за театральными кулисами’, перен. 
‘тайный, скрываемый” (СРЯ), ‘то же”: закулисныя дбла диплома- 
тии, закулисничать ‘забавляться за кулисами, ходить за кулисы” 
(Д 1: 593), закулисной бродяга бран. 1790 (СлРЯ ХУШ 7: 260) // 
От словосочетания за кулисы (-ами), ср. за? Ти кулиса (ХУШ в.) < 
франц. соџи/іѕѕе, возможно, через нем. Ки/іѕѕе (Фасм. 2: 411; ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 438). 

До кон. перв. пол, ХІХ в. з? употреблялось в прямом знач. Пе- 
рен. знач. впервые фикисируется у Даля, его предпосылки скла- 
дываются в 1820-1830-х гг., когда внимание дворянской молоде- 
жи было особенно привлечено к театру и жизни артистической 
среды. С сер. ХХ в. употребляется в перен. знач. уже вполне 
свободно (Сор. 1965: 454, 461, 487). В нач. ХХ в. по подобию 
слова куліса создается закулиса, кот. Ленин еще дает в кавычках: 
«пролезть во всякие “закулисы”» 1902 («Что делать?...», см. НКРЯ). 
У философа Ильина и его последователей оно стало обозначени- 
ем тайных заграничных сил, враждебных России, чаще в слово- 
сочетании мировая закулиса. 

закум ‘отгороженное место в амбаре для ссыпки зерна и др.’ волог. 
(СГРС 4: 102) // Скорее всего, искаженное закут? І. Сомнения 
вызывает и глаг. закумить ‘плотно свернуть, закрутить” арх. (Там 
же) = (2) закутить, ср. закутать ‘запирать, закрывать’ и под. 
(СРНГ 10: 107). 

закумжить ‘покрыться облаками, стать облачным (о небе)” калуж. 
(СРНГ 10: 175; Д 1: 593) // Согласно Фасм. 2: 76, из за-°, ку- (ред- 
кий преф.) и диал. мжить ‘моросить’, мжиться ‘затягиваться 
холодным туманом” < прасл. Ятьдії, кот. связано чередованием 
гласных с Ятіяь, "тіяаїї, рус. миг, мигать (ЗССЯ 21: 182). Слово 
слабо и давно засвидетельствовано (нет ли искажения?). Ср. за- 
мжить? П]. 
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закупорить, -рю ‘плотно, наглухо закрыть отверстие в чем-л.’, пе- 
рен., разг. ‘заставить кого сидеть безвыходно сидеть в закрытом 
помещении’, возвр. закупориться (СРЯ; Д 1: 593), закупорить 
(-пе-, -па-, -ти) ‘плотно заткнуть отверстие сосуда’, ‘закрывать, 
заслонять что-л.’ (в медицине) (СлРЯ ХУШ 7: 261), нач. ХУШ 
(ЭСРЯ МГУ 2/6: 41) // Из за-° и купорить ‘плотно затыкать от- 
верстие сосуда’ (кон. ХУШ в.) от купор (1715) и купарь "кто изго- 
тавливает и закупоривает бочки; бондарь, бочар’ (СлРЯ ХУШ 11: 
79). Слово купор объясняют как заимств. из англ. соорег или 
ср.-н.-нем. Кйрек ‘бондарь’ (Фасм. 2: 421). Ср. ИС Купарев. 

От з? произв. закупорка ‘закупоривание” (1834, в словаре 

П.И. Соколова), позднее с конкретизацией в качестве термина 
медицины (закупорка вен и под.) и под., ср. закупорка... путей 
[воды] 1883 (НКРЯ). Слово проникло в диал. речь: закупорка 
и закупорка ‘задержка стула, запор” (СРНГ 10: 1 0 

закуржаветь см. закавержать. 

закурки см. закорки. 

закуртевёть ‘заиндеветь’ тоб. (СРНГ 10: 180) // Искаженное закур- 
жевёть (см. закавержать), см. Журавлев 08 1995: 190. 

закуска ‘закусывание’, ‘холодные кушанья для легкой еды”, ‘то, 
чем закусывают, заедают выпитое (водку и др.)/, разг. на закуску 
‘в заключение, под конец’ (СРЯ), закуска ‘в высшем обществе: 
завтрак до обеда, водка с соленою и др. снедью; иногда ранний 
обед: именинная закуска’, нар. закуски мн. ‘лакомства, сласти, 
пряники и проч.’, закуска ‘конская болезнь: лошадь грызет все 
(ясли, упряжь и др.), и отрыгает воздух” (Д 1: 594), закуска ‘лю- 
бая еда, любое угощение” сиб., закуски мн. ‘пряники домашнего 
изготовления” новг., ‘любые пряники" з.-брян. (СРНГ 10: 180), 
закуска ‘закусывание’, закуски мн. ‘сладкие блюда, вареные в са- 
харе фрукты’, на закуску ‘под конец, в заключение” (СлРЯ ХУШ 
7: 262), закуска ‘то, чем заедают выпитое или съеденное” кон. 
ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 229) // Образовано с помощью суфф. 
-ъКа от закусить (-ти) ‘зажать зубами" (закусить удило ‘о лошади”), 
‘заесть чем-л. выпитое или съеденное”, ‘надкусить’ (СЛРЯ ХУШ 
7: 261—262), закусити ‘закусить крепко зубами’, ‘загрызть’ (СлРЯ 
Х!--ХУИ 5: 228) из за-? и диал. кусить ‘откусить’, ‘съесть’, ‘уку- 
сить" < прасл. Козій от *Кобъ ‘кус(ок)’, ср. рус. кус и др. (Фасм. 
2: 76; ЭССЯ 12: 66—67). Ср. диал. заёдка ‘сладкие или мучные 
блюда (в конце еды)’ и под. (СРНГ 10: 76) от за-едать (ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 76). 
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Ср. параллельнье образования в др. слав. яз. (могли испьтать 
рус. влияние): укр. закуска, закуска, блр. закуска, с.-хорв. закизка, 
польск. 2Аказка, также (с иным типом основы): чеш. г4Кизей "де- 
серт”, слвц. гакизек ‘закуска к водке’, сюда же рус. закусок ‘за- 
куска” новосиб. (СРНГ 10: 180). 

От закусить (-ти) ‘зажать (зубами)’ диал. произв. закуска в знач. 
предмета, «зажимающего» нежелательное движение: "брусок под 
бочки", ‘палка, камень под колеса (чтобы экипаж не катился на- 
зад)’ и др. (СРНГ 10: 180; ПОС 11: 281). і 

Лтиш. (жарг.) 2а0киётепіѕ < балт.-нем. гакиѕтепі < закуска (Ви&ѕ 
Ван. П ргіеа. 1977: 61), известен и лтш. русизм 2акиѕ[з. 

закусочная ‘общественная столовая с простыми блюдами’ (СРЯ), 
...в петербургских закусочных 1869—1872 (Салтыков-Щедрин, 
см. НКРЯ) // Субстантивир. прил. закусочный ‘к закуске или за- 
кускам относящийся” (Д 1: 594) в форме ж. р., от закуска°. Обра- 
зовано (скорее всего, в Петербурге) по модели гостиная < 
гостиная комната, прихожая < прихожая комната (ЭСРЯ МГУ 
2/6: 42), сложившейся, возможно, не без англ. влияния, ср. Дуив 
гоот, Беагоот и т. п. Как назв. места общественного питания 3? 
стоит в одном ряду с рюмочная, пивная, чайная, (уст.) распивоч- 
ная и под., ср. у И. Успенского: Лиговка — длинная, в несколько 
верст улица <...> здесь <...> масса кабаков, портерных, закусоч- 
ных, съестных... 1879 («С конки на конку»). 

Укр. закусочна, блр. закусачная < рус.; под рус. влиянием об- 
разованы болг. закусвалня, закусвачница. 

закут І, -а м. и закута ж. обл. "хлев для мелкого скота’, ‘угол в избе 
около печи, чулан’, ‘темная каморка, темный угол’ (СРЯ; встре- 
чается у Л. Толстого, Вересаева, Бунина, Набокова и др., см. НКРЯ), 
закутка ж. и закуток, -тка м. в тех же знач. (СРЯ), закуток, -тка 
‘маленькое тесное и плохо освещенное помещение или часть по- 
мещения", ‘укромное место, уголок” (Һирѕ://ги.мікііопагу.огр/мікі/ 
закуток), закут, чаще закута ‘всякого рода шалаш, конура, зем- 
лянка; соломенная будка, сторожка; теплый хлевок на зиму для 
мелкой скотины; помещенье на псарне для собак; клеть, чулан, 
кладовая’ (Д 1: 594), диал. закут и закут "хлев', ‘сарай’, ‘угол в 
избе; клеть; чулан’, закута ‘хлев’, ‘сарай’, ‘клеть, чулан”, ‘кону- 
ра", ‘подполье’, уменьш. закутка, закуток, закутка, закуток (см. 
подр. СРНГ 10: 181--184), закут и закута ‘сарай для скота, пти- 
цы’, закуток, -тка ‘чулан, кладовая’ (СЛРЯ ХМІН 7: 262), закута 
‘помещение для мелкого скота или инвентаря’ 1700, закутка "то же? 
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1667 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 228) // Из за-? и диал. кут, -а, у и -а, -у, 
(уменьш. куток) ‘угол (в избе, доме)’, ‘дальний угол, конец’, 
‘задняя часть или угол русской печи? (СРНГ 16: 163—164), ср. 
укр. кут, -а ‘угол, пространство в углу’, блр. кут, болг. кът ‘угол’, 
польск. Ка! ‘угол (внутренний) и др. < прасл. *ќоѓъ "то же" (сбли- 
жают с греч. коуӨбс ‘угол глаза”) в отличие от *ор/ъ (> рус. Угол) 
‘угол (внешний)? (Фасм. 2: 76, 432; ЭССЯ 12: 74—78; Оге! 1: 388; 
Шелеп, 4: 56). 

Понимание 3°, кут как родственного закутать(ся) ‘плотно 
обернуть(ся), укрыться)”, "тепло одеть(ся)” (например, в Михай- 
лович Эт. 1968: 188) оспаривается. Этот глаг. из за- и кутать(ся) < 
прасл. *Когай (5е) "кутать(ся)", кот. родственен прус. роЁйпз! "при- 
крывать, сохранять’ и проч. (Фасм. 2: 431; ср. ЭССЯ 13: 69). От- 
ношения не вполне ясны, что касается и лтш. Кій5, лит. (видимо, 
из лтш.) диал. йе ‘хлев’. Лтш. слово может происходить из *Ёин!-, 
кот. допускает родство с рус. кут, хотя есть и иные варианты 
этимол. (см. подр. Епд7. РІ 3/1: 563—564; Лт. 2009: 320; Заба- 
ПаизКаз КК 12, 1970: 35—38, 78; 5 тос2. ГЕР: 644). См. закут П. 

закут П ‘ворота в изгороди’ пенз., закута ‘часть печи, где помеща- 
ются вьюшки или задвижки” волог., закутка "ворота в изгороди? 
ряз., ‘задвижка, засов”, ‘заслонка’ ряз., ‘вьюшка, крышка для ды- 
мохода" тамб., ‘повязка на лицо, предохраняющая от загара’ рост. 
(см. подр. СРНГ 10: 181—183), гуменные закутки мн. ‘ворота на 
гумне, для проезда’ 1695 (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 229) // Возможно, 
семантическое ответвление от закут” 1. Правдоподобна и моти- 
вация со стороны глаг. закутать. Очевидна также связь с диал. 
закутать, закутьвать, закутать “закрывать, затворять (дверь, 
окно)’, ‘закрывать крышкой (печь, трубу)’ (СРНГ 10: 182, 185), 
но направление деривации не совсем ясно. 

Очевидными девербативами являются закута кто любит ку- 
таться, тепло одеваться” тамб., пск. (СРНГ 10: 182), ‘покрывало, 
одеяло” арх. (АОС 17: 267). 

закут Ш ‘слово для подзывания (загона) скота (овец)? дон., краснояр. 
(СРНГ 10: 181) // От закут? І (призыв вернуться в хлев). Не ис- 
ключена и хотя бы опосредованная связь с межд. для подзывания 
овец типа кыть-кыть, кыч-кыч, см. етенька-кец-кец (РЭС 16: 74). 

закуша ‘старая дева, оплакивающая невесту за день до свадьбы” 
новг. (СРНГ 10: 187) // Искажение (неточная запись?) диал. зыкуша 
‘то же’ от зыкать ‘плакать в голос, навзрыд?” новг., волог., влад. 
(Журавлев 0$ 1995: 190), ср. зычный. 
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закушйга ‘захолустье, глушь’ твер. (СРНГ 10: 187) // Скорее всего, 
искаженное закулига из за-? и кулига ‘участок из-под леса, рас- 
чищенный под пашню и др.’, ср. произв. закулижный ‘находя- 
щийся за кулигами (лесными полянами, чащобами) (СРНГ 10: 
174; 16: 60). 

закят, закат, закёт ‘мусульманская подать, сороковина", ‘название 
кибиточного сбора, подати с киргизов” (Д 1: 595) // Через посред- 
ство казах. зекет, тат. закят ‘сороковая часть доходов за год, от- 
даваемая в пользу бедных’ и др. из араб. гакді (5-5), уст. 855), см. 
ТТЭС 1: 286; Шип. 1976: 138; Каѕ.: 529. 

зал, -а м. ‘большое помещение для многолюдных собраний и проч.’ 
(зрительный зал), ‘просторная парадная комната для торжеств, 
танцев и др.›, уст. зала ж. и зало ср. р. в тех же знач. (СРЯ), зала ж., 
зал м. "то же’ (Д 1: 595), зал ‘прихожая’ дон., ‘спальня’, зала ‘то 
же" амур. (СРНГ 10: 187), зало ср. р. ‘о месте на печке, где сидели 
младшие дети во время беседы, посиделок? новг. (СРГК 2: 150), 
зал 1738, сал 1705, сала 1707, зала 1711, саля 1717, салла 1727, 
салес 1705, зало 1748 "большая комната (во дворце, обществен- 
ном здании, частном доме’, ‘о госпитальной палате’ (СЛРЯ ХУШ 
7: 262; $05. 1969: 330, 161) || укр. зал м., зала ж., диал. саля, ст.- 
укр. саля 1627, блр. зала, ст.-блр. саля 1582 (ЭСБМ 3: 290) // Нем. 
Ѕаа! м. (ср.-в.-нем., др.-в.-нем. заї), голл. гааї ж. ‘зал, помещение” 
восходят к герм. *а/іг, ранее, видимо, *ѕа/аг ‘дом с одним поме- 
щением”, кот. родственно гот. ѕа/јап "найти приют, оставаться’ 
и др., сюда же франк. 5а/ ‘жилище с одним помещением” > позд- 
нелат. ѕа/а > франц. зайе ж. ‘зал’ (КІ.: 698; ОМОР: 888). Из герм. 
также итал. ѕа/а ‘зал’ и др. (МЕ: 623), через роман. яз. — польск. 
заіа > ст.-укр., ст.-блр. саля, откуда рус. саля. 

Рус. сал, салла, сала из франц. (возможно, и итал.); рус. зал < 

голл. и нем.; рус. зала из голл., не исключена контаминация зал и 
сала. См. Фасм. 2: 76; Н№ 1963: 21, 54, 72; Косһт, 1967: 58; $05. 
1969: 161; БВК 1972: 362; Вопа 1974: 142; Кір. 1975: 133; ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 42; Черн. 1: 315; ЕСУМ 2: 228; Оге! 1: 388. Ср. с.-хорв. 
51а, слвц. заїа < итал. Чеш. за! < нем. 

зала межд. "для выражения различных оттенков повеления”: кыш- 
кыш! зала-зала вят. (СлВятГ 4: 117) // Неясно. 

залавёрить см. заалавёрить. 

залавина см. завалина. 

заладбнить ‘затвердеть, о земле” Селигер (СелСл 2: 125) // Из за-° 
и -ладбнить, сохраняющего первичную семантику производящих 
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основ ладонь, диал. долонь? ‘ток, место для молотьбы’, а именно, 
признак утрамбованности, истертости, ср. родственное лит. аййі 
‘истираться, изнашиваться" (Варб. 2012: 462; РЭС 14: 177). 

залаза ‘желчный пузырь’ Карел. (СРГК 2: 147), залеза ‘воспаленная 
железа’ перм., залезы мн. "то же’ сев.-двин. (СРНГ 10: 198), 
залоза и залоза ‘желчный пузырь рыбы, животного’ арх. (СГРС 4: 
119) // Связано с железа 1 < прасл. 2еіга ‘опухоль’, ‘клубок’, 
‘воспаление железы”, ‘железа’, формы с начальным з-/2- обуслов- 
лены ассим. с инлаутным -2-, см. РЭС 16: 198. См. также залза. 
Сюда же залезняк ‘болезнь животных (у них колет в боках)” вят. 
(СлВятГ 4: 119). 

залай, -я ‘низменность между двумя пригорками’ новг. (СРНГ 10: 
192) // Содержит за-° и корень, кот. м. б. связан с "/йі, рус. лить, 
как и рус. диал. залбії? ‘низменное место, затопляемое водой’, см. 
доп. Трубачева в Фасм. 2: 76. Ступень д усматривается также в 
диал. улай ‘обрывистый овраг < *0-/ајь (Варбот Эт. 1972: 46—47; 
Варб. 1984: 44). Для з? и улай допускается вместе с тем производ- 
ство от основы през. */ёјо ‘лью’ (Там же, вслед за Махеком), 
инфин. */ьјаїї, см. залив 1. 

залёв см. залив І. 

залежь, -и ‘месторождение полезных ископаемых’ (залежи руд), 
залежи мн. ‘скопление чего-л.?, зйлежь прост. ‘не распахиваемый 
несколько лет участок пашни’ (СРЯ; Мурз. 1984: 215), ‘состояние 
по знач. глаг. залегать, залечь’, ‘что залегает, пласт горной поро- 
ды, торфа и др.?, ‘(за)лежалый товар’, ‘поле, покинутое по исто- 
щении почвы? (Д 1: 596), диал. залежь ‘о чем-л. лишнем", ‘буре- 
лом, валежник", ‘стадо тюленей на прибрежных льдах’ (СРНГ 10: 
198), ‘заливной луг” (НОС.: 295), залеж: в залеже ‘в запасе” во- 
лог. (СРГК 2: 148), залежь (-ж) и залежа, -и ‘оставленная без 
обработки пахотная земля’, ‘залежавшийся непроданный товар” 
(СлРЯ ХУШ 7: 263), залежь ж. ‘то, что долго не употребляется, 
не находит сбыта (о товаре)’ ХМІ--ХМІЇ вв. (СЛРЯ ХІ--ХМП 5: 
231) || укр. диал. залеж ‘земля, не вспахивавшаяся несколько лет” 
(ЕСУМ 3: 212), блр. залеж ‘целинная или давно не обрабатывав- 
шаяся земля", чеш. где) "компост", ‘слежавшаяся материя с при- 
знаками порчи’, слвц. 22/е2 ‘компост’ // Исходное (прасл.?) 
*гаіе?ь, -і ‘что долго лежит без употребления (о невспахиваемой 
земле и др.) м. б. образовано от *2а[е?ай из *2а- (см. за-) и */еѓаіі 
‘лежать’, ‘быть в праздности (о необрабатываемой земле)" (ЗССЯ 
14: 161; Жур 2016: 42), формант -ь как в *тагь от *тагай и под. 
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(МеШе! Ві: 264). Ср. ст.-рус. залежати ‘лежать в засаде”, ‘не по- 
лучить сбыта (о товаре)’, ‘оставаться без использования (о зем- 
ле)’ (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 230), залежать ‘заболев слечь’ сев.-зап. 
(СРГК 2: 148). См. ЭСРЯ МГУ 2/6: 42—43. Слово з? производят 
также от глаг. типа блр. залягаць, рус. залегать (ЭСБМ 3: 230), 
ст.-рус. залегати — залечи "залечь', ‘остаться без обработки 
(о пахотной земле)’, ‘заглохнуть’ (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 231) из *2а- 
и #/ергі > рус. лечь (ЗССЯ 14: 99). 

От 3° произв. залежный (ср. освоение целинных и залежных 
земель в СССР 1950-1960-х гг.). Из прич. на -/- от *2еёай прил. 
залежалый, ср. укр. залежалий, польск. гаіеѓаіу ‘залежалый 
(о товарах и др.). 

Блр. залеж ‘место залегания полезных ископаемых”, ‘залежа- 
лый товар’ расценивается как русизм (ЭСБМ 3: 291). 

залёзный, залезо см. железный, железо 1 (РЭС 16: 203). 

залёкотаться ‘начать дышать тяжело, задохнуться’ волог. (СРГК 2: 
148) // Из за-° и заимств. из вепс. /екоїайа "то же’ (Мызн. 2019: 198). 

залёнок, -нка ‘шея’ перм., ‘затылок’ ср.-урал. (СРНГ 10: 200) // Об- 
разовано по той же модели, что завбек°, завязок? от лён ‘шея, 
шейное сухожилие, загривок" сиб., сев.-рус. (СРНГ 17: 351), на- 
ряду с кот. известен вариант клён (ЭССЯ 14: 114), см. Николаев 
БСлИссл 1987: 194. 

залепетать ‘быстро побежать’ ленингр. (СРГК 2: 148) // Из за-? 
и заимств. из вепс. /"їрйиайа ‘быстро побежать" (Мызн. 2019: 198). 
Ср. исконное залепетать от лепетать (см. о нем ЭССЯ 14: 125). 

залепуга ‘зеленый, незрелый плод, ягода" пск., тул., залепупка, 
залепутка ‘завязь овощей, плодов’, залепупок, -пка ‘завязь ово- 
щей, плодов’ ряз., залёпух ‘зеленый, незрелый плод’ зап.-брян., 
залепушка ‘зеленый, незрелый плод, ягода” свердл., зелепуга ‘то 
же" орл., пск., калуж., зелепука ‘то же’ тамб., зелепупок, -пка "то 
же’ калуж., зелепутка ‘завязь овощей, плодов’ ряз., зелепух ‘зеле- 
ные, незрелые ягоды, плоды” самар., зелепух зап.-брян., зелепуха 
‘то же" зап., тамб., смол., пенз., тул., ‘незрелая ягода земляники” 
курск., моск., зелепуха ‘незрелая, зеленая ягода" новг., зелепушка 
‘то же (обычно о землянике)’ смол., тул. (СРНГ 10: 200—201; 11: 
252) || укр. диал. зелепуга ‘незрелые вишни’, ‘сорт зеленоватых 
слив’, зелепуш ‘то же’, зилепух ‘зеленый арбуз”, зилепуха, дзи- 
лёпуха ‘недозрелая зеленая вишня или черешня’, зилипуга ‘зеле- 
ная жаба", ‘худой, некрасивый человек’, блр. диал. зялепуха ‘не- 
дозрелый плод”, зеляпуха "то же’, польск. диал. гіг/ерира ‘незре- 
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лая ягода’ // Недостаточно ясно. В нач. слова, видимо, корень 
*2е]- в рус. диал. зель ‘зелень на корню, трава’ (СРНГ 11: 253), 
рус. зелёный, блр. зялёны и др., далее выделяются аффективные 
суфф. -(є)п- (как в дурёпа ‘дуреха’, укр. мазепа ‘вахлак’) и -уга, 
-уха (ЕСУМ 2: 258). Предлагалась также реконструкция синони- 
мичных прасл. сложений "ге/ерик-, *геерок-, *геіерор-, втор. 
часть кот. м. б. объединена общим знач. ‘набухать’ (Чумакова Эт. 
1984: 219), ср. *роръ ‘пуп, почка” наряду с *Боф- в рус. диал. буба 
‘ягода, горошина? (РЭС 5: 13). В ЭСБМ 3: 358 для блр. зялепуха 
принимается связь и с зялёны и с основой зялеп- в блр. диал. 
зялёпаць ‘пищать (о цыплятах)’, кот. может выражать представ- 
ление о незрелости. 

Перен. знач. слова передают, например, рус. диал. зелепутка 
‘о чем-л. не достигшем нужных размеров’ ряз., блр. диал. зяле- 
пуха ‘болезненный человек’ (ЭСБМ 3: 358). Сюда же, видимо, 
рус. Марфа-залепуха ‘о стеснительном, робком человеке” ворон. 
(СРНГ 11: 252). ИС Зелепуга, Зелепугинь (Туп.: 217, 611), Зелепу- 
кин, Зелепухин исходно могло бьть связано с образом малоросло- 
го человека. 

Иначе о рус. словах см. Куркина Эт. 2000—2002: 75 (= Курк. 
2021: 244) — сравнение со словен. диал. 2ерек ‘недозрелый, не- 
полноценный хлебный колос’, предположительно пз преф. *2а- + 
произв. от Ж/брії ‘лепить’. 

залесовать, -сую ‘начать охотиться, оставаясь в лесу на длительное 
время? сиб., сев.-двин., ‘добыть что-л. на охоте’ сев.-двин. (СРНГ 
10: 201—202) // Из за-° и лесовать ‘охотиться’ сев.-рус., сиб. 
(СРНГ 17: 9--10), лёсовати "то же’ ХУ в. (см. ЭССЯ 14: 243), свя- 
занного с прасл. */ё5ъ ‘лес’. Знач. ‘охотиться’ обусловлено ф.-угор. 
влиянием, ср. фин. тезазаа ‘то же’, теіѕӣѕіуѕ ‘охота’ (те!ба 
‘лес”) и под., см. Ан. 2000: 355—356 (с лит-рой), здесь же о балт. 
параллелях: лит. те@ Яой ‘охотиться’ и под. при тей аз, тёае 
‘лес’. Прасл. Ж/Єзомаїі (ЗССЯ 14: 243) нуждается в оговорках. 

залёт, -а “удалец, хват’ вят., уфим., ‘кутила, сорви-голова" арх., за- 
лёта ‘возлюбленный, возлюбленная” том., ср.-приирт., залётка 
"то же’ пск., твер., ряз., вят., прионеж., арх., яросл., моск., южн., 
урал., новг., волог., тамб., курск., ср.-урал., заурал., краснояр., 
уменьш. залёточка, залётушка (СРНГ 10: 203; ЯОС 4: 81; СРГК 
2: 148), Я у залёточки характер вызнала («Калина красная», пес- 
ня Френкеля на нар. слова), заліот ‘гуляка, удалец’ кон. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 8: 5) // По наблюдениям Одинцова, широко распро- 
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страненное залётка (обычное в частушках) до перв. пол. 1930-х 
фиксировалось как зап.-рус. и м. б. расценено как результат зап.- 
рус. и блр., укр. и польск. контактов. Возникло в рус. яз. на осно- 
ве иноязычной лексики типа блр. залётнік ‘волокита, ухажер", 
залетаць ‘искать чьего-л. расположения’, залёты мн. ‘заискива- 
ние расположения девицы’, укр. зальбтник ‘волокита, поклон- 
ник’, зальбти мн. ‘волокитство’, польск. 2аіоіпік, уст. гаіеіпік 
‘охотник до девушка’, 2а/оѓу мн. “ухаживание”, чеш. 22/еѓу мн. 
‘волокитство”, 2діету ‘милый, любимый?’ и проч. (Эт. 1974: 120— 
124). Ср. залётник®. 

Блр. залёты, укр. зальдти < польск. га/оїу (с нерегулярным о 
вместо ожидаемого -а- < *-6-), кот. наряду с чеш. 24еёу связано 
с блр. (< ? польск.) заляцацца ‘ухаживать за женщиной’, польск. 
гаїесад 5іє ‘то же”, ‘позволять’, слвц. гайесаР ѕа ‘хотеть понра- 
виться девушке’, ср. блр. заляцаць ‘предупреждать’, ст.-блр. 
(< польск.) залецати ‘рекомендовать’, польск. 2гесас ‘предписы- 
вать, рекомендовать” < *2а-161-}ай (преф. *2а-, см. за 1), к Чей 
‘позволять, ухаживать” от */1ь ‘можно’ > ст.-слав. АЁтТь и др. 
(Вгйск.: 644; Маспћ.: 709; ЭСБМ 3: 291; ЕСУМ 2: 230; Вог. 2005: 727). 

Слова данной группы могли вторично сблизиться с гнездом 
*[61- ‘лететь’, что отмечалось и для слов с иным преф. типа блр. 
адлёт ‘ловкий, смелый’, адлётны конь, рус. диал. атлёт ‘бойкий 
человек", отлёт ‘сорвиголова’ и под. (Мартынов 51М/0гі 1975: 64; 
ЭСБМ 1: 85; Аникин Слав. 2, 1994: 83; РЭС 1: 334), ср. рус. залёт- 
ные (о конях), залётная тройка (у И. Никитина), диал. залётный 
‘молодцеватый, бойкий, общительный’, ‘милый, желанный’ (СРНГ 
10: 203) в отличие от явных дериватов */ё1- ‘лететь’: рус. залёт 
‘действие по глаг. залететь”, залётный ‘прилетевший (случай- 
но)’ и др. Не убеждает попытка связать зтимологически чеш. 
241еіу и др. с *[61- ‘лететь’, с допущением развития ‘лететь, ле- 
тать’ > ‘нападение с целью похищения девицы?’ > ‘предсвадебное 
ухаживание за девицей’ (Кошелев ИИБЕЗ 9, 1969: 219—226). 

Не совсем ясно отношение з? к прост. залёт ‘нежелательная 
беременность’, залететь ‘забеременеть по неосторожности”: от 
залетёть ‘попасть куда-л. случайно, не по своей воле’? 

залётник ‘волокита’ орл. (СРНГ 10: 203) // Из укр. зальдтник ‘во- 
локита, поклонник’, разг. ‘ухажёр’ (Одинцов Эт. 1984: 122—123), 
блр. залётнік ‘волокита, ухажер” < польск. 2а/оіпік, уст. 2аіеіпік 
‘охотник до девушка" от га/оту ‘игривый, ветреный’ (Вог. 2005: 
727), см. залёт. 
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залётный ‘престарелый” арх., свердл., яросл., залётная невеста 
‘невеста в возрасте” арх. яросл. (СРНГ 10: 203) // Из за-° и произв. 
от літо в знач. ‘год? (с нерегулярным ё), ср. совр. в летах ‘о по- 
жилом человеке’. Ср. блр. адлёць ‘издавна’, кот. также от лёто, 
блр. лёта (ЭСБМ 1: 85). С лёто связано и рус. залётка ‘вид сём- 
ги, ловимой весной при вскрытии рек (Белого моря)’ арх. (СРНГ 
10: 203). 

залецать: а я тобе за то за все всем добрым залёцаю 1616 
(СОРЯМР ХМІ--ХМІП 7: 58) // Из (ст.-)польск. га/есас ‘предписы- 
вать, рекомендовать’, см. залёт, залицать. | 

залза ‘болезнь молодых животных, понос” пск. (ПОС 11: 293) // 
Судя по форме, связано с диал. залаза? ‘желчный пузырь’, залоза 
‘железа, затвердевшая опухоль’, польск. гоЁу им. мн. ‘золотуха’, 
“сап (у коней)’ и под., см. железа І (РЭС 16: 198). Тогда речь идет 
о болезни желез, лимфатических узлов (мыт?), понос сопутст- 
вующий симптом. Ср. укр. диал. зблза ‘железа’ < польск. (ЕСУМ 
2: 275). 

залйбочник ‘пирог с начинкой’ волог. (СРГК 2: 149) // Видимо, 
искаженное загибочник, ср. диал. назв. пирогов загибеня, заги- 
быш и под., от загибать (Мызн. 2019: 198). 

залив І, -а ‘вдавшаяся в сушу часть океана, моря, реки, озера’ (СРЯ; 
Д І: 597), также ‘течь сверху от дождя’, ‘отверстие течи’ (Д 1: 
597), залив, -а и -у ‘заливание водой’ моск., ‘половодье, разлив’ 
моск., ‘заливаемое водой место (в лугах, на пашне)" калуж., тул., 
арх., ‘свадебный обряд (заливают вином кусочек тряпки)? астрах., 
‘о сильном дожде’, ‘о лесе, луге, после сильного дождя’ смол. 
(СРНГ 10: 205), залив, -а и залива, -ы "то же", ‘место разлива воды 
в половодье’ (СЛРЯ ХУШ 7: б), заливъ ‘залив, заводь’ 1583 (СлРЯ 
ХІ--ХМІЇ 5: 232) || укр. залив, блр. заліў, болг. залив, макед. залив, 
с.-хорв. 22/іу, словен. гай // Из прасл. *2а/їуъ “заливание”, ‘то, что 
залито, заливается, залив’ от Жгайуаті ‘заливать’, имперфектива от 
Жгаійі < *2а- (см. за Г) + Чиї, ЧІь/о "лить", ср. рус. лить, заливать, 
залить, укр. залити, блр. залщь и др. (ЭСРЯ МГУ 2/6: 43; СРНГ 
10: 205—206; ЭСБМ 3: 291; Теуш СлАльм 3/4, 2018: 385—386). 
Прасл. "гайїуь известно и как гидроним, ср. рус. Залив — назв. 
р. в бас. Оки и проч. (Шульг. 1988: 325—326). 

Девербативы с другими преф.: налив, облив, отлив, разлив (см. 
*пайуъ/*пайуа, Хобіїуь, Хокайуь, Хобьйуь согласно ЭССЯ 22: 173; 
28: 14; 33: 256; 37: 140), пере-, по-, про-, с-лив (ср. произв. с суфф. 
-ьКа заливка, наливка и под.), часть кот. наряду с з? вошла в рус. 
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географическую номенклатуру, также как назв. конкретных зали- 
вов, проливов. Ср. Финский залив, Енисейский Залив (Карского 
моря) и под. (Мурз. 1984: 216). 

Рус. залев, -а ‘залив реки или озера" сиб., перм., урал., амур., 
колым., ‘весенний или летний разлив реки’ перм., г.-алт., залёва 
‘место, заливаемое при половодье” свердл. (СРНГ 10: 195), ст.-рус. 
залфвъ м. ‘заливаемое место в лугах или на пащне" 1646, "залив 
реки, озера, моря’ 1721 (СлРЯ ХІ--ХУП 5: 230) восходит к 
*241ёуъ/*гаіёуа ‘разлив, залив’ от *2а/ёуаїі “заливать? < *2а- (см. 
за Г) + %/ёуаіі ‘лить, наливать’ от */5}ай, */ёјо ‘лить’ (укр. лляти 
и др.). Ср. польск. 2а/еу ‘залив’ (также гаіоќа), с другими преф. — 
рус. диал. отлёв ‘навес во дворе’, разлев ‘разлив’ (Тогьібуь, *оғ21ёуъ 
согласно ЭССЯ 33: 245; 37: 129) и др., ср. польск. ое, ғогіем 
и под. (Вог. 2005: 279). 

залив П ‘переливчатые, звонкие звуки лая, голоса и др. (у охотников)’ 
(СРЯ): ... заревели с заливом голоса гончих 1860-е (Толстой, «Вой- 
на и мир») // От заливаться, залиться ‘начать издавать перелив- 
чатые звуки; зазвучать, запеть, залаять звонко, с переливами’, 
заливаться ‘звонко, с переливами залаять" 1786 (СлРЯ ХУШ 8: 
7), глаг. с вторичным знач. (уподобление звукам текущей жидко- 
сти) от возвр. форм глаг. заливать, залить (см. залив 1), ср. блр. 
залівацца ‘петь с переливами" (ЭСБМ 3: 291). С з? связаны также 
произв. заливистый (лай), диал. заливка ‘кличка собаки с заливи- 
стым лаем’, заливной ‘смешливый, веселый’ (СРНГ 10: 207, 208). 

Перен. знач. у глаг. заливать прост. ‘хвастливо врать’, "рас- 
сказывать небылицы” (СРЯ) объясняют старинным московским 
обычаем распускать вздорные слухи перед отливкой колокола, 
чтобы сделать ее успешной, откуда оборот лить, отливать коло- 
кола ‘сочинять вздорные слухи’, а затем заливать ‘хвастливо 
врать’ (Муравьев 1988: 93—97). Известно однако и пули лить, от- 
ливать ‘то же" (Оте! 1: 388). Имеются параллели в укр. и польск. 
арго: укр. 2аѓууагу "пить, хлестать”, ‘говорить чепуху’ (Кидп. 1943: 
138), польск. гаймаб ‘давать ложные показания’ ((Лазгуп 1951: 42). 
Возможно, эти слова из рус. заливать ‘врать’ (или наоборот?). 

залитовать І, -тую ‘в СССР: получить разрешение на публикацию” 
(Перег//гилмікНопагу.огр/мікі/литовать) // Из за-° и литовать от 
аббревиатуры Главлит = Главное управление по делам литерату- 
ры и издательств (1922—1933). Тот же орган цензуры в период 
с 1933 до 1991 гг. действовал под другими назв., после чего пре- 
кратил существование. 
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залитовать П, -тую ‘запаять, залить смолой (сосуд)” зап., смол., 
‘занести, засыпать чем-л.’ смол. (СРНГ 10: 209—210) // От лито- 
вать ‘паять’ смол. (СРНГ 17: 72) = блр. літаваць ‘паять’ < польск. 
Шомаё, ішомаё ‘то же” < ср.-в.-нем. Ісіеп, нем. еп "то же’ от 
ої “свинец”, ‘сплав металлов для паяния’ (ЭСБМ 3: 291; ЕСУМ 
3: 331; КІ.: 526). Ср. укр. залютувати, блр. диал. залютаваць ‘за- 
паять’ < польск. (ЗСБМ 3: 293). 

залихватский разг. ‘удалой, бойкий, бесшабашный’, ‘лихой, весе- 
лый’ (СРЯ; Д 1: 507), ‘резвый и крепкий (о животных, особенно 
о лошадях) курск., калуж., волог., перм., ‘нарядный, прочный” 
перм., тоб., волог., дон. (СРНГ 10: 210), залихватский штурм 
1838—1848 (И.Н. Скобелев, «Записки русского инвалида», см. 
НКРЯ; ср. Сор. 1965: 487) // Произв. с суфф. -ск- от залихват ‘уда- 
лой человек, хват’ нижегор., влад., моск., перм., ‘мастер” перм. 
(СРНГ 10: 210), кот. объясняют по-разному. Возможно, из *за-°, 
лих- в лихой и т. п. (< прасл. "іїхь(уь)) и хват от хватать (Преобр. 
1: 241), сходно в ЭСРЯ МГУ 2/6: 43 — из за лихо хват. Орел членил 
за-ли-хват (Оге| 1: 388) с экспрессивной префиксацией (преф. 
-ли-?). Соболевский допускал развитие -хват < *лихват ‘лихач” 
(ЖМНП н. с. 33, май, 1911: 166), см. также Фасм. 2: 76. В «Горо- 
де Глупове» Салтыкова-Щедрина есть фамилия, включающая 3°: 
Перехват-Залихватский — градоначальник (Унб. 1989: 193). 

залицать, -йю ‘нагло заглядывать в лицо женщин" смол., ‘испугать 
кого-л., смотря на него долго и пристально” влад., залицаться 
‘нагло заглядывать в лицо женщине, проходя мимо" смол., южн., 
‘любить друг друга (о женихе и невесте)” смол., ‘посвататься’ 
южн., ‘разлюбить, отказать (при сватовстве)” зап.-брян. (СРНГ 
10: 210) // Тождественно блр. заляцацца ‘ухаживать за женщи- 
ной’, укр. залицятися, польск. га/есас ѕіе ‘то же’ (ЭСБМ 3: 293), 
см. залёт. Вост.-слав. < (?) польск. По нар. этимол. сблизилось 
с лицо. 

залбвина ‘залив, бухта’ яросл. (ЯОС 4: 82), ‘участок реки с более 
широким руслом и тихим течением, заводь’, заловина ‘то же’ во- 
лог. (СГРС 4: 117) // Из залдина от залдй° с вставным -в- (Теуш 
СлАльм 3/4, 2018: 386). 

залбвок, залдпок ‘фронтон крестьянского дома с двускатной кры- 
шей’ пск. (ПОС 11: 302) // Из диал. залобок и залбб "то же’ (СРНГ 
10: 212; ПОС 11: 144) < за-° + лоб (Михайлова 2013: 144). Следу- 
ет отделять от заловок ‘полка около печи’ яросл., перм. (СРНГ 10: 
213) = залавок, см. завалина. 
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залог І, -а ‘обеспечение ссуды’, ‘вещь, остающаяся у выдавшего 
под нее ссуду”, ‘денежная сумма в обеспечение выполнения обя- 
зательств”, ‘свидетельство, обеспечение чего-л., ручательство в 
чем-л.’, обл. "давно не паханная земля; целина’ (СРЯ; Д 1: 585), 
также ‘охранная грамота, выдаваемая местному населению во 
время прохода или постоя воинских частей’ (СлРЯ ХУШ 8: 7—8), 
"залог, пари" арх., сев., калуж., перм., ‘спор’ брян., залог давать 
(дать) (в свадебных обрядах) самар., кольск., арх., залог "давно 
не паханная земля’ перм., челяб., сиб., влад., петерб., ‘целина’ 
самар., казан., сиб., яросл., залог драть "вспахивать целину’ сиб., 
залдга ‘заклад, пари" олон., ‘заложник’ арх., волог., смол., ‘крат- 
кий отдых в тяжелой работе" арх., новг., волог., яросл., твер., 
волжск., влад., моск., калуж., прибалт. и др. (см. подр. СРНГ 10: 
213—215; Мурз. 1984: 216), залогъ (ХІІ в.) ‘залог, заклад’, ‘вещи, 
отданные в залог’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 322), ‘взнос, гарантия’ ХІ в. 
(Срз. 1: 925), также ‘специальные отряды на оккупированной 
территории, для охраны населения от насилия или притеснения” 
1659, залога ‘засада’ ХМІ в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 233) || 
блр. залог, ст.-блр. залогь "залог, заклад? ХУП в. (ГСБМ 10: 278), 
ст.-слав. халог'ь ‘залог’, болг. залог, макед. залог, с.-хорв. 2/0 
и здїова ‘залог, заклад’, словен. 2010р, -юва и забва ‘залог, га- 
рантия’, чеш. 2@ойа ‘залог, аванс’, слвц. 2@ой ‘залог’, польск. 
гаіова ‘экипаж, гарнизон? // Из прасл. *2еоръ м. (и "гаіора ж.) 
"то, что оставлено (с возвратом), заклад”, ‘залежь, целина’ от 
*гаіергі ‘залечь’ (с апофонией в корне) из *2а- (см. за 1) и */ерѓгі 
‘лечь’, ср. рус. за-лёчь. Деноминативом от *20/оръ/*гаіора явля- 
ется *г2аіоѓиі ‘заложить (= оставить лежать)! из *2а- и *ю ‘класть’, 
ср. рус. заложить, ст.-рус. заложити ‘завалить, заделать’, ‘от- 
дать в залог”, ‘запрячь’ (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 234), макед. заложи, 
чеш. 2аюйй и др. (Вгӣск.: 644; Фасм. 2: 76; БЕР І: 595; ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 43, 44; Черн. 1: 315; ЭССЯ 14: 99; 16: 127; Вог, 2005: 
727—728; о соответствии в словин. гаюра ‘бездельник’ см. 5ЕК 5: 
274). Аналогично *па/оръ от *иаіергі, *оЫоръ и *оЫора от *ођіерРі 
(ЭССЯ 22: 176—178; 28: 17—18), ср. также рус. лог (< *1овъ, см. 
ЭССЯ 15: 48), перелог, подлог, пблог и под. См. также залог 11, за- 
клад, заложить за галстук. 

залог П ‘категория глагола, выражающая отношения действия к его 
субъекту или объекту’ (СРЯ; Д 1: 585), Глаголы на два залога 
раздбляются, на Двйствительной...и на Страдательной... 1755 
(Ломоносов, «Российская грамматика», СлРЯ ХУШ 8: 8), Стра- 
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далнаго залога суть сиа... ХУІ в ~ ХМ в. (СЛРЯ ХЕ-ХУП 5: 233), 
... рьчи.. суть се: изложеніе, залогъ, виды, начрътаніа, чис- 
ла...(Срз. 1: 926) || болг. залог // Из ц.-слав., где возникло из 
залог, см. залог 1. Приблизительный перевод греч. бібвєстс (за- 
лог (грамматический), собств. ‘расположение, размещение, по- 
строение’, ‘организация, строй и др." от баш "раскладьваю, 
располагаю, размещаю”, ‘устраиваю’. Назв. идет из сочинения 
«Книга философскаа о осмихъ частЬхъ слова», приписываемого 
Иоанну, экзарху Болгарскому, и представляющего собой перевод 
грамматики Иоанна Дамаскина (Данилов РЯШ 2/4, 1937; 
Јакобѕоп Мога 8/4, 1952: 390; Тридонова ВИиДРЯ 1, 1965: 9; 
ЭСРЯ МГУ 2/6: 43; Віедегтапп РН 40/1, 1978: 93; Черн. 1: 
315—316). В книге «Донатус» (1620-е) Д: Герасимова (рус. версия 
средневековой компиляции лат. грамматиста Элия Доната) ори- 
ентиром оказывается лат. тоайз: чины или залоги — модус. Отно- 
сительно развития представлений о залоге (обозначения, количе- 
ство залогов) в ранней рус. грамматической традиции («Дона- 
тус», Смотрицкий, Лудольф, Ломоносов) см. Руп. 1987: 48. 
заложить (пропустить и др.) за галстук уст. ‘изрядно выпить 

(вина) (СРЯ) // В перв. пол. ХІХ в. вошло в литер. яз. из офицер- 
ского жаргона. По свидетельству П. А. Вяземского, относится к 
выражениям, созданным гвардии полковником Раевским из ок- 
ружения великого князя Михаила Павловича, брата Николая І 
(Виногр. 1994: 191—193; Оге 1: 388). Речь идет, вероятно, об 
адаптации выражения, известного в зап.-евр. яз.: нем. зісй еїпеп 
тег аїе Втае ріедеп, франц. 5’еп јеіеғ ип соир (ип уеғғе) аетёге 
за скамаїе, букв. ‘заливать за галстук’ (Мокиенко 1999: 39). О рус. 
заложить см. залдг 1. 

О выражениях типа нос заложило см. Меркулова ДРЯЛЛ 
1980: 184. 

залбжник, -а ‘человек, данный или взятый в виде залога’ (Д 1: 585; 

СРЯ), 1831 (СлРЯ ХМПІ 8: 9) // От заложить ‘отдать в залог и др.’ 
(ЭСРЯ МГУ 2/6: 44; см. залог 1). Позднее назв., ср. др.-рус. таль 
‘заложник’ (< прасл. */ѓа/ь, см. Фасм. 4: 16), ст.-рус. аманат? І "то 
же", см. заманат. Обычай давать/брать заложников был обыч- 
ным на Руси, как и у других древних и средневековых народов. 

От заложить в знач. ‘поместить’ образовано сущ. заложник, 
-а "шкафик или полочка, за которую закладывают ложки" смол. 
(СРНГ 10: 217, кот. по нар. этимол. сближается с ложка. 

Болг. залджник, видимо, из рус. 
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залбза, залдзка см. ‘железа, затвердевшая опухоль’ см. железа 1 
(РЭС 16: 198). 

залбзить ‘очистить ствол от сучьев’ арх. (СГРС 4: 119) // Из за-° и 
продолжения (видимо, единственного в вост.-слав.) прасл. *[021 
‘лазить’ (> чеш. диал. [02 ‘лазить’ и др.) в более раннем знач. 
‘рубить, резать’, ср. родственное польск. диал. [агомаё [а$, муғер 
Іеҳпу ‘очищать вырубку? и под. (Курк. 2021: 482). От з? произв. 
залозь, залазь ‘участок ствола ели у вершины с вырубленными 
ветвями’ арх. (СГРС 4: 111, 119), 

залби, -я ‘низменное место, затопляемое водой’ моск., яросл., ряз., 
арх., ‘яма с застойной водой’ арх., ‘небольшой речной залив" во- 
лог., арх., новг., вят., залбя ‘залив’ яросл. (СРНГ 10: 218, 222; 
СРГК 2: 151; Мурз. 1984: 216), залой ‘ложбина, залитая водой’ 
Уральск. (СлГУрК 2: 29), залой ‘пойма’ 1614 (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 
235) || кашуб. 2410}, -ји ‘кромка морского берега, смыкающаяся с 
водой? // Из прасл. (сев.) *2а/ојь м. (и *2аюо}а ж.) ‘заливаемое ме- 
сто" < *2а- (см. за 1) + */ојь "то же’ от Ж/йі, */ь/о ‘лить’, отношения 
кот., включающие апофонию -е/-/-оі- в корне, сравниваются с па- 
рами "боїь — *Ы 1, *ројь — Х2йїі, *рпојь — *рпііі, ср. рус. бой? 1 — 
бить, гой (см. гои) — жить, гной? — гнить и под. (Фасм. 2: 
76; Варбот Эт. 1972: 47; Эт. 1973: 29—30; Варб. 1984: 44; Берншт, 
1974: 284; Зам К ЅР 1: 58—59; ЅЕК 5: 278; Теуш СлАльм 3/4, 
2018: 386; РЭС 3: 214, 318; 11: 53, 55, 100; 16: 377). Ср. образова- 
ния с тем же корнем: рус. диал. лой, -я ‘топленое сало", укр. лій, 
лбю ‘сало’ и под. (< прасл. */ојь, -а ‘топленое сало’), рус. диал. 
налой ‘ливень’ (< *иаіојь ‘то, что льется поверх)", разлбії ‘разлив, 
половодье”, ст.-польск. 702] ‘углубление, где собирается вода’, 
‘пруд’ (< *оғ2/ојь ‘разлив’), ст.-русск. отлой м. ‘низкое место у 
реки, заливаемое при разливе’ (< *о//ојь ‘заливаемое место’, 
в ЗССЯ "огь-), см. ЗССЯ 15: 259, 261, 22: 177; 33: 261; 37: 147. 
Ср. также рус. диал. полой ‘весеннее половодье”, ‘пойма’, полдя 
‘низкое место", ‘новый рукав реки в половодье и др. (СРНГ 29: 
107, 130), с.-хорв. ро] ‘пойма’, "мель" (< *ро/ојь "заливаємое ме- 
сто’), рус. диал. пролбй ‘пролив между отмелями, островами", 
‘проток’ (СРНГ 32: 174) и проч. (Васильев РЯНО 1 (27), 2014: 
258 — в связи с рус. диал. налой). Близкие внеславянские парал- 
лели в лит. іа/аз “разлив, излияние’, аНа/из ‘сток’ от аШей ‘от- 
ли(ва)ть’, Лей "лить, выливать’, ср. также /2/аја ‘заливной луг’, 
‘залив’, раіаја ‘весенняя распутица" и др. (5тосх. ГЕР: 57). 
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От з? произв. рус. диал. залдек ‘глубокое место, яма в реке, 
озере”, залбина ‘место, через которое проникает вода’, ‘низкое 
место", ‘неглубокий ручей”, залдвина? (вставное -в- в зиянии) ‘за- 
лив, бухта", залойный ‘проливной (о дожде)’ (СРНГ 10: 213, 215, 
218). Ср. залай?. 

залок, -а ‘рассвет’, здлок, -а и -у ‘раннее утро, рассвет, заря’ пск., на 
зблок закладать ‘светать’ смол. (СРНГ 10: 218; 11: 328) || блр. 
зблак ‘рассвет’ // Возводится к прасл. *20/къ ‘рассвет, заря’ < и.-е. 
Жо"йеі- "блестеть, сверкать’, к кот. восходит также рус. диал. 
зблочить ‘заниматься (о заре)’ и др. (Горячева Эт. 1981: 68—69). 

заломить, заламывать (цену), заломить дорого ‘запросить, запра- 
шивать чрезмерную цену” (СРЯ; Д 1: 595; СлРЯ ХУШ 8: 10) || 
укр. заламати, заламувати ціну, чеш. диал. гаютй ‘установить 
(штраф, наказание)” // От *2а/отііі (*гаіатаії) ‘перегнув, надло- 
мить’ (рус. заломить, чеш. гаютй! и др.) из *2а- (см. за 1) + 
*/отііі, рус. ломить и др. (ЭССЯ 16: 16), с развитием знач. ‘зало- 
мить, надломить’ > ‘установить цену, наказание” (омонимическая 
трактовка знач. ‘заломить’ и ‘установить наказание’ у Махека, 
ниже, нецелесообразна). Родственно и аналогично по развитию 
семантики лит. тп, (етйи ‘отделять, разьединять", ‘судить, при- 
говаривать, решать’, лтш. (ей, /етји, Іёти ‘решать, постановлять" 
(Махек ІУ МСС МатДис. 1962: 438; Масв.: 339), кот. не отдели- 
мы от лит. ДтИ ‘надламывать, ломать’, прус. теу, (етЬитеу 
‘ломать’ (Непок. 1976: 20; 5 тос2. БЕР: 685; Егаепк.: 373; Аникин 
ЗЗИВЕ 1995: 62--63). Решение, приговор сопряжены с нанесени- 
ем ущерба целостности человека вследствие «ломания» (Топ. ПЯ 
5: 258), ср. в отношении семантики заргучий?. Из произв. ср. рус. 
заломай ‘кто дорожится, дорого запрашивает’ (Д 1: 596), 
залбмистый ‘запрашивающий слишком высокую цену’ сиб., 
камч., заломный ‘богатый, денежный’ пск. (СРНГ 10: 219—220). 

Ср. девербатив (исходно имя действ.) "гаїоть "залом, над- 
лом’, откуда рус. залом, -а ‘затор из сплавляемых бревен’ (СРЯ), 
уст., обл. ‘поворот реки, дороги’, ‘скрученный знахарем пучок 
колосьев, на порчу хозяина нивы” (Д 1: 596), ‘завал из деревьев в 
лесу’, ‘нагромождение льдин’, ‘несколько перевитых стеблей 
растущей ржи и т. п. с целью колдовства’, залдмка ‘заломленные 
ветки для приметы дороги в лесу? (см. подр. СРНГ 10: 218—220), 
заломъ ‘отворот, загиб у шапки", ‘завал из упавших деревьев на 
дороге’ ХУН в. (СлРЯ Х1--ХУП 5: 335; СОРЯМР ХМ1--ХУМП 7: 
63; ИС Залом (Григорий Залом, крестьянин, Пошехонье) 1550, За- 
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ломов (Алферий Григорьевич Заломов) 1522 (Весел.: 119; Туп.: 
212), укр. залім, залом ‘изгиб, излучина", ‘уступ’, ‘крутой берег 
реки с промоинами и обрьвами", блр. залом ‘поворот’, ‘выступ’, 
скрученные стебли жита, льна с целью колдовства’, польск, 2аіот 
‘излом’, ‘расщелина’ (ЭСБМ 3: 292; Мурз. 1984: 216; Вог. 2005: 
728; Шелеп. 4: 67—69). Отсюда рус. заломщик ‘знахарь, делаю- 
щий в поле залом’ (Д 1: 596). О разных назв. залома на ниве как 
вида вредоносной магии у славян (также завитка, закрутка и др., 
см. завернуть) и его «обезвреживании» см. Виноградова, Толстая 
СДЭС 2: 262—263. 

Сущ. залбм “крупная жирная каспийская сельдь’ (БАС) объяс- 
няется тем, что крупная рыба не вмещалась в бочку для засолки, 
и ее хвост приходилось заламывать. Это назв. применялось не 
только к сельди, ср. залом, -а ‘семга весом 12—16 кг.’ беломор., 
‘сорт судака” касп. (см. подр. СРНГ 10: 219), ‘соленый крупный 
судак’, ‘болезнь копыта, когда оно заламывается’ Уральск. 
(СлГУРК 2: 29). 

залбток ‘озерный или речной залив, заводь’, ‘низменное место, за- 
топлямое водок’ волог. (СГРС 4: 123) // Из за-° и сущ. типа диал. 
лотки мн. ‘небольшой овраг с пологими склонами, ложбинами", 
блр. диал. латбка “низина, впадина’, к прасл. */оѓоќъ (Куркина 
Сб. пам. Матвеева 2012: 286 = Курк. 2021: 486; ЭССЯ 16: 99—100). 
залп, -а ‘одновременный выстрел из нескольких орудий, ружей’, 
залпом нареч. ‘одновременно из нескольких орудий, ружей’, пе- 
рен. ‘сразу, без передышки, не отрываясь’: выпить залпом (СРЯ; 
Д І: 598), залпом нареч. ‘разом, все вместе, одновременно’ моск. 
(СРНГ 10: 222), залп 1704, залв 1699, залф 1703, салп 1709, залб 
1699, зальф 1704, зальв 1719, залфа 1705, салфа 1728 ‘то же", 
зальфом, залбом (нем. тії етег бае) нареч. ‘одновременно из 
нескольких орудий, ружей” (1700—1710-е), залпом ‘то же", перен. 
‘без передышки’ 1780 (СлРЯ ХУШ 8: 10) // Залп появился в 
ХУЇ в. в Европе как часть военного церемониала: салют в знак 
приветствия и почета, позднее превратившийся в прием ведения 
боя. В русском из нем. Ѕа/е ж. < франц. ѕађе < лат. за№ё "здрав- 
ствуй, привет тебе", ‘будь здоров’ 2 ед. импер. от ѕа/уёғе ‘быть 
здоровым, здравствовать’. Конечное -п совр. рус. формы из -ф < 
-в. Формы на с- из франц. См. Преобр. 1: 242; Фасм. 2: 76; БВК 
1972: 120, 179, 207, 249, 252; Вопа 1974: 38; ЭСРЯ МГУ 2/6: 44; 
Кір. 1975: 133; Оге! 1: 389; КІ.: 702. О нареч. залпом (адвербиализо- 
ванная форма твор. ед.) см. также Коневецкий Каїр. 26/2, 1976; 55. 
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Распространенное выражение зали Авроры, обозначающее оди- 
ночный выстрел из орудия крейсера «Аврора» 7 ноября 1917 г., 
видимо, отражает сдвиг знач. з? в профессиональной речи воен- 
ных моряков (Ханпира РЯШ 3, 1987: 90—91). 
Укр. залп, блр. зали, болг. залп < рус. (ЭСБМ 3: 293; ЕСУМ 2: 
229; БЕР І: 595). Ср. чеш., слвц. заіма, польск. зайта — из франц. 
5ауе, итал. займа. 
залупа вульг. ‘головка полового члена’, (иногда) ‘половой член? 
(ћрѕ://ги.мікіопагу.огр/мікі/залупа; встречается у Пелевина, Ли- 
монова и др., см. НКРЯ), ‘о том, кто ходит, задрав платье’ пск., 
твер., ‘о ребенке с высоко поднятой рубашкой? зап.-брян., залупка 
‘баба, оголяющая себя при ссоре” смол. (СРНГ 10: 224), залуп, 
залупа, залупка ‘действие по глаголу залупить (залупливать, за- 
луплять, залупывать) (Д 1: 598) // От залупить ‘задрать (кожу, 
платье и др.), заворачивать" (Там же; о диал. залупать, залупить 
см. СРНГ 10: 224), из за-° + лумйть < прасл. Ч/ирії, ср. рус. 
отлупить < *оПирш (*оыирИ в ЭССЯ 16: 183; 37: 165). Ср. 
вульг. залупаться "обнажаться (о головке полового органа)", ‘за- 
дираться, лезть против более сильного", ‘важничать’ (также диал., 
см. СРНГ 10: 224; встречается у Солженицына, Астафьева, Шук- 
шина и др., см. НКРЯ). Из слав. параллелей з? ср. польск. диал. 
гаира ‘болван’ от гаёираё ‘расколоть’ (Варш. сл. 8: 162). 
Рус. залупердень м. и ж. ‘невежественный, неразвитый чело- 
век’, ‘неряха’ пенз. (СРНГ 10: 224) м. 6. результатом скрещения 
з? и сущ. типа пердень ‘брюхо’ вят. (СРНГ 26: 19) от пердеть. 
залуста, золуста ‘пресное ржаное тесто’ новг. (Д 1: 598, 693) // Ис- 
каженное загуста = загуста ‘густая каша из ржаной муки’, ‘гус- 
тая мучная подливка" и под. (ПОС 11: 165), ср. за-густеть и т. п.? 
залухмёнье ‘глухое, безлюдное место в лесу’, ‘захолустье” арх. 
(СГРС 4: 124) // Из *заглухмёнье, ср. диал. заглуха ‘глушь’ (СРНГ 
10: 7), глухомань, глушь и проч. (Берез. 2007: 154; РЭС 10: 350). 
залучйть, -лучу (несов. залучать) ‘заманить, зазвать, завлечь’ (СРЯ), 
залучать, сов. залучить ‘гнать скотину в нужном направлении” 
курск., пск., смол., ‘заставать за неположенным занятием” пск., 
твер., ворон., твер., залучаться, сов. залучиться ‘заезжать, захо- 
дить (в гости)” пск. (см. подр. СРНГ 10: 225), ‘зазывать, заводить 
убеждениями или обманом" (Д 1: 598), "то же", ‘получить, приоб- 
рести" (СЛРЯ ХУШ 8: 10), залучити ‘получить, приобрести, при- 
свойть" перв. пол. ХУП в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 5: 235) || укр. залу- 
чити, -лучу ‘привлечь, вовлечь, заманить’, блр. залучыць ‘завер- 
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бовать’, ‘перехватить’ // Из *2а- (см. за 1) + прасл. *ю ‘делать 
изгиб, соединять’, ср. рус. диал. лучить ‘соединять’, укр. лучити, 
блр. лучыць, польск. ідсгус "то же’ и др., кот. родственны лит. 
1апКуй ‘посещать’. Знач. слав. глагольной основы конкретизи- 
руется с помощью преф.: *0720 > рус. разлучить, *оЦоби! (в 
ЭССЯ, ниже, "огь-) > рус. отлучить (Веги. 1: 738; Фасм. 2: 537; 
ЭССЯ 33: 269; 37: 161; ЗСРЯ МГУ 2/6: 45; 5тос2. ЕР: 666— 
667). Недостаточно ясна граница между рефлексами того же "/осіїї 
и Чибії > укр. лучити ‘метить, целить’, рус. у-лучить и проч. 
(Фасм. 2: 538; ЭССЯ 16: 162—163). Варбот (Эт. 1972: 48—49) 
связала з? как раз с */исїіїї. 

Глаг. залучить ‘поймать рыбу острогой’ олон., ‘убить рыбу из 
лука стрелой’: залучить рыбу оренб. (СРНГ 10: 225; Д 1: 598) из 
за- и лучить (рыбу) < Мисіїї. 

залыв, -а ‘пойма, прибрежные места в речных долинах" сев., арх., 
залыва ‘тихое место в реке” новг., ТО Залыва — назв. деревни 
в Архангельской губ. (СРНГ 10: 225; Мурз. 1984: 216), залывок 
‘сырое, болотистое место’ арх. (Мызн. 2019: 198) // Из за-? + лыва 
‘лужа’ сев.-рус., урал. и др., ‘яма с водой’ сиб., арх., яросл., влад. 
(см. подр. СРНГ 17: 216—217), ст.-рус. лыва "болото, низменное, 
затопляемое место" (СлРЯ ХІ--ХМП 8: 315) < п.-фин., ср. карел. 
Па, фин. Шуа ‘морской ил, кащеобразная, мокрая масса, грязь’ 
(Фасм. 2: 539; Ан. 2000: 361, с проч. лит-рой). 

залызок, -зка ‘висок’ пск. (СРНГ 10: 226) // Возможно, из *залысок, 
связанного с залыска ‘лысина’ петерб. (СРНГ 10: 227), залыс 
‘гладко зачесанные назад волосы” арх. (АОС 17: 381), залысина°, 
-3- под влиянием лизать, кот. сказалось и на словах типа диал. 
взлиза? ‘лысина по сторонам лба, от висков кверху? (Д 1: 198), 
взлиз и взлиза ‘лысина на какой-нибудь из сторон лба’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 129), взлизь ‘залысина по обеим сторонам лба’ ХҰН в. 
(СлРЯ ХІ--ХМП 2: 153). Исходная форма последнего, предполо- 
жительно, възлысъ ‘лысый’, възлысь "то же’ (СДРЯ ХІ-- ХІМ 2: 
80). Ср. ст.-рус. взлызина наряду с взлысина (СлРЯ ХІ-- ХМП 2: 
154). См. Преобр. 1: 82; РЭС 7: 125—126. Однако в Фасм. 1: 311 
и ЭСРЯ МГУ 2/6: 45 взлиз и т. п. объяснены как непосредствен- 
ные произв. от лизать наподобие литер. заліз ‘приглаженные во- 
лосы на голове, зачёс”, зализы ‘залысины у висков’ (БАС), зализь 
‘свалявшая шерсть’ арх. (АОС 17: 336). 

залысина ‘облысевший участок головы от лба над виском” (СРЯ), 
‘место за лысиной, начало лысины” (Д 1: 599) // Из за-? и лысина 
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< прасл. Жузіпа от Чузь(іь) ‘лысый’ (ЭССЯ 17: 38—40). Согласно 
ЭСРЯ МГУ 2/6: 45, знач. ‘начало лысины’ развилось под влияни- 
ем взлиз, также взлиза? (см. залызок), кот. имеют кроме прочих 
это знач. (Там же, со ссылкой на словарь Чудинова 1901 г.). 

заль ‘точно, подлинно’ пск. (СРНГ 10: 227) // Тождественно взаль 
‘то же’ (СРНГ 4: 235; Михайлова 2013: 145). Возможно, из 
взабыль (см. забыль), сокращение часто употребляемого слова? 

зальян, -а ‘молодец’ дон. (СРНГ 10: 227), ‘друг, приятель” дон. 
(БСлДКаз: 173) // Неясно. Заимств? Ср. назв. ансамбля казачьей 
песни «Зальян» (ћіїрѕ://%К.сот/риЫіс 64141964). Некоторые ис- 
точники дают для з? знач. ‘неприятель’ (КСС). 

зам. — аббревиатура сущ. заместитель (ЭСРЯ МГУ 2/6: 45), дати- 
руется 1921—1922 гг. в бумагах Ленина (Там же; Шанский 
РЯНШ 3, 1967: 6). Возможно, з? иногда употреблялось до револю- 
ции 1917 г., см. НКРЯ. В 1920-х появляется сочетание аббревиатур 
зам. зав. (НКРЯ), см. зав. Были употребительны сложные аббре- 
виатуры, включающие з°: замком — заместитель командира (ко- 
мандующего), замполит — заместитель командира по политиче- 
ской работе, зампотех — заместитель командира по технической 
части и проч. Сущ. заместитель имя деят. от глаг. заместить от 
за? и місто, ср. польск. гатіазі ‘вместо’ < га тіаѕіо (Вег. 2005: 
728). Об укр. зам. є замісник по рус. образцу см. ЕСУМ 2: 230. 

замадрина ‘тонкая острая щепка, отделившаяся от полена, доски 
и др. арх. (СГРС 4: 127) // Тождественно занадрина в подобном 
знач. (см. занадра), -м- результат комбинаторного изменения ли- 
бо (?) искажения. 

заман І ‘обман’ тул., пск. (СРНГ 10: 231) // Девербатив от диал. 
заманить ‘обманывать’ (СРНГ 10: 232) = литер. заманить из за-? 
и манить (< прасл. *танйЪ, см. ЗССЯ 17: 197). Находит парал- 
лель (видимо, возникшую независимо) в словен. гатаи, с.-хорв. 
2атап (нареч.) ‘зря, напрасно”, см. о них $по} в Вед. 4: 386. Ср. 
рус. и др. обман < прасл. *ортапъ (ЭССЯ 28: 43). 

заман П ‘время, эпоха’ Уральск. (СлГУрК 2: 49) // Из казах. заман 
"то же’, ср. тат. заман и др. < араб. гатап (Мызн. 2019: 198; ТТЭС 
1: 283; Ва$.: 529). 

заманат, -а и -у "заклад, пари’, замонат "то же’ нижегор. (СРНГ 10: 
231; Д 1: 604) // Под влиянием заманить и под. (см. заман 1) пре- 
образовано из аманат? 1 < тюрк., ср. тат., кр.-тат., кирг. и др. 
атапаї ‘залог и др.’ < араб. 'ятапаї ‘доверие, надежность; вещь в 
залог" (РЭС 1: 190, с лит-рой), см. также заложник. 
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замарудить, замарудиться ‘задержаться, замешкаться? прибалт., 
заморудить "то же’ смол. (СРНГ 10: 234) // Из польск. гатагиа с 
(51е) ‘замешкаться” из 2а- (см. за Г) и такиагід ‘делать медленно, 
тянуть? с не вполне ясной этимол. (Вог. 2005: 315). Из польск. 
также рус. диал. марудить ‘медлить, мешкать" (СРНГ 17: 377), 
укр. марудити, блр. марудзіць ‘медлить, мешкать” (ЭСБМ 8: 
237—238; ЕСУМ 3: 402—403). 

замашка І, обычно мн. замашки прост. ‘манера действовать, ухват- 
ка, повадка" (СРЯ), замашка ‘ухватка, прием, привычка (обычно 
дурная), норов, сноровка’ (Д 1: 601), ‘смелое предположение, 
мечта” самар., ‘качество бега рысака’ сиб. (СРНГ 10: 237), ‘дейст- 
вие по глаголу замахать, замахнуться", перен. ‘умысел, намере- 
ние’, чаще замашки мн. ‘ухватка, манера’ (СЛРЯ ХУШ 8: 14) || 
блр. замашка "замах (руки), ‘наклонность’ (Нос.: 174) // Из 
замахать, замахнуться ‘занести руку, палку и др., для удара” из 
за-? + махнуть (< прасл. *тахпой, см. ЗССЯ 17: 126—127), к раз- 
витию знач. ср. ухватка ‘манера, характер поведения’ (ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 45; Фасм. 2: 77). 

замашка П, также замашки ‘бесплодная (мужская, пыльниковая) 
конопля, посконь”, ‘посконная пряжа и самый холст” (Д 1: 601), 
замашки мн. ‘мужская особь конопли, посконь’ (СЛРЯ ХУШ 8: 14), 
замашки мн. "то же? 1630 (СЛРЯ ХІ--ХМП 5: 237), ‘посконная 
пряжа": зомашакь на десят денег 1629 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 7: 
64—65) || укр. диал. замашка, чаще замашки мн. (ЕСУМ 2: 230) // 
Того же происхождения, что замашка? 1: мужская конопля стойт 
выше [женской], «и метелка ея машет туда и сюда, от ветру», при 
сборе конопли стеблями махали, чтобы «цветень разлетелась во- 
круг для оплодотворения» (Д 1: 601; ЕСУМ 2: 230; Аникин СФЖ 4, 
2022: 12—13). Сомнительна связь с мочить, замачивать (Шелеп. 
4: 73). Сходство с мордЭ мушко ‘конопля’ случайно. Ср. замяшка?. 

От з? произв. замашковый, замашный ‘посконный’ ХМІ-- 

ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 237), также диал. замашный (СРНГ 
10: 237), кот. встречается у Тургенева (также Фета, Бунина и др.): 
из простой замашной рубахи 1851 («Бежин луг», см. НКРЯ). К 3° 
(или к замашка? І ?) относится ИС Замашка 1560 (Весел.: 119). 

замгнуть, -гну ‘закрыть глаза, задремать" ворон., смол. (СРНГ 10: 
238), солдат замгнул, еще зари нет, она его уже будит ворон. 
(Зайцева МатРСЯ 1973: 33) || укр. замгнути, блр. замгнуць ‘задре- 
мать на миг, закрыть глаза"// Из за-° и -мгнути < прасл. *тьвтой 
‘мигнуть, моргнуть" от *т ай ‘мигать’ (продление в корне), ср. 
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др.-рус. мьгнёти, мегнёти ‘мигнуть’, ст.-польск. тепдё "морг- 
нуть, мигнуть’ и др. (ЭССЯ 21: 97—98), словен. гатієпійї ‘под- 
мигнуть’, ‘слегка задремать’, чеш. гатійпоції 5е ‘явиться на 
мгновение” (ЭСБМ 3: 294; ЕСУМ 2: 230). В отношении знач. з? 
ср. родственные рус. замжить® І ‘дремать’, лит. тіеядії ‘спать’, 

замєдрина ‘луг, окруженный со всех сторон кустами’ перм. (СРНГ 
10: 238) // Возможно, искаженное *замёжина ‘луг между куста- 
ми" из за-? и др.-рус. межина ‘предел, граница, сопредельная 
земля’, диал. межина ‘тропинка между двумя полями’ < прасл. 
*тедјіпа от *тедја ‘граница, межа" (ЭССЯ 18: 50). Ср. диал. 
замежи мн. ‘заливные луга’ ворон., замёжье ‘место по ту сторо- 
ну межи" (СРНГ 10: 238). 

замекать, -йю "задумать для отгадки, загадать” волог., ‘задумывать 
на кого-л. (в. гадании)” костр. (СРНГ 10: 238—239), ‘замечать, 
подмечать" пск. (ПОС 11: 320) // Членится на за-° и диал. мёкать 
‘думать, предполагать’ < (2) *теёбай от *тейИ (см. замета), 
с «кривичским» развитием /) > к (Николаев БСлИссл 1986: 137), 
ср. за-мечать <*2а-тёуай с обычным 1 > ч (ср. замечательный). 
Обычно мёкать считают поздним новообразованием от упомяну- 
того метить, ср. пустить — пускать (Вгйскпег К7. 47, 1918: 196; 
ЭССЯ 18: 74; Толст. 2019: 452—453), см. подр. домекать (РЭС 
14: 171), там же о намекать, смекать. ` 

замеледить І ‘начать медлить’ тамб., костр. (СРНГ 10: 239; Д 1: 
601) // Из за-° и диал. мелёдить ‘медлить, мешкать’, ‘частить но- 
гами, мелькать" (СРНГ 18: 96), к прасл. *тьдьй! (рус. медлить 
и др., см. ЭССЯ 20: 208—209), с метатезой -дьл- > -льд- > -лед-. 

замеледйть П: замеледило безл. ‘потемнело, затуманилось в гла- 
зах” арх., олон., волог., ‘о едва начинающемся рассвете” олон., 
‘замерцать на темном фоне” волог. (СРНГ 10: 239) // Не отделимо 
от замеледить? І (ЗССЯ 20: 208—209), возможное развитие знач. : 
‘медлить’ > ‘медленно идти, семенить” > ‘мелькать’ > ‘мерцать’, 
‘светать’, ‘темнеть в глазах? (ср. Горячева Эт. 1981: 70). 

замерёть, -мру, несов. замирать ‘обмирать, лишаться чувств’, 
‘прикинуться мертвым’, ‘перестать ощущаться’, замереть на ус- 
тах и под. ‘остаться невысказанным’ (СРЯ; Д 1: 602), диал. заме- 
рёть, замирать ‘умирать, погибать’, ‘худеть’, ‘увядать’ (см. подр. 
СРНГ 10: 247—248), замерёть, -мру ‘омертветь’, ‘перестать дви- 
гаться’, ‘окоченеть’, ‘лишиться чувств, сознания’, ‘сжаться от чувств 
(о сердце)”, ‘терять звучность" (СлРЯ ХУІІ 8: 17), замерети ‘по- 
худеть’, ‘остановиться, застояться (о крови)” ХУІ в. (СлРЯ ХІ— 
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ХУИ 5: 238), замерети, замьроу ‘лишиться сил, изнемочь" 1406 
(СДРЯ Х--ЖУ 3: 324) || укр. замерти, -мру (замирати) ‘заме- 
реть, обмереть’, блр. замерці (заміраць) ‘вымереть’, болг. замра, 
замрях сов. "затихнуть, замереть (о звуках)", "прекратиться, заме- 
реть (от страха и др.), с.-хорв. гатгёй, гдтгёт (гдатні)еії) ‘выме- 
реть’, ‘замереть’, словен. гатиёй, -тгёт ‘вымереть’, чеш. гат 1, 
слвц. зат еР ‘замереть (о звуках)’, "помертветь", польск. гати2еб 
‘замереть’, в.-луж. гатг/ес ‘умереть’ // Из прасл. *гатегіі, *гатьго 
‘замереть, обмереть" < *2а- (см. за 1) + *тегй ‘умирать’ (> рус. 
мерёть "то же" и др.) < и.-е. *тег- ‘то же’ (ЭССЯ 18: 101; ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 46). Тот же корень (с апофонией) в рус. мёртвый, мор, 
морить (ср. заморить), смерть, прасл. *тьғіуъ(јь), "тогь, *тот 
(ЭССЯ 19: 223, 250; 21: 146), *ѕътьніь. У вторичных имперфек- 
тивов типа замирать продление гласного в основе тьг-. 

замёт, -а обл. ‘наметенная куча чего-л.', ‘забрасывание рыболовной 
снасти’ (БАС), замет, замет, замет ‘место заметывания невода", 
‘досчатый забор’, замётка ‘задвижка’, замітка ‘сметанные, соб- 
ранные в кучу угли’, ‘наспинное украшение замужней женщины” 
диал. (СРНГ 10: 242, 244), замет, -а ‘забрасывание’, ‘сеть, кото- 
рую ставят поперек реки’ (СлРЯ ХУШ 8: 20), ст.-рус. заметка 
‘род рыболовной сети’ (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 239) || укр. диал. замет, 
блр. замет ‘ограда из тонких бревен”, болг. замет, польск. гатіоі 
‘то же’ (ЭСБМ 3: 294; ЕСУМ 2: 230) // Вероятно, из прасл. 
Хгатеть, имени действ. (с конкретизацией) от *гатеай, на кот. 
указывают др.-рус. заметати ‘бросать, раскидьвать" (Срз. 1: 928), 
‘делать заметом (закладывая доски в пазы столбов)’, ср. заметь 
заметати ‘поставить забор, загородку’ (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 239), 
ст.-польск. гатіогад ‘бросать в разные стороны, трясти’, ‘строить 
ограду” и др. Прасл. *гатеай “забрасывать? < *2а- (см. за 1) + 
теай (зе) ‘метать(ся)’, кот. связано с *тезй, *теф ‘бросать, ме- 
тать’ (ЭССЯ 18: 106, 115). См. также заметь. О родственных с.- 
хорв. гдатегак ‘зародыш, зачаток, росток”, гатёай ‘затевать, на- 
чинать’, ‘забрасывать, закидывать’, словен. гат@йей ‘зародыш? 
и др. см. Зп. 2003: 846. Из образований с другими преф. ср. рус. 
намёт (< прасл. *патегь в ЭССЯ 22: 183), помёт, умёт. 

Рус. замёт ‘заметание, задувание’, ‘кучи снега, наметенные 
метелью" (СлРЯ ХУШ 8: 20) — исходное имя действ. от "гатезії 
из *га- и *тезй, *тею ‘мести’, кот. нередко отделяют зтимологи- 
чески от *теѕії, *теіо ‘бросать, метать’, но предпочтительнее 
родство этих глаг. (ЭССЯ 18: 105—107). 
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На основании лит. славизма гот@ах ‘досчатый забор; забор, 
ограда’ Буга предположил утраченное др.-рус. *замотъ (Вира КК 
2: 675), ср. с иным знач. замдт ‘толстая веревка, к которой кре- 
пится сеть" арх. (СГРС 4: 159), словен. гато! ‘заворачивание, за- 
путывание”. 

замёта ‘отметка, знак”, перен. ‘наблюдение, впечатление’, замётка 
‘знак, отметка”, ‘краткая запись", ‘краткое письменное или печат- 
ное сообщение о чем-л.’ (СРЯ), замета ‘примета’ костр., свердл., 
замётка ‘признак’ свердл., ‘метка животного’, ‘метка пути в ле- 
су’ волог. (СРНГ 10: 243, 244), замёта, замътка ‘действие по 
глаголу замвтить’, ‘самый предмет, знак, что сделано для заме- 
ты’, ‘отметка топором на бревне" (Д 1: 607; Зених 1964: 75), за- 
мітка ‘знак, метка’ 1780 (Нордстет 1: 221), ‘замечание, отметка 
в тексте, примечание”, ‘краткая запись, сообщение’ кон. ХУШ в., 
замёыта ‘знак, метка на чем-л.’ 1704 (СлРЯ ХҮШ 8: 20) // Сущ. 
39 = замбта произв. от замётить, -ти ‘поставить знак, метку, 
клеймо", ‘отметить, выделить’, сюда же диал. заметить ‘высле- 
дить, увидеть кого’ (СРНГ 10: 244) из за-° + мётить ‘ставить 
метку’, мётити < прасл. *тёїйі ‘ставить метку’ от *тёа ‘отмет- 
ка’ (ЭССЯ 18: 221, 222). С тем же корнем литер. помета, 
примета, смета = помёта, примфта, смёта. Ср. замекать°. 
Сущ. замётка исходно деминутив от замёта, позднее развивает 
совр. знач. (ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 22). 

Укр. замітка, возможно, испытало рус. влияние (адаптиро- 

ванный русизм). 

замётиться ‘забыть’ ряз. (СРНГ 10: 244) // Согласно Меркуловой 
(Эт. 1983: 62), от сущ. *гатеь, связанного с *теь ‘память’ (= лит. 
тініїз ‘мысль’), ср. "ратеїь > рус. память. Тот же корень в рус. 
диал. вмятку? ‘помнится, сохраняется в памяти" и под. (РЭС 7: 
316). Исходной была форма "замятиться. 

заметь, -и ‘метель, поземка” орл., курск», твер., брян., тамб., пенз., 
ворон., ‘очень мелкий снег” сев., ‘снежный сугроб’ новг., ‘начало 
метели’ ворон. (СРНГ 10: 245), заметь “пурга” дон. (БСлДКаз: 174) 
|| блр. замець, -щ ‘метель, засыпающая снегом дорогу", с.-хорв. 
2ате! м. ‘нанос (снега), сугроб’, словен. гатей ж. ‘снежный на- 
нос’, чеш. гатёР, польск. гатіес ж. ‘метель’, ‘сугроб’, н.-луж. 
гате! ‘занесение снегом, песком и др." // Из прасл. *гатеь, имени 
действ. (с последующей конкретизацией: ‘метель’, ‘снежный за- 
нос”) от *гатеѕії, *гатеіо ‘завеять, задуть, мести’, итер. *гатеай 
(рус. замести, заметать, польск. гатіе$С, гатіаіас и др.) < *2а- 
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(см. за 1) + *тезН, *теіо ‘мести’ (Вог. 2005: 728; ср. ЭССЯ 18: 
106—107, 115). В итер. ожидалось бы *-тёай (ср. ЭССЯ 34: 33— 
35, 5. У. Хокатбіаїі (ѕе)). См. также замёт. 
Сущ. замять ‘метель, пурга" орл. (СРНГ 2: 272), замять обл. 

‘то же’ (СлРЯ ХУШ 8: 35) вторично мотивируется глаголом 
замясті, замяту из за-° и (Д) мясти, мяту ‘мутить, смущать, 
тревожить” < прасл. *тезй, *теіо ‘мешать, мутить’ (ЭССЯ 19: 
12). В ЭССЯ 18: 117 рус. (диал.) метёль и мятель возводятся 
к Чтеїеіь, особое прасл. *теѓејь отклоняется. 

замехать, замяховать ‘замесить, о тесте” пск. (ПОС 11: 327, 348) // 
Из за-? и мехать, мяхать (пск.) < *тёѕјаіі (Николаев БСлИссл 
1986: 131) от *теёзй! "месить, мешать’ (ЭССЯ 18: 199). 

замечательный ‘выдающийся, необыкновенный по своим качест- 
вам’, ‘заслуживающий внимания, примечательный’ (СРЯ), “за- 
метный, приметньй" челяб., Латвия, ‘замеченный в предосуди- 
тельном”, ‘вещий (о сне)” моск., замечательно ‘заметно’ перм. 
(СРНГ 10: 245), замёчательный ‘стоящий внимания, примеча- 
тельный’ (Д 1: 607), ‘способный замечать, внимательный’, ‘дос- 
тойный внимания, примечательный” кон. ХУШ (СлРЯ ХУШ 8: 
23) // Согласно Виноградову, возникло не позднее ХУП — нач. 
ХУШ в., когда образования на -тельный и -тельно стали особен- 
но модными. Круг знач. з? определяется семантикой производя- 
щего замечать (Виногр. 1994: 193; ЭСРЯ МГУ 2/6: 46), см. 
замекать. Видимо, нет нужды допускать деривацию 3? от сущ. 
(уст.) замёчатель ‘тот, кто замечает что-л.’, имени деят. от замв- 
чать, ср. внимательный и въниматель ‘кто проявляет внимание”, 
губительный и губитель и др. (РЭС 7: 324—325, с лит-рой). Во 
втор. пол. ХІХ в. литер. з? теряет связь с замёчать и сохраняется 
лишь в совр. знач. (Коровин, см. ЭСРЯ МГУ, выше). 

замжить І ‘дремать’ твер. (Д 1: 603) // Из за-? + рус. диал. мжить 
‘жмурить, щурить глаза, дремать” < *прасл. *ть 1 "то же”, кот. 
родственно *л тай, рус. мигать, диал. замигать "смутиться" и проч. 
(ЭССЯ 21: 181; Курк. 2021: 493), см. замгнуть. 

замжить П ‘заморосить (о дожде)’ ворон., тул. (СРНГ 10: 216) // Из 
за-° и рус. диал. мжить, мжит 3 ед. през. "моросить" < прасл. 
*тьй Ш "то же’, кот. родственно лит. т}, теёи “мочиться” и т. п. 
(ЭССЯ 21: 182—183). Менее целесообразно отождествление з? и 
замжить І (ср. Курк. 2021: 493). Ср. закумжить?. 

заминка разг. ‘задержка, остановка” (СРЯ; Д 1: 603), замин ‘оста- 
новка в речи, запинка" яросл., ‘какой-л. недостаток у лошади’ 
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пск. (СРНГ 10: 247; ЯОС 4: 85), заминка "норов у лошади’ кон. 
ХУШ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 25) // Согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 25, 
в знач. ‘колебание, проволочка” известно с нач. ХУІІІ в., словари 
кон. ХУШ — нач. ХІХ вв. дают именно это знач. Произв. от глаг. 
типа заминаться ‘иметь заминку, какой-л. недостаток у лошадей’ 
пск. (СРНГ 10: 247), литер. заминаться ‘топтаться на месте в заме- 
шательстве, затруднении, нерешительности” (> ‘сбиваться в за- 
мешательстве”, "приостанавливаться", СРЯ), возвр. от заминать, 
диал. ‘сбивать в разговоре, не дав высказаться” волог. (СРГК 2: 
157), ст.-рус. заминати ‘утаивать, стараться замять” (ХУІІ в.), 
имперфектива-дуратива (с продлением в корне) от основы през. 
глаг. замяти, зам(ь)ну ‘притеснениями помешать, нарушить’, 
‘утаить, замять (дело)’, замятися ‘замяться, придти в замеша- 
тельство’ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 240, 249) из за-° и мяти, 
м(ь)ну < прасл. *тей, *тьпо ‘мять’. Об особенностях семантики и 
сочетаемости глаг. замять, заминать см. Виногр. 1994: 898. Сю- 
да же, видимо, укр. заминати (розмову) ‘прекращать (разговор), 
блр. замінаць ‘препятствовать’, кот. не следует сравнивать вслед 
за ЭСБМ 3: 294 с болг. заминавам ‘уезжать’, макед. замине ‘уйти, 
уехать” и далее с блр. мінаць ‘проходить’, рус. диал. минать ‘ми- 
новать" < *тіпаіі ‘то же’ (ЭССЯ 19: 51). Рус. заминаться входит 
в один ряд с разминаться ‘становиться мягким, гибким’ (< *072- 
ттай 5е 1, ЭССЯ 34: 40), переминаться (с ноги на ногу), 
подминать, сминать (на своем пути), уминать (еду), ср. девер- 
батив разминка и под. С другой стороны ср. омонимичное (Д) 
разминаться "разминуться, не встретиться” (< *от2ттай 5е 11, 
ЭССЯ 34: 40—41). Ср. запинка°. 

замкнутость ‘обособленность, недоступность для других’ (касто- 
вая замкнутость), ‘отсутствие выхода” (СРЯ), ‘состояние замк- 
нутого" (Д 1: 604), Что ни разворачивал Чичиков книгу, на всякой 
странице — проявленье, развитье, абстракт, замкнутость и со- 
мкнутость... нач. 1840-х (Гоголь, «Мертвые души», т. 2) // Про- 
изв. от замкнутый с суфф. -ость, калька нем. Гегусй/оззепйей 
‘замкнутость’, ‘закрытость’ < уегзсй/о5еп + суфф. -лей. Анало- 
гично польск. 2атАте105С от 2атітіеіу. В отвлеченном знач. 
слово 3? было закреплено в рус. литер. яз. Белинским («Русская 
литература в 1840 году»), появившись в этом знач. в 1830-х (Ви- 
ноградов ВЯ 4, 1955: 28; Виногр. 1994: 194; Бельчиков Вопр. 
ЛСигГр 1977: 80). Гоголь в «Мертвых душах» иронически цити- 
рует з? как один из признаков современного ему философского 
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яз. 20—40-х. Слово вызывало насмешки пуристов. К сер. ХІХ в. 
вышло за пределы философских рассуждений (Сор. 1965: 170— 
171; ЭСРЯ МГУ 2/6: 46). 

замкнутый ‘обособленный, недоступный для других” (замкнутая 
среда), ‘необщительный, скрытый’, ‘смыкающийся, соединенный 
концами”, ‘не имеющий выхода’ (СРЯ), 1830-е (Виноградов ВЯ 4, 
1955: 28) // Прил. из страд. прич. замкнутый от замкнуть, в ка- 
честве психологической характеристики соотносится с соответ- 
ствующим знач. глаг. замкнуться, ср. замкнуться в себе (Сор. 
1965: 535). В отвлеченном знач. калька нем. уеғѕсћ/оѕѕеп "замкну- 
тый (о человеке)’, ‘замкнутый, закрытый’, исходно страд. прич. 
от уегзсйПевеп ‘запирать, заделывать’. Аналогично чеш. гатітигу, 
польск. гаткпісіу. Введение слова в рус. научно-теоретический 
словарь связывается с именем Белинского (Виноградов ВЯ 4, 
1955: 28; Сор. 1965: 170—171), см. замкнутость. 

замкнуть, -ну уст. и прост. ‘запереть, закрыть на замок, на ключ’, 
‘запереть кого-л. в помещении’, ‘соединить крайние части, концы 
чего-л., сомкнуть’, ‘охватить, окружить со всех сторон’, возвр. 
замкнуться (СРЯ; Д 1: 604), замкнуть косу ‘заплести косу на ма- 
нер замужних женщин” Уральск., замкнуться ‘не выходить из 
дома", ‘потухнуть (о заре)? пск., твер. (СЛГУРрК 2: 31; СРНГ 10: 249), 
замкнуться ‘потерять способность говорить" ленингр., "запнуться, 
сбиться (в речи)" волог. (СРГК 2: 157), замкнуть (-ти) ‘запереть, 
закрыть на замок, на ключ’, ‘крепко сомкнуть’, ‘скрепить, при- 
крепить’, ‘заключать шествие, быть в тылу’, ‘заключать’, возвр. 
замкнуться (СлРЯ ХУШ 8: 26), замъкноути, -кноу ‘замкнуть, за- 
переть’ (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 325) замькніти, замъкнё (Срз. 1: 929) || 
укр. замкнути, блр. замкнуць, чеш. гатКиоиь слвц. гатктий?, польск. 
гаткпаб !! Из прасл. Хгатькноїї, *гатъќпо ‘закрыть, зажать’ < 
*2а- (см. за 1) + Хитькпоїї (зе) ‘дернуть(ся), двинуть(ся), сжать(ся)! 
(- блр. мкнуць "тронуть с места, потянуть”, ‘дернуть, пуститься бе- 
жать’, ‘совать’ и др.), кот. родственно лит. тийй, типй ‘ускользать, 
удирать’ ит. п. (Вог. 2005: 728; ЭССЯ 20: 219; ЕСУМ 2: 231; Оге! 
1: 389). Рус. -мкнуть встречается только в связанном виде, ср. по- 
мимо 3° отомкнуть (см. в ЭССЯ 37: 202 *оьтьтой), при- 
мкнуть, сомкнуть и др. (Фасм. 2: 631). Родственно также рус. 
мчаться) < *тъсаії (ѕе) (ЭССЯ 20: 203). См. также замнуть, 
замок І. 

Ср. итератив-дуратив с продлением корневой гласной: рус. за- 

мыкать, польск. гатукас и др., рус. отмыкать (в ЭССЯ 37: 206 
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*отьтукай (5е)), примыкать, смыкать, умыкать ит. п. (Фасм. 3: 
23; ЭСРЯ МГУ 2/6: 47, 49). 
Замкнуться ‘запнуться, сбиться (в речи)’ м. б. результатом вли- 
яния заминаться, см. заминка. 
замнуть, замну ‘замкнуть, запереть на замок" арх., олон., петерб., 
твер., пск., новг., тамб., прибалт., замни глотку бран. ‘не ори" 
пск., замнуться ‘запереться’ новг., ленингр., арх., твер., Карел., 
пек. (СРНГ 10: 249) // Возможно, результат смешения замкнуть? 
и замнуть ‘сжать, стиснуть (о зубах)’, ‘с помощью колдовства 
как бы запереть деревню, не давая девицам выходить замуж?’ Ка- 
рел. (СРГК 2: 157), кот. связано с замять, замну, см. заминка. 
Недостаточно ясно отношение бран. замни глотку и укр. 
заминати (розмову) ‘прекращать (разговор), ср. заминка? І. 
замбвить ‘замолвить’ зап.-брян. (СРНГ 10: 249) // Тождественно 
блр. замовіць ‘заступиться словом’, ‘заговорить (болезнь) из за-° 
и мовіць "говорить" < прасл. *тьъ 71, ср. рус. молвить (ЭССЯ 20: 
227). О деноминативах типа блр., укр. замова ‘заговор’ см. ЭСБМ 
3: 295. В рус. замовка ‘заступничество словом; слова, сказанные в 
пользу или похвалу кого-л.” сев.-двин., замовлёние “наговор, за- 
говор’ петерб. (СРНГ 10: 249) развитие в закрытом слоге [ол] > 
[0] (Зализняк, Гиппиус ВЯ 4, 2018: 18). | 
замбжный "зажиточньй" южн., смол., брян., заможной "то же” смол. 
(СРНГ 10: 250; Д 1: 603), заможный ‘зажиточный’ дон. (БСлДКаз: 
174) // Тождественно укр. замбжний, блр. заможны ‘богатый’ < 
прасл. *гатоѓьпъ(јь) ‘то же’, произв. с суфф. -ьп- от *2атоеР1 
‘быть в силе, в состоянии” (ср. рус. диал. замочь ‘иметь силу’, 
замогти ‘мочь’, СРНГ 10: 250, 259) < *2а- (см. за 1) + торі 
‘мочь’, ср. рус. мочь, могу и т. п. (ЭССЯ 19: 107). Вост.-слав. < (?) 
польск. К "гатодьть(їь) восходят болг. замджен, макед. заможен, 
словен. гатоёеи, чеш. гатоё?пу, слвц. гатоёпу, польск. гатогну, в.- 
луж. гато2иу, н.-луж. гато?пу (Вог. 2005: 728; ЕСУМ 2: 231). Об- 
разование как в случае с прасл. *то2ьиъ(ь) ‘находящийся в со- 
стоянии сделать что-л.’ от *торРі, ср. рус. можный ‘трудоспо- 
собный, сильный, энергичный’ ирк. (СРНГ 18: 201), укр. можний 
‘могущественный’, ‘богатый’, блр. можны ‘богатый, зажиточ- 
ный’, болг. диал, мӧжен ‘сильный, богатый’, польск. толпу "мо- 
гущественньй, богатый’ и др. (ЭССЯ 20: 102—103; Вог. 2005: 
338). Вост.-слав. < (?) польск. (Булыка, см. ЭСБМ 7: 63). 
Возможно также, что "гатодьть()ь) от *гатора (от Хгатояг'ї), 
к кот. в ЭСБМ 3: 295 возводится блр. замога ‘состояние, имуще- 
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ство, зажиточность" = рус. замдга ‘состояние, имущество, зажи- 
точность’ южн. (Д 1: 603). 
Знач. глаг. замогать ‘заболевать, занемогать арх. (СРНГ 

10: 249) возникло из ‘начать перемогаться, жить через силу". 

замой, -я ‘мелкий залив реки’, ‘нанос песка в грязи при разливе ре- 
ки? смол., ‘низменное место, затопляемое водой’ кубан., замои 
мн. ‘луговое место, испорченное разливом реки’ смол. (СРНГ 10: 
251), ‘мусор в неводе” новг. (НОС.: 301) // Из *гатуфь ‘затапли- 
ваемое место’, сложения *2а- (см. за Г) и *туй, *тујо ‘мыть’, ср. с 
другим преф. рус. диал. намой ‘отмель из наносного песка, ила 
и т. п. в реке, озере, море" < *патујь (ЭССЯ 22: 195), также близ- 
кие по знач. диалектизмы иеремой, подмой, смой и под. (СРНГ 
26: 165; 28: 83; 29: 25). 

замок І, -мка ‘устройство для запирания чего-л.?, ‘часть огнестрель- 
ного оружия”, ‘способ соединения частей деревянных конструк- 
ций’, ‘центральный камень свода, арки’, быть на замке (или под 
замком) ‘быть запертым” (СРЯ), замок также ‘место и все уст- 
ройство для плотного соединения двух половинок”, рубка бревен 
в замок (см. подр. Д 1: 603—604), замки ‘удила у вожжей’ арх., 
волог., ‘зажимное приспособление для захвата выкатываемых из 
реки бревен” перм. (СРНГ 10: 251), замок ‘связка из двух банных 
веников’, ‘узел’ арх., волог., "удила" волог. (СГРС 4: 132), замок, 
-мка, редк. -мку также ‘замыкающее войсковое соединение, арь- 
ергард! (СЛРЯ ХУШ 8: 27), замокь и замъкь (ХИ-ХИ вв.) "за- 
сов, задвижка’, ‘замок’, ‘приспособление для соединения двух 
концов, застежка”, ‘часть огнестрельного оружия’, рубити (сру- 
бити) в замокь ‘делать на концах бревна, доски зубцы, вставляя 
из в пазы на концах другого бревна’ (СлРЯ Х1-—ХУП 5: 241—242; 
Ѕ$сһи2 1964: 75—76), замъкъ ‘замок’: а замъке кбле ‘а замки це- 
лы’ ХІ в. — нач. ХІІ в. (НГБ № 247, см. Зал. 2004: 239; СДРЯ 
ХІ--ХІМ 3: 325) || укр. замок, -мка "замок", ‘часть ружья’, блр. 
замок, -мка, ст.-блр. замокъ "то же’ (ГСБМ 11: 26), болг. диал. 
замек ‘длинная веревка для завязывания торбы с травяным кор- 
мом’, чеш. гатек, -тки, польск. гатек "замок", ‘часть огнестрель- 
ного оружия’, ‘способ соединения бревен, досок” (и гатей), в.- 
луж. затЁ ‘замок’, ‘запор? // Из прасл. *гатъќъ, -а ‘то, что замы- 
кает, закрывает” (> сев. ‘засов, замок”), имени действ. от 
*татьъкпой (Вог. 2005: 728; Преобр. 1: 242; ЭСБМ 3: 295; Масі.: 
385; ЭСРЯ МГУ 2/6: 47; Огеі 1: 389; 8сп-5 23: 1732—1 733). Знач. 
‘часть огнестрельного оружия’ м. б. результатом нем. влияния, 
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см. замок. О замыкании-отмыкании замка (параллельном завязы- 
ванию-развязыванию узла) как магическом приеме у славян см. 
Левкиевская СДЗС 2: 264. 

В ряде слав. яз. есть вариант с основой на -а: болг. диал. замка 
‘веревочка у обуви’, с.-хорв. г@иКа ‘западня, силок’, словен. 
2апка ‘петля, силок’, диал. гаткКа ‘то же’ < Хгатька (Еш1ап в Велі. 
4: 388—389; Кгаіік 2015: 680). 

Перен. знач. у рус. замбк ‘передний стык, срост тазовых кос- 
тей и самый простор прохода таза": у медведицы очень тесный 
замок (Д 1: 604). Ср. замдк ‘половые органы медведицьт" в.-сиб. 
(СРНГ 10: 251). 

замбк П м. ‘пятно’, замбка ж. "вода, оставшаяся после сильных до- 
ждей в низинах" волог. (СРНГ 10: 251) // От замокать, замокнуть, 
замочить из за-° и мокнуть ит. п., ср. мокрый ит. п. (ЗССЯ 20: 
130, 145). Ср. словен. гаток, -тока м. (гатдка ж.) ‘проникно- 
вение сырости’, ‘сырое, болотистое место в земле" от 2атбсїії 
(гатосіїї) ‘промочить’ см. Ѕпој в Велі, 4: 387. 

замок, -мка ‘укрепленное жилище феодала", ‘о тюремном здании” 
(СРЯ), ‘крепостца, укрепленное рвом, стенами, башнями здание; 
дворец или обширный дом, вроде укрепленного здания’, воз- 
душные замки ‘несбыточные грезы, предположения’ (Д 1: 604), 
замок, -мка, редк. -мку ‘крепость’, ‘о наиболее защищенной части 
города”, “дворец, каменный особняк знатного владельца’, воздуш- 
ный замок ‘плод мечты’, ‘нечто эфемерное”, строить воздушные 
замки (СлРЯ ХУШ 4: 7), замокъ ‘укрепленное жилище, замок” 
1549, ‘укрепленная часть города, крепость’ 1684 (СлРЯ Х1--ХУП 
5: 242) || укр. замок, -мка, блр. замак, ст.-блр. замокъ (Х\У1--ХУП 
вв.) "замок феодала", ‘резиденция короля’, ‘укрепленная часть го- 
рода, крепость’, ‘тюрьма’ (ГСБМ 11: 24—26) // Адаптированное с 
помощью суфф. -ок (< -ъќъ) заимств. из (ст.-)польск. гатей ‘за- 
мок феодала”, (ст.-польск.) ‘крепость, оплот’, ‘закрытое на ключ 
помещение”, кот. через чеш. гатек ‘замок’ (в одном ряду с слвц. 
2йток) или непосредственно с нем. образца калькирует ср.-в.- 
нем. 5/02 "замок, запор’, ‘перемычка долины, оврага’, нем. 5сй/08 
"замок", ‘затвор (ружья), ‘замок, дворец?’ (от зсйПереп ‘закрывать, 
запирать’). Замок, укрепленное жилище (> "дворец') «запирает» 
некую территорию или водоток, ср. исконное рус. замок?" І. В рус. 
яз. слово пришло, вероятно, через Юго-Запад. Знач. ‘замок, дво- 
рец’ в немецком — результат калькирования ср.-лат. сійза ‘за- 
пор’, ‘форт, укрепление”, исходно РРР ж. от лат. сійаб ‘запираю”. 
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См. Кгеіѕсһтег Сіоба 23/3-4, 1923: 223; Егаепке! КУ, 51/3-4, 
1923: 254; ВгйсК.: 644; УпЬераип ВЕ$1 12/1-2, 1932: 32; Фасм. 2: 
77; Мельников СВиз 4, 1960: 157; Зау. 36/1, 1967: 101—102; 
Кост. 1967: 151; Зоб. 1969: 220—221; Геетшё 5ЕЕВ 51/124, 
1973: 345—346; Кір. 1975: 101; ЭСРЯ МГУ 2/6: 47; ЭСБМ 3: 295; 
ЕСУМ 2: 232; Вог. 2005: 728; Оге 1: 328; КІ.: 728. Возможный 
пример нейтрализации знач. ‘замок’ и замок’: Рига всем Ливон- 
ским городом замок 1594 (цит. по Сага. 1965: 105). Ударение на 
втор. слоге (точнее, а. п. Б) известно и для знач. ‘саѕіеПит’, так в 
«Космографии» 1670 г. Различие замдкь ‘устройство для запи- 
рания" и замокь “саѕќеПит’ впервые отражено в Лексиконе Поли- 
карпова (Там же; Зал. 2014: 486—487). 

Фразеологизмы воздушный замок, строить (сооружать) воз- 
душные замки возникли под влиянием нем. Ім/їзсніоіз, Ім/ізсНід5- 
5ег Баиеп, эс 055ег іп аіе ції тасћеп, англ. іо Бийа Ше сазЦез т 
іре а! (СлРЯ ХУШ 4: 7). Об отношениях этих фразеологизмов и 
рус. строить замки на песке (из песка), польск. фидомад заткі 
па Іодгіе, 2 ріазки Бидомаб см. Косһтап МУН (ЕВ) 11, 1982: 
37—43. 

Болг. замък < рус. (БЕР І: 599). 

замолодёть ‘покрыться тучами, облаками (о солнце)’ олон., 
замолодить ‘покрыться тучами, облаками (о небе)’ яросл., арх. 
(СРНГ 10: 253; АОС 18: 107) // Из за-° и молодеть ‘становиться 
моложе’, диал. также ‘заволакиваться тучами’, ‘делаться пасмур- 
ным (о небе) < прасл. "тоабіі от *то@4ьъ(ь) ‘молодой’(ЭССЯ 19: 
156—157). Основа *то/а- обозначает, собственно, незрелость, 
неполноту и незавершенность в развитии (Курк. 1992: 81—83), 
что конкретизируется в назв. молодых существ (ср. выражение 
от молодых ногтей), но также назв. неустойчивой погоды, бро- 
жения напитка (кваса, пива) (Курк. 2021: 396; ср. Шелеп. 4: 77). 
Помимо указанных слов ср. диал. замолодить ‘начать себя вести 
как молодой’ арх. (АОС 18: 107), ‘покрыть тучами, облаками’ 
(НОС; 301), замолаживать, -аю ‘молодиться’, ‘начинать бро- 
дить (о квасе, пиве и др.)’, ‘заволакиваться тучами, облаками 
(о небе), клониться к ненастью”, "хмелеть и др.’, замолаживаться 
‘молодиться’, ‘начинать бродить’, ‘заволакиваться тучами, обла- 
ками (о небе), клониться к ненастью", девербатив замолодь ‘дож- 
девые облака, носящиеся по небу’ (СРНГ 10: 252—253). В качест- 
ве параллелей семантического развития ср. рус. диал. кваситься 
‘покрываться облаками’, кислиться ‘портиться (о погоде)’ и под. 


замолбсник 284 


(Горячева Эт. 1984: 43—49). См. также Журавлев Эт. 1997—1999: 
47—49 = Жур. 2016: 113—114. 
Ср. девербатив замолодь ж. ‘большое дождевое облако’ вят. 

(СлВятГ 4: /26). 

замолбсник ‘жимолость’ ср.-урал. (СРНГ 10: 253) // Из жимолбсник 
(ср.-урал.), см. жимолость (РЭС 16: 350). Согласно Бурыкину, 
назв. жимолости в русских говорах подвержены паронимической 
аттракции, выражающейся в проявлении ложной этимологи- 
ческой мотивации. Он выдвинул гипотезу о происхождении из 
источника булг. типа, откуда венг. руйтбісѕ ‘фрукт(ы), плод’, при 
тюрк. %*еті "фрукт, плод’ (ЛАРНГ 2019: 175-186; цитируется 
в Гайдамашко Этнолингв. Оном. Этимол. 2022: 73). Ненадежно. 

заморбчка (чаще мн.) разг. ‘непонятная ситуация, непредвиденное 
затруднение”, ‘странность? (ћрѕ://ги.мікіопагу.огр/\міКі/Заморочка), 
... после вчерашних заморочек 1984 (НКРЯ) || укр. диал. заморбшка 
‘задержка’ (ЕСУМ 2: 232) // От заморочивать, замордчить (ср. 
разг. заморачиваться) из за-? и мордчить ‘вводить в заблуждение, 
обманывать” < прасл. Ятогсдії "затемнять, омрачать, морочить’ от 
*тогкъ ‘мрак’, ср. рус. диал. морок ‘темнота и др.’, морбка ‘нечто 
непонятное” < *тотка (ЭССЯ 19: 217, 230, 234; Шелеп. 4: 77; Ту- 
рилова Тр. ИРЯз. Эт. ХУШ, 2018: 203). Ср. лит. й2-тағќа ‘у кого 
глаза подмигивают”, тек, тёгкіи ‘закрывать ‘глаза’. Укр. слово 
м. б. адаптированным русизмом. 

замотросӣть, - ‘начать моросить (о дожде)’, ‘потерять, заложить 
куда-л.’, замотрошить ‘то же’ смол. (СлСмГ 4: 91), замотра- 
сить ‘заморосить (о дожде)” новосиб. (СРНГ 10: 258) // Из за-? 
и диал. мотросить, мотрошить ‘моросить’ (также в др. знач., 
см. СРНГ 18: 345), кот. согласно О из редк. преф. мо- + 
рефлекс прасл. *оЯ 1 ‘крошить и др.’ (Эт. 1979: 92—97). Недо- 
статочно ясно отношение к моросйть. 

замотрбщить, -щу ‘заштопать’ олон. (СРНГ 10: 258) // Из за-° 
и -мотрощить, в кот. Горячева усматривает редк. преф. мо- 
и -трощить, кот. она сравнивает с диал. строщать ‘сращивать, 
ссучивать", ‘соединять’ (Эт. 1979: 93), ср. диал. трощить, трос- 
тить (СРНГ 45: 141). 

замудбхаться разг., вульг. ‘замучиться, намучиться’: ... замудо- 
хался я с этим козлом 2000 (А. Грачев, см. НКРЯ), замуддхаться 
‘сильно, устать, замучиться", замутохаться "то же" пск. (ПОС 11: 
339; Михайлова 2013: 144), замуддхаться "захлопотаться, утомиться 
от хлопот” обск. (ССОД 1: 119) арх. (АОС 18: 143), ‘устать, из- 
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мучиться’, замудыкаться "то же’ смол. (СлСмгГ 4: 91—92) // Из 
за-° и мудбхаться вульг. ‘возиться, мучиться, копаться’ кон. ХХ в. 
(НКРЯ), ‘делать что-л. медленно, заниматься чем-л. трудным, во- 
зиться” ирк. (Ирк. сл. 2: 31). По сообщению А. Дыбо, последнее 
м. б. преобразованием (переходом в глаг. на -хай, см. ЅіамѕКі ЯР 1: 
50—51) глаг. типа диал. мудить ‘медлить, тянуть’ (пск.), др.-рус. 
мудити ‘медлить’ < прасл. "тиайі (5е) ‘медлить, задерживать” 
(ЭССЯ 20: 167—169), ср. рус.-цслав. замоудити, -жоу ‘задер- 
жаться, промедлить" ХИ-—ХШ вв. (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 325), ст.- 
слав. дамждитн, хамоудити ‘задержаться, замешкаться". Львов 
(1966: 174) производит мудохаться от диал. мудоха, кот. не до- 
кументирует (в любом случае возможен девербатив). По нар. 
этимол. глаг. мудохаться м. б. переосмыслен как связанный с 
мудд, муд дв., мўди мн. ‘мужские половые железы” и/или как со- 
стоящий из редк. преф. му- (= мо-, см. замотросить) + ддхнуть? 
(о последнем см. РЭС 14: 270; неприемлемо Аникин ЛФСЯНС 
1987: 128). Ср. мудак. Привлекаемое Львовым (1966: 174) рус. диал. 
модеть ‘мешкать’ и под. восходит к *тъаёіі, кот. родственно 
Жтиайі (5) (ЭССЯ 20: 168, 205). 
Ср. отмудохать разг., вульг. ‘сильно избить’ (ріїр8://ти. 
мікпопагу.ого/мікі/отмудохать). 
замуж: выйти (пойти) замуж ‘стать женой кого-л.’, выдать замуж 
‘устроить брак женщины? и под. (СРЯ; Д 1: 605; о написании на- 
реч. см. Кунавин РЯШ 3, 1988: 92), выходить замуж ‘жениться, 
переходя в семью жены’ смол., пск., моск., тамб., ‘замужем, в бра- 
ке’ калуж. (СРНГ 10: 261), (субстантивир.) замуж, -а и -у ‘заму- 
жество’ пск. (ПОС 11: 339), (выйти, идти, пойти) замуж (за- 
мужь, за муж, за-муж) (СлРЯ ХУШ 8: 32), а хто дасть дочерь 
замужь изъ города въ волость... 1488 (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 246) || 
укр. заміж, диал. замуж, замож, блр. замуж, словен. гатой, 
польск. га тай? // Из прасл. (Чіп, *уудай) *га то2ь (идти, выдать) 
замуж”, сочетания "га (см. за Г) и *то2ь "мужчина, муж’ в форме 
вин. ед. Жена следует за мужем в брак. См. Фасм. 2: 671; ЗСРЯ 
МГУ 2/6: 48; ЕСУМ 2: 231; Трубачев Сб. Храпченко 1974: 453; 
Кигіап в Ве21. 4: 387—388. О параллелях речения *уудай га тоёь 
типа лит. іЗацоїї иѓ ууго см. РЭС 9: 134—135. 
замузычать ‘загонять, замучить', ‘замучить строгостью, замуш- 
тровать’ твер. (СРНГ 10: 262), замузычить: Эй ты, солдатская 
музыка! Замузычил опять! Эко горло господь старому дураку по- 
слал 1869 (А.И. Левитов, «Беспечальный народ», см. НКРЯ) // Ве- 
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роятно, от музыка в знач. типа ‘крик, брань, плач (ребенка и т. п.) 
пск. (СРНГ 18: 338), исходно ‘кричать (на кого-л.), бранить" (ср. 
Фасм. 2: 77). Ср. замузыкать ‘начать играть на музыкальном ин- 
струменте? ворон. (СРНГ 10: 262). 

замурзанный прост. ‘запачканный (о ребенке)” прост.: ... замур- 
занного черненького товарища 1864 (Лесков, «Некуда»; также 
у Куприна, Чуковского, Алешковского, Войновича, Б. Васильева 
и др.), замурзать "испачкать" (НЕрз://ги мікійопагу.оге/мікі), замур- 
заный ‘запачканный, грязный’ зап.-брян., смол., замурзаться ‘за- 
пачкаться, загрязниться" пск., твер., тул., замурзаться "то же? зап.- 
брян. (СРНГ 10: 264; СлСмгГ 4: 92) // Вероятно, из укр. замурзаний, 
замурзати, блр. замурзаны, замурзаць (Меркулова Эт. 1968: 79— 
81), ср. за-°, блр. мурзаць ‘пачкать’, мурзацца "пачкаться" и под., 
кот. согласно Меркуловой, из польск., ср. тиггас, тикгус ‘пач- 
кать, грязнить’, далее (7) к тикгуп ‘негр’, ср. лат. таигиз ‘мавр” 
(Там же; Оге! 1: 363; иначе ЕСУМ 3: 537). 

Есть однако вероятность балт. зтимол. всей группы слов в знач. 
‘грязнить ит. п.’, кот. не отделимы от лит. пейор. тигга, титге, 
тиѓгё ‘лицо, рот’, тйкга ‘грязный, немытый человек’, тиғ20її 
‘грязнить, пачкать, марать’, лтш. тиѓга ‘грязнуля, неряха", ‘рото- 
зей’, ‘одурелый, шальной человек", ‘морда, рыло’, тиғ20/ "марать, 
грязнить и др. < балт. *тиг- в лит. тйні ‘мокнуть, раскисать, 
вязнуть, застревать’, тйніпаѕ ‘грязный’ и др. Балтизмы можно 
усмотреть также в рус. диал. мурза ‘грязный, неопрятный, запач- 
кавшийся человек’, ‘о грязном ребенке? (СРНГ 18: 354), укр. диал. 
мурза ‘грязнуля’, блр. мурза ‘замарашка, грязнуля’, польск. тигга 
‘грязнуля’, см. подр. Огфиїіз Вай. 8/2, 1972: 211; Вай. 18/2, 1982: 
18; ЭСБМ 7: 96—97; СБ 1982: 121; Ан. 2005: 223; $тос2. ГЕР: 
831. Считать балт. слова славизмами (Егаепк.: 473; Меркулова Эт. 
1968: 80) нецелесообразно. 

замухрышка прост. ‘неврачный, неряшливо одетый человек! 
(СРЯ), замухрыжка ‘замухрыжка’ (Д 1: 606), ... девочка какая-то 
замухрышка 1858 (С.Т. Аксаков, «Детские годы Багрова-внука...», 
см. НКРЯ) || блр. замухрышка /! Произв. с суфф. -(ь)ка от замух- 
рыга "замухрьжка" (Д 1: 606), замухрыга ‘замухрышка’ пск., 
твер., орл., "пройдоха" (пск., твер.) из за-? и мухрыга, мухрыжка 
‘то же’ (Д 2: 370), мухрыга ‘замухрышка’, ‘обманщик, обманщи- 
ца? (пок. твер.) от мухрый ‘невзрачный, хилый’ сиб., забайк. 
(СРНГ 10: 267; 19: 40), см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 48. Последнее недоста- 
точно ясно, см. Фасм. 3: 19. Можно предположить связь с мухрой 
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"косматьшй" перм. (Д 2: 363) и развитие типа ‘косматый, лохма- 
тый” > "неряха" > "замухрьшка" (ср. Горячева Эт. 1988—1990: 39) 
> (‘попрошайка”) > "пройдоха", ср. диал. мухорый ‘невзрачный, 
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некрасивый’, ‘взъерошенный, встрепанный” волог., мухорный ‘не- 
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взрачный’, ‘хилый, тщедушный’, отсюда мухдртый ‘невзрачный’, 
‘некрасивый’, ‘неряшливый’, ‘лохматый (о животном)’ (СРНГ 19: 
39). Далее, видимо, к рус. диал. махор ‘тряпье, изношенная одежда’, 
мохры мн. ‘лохмотья, рванье’ и под., прасл. *тох(ъ)пъ/*тъхга 
(Фасм. 2: 666; ЭССЯ 20: 215). Инлаутный -у- в мухрбй и т. п едва 
ли под влиянием назв. ткани мухояр (ср. ЭСБМ 3: 296). 

Из родственных слов ср. замухрить, -лить ‘растрепать, взъе- 
рошить’, замухрой ‘захудалый, невзрачный’, замухрыжиться 
‘истрепаться, запачкаться", замухрявиться ‘взъерошиться’, замух- 
ряй ‘замухрышка’, замухрястый ‘невзрачный, неряшливо оде- 
тый? (СРНГ 10: 267). Относительно укр. диал. замухраний ‘за- 
грязненный, замухрышный’ см. ЕСУМ 2: 232. 

замча ‘сорт дыни’ Нукус (СРНГ 10: 268), Уральск. (СЛГУРК 2: 32) 
// Из казах., узб., туркм. замча, назв. сорта дыни. Не совсем ясно 
рус. замши мн. ‘дыня’ астрах. (СРНГ 10: 268). 

замчуги мн. ‘бусы из жемчуга’ арх. (СГРС 4: 135) // Тождественно 
жеёмчуг°, колебание ж-/з- м. б. обусловлено диал. нарушением 
противопоставления шипящих и свистящих, но не исключены 
и др. причины, см. РЭС 16: 234; Михайлова 2013: 145. 

замша І ‘мягкая кожа с бархатистой поверхностью (из оленьих, 
овечьих и др. шкур) путем дубления”, замшевый (СРЯ; Д 1: 606; 
СлРЯ ХУП 8: 33), замашный ‘замшевый’ дон. (СРНГ 10: 238), 
замшевый 1716, замша 1635 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 246), А замшу 
лучшую... возити... 1575—1610 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 7: 82) || 
укр. замша, замшовий, блр. замша, замш, ст.-блр. замшь и за- 
мешъ ХУІ в., замшовый, замшевый ХУІ в. (ГСБМ 11: 36) // В рус. 
яз. пришло через укр. и блр. из (ст.-)польск. 20752 и 2атеѕ2 "вид 
кожи" (прил. 2атѕ20уу), кот. наряду с (или через) чеш. 24тй м. б. 
относительно поздним заимств. из нем. (возможно, из баварско- 
го-австрийских диал., где *4 > а, см. Віейег \У51ЈЬ 24, 1978: 10) 
зйтізси(-Іедек) недостаточно ясного происхождения. Ср. слвц. 
ѕеті < нем. (КтаПК 2015: 525). В немецком, вероятно, из франц. 
спатоіз ‘замша’, “серна? < ст.-франц. сатоіѕ из дороманского 
(Альпы) Хкатобке (сатох у Полемия Сильвия), с кот. связаны итал. 
сатоѕсіо ‘замша (кожа серны)”, ‘серна’, нем. (< роман.) Сетѕе 
‘серна’. Ср. произв. франц. спатоїізек ‘выделывать замшу". Менее 
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вероятно заимств. в слав. из ср.-в.-нем. заепийзсй (е4ег (ожидалось 
бы польск. 2-), ср.-н.-нем. зетезсй. См. Желтов ФилЗап 3, 1875: 7; 
Вгйск.: 644; Фасм. 2: 77; Сага. 1965: 106—107; Масћ.: 709; Кір. 
1975: 101; Трот. 1978: 100; ЭСРЯ МГУ 2/6: 48—49; ЭСБМ 3: 295; 
ЕСУМ 2: 233; МГ: 144—145; КІ.: 703; Ога 1: 389—390. Ср. лтш. 
гіетіЗка, детёка ‘замша’, дет у, денибу ‘замщевый’, эст. 
збетіх(Ю) < ср.-н.-нем. зетезсй (МЕ 4: 743). 

Вероятно, к рус. з? относится зетесйоп ‘Аи спатоїз" в «Париж- 
ском словаре московитов» 1586 (Лар. 1948: 120), кот. м. 6. понято 
как *замшин ‘замшевый’ (Черн. 1: 316). Однако данная фиксация 
не является вполне надежной (Сага. 1965: 206). Объяснение з? 
как родственного мох, замшить "делать мшистым” (Преобр. 1: 242; 
Черн. 1: 316), (диал.) замшить"? в знач. ‘законопатить мхом щели 
между бревнами’ (СРНГ 10: 268; СлРЯ ХУШ 8: 34) неприемлемо. 
Ср. замша? П. Прил. замашный ‘замшевый’ (выше) обнаруживает 
контаминацию назв. замши и прил. замашный ‘посконный’, см. 
замашка П. 

замша П ‘зеленый мох’, ‘зеленый участок древесины” волог. (СГРС 
4: 135) // От замшить ‘делать мшистым” из за-° и -мшить от мох, 
см. замша І, замшить. 

замшить ‘засыпать, замести снегом” подмоск. (СлГП.: 156) // Со- 
гласно Горячевой (Эт. 1988—1990: 37), из за:° и -мшить от мох, 
ср. замшить ‘законопатить мхом”, кот. упоминается $. У. замша? І. 

замыкать см. замкнуть. 

замысел, -сла ‘задуманный план действий, намерение’, ‘основная 
идея художественного произведения” (СРЯ; Д 1: 606), замысл и 
замыселъ, -сла ‘мысль, план, расчет, намерение’, ‘злой умысел, 
намерение, интрига, козни’, ‘вымысел, выдумка, фантазия’, ‘ост- 
роумная мысль, выражение мысли (в литературе)? (СлРЯ ХУШ 8: 
34), замыслъ 1150 (Срз. 1: 930) || укр. замисел, -слу, ст.-блр. за- 
мысль ХУЕ-ХУИ вв. (ГСБМ 11: 39—40), ст.-слав. 5амыслъ, -а, 
болг. замисъл, с.-хорв. 2йтіѕао, чеш. 2атуѕі, польск. 2атуѕ? // Из 
прасл. *гатуѕіъ “замысел” от *гатузй (> рус. замыслить, укр. 
замислити, чеш. гатузій! зе и др.) из *2а- (см. за 1) + *тузЙИ "ду- 
мать, рассуждать” от "тузіь (ЭССЯ 21: 45—46; Вог. 2005: 728), 
кот. правдоподобно сближается с и.-е. *теп- ‘думать’ (Топоров 
Эт. 1963: 5—13). Гласный в сочетании -5/- появился после паде- 
ния -ъ. В формах типа имперфектива-итератива замышлять, 
др.-рус. замьшлюти (ср. укр. замишляти, чеш. гатуЯей и др.), 
сущ. мышление кластер -шл- следствие развития -5/"-» -5Р-. Как 


289 занать 


целое, *хатуѕіъ, *гатуз ИИ структурно-типологически сопоставимы 
с лит. ИНН ‘загадать’, ‘намекнуть’, лтш. цатіпбї ‘догадаться’ 
(Топоров: Там же). Ср. Хаотузіь, *рготу$фь, *ѕътуѕіъ, *итуѕіъ, 
рус. дӧмысел° (РЭС 14: 205), промысел, смысл, умысел и под. 

Им. п. замысл существовал в основном до ХІХ в. включитель- 
но, но изредка встречается и в ХХІ в. (НКРЯ). От него произв. с 
суфф. -оват- замысловатый ‘сложный для понимания’, ‘остро- 
умный, умный, мудреный’ (Д 1: 606), ст.-рус. замысловатыи 
‘хитроумный, тонкого ума, изобретательньй" ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУИ 5: 247). См. ЭСРЯ МГУ 2/6: 48; Муравьев 1988: 107. 

замясти, замять см. заметь. 

замяшка ‘конопля’: ти змяла ты сваи зымяшки? смол. (СлСмгГ 4: 
93) // То же, что замашка? 11, -мя- под влиянием мять. 

зан ‘своеобычие, привычка” астрах. (Д 1: 609) // Из тюрк., ср. кр.-тат. 
гап ‘мнение, мысль’ (Фасм. 2: 77; Шип. 1976: 138) < араб. гапп 
(Ва.: 529). 

занадра ‘ссора, брань’ влад., занадрина ‘зацепина, задорина” сиб. 
(Д 1: 608), занатрина "зачин, начало (в ссоре, драке)’ арх. (СРГК 
2: 163), занадрина ‘неровность на деревянной поверхности’ 
перм., урал., ср.-урал., сиб., забайк., ‘содранная кожа на пальце” 
забайк., ю.-краснояр., ‘волокнистая масса дерева’ ю.-краснояр., 
занадринка ‘неровность на деревянной поверхности’ перм., 
занатрина ‘то же” вят., новосиб., енис. ‘углубление в деревянной 
посудине’ вят., ‘недостаток, погрешность”, ‘слабость, порок 
(пьянство и проч.) енис. (СРНГ 10: 273, 275) // Формы с -д- и -т-, 
согласно Фасм. 2: 78, разного происхождения: перв. из за-°, на- 
и *-дьра от драть?, втор. из за-, на- и *-тьра от терёть, тру. 
Возможно, втор. этимол. не обязательна, и формы с -т- варианты 
форм с -д- вследствие диал. колебания звонкий/глухой. Ср. за- 
катрина°, замадрина?. Знач. ‘ссора, брань’, ‘порок’ возникли из 
‘неровность на деревянной поверхности, задорина?. 

Следует отделять от блр. занадра ‘вырез в рубахе”, ст.-польск. 
гападға (совр. гапаӣғгғе мн.) "пазуха", слвц. гайаагіе ‘то же! < *2а- 
+ *иайм- < Хп'адк- < *ијай”- < *уъп-ёағ- (ВгйсК.: 644; ЭСБМ 3: 
296; ЭССЯ 22: 13; Вог. 2005: 728). 

В сущ. занардина “неровность, шероховатость на деревянной 
поверхности”, ‘заусеница’ перм. (СРНГ 10: 274) метатеза -др- > 
-рд-. См. также зандра. 

занать “надо, необходимо", ‘нужно, требуется’ арх. (АОС 18: 196), 
занаться ‘понадобиться’, ‘оказаться необходимым (что-л. сделать)’ 
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арх. (СРГК 2: 163) // Из за-? и диал. нать, надь ‘надо’ (СРНГ 19: 
260), кот. м. б. сокращением диал. надоть из надо (< др.-рус. на- 
9065) + -ть < -ти (Фасм. 3: 38). 

заначка арготич., прост. ‘потайное место, куда прячут деньги, спирт- 
ное, ценности, тайник” (Пієр8://ги.м'ЇкНопагу.огр/мікі/заначка), Занач- 
ка не ладная! 1921 (А.П. Чапыгин, «Чемер», см. НКРЯ), ‘корзина 
для хранения яиц” новг. (НОС.: 302), ‘засекреченное место в доме, 
где прячут что-л. (ключи и др.) урал., пенз. (СРНГ 10: 276), ‘при- 
вьічка", ‘причина, повод? смол. (СлСмГ 4: 93), ‘тайное, укромное 
место, куда можно спрятать’, ‘спрятанные деньги’ яросл. (ЯОС 4: 
89), ‘шпенёк, который засовывался в весы для уменьшения веса” 
(условное слово торговцев) (Тонков 1930: 38), затырь заначку 
в кочки ‘засунь шпенек в весы” 1903 (Смирнов ИОРЯС 7/4, 1903: 
92) // От заначить, заначивать прост. ‘утаить, припрятать, при- 
прятывать” < за-? + начить ‘прятать’ (в воровском арго, см. Тонков 
1930: 38), ‘нести’ офенск. (Даль, см. Бонд. 2004: 291) недостаточно 
ясного происхождения’. Известны также (в диал. речи и в арго) 
подначивать ‘подзуживать, провоцировать’, иодначка ‘злая шутка, 
провокация’, обначить ‘обмануть’, отначить ‘отомкнуть, взломать’, 
сначить ‘унести, снести’ и др. (Дьячок, Шаповал РЛИР 1988: 57; 
Варбот Эт. 1970: 82; Курк. 2021: 388). Возможность того, что в 
просторечие, говоры и на периферию рус. литер. яз. рассматри- 
ваемая лексика пришла из арго (воровского), пока не подтвер- 
ждена надежным этимоном. Дьячок и Шаповал предположили 
связь с цыган. лаче ‘хорошо’, допуская контаминацию с другой, 
«пока не выявленной, основой» (РЛИР 1988: 57). Обратное на- 
правление диффузии заначить (из говоров в арго) может основы- 
ваться на трех вариантах: сравнение с кашуб. пабёс ‘потчевать, 
угощать’ и реконструкция прасл. "пасіїї ‘нести, вести’, родствен- 
ного лтш. пак ‘идти, наступать, становиться" и т. п. (Варбот Эт. 
1970: 81--84; ЭРДС 1978: 10; Оге! 1: 390); сравнение с рус. диал. 
переначить "перенести, перетаскать" из переиначить, к мест. иной, 
инакий < *јьпаќкъ(јь) (Курк. 2021: 388—391); сближение с занать° 
(Отин 2006: 110), при кот. -ач- остается не объясненным. Сущ. з?, 
видимо, следует отделять от синонима занычка, см. заныкать. 

От 3° произв. заначкать ‘спрятать, утаить’ ленингр. (СРГК 

2: 163). | 

зандатый ‘медлительный, неповоротливый’ пск. (ПОС 12: 8) // От 
занда ‘кличка коровы” пск. (Там же) ? Неясно. 
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зандра, занда ‘ссора, размолвка" яросл. (ЯОС 4: 89) // Возможно, 
вариант слова занадра?. Есть и несколько иная возможность: из 
за-? + -дра < -дьра к драть? І (РЭС 9: 139—141), ср. польск. гайка 
‘щепа, отодранная от бревна” от гаайгас 5іє ‘содраться’, ‘уничто- 
житься" (< 2а- + дғаб че, см. Вог. 2005: 725) = рус. задрать(ся), 
выдра? П ‘выемка, паз’, выдра° Ш ‘исхудалый человек", к драть? І 
(РЭС 9: 139—141), жмудра?. Тогда в инлауте вставное -д-, форма 
занда результат упрощения группы согласных. Не исключено, 
что на форму зандра повлияло диал. зандравный ‘имеющий дур- 
ной нрав? (СРНГ 10: 276) < за-нравный, с вставным -д-. 

зандо и занда (занъдо, занъда) союз "потому что" др.-новг. (неодно- 
кратно в берестяных грамотах, см. Зал. 2004: 200, 740) // Резуль- 
тат сращения нескольких служебных слов. Конечное -до/-да вос- 
ходит к прасл. *40/*4а, откуда рус. предл. до? І и союз, част. да" І 
(РЭС 12: 297; 14: 88; ЭССЯ 4: 180—181; 5: 37—38), то же -до/-да 
содержится в союзах-частицах днда? и андо, инда и индо (РЭС 1: 
216—217). Анлаутное зан- либо из "га п/ь (ср. зане?) либо из *2а 
(см. за 1) + пъ (Зализняк НГБ 1986: 163), о кот. см. ЭССЯ 26: 50. 
См. еще Зализняк НГБ 1993: 79 (зандо в НГБ № 692). 

занё союз, книжн., уст. "так как, потому что’ (СРЯ), зане, занёже 
‘ибо, для того, потому что, так как’ (Д 1: 609; СлРЯ ХУШ 8: 36), 
занеже (занежь, заньжо) "потому что, так как", ‘ввиду того что, 
вследствие того что’, ‘так что’ (СЛРЯ ХІ-ХМП 5: 230—231), зане 
= заню ‘так как’, ‘поэтому’, ‘чтобы” ХІ в. (Срз. 1: 931), зане 
(занё), занёже (Зал. 2014: 213) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. ханк 
союз ‘потому что, так как’, ‘поэтому’, ганкже ‘потому что, так 
как’ < ға (см. за 1) + мест. к (точнее, застывшая форма вин. ед. ср. р. 
указ. мест. #/ь м., */а ж., *е ср. р.) + част. же (см. егб, же 1, РЭС 
15: 252; 16: 176). Носовой н появился под влиянием случаев типа 
уъп-јь > уьп'ь, ср. рус. негб, нему — егб, ему. См. Веги. 1: 417; 
Фасм. 2: 78; Черкасова УЗИС 9, 1964: 7; Оге 1: 390; Е5Ј55 19: 
1123. Ср. рус. (< ц.-слав.) понёже ‘потому что”, ст.-слав. понеже 
(Фасм. 3: 324). В новое время союз рус.-цслав. союз з? был воз- 
рожден Пушкиным в стилизациях древнерусской речи (например, 
в «Борисе Годунове») и в иронич. пародиях делового языка (Ви- 
ногр. 1994: 886—888). 

заневӣд нареч. "из-за пустяков’ арх., печор. (СРНГ 10: 276) // Из за-° 
и *невид ‘пустяк? < "то, чего не видно, чего нет’ = ст.-польск. 
тема "невидаль, небьтлица" < *пе-у 4, отсюда также др.-рус. ИС 
Невидъ (ЭССЯ 25: 79), см. о последнем Зал. 2004: 400. 
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занемочь, -могу ‘почувствовать недомогание, заболеть’ (СРЯ), за- 
немогать, занембчь (Д 1: 609), занемогти южн., занембгчи арх., 
занемогчи "то же’ олон., тюмен., тоб. (СРНГ 10: 277), занемочь, 
(ң.-слав.) занемощи, -могу, занемочься почувствовать себя боль- 
ным? (СлРЯ ХУШ 8: 37), занемочи "то же": занемог 1592 (СлРЯ 
ХІ—ХМП 5: 251) || ст.-блр. занемочи: занемогла 1578 (ГСБМ 11: 
45), польск. 2апіетбс, -тове // Из *2а- (см. за 1) и *петор?Рі (ср. 
рус. немджется безл.; др.-рус., рус.-цслав. немочи (-щи) ‘болеть”) 
< *пе ‘не’ + Хтоягі “быть в силах’, откуда рус. мочь ит. п. От 
глаг. Хпетояії произв. с суфф. -іь *петовѓь > рус. нёмочь и проч. 
См. ЭСРЯ МГУ 2/6: 48; ЭССЯ 24: 158—160. Ср. диал. занедужать 
"захворать" (о недужать, недужить см. ЭССЯ 24: 126) и под. 

занепасть, -паду ‘захилеть, захиреть, отощать’ брян., смол., курск., 
орл. (СРНГ 10: 278) // Судя по диал. занапастить(ся) ‘пропасть, 
потеряться? (СРНГ 10: 274) от сущ. напасть, глаг. 3? происходит 
из *занапасти < за-°, на- + глаг. пасть < пасти (®*раа-іі, ср. 
падать), -не- следствие народно-этимологического переосмысле- 
ния по типу занемдчь®. Ср. укр. занепад, блр. заняпад ‘упадок’, 
объясняемые как безаффиксные произв. от "занепасти, *занепа- 
дати < *занапасти (ЭСБМ 3: 297). 

занёстушь ‘толстая девица’ олон. (СРНГ 10: 278) // Сравнивается 
с фин. иеі/ѕуѓ ‘девка’ (Там же; Мызн. 2019: Г99), ‘девственница, 
целка”, ‘девственник’, ср. карел. ней$ у и т. п. (ЗЗА 2: 212). Облик 
рус. слова не очень понятен. 

занёта, зането, занёток см. загнетка 11. 

занимательный ‘вызывающий интерес, внимание” (СРЯ; Д 1: 581), 
Французские переводчики Шекеспировых трагедий говорят об 
оном так: «Брут есть самый... занимательный моральный ха- 
рактер» 1787 (Карамзин в Предисловии к переводу «Юлия Цеза- 
ря» Шекспира; см. также СлРЯ ХУШ 8: 38; НКРЯ) // Создано, по 
всей вероятности, Карамзиным. Связанная с занимать (см. ниже) 
калька франц. іпібкеззані ‘интересный, занимательный’, исходно 
прич. от інібкез5ек ‘занимать, быть занимательным”, ‘внушать 
участие” от іпіёрёг ‘интерес?, "занимательность", ‘польза, выгода’, 
субстантивации лат. іпіегезі, безл. ‘имеет значение, важно’ от 
ітегеззе, букв. ‘быть между, быть среди, присутствовать’, перен. 
‘участвовать, заботиться”. См. НУ! 1956: 106; Фасм. 2: 78; ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 50. О насмешливых суждениях славянофила Шишкова 
по поводу рус. з? см. Виногр. 1994: 811. И прил. з? и произв. за- 
нимательность (СлРЯ ХУИ 8: 38) характеризуются как неосла- 
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вянизмы (Ніші-М/огі Ат. Сопіг. 6 Сопрт. $1. 1968: 121). Орел едва 
ли удачно видит в 3° кальку франц. епіге/епані (Оге! 1: 390). 

Ср. рус. интерес < польск. іпѓеғеѕ, в конечном счете из лат. 
ініекеззе (см. подр. ЭСРЯ МГУ 2/6: 97—98. 

Глаг. занимать (диал. данные см. СРНГ 10: 279—280), ст.-рус. 
занимати(ся) ХУІІ в. (СлРЯ ХІ--ХУП 5: 251) — имперфектив- 
дуратив с продлением корневой гласной к заняти, займу < др.- 
рус., рус.-цслав. заюати, заимоу ‘взять, захватить, занять", "взять в 
долг) (< *2а-ей, Хгаїьто), с введением -н- под влиянием внимать? 
< *уъи-йпай от *уъп-еіі (РЭС 7: 324), снимать < *ѕъп-ітайіі, см. 
также зане. В истории развития знач. глаг. занимать, заниматься, 
занять(ся) и страд. прич. занятый сказалось влияние близко- 
родственного польск. гајтоуаё (51е) и гајас (51е), а также франц. 
(5’)оссирег, оссирё и лат. оссираге (< преф. *об- + сареге ‘брать, 
взять’), см. подр. Косбтап МУН (ЕК) 8, 1979: 143—154; Усп. 
1966: 639, 655. В знач. ‘развлекать’ глаг. занимать расценен как 
«редериват» от з? (Шанский и др., РЯШ І, 1984: 61). См. занятие. 

заниц ‘ни за что’ Литва (СРНГ 10: 281) // Из блр. (< польск.) или 
непосредственно из польск., ср. блр. занйу < за (см. за 1) и ніц, 
польск. га и піс ‘ничто, ничего” < ст.-польск. иіс250 < *т 650 = 
Жпісьш, ср. рус. ничтб (ЭСБМ 3: 296; ЭССЯ 25: 111—112; Вог. 
2005: 356). 

занишкнуть, -ну "замолкнуть, затихнуть" терск., кубан., занишнуть 
‘то же’, -ну "то же’ костр., пск., твер., тамб., занйшнуть "то же" 
костр., твер., тамб., ворон., ‘успокоиться (о больном)” пск. (СРНГ 
10: 281; Д 1: 609), занишкнуть прост. ‘умолкнуть’ (СлРЯ ХМІ 8: 
38) // Из за-° и диал. нишкнуть, нишнуть ‘молчать, не издавать 
никакого звука? (импер. нишкни, нишни), также ничкнуть "то же’, 
импер. ничкни (СРНГ 21: 248, 249). Встречается в литер. яз.: 
нишкнуть, чаще в виде импер. нишкни (НКРЯ), ставшего межд. 
нишкни = никшни (Герм. 1966: 41). Фасмер приводит рус. 
занишнуть, сравнивая нишнуть с -никнуть (Фасм. 2: 78) < прасл. 
*икной (ЭССЯ 25: 114—115). Ср. родственное ничкать ‘давить, 
прижимать лицом к земле” (урал.) от ниц ‘вниз (лицом к земле)”, 
диал. также ничь ‘то же’ (Там же), к прасл. "пісь "то же’ (ЗССЯ 
25: 109). Тогда "замолкнуть" < ‘прижаться к земле лицом (ртом)’. 
Едва ли удачно Фасмер в другом месте объясняет нишнуть от ни 
и шикать (Фасм. 3: 77). 

занник, -а ‘растение зопник клубненосный” ворон. (СРНГ 10: 281) 
// Видимо, то же слово, что укр. диал. занник ‘то же’, в кот. ус- 
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матривается видоизменение или искажение диал. фитонима зам- 
ник = зопник, укр. диал. также зап (ЕСУМ 2: 234). 

занбга ‘углубленное место около реки или озера, заливаемое весен- 
ней водой’ урал., ‘ямка’ пск., твер., ‘узкая часть пашни или луга, 
вдающаяся в лес наподобие залива’, ‘крутой поворот речки’ пе- 
терб. (СРНГ 10: 281), ‘место между двумя заливами’, ‘заводь, за- 
лив’ вят. (СлВятГ 4: 129), занога, занбга ‘рукав (реки идр.),, 
занога ‘место на шестке русской печи сбоку от устья’ арх., волог. 
(СГРС 4: 138), ‘боковая внутренняя часть русской печи, куда ста- 
вят горшки, загребают угли”, ‘участок луга, образующий выступ” 
пск. (ПОС 11: 13) || укр. диал. гапойа ‘боковой рукав реки’, ‘уго- 
лок между гор’, болг. занбга в местных назв. Занога и др., хорв. 
24поза, гапбеа ‘узкий луг или нива между гор’, словен. ТО 
Гапова, чеш. гапойа ‘укромное место в горах’, рум. (< ю.-слав.) 
2апоава ‘долина, горна поляна" // Из прасл. *гапора "рукав, от- 
ветвление, изгиб (реки, луга, печи и др.)” < "га (см. за 1) + *пова 
‘нога’, ‘подставка, опора’, также в качестве географического тер- 
мина, ср. рус. диал. нога в знач. ‘залив озера, выступ болота’, 
словен. диал. пбра ‘горный гребень’ и под. С иными преф.: 
Хофпора ‘побег, отросток”, ‘боковой рукав (реки)", *отгпова ‘раз- 
вилина, ответвление”, *о/пора ‘подпорка’, ‘отводок, отрог’, ‘рукав 
реки, залив” (Одоірћ 1979: 420—429; Мурз. 1984: 217; Велі. 3: 159; 
Ѕпој в Ве21. 4: 389; ЭССЯ 28: 118—119; 34: 78—79; 37: 218—220). 

занбгтица ‘трава (какая?) смол. (СРНГ 10: 28/) || укр. диал. заніг- 
тиця ‘растение асплений’, польск. гапоясіса, гапоќсіса !! Назв. 
дано в соответствии с представлением о способности растения 
лечить панариций и под.: рус. зандгтица ‘нарыв под ногтем у че- 
ловека или под копытом у животного” смол., новг., заногбтица 
‘то же’ олон., заноготница "то же’ волог. (СРНГ 10: 281; Д 1: 
609), зандгтица (СлРЯ ХУШ 8: 38), укр. занігтиця "то же’, 
польск. гановсгса, гапоќсіса, в.-луж. гапосй са, н.-луж. гапой са. 
Сюда же укр. диал. загнітиця ‘ногтоеда’, ‘асплений’, загнітник 
‘растение приноготковник головчатый’ (ЕСУМ 2: 221, 234; Ѕеһ-$ 23: 
1733). Ср. близкие по структуре образования — рус. закопытница 
‘воспаление за копытом’, заршница ‘свинка’. Параллелью (воз- 
можно, источником опосредованного влияния) может служить 
также греч. лароуоуіа (< парб ‘возле, около’ + будё, буохос 
род. ед. ‘ноготь’), к кот. восходит через лат. (< греч.) рағопусйіа 
ср.-лат, рапагййит, рус. панариций. Еще одно нар. назв. этой бо- 
лезни — рус. ногтовда (также вблос° 1 и под., см. РЭС 8: 165), ср. 
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укр. нігтьоїда. Научное назв. одного из видов гвоздичных: раго- 
пуста, англ. пайугогі, ийШом-мом, с той же исходной мотиви- 
ровкой, что у з°. 

занбза ‘тонкая, острая щепка, осколок, вонзившийся под кожу’, 
прост. ‘о придирчивом, надоедливом или задиристом человеке” 
(СРЯ), также ‘зазноба, любовь, страсть” (Д 1: 609), зандза ‘тол- 
стый гвоздь или шип с большой головкой, воткнувшийся в землю 
очень наклонно при игре в свайку" нижегор., "укол" тамб., ‘про- 
ныра, пролаза" свердл. (см. подр. СРНГ 10: 282), ‘болезнь скота, 
когда в горле животного скапливаются остатки пищи’ арх., 
‘большой кусок хлеба" волог. (СГРС 4: 139), зандза ‘тонкая ще- 
почка, воткнувшаяся в тело’ (СлРЯ ХУШ 8: 39), заноза ‘заноза’ 
ХУП-—ХУШ вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 251) || укр. заноза, заніз, 
занізка ‘палочка, вставляемая в край ярма, чтобы вол не выпря- 
гался’, блр. заноза ‘заноза’, перен. ‘досада, печаль? (Нос.: 177), 
диал. зандза ‘прут для закрепления ярма", ‘палочка для плетения 
лаптей’, ‘заноза’, польск. диал. гапога ‘затычка в ярме” // Из 
прасл. (сев.) *2апога "заноза, затычка? от "гапогії (> рус. занозить, 
переосмысленное как дериват 3°), кот. от *2апьгпой (*2а- преф., 
см. за Т), что повторяет отношения между бесприставочными "погіїї 
от *-пьгной, ср. рус. диал. нозить ‘нанизывать’, ст.-слав. в'ьно- 
Бити и въньхнжти ‘воткнуть, вонзить" и др. От глаг. типа того же 
нозить произв. др.-рус. занозокъ ‘нитка, шнур, на которые что-то 
нанизывается; нитка, снизка чего-л.’ (СлРЯ Х1!--ХУП 5: 251). 

Прасл. *(-)пьзной (см. ЭССЯ 26: 68), в свою очередь, от "пьгії, 
*пь2о ‘поразить ударом, проткнуть’, ср. ст.-слав. ньсти, нь2ж ‘про- 
никать", др.-рус. ньзти, -оу (СДРЯ ХІ--ХІМ 5: 450), *нисти (или 
ньзнути) ‘пройти насквозь, вонзиться’ (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 11: 383), 
ст.-слав. вънистн, въньхж ‘воткнуть, вонзить, вложить’, рус.- 
целав. въньзти, вьньзУ 1057 (Срз. 1: 391). 

Из проч. родственных слов ср. рус. нож (< *по2ь < *по2-405), 
про- (с-, на-)низать (прасл. *птай, *папігаіі и др.), пронзить. 
Возможности и.-е. сравнения не вполне определенны. См. Вгӣск.: 
645; Фасм. 2: 78; ЭСРЯ МГУ 2/6: 50; Со Ат. Сопіг. 6 Сопрг. 51. 
1968: 79—81; Одинцов Эт. 1980: /20; ЭСБМ 3: 296; ЕСУМ 3: 234; 
Черн. 1: 316; ЭССЯ 22: 199; 25: 140; 26: 19, 68—69; Оге! 1: 390; 
Рей ТЕ 112, 2007: 284; Оегк$. 2008: 531; Е$Ј95 18: 1104. См. так- 
же вонзить (РЭС 8: 214, с дальнейшей лит-рой, к кот. следует 
добавить Крысько ВЯ 1, 2014: 115 — о вторичности форм на 
-ньзити). 
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Рус. заноз, -а ‘боковая вертикальная деревянная или железная 
планка у ярма, придерживающая шею быка” дон., терск., зандза 
‘то же’ дон., рост., курск., орл., южн., зап., занозка "то же" дон., 
терск. (СРНГ 10: 281--282) < укр. Укр. связи есть и у рус. снозка 
‘деревянная или железная палочка, на которой держится подгор- 
лина ярма" Уральск. (СЛГУРК 4: 120), ср. укр. снізка в подобном 
знач., уменьш. от сндза (ЕСУМ 2: 234; 5: 337; Варбот Эт. 1970: 
60) < *5ънога. 

Произв. от з? прил. занбзистый ‘негладкий, плохо выструган- 
ный’, перен. ‘придирчивый, задиристый” (СРЯ) в литер. яз. появ- 
ляется сначала в минералогии: заносистый излом ‘поверхность 
излома или раскола минеральных веществ с не полностью отде- 
лившимися частицами, подобными занозам" 1798 (СлРЯ ХУШ 8: 
39). В этом качестве введено ученым В.М. Севергиным, выход- 
цем из крестьян. Вне минералогии появляется в литер. яз. во 
втор. пол. ХІХ в. сначала в перен. знач. (Салтыков-Щедрин, Ста- 
нюкович, Куприн и др., см. НКРЯ), определено как происходящее 
из диал. речи (Сор. 1965: 487). Ср. зандзистый ‘крепкий, сильно 
действующий (о напитке, табаке)? влад., кубан., терск., пск., зано- 
зистая ‘красивая (женщина) кубан., терск. (СРНГ 10: 282), 
зандзистый человек ‘забиячливый, придирчивьій" твер. (Оп.: 65; 
в Д 1: 609 без диал. пометы). ў 

зантрыпа ‘неаккуратная женщина" пск. (ПОС 12: 15) // Возможно, 
из *задрыпа от задрыпанный = задріпанный?, с вставным -н-, ер. 
закандрьтчить?, жундёть?. 

заныкать жарг. ‘спрятать, утаить’ (НКРЯ), ‘запрятать, засунуть что-л.’ 
ворон., вят., новг. (СРНГ 10: 286; НОС: 304) // Из за-° и неясного 
ныкать. Орел с сомнением сопоставляет с заначить (Огеї 1: 390), 
см. заначка. Скорее к ныкать ‘искать, шарить’ краснодар. (СРНГ 
21: 322) и проч. лексике, относимой в ЭССЯ 26: 56 к гипотетическо- 
му прасл. *пувай!/*пукай (зе). От з? образован жаргонизм занычка 
‘припрятанный капитал”, ‘тайник? (Отин 2006: 110—111 — с не- 
удачным отождествлением ныкать и др.-рус. никати появляться”). 

заняти, занять см. занимательный. 

занятие, -я ‘действие по глаг. занять’, "дело, труд, работа", за- 
нЯтия мн, ‘учебные упражнения’ (СРЯ; Д 1: 591; СлРЯ ХУШ 8: 
39), занятие и занятье “препятствие” тамб., занятья мн. ‘покосы 
и пашни, занятые кем-л.’ енис., в занятии, в занятье ‘в ожидании 
приплода (о домашнем скоте)” брян. (СРНГ 10: 287) // Произв. 
с суфф. -иє < -/је от страд. прич. занятый от занять(ся), зани- 
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маіть(ся) (см. занимательный), в литер. яз. испытавшее наряду 
с польск. 2ајесіе "работа, дело’ влияние франц. оссирайоп ‘заня- 
тие, дело’, ‘оккупация, захват”. Семантика франц. оссирег ‘зани- 
мать (место, время)’, ‘оккупировать’, 5’оссирег ‘заниматься чем- 
л. сказалась на круге знач. указанных рус. глаг., а также польск. 
гајтожаё (5іс), гаја (че). Ср. рус. быть занятым и франц. діге 
оссире. См. подр. Косптап 2ММН (ЕВ) 8, 1979: 143—154. 

С помощью суфф. -ок < -ъќъ образованы рус. заняток ‘занятие, 
работа, чем кто занят, чем промышляет, промысел’ (Д 1: 581), 
блр. занятак ‘дело’, ‘урок’ (ЭСБМ 3: 297). Укр. заняття < рус. 
(ЕСУМ 2: 234). 

От основы занят- (< *2а(п)е!-) образованы также рус. занятая 
‘беременная’ брян., ‘любовница’, занятой ‘любовник’ яросл. 
(СРНГ 10: 287, 288), занятньш?. 

занятка ‘углубление в шестке русской печи, куда сгребают горячие 
угли, загнетка", заняток, -тка "то же’ новг. (СРНГ 10: 287), за- 
нята ж. и занято ср. р. ‘загнетка? (НОС.: 304) // Не совсем ясное 
преобразование загнётка° П, загнёток. Возможно, переосмыс- 
лено как связанное с заняться в знач. ‘вспыхнуть, загореться" 
(см. занимательный). 

занятный, кратк. занятен м., -тна ж., -тно ср. р. ‘занимательный, 
интересный” (СРЯ), занятный ‘прилежный в занятиях”, ‘предна- 
значенный для занятий" втор. пол. ХІХ в. (Сор. 1965: 487), ‘гор- 
дый, зазнавшийся" моск., ‘приемный (день, час)’ свердл., ‘любов- 
ник’ моск. (СРНГ 10: 281—282), занятно нареч. ‘занимательно, 
забавно” перм., занятный ‘переимчивый’ тамб. (Д 1: 581), ... маль- 
чик-то добре занятный, усердный такой! 1855—1856 (Григоро- 
вич, «Переселенцы», см. НКРЯ) // В литер. яз. вошло из нар. речи. 
Словарь Грота-Шахматова (6-й вып., 1902) дает з? с диал. поме- 
тами. В лит-ре 1860—1870 гг. слово вкладывается главным обра- 
зом в уста выходцев из народа, хотя отмечено и употребление 
в авторской речи (Сор. 1965: 487, 494). См. занятие и ЭСРЯ МГУ 
2/6: 50; Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 193. 

заовия, заовилье ‘тень’ волог. (СРГК 2: 142) // Из *завов-, к диал. 
вова° в знач. ‘мифическое существо, нечто страшное” (о послед- 
нем см. РЭС 8: 24)? Но детали неясны. 

заойка ‘из названий частей тела" новг. (СРНГ 10: 281) // Из завойка 
‘затылок, зашеек", см. завбек. 

забк, -а ‘земля, очищенная от корней растений’ ср.-урал. (СРНГ 10: 
291) // Из *завол(о)к? Ср. заволакивать "боронить" (СРНГ 9: 332). 
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забка ‘улочка, закоулок” пск. (ПОС 12: 19) // Из заулка "заулок'? 
Другая возможность: из за-° и дко ‘глаз’: назв. закоулка, находяще- 
гося вне поля зрения? Соединение предлогов со словами очи, очный 
дает сочетания со знач. ‘за глаза’, ‘на большом расстоянии’, ср. за- 
очный, диал. здочи, заочи, задчь, задчьем, здочью, за очью ‘за глаза’ 
(СРНГ 10: 295; 23: 131), но водчию? (Мокиенко 1986: 80; РЭС 8: 220). 

забр І ‘ворота изгороди из жердей” волог. (СРНГ 10: 292) // Из 
завдр? 1 = завбра? 1. 

забр П, -а ‘невозделываемый край пашни’ диал., ‘место, где конча- 
ется пашня и начинаєтся твердая, нетронутая полоса, поросшая 
дерном и др.” диал. (см. подр. СРНГ 10: 292), задр, завдр "край 
вспаханного поля, пашни’, задры мн. ‘первый день пахоты” пск., 
заора ‘край пашни” пск., 1469—1485 (ПОС 12: 19), заоръ ‘то же’ 
1601 (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 353) || ст.-укр. заоръ ‘вспашка’ (Тимч. 
Мат. 1: 278) // Девербатив от заорати ‘запахать’ ХУТ в. (Там же) 
из за-° + орати ‘пахать’ (о последнем см. ЭССЯ 32: 106). 

Недостаточно ясно забра ‘овраг’ пск., твер. (СРНГ 10: 292), 

кот., возможно, из за(в)дра ‘овраг (обрыв, крутой спуск), обне- 
сенный изгородью”, см. завдра 1, задр І. См. также зарь П. 

запа, запь см. внезапный (РЭС 7: 319). 

запа [ ‘яма, заполненная водой’ дон. (БСлДКаз: 176) // Неясно. Вы- 
глядит как усечение слова типа западь, см. западня. 

запа П ‘вид кушанья” Уральск. (СЛГУРК 2: 34) // Неясно. 

запавлушить ‘затесать острием, клином (у плотников)” (Д; 1: 1525) 
// Согласно Кипарскому, от ИС Павлуха, — возможно, ИС плот- 
ника-мастера (Ѕсһшх 1964: 76). Но Кипарский не исключал и на- 
родно-этимологический характер связи с этим ИС (Там же). 

запад, -а ‘одна из четырех сторон света’, ‘часть горизонта, где за- 
ходит солнце’, Запад ‘Западная Европа (ее страны), а также 
США, Канада, Австралия’, прил. западный (СРЯ), запад ‘страна, 
где солнце заходит’, ‘земли, лежащие от нас к западу’ (Д 1: 611; 
СлРЯ ХМНІ 8: 44), запад, -а и -у ‘западный ветер” олон., арх., бе- 
ломор., новг., пск., волог., перм., кольск., тюмен., тоб., Якут., кре- 
стовый запад ‘ветер западный или с небольшим отклонением к 
северу’ новг., Волхов и Ильмень, занад глубный ‘западный ветер’ 
Волхов и Ильмень, подсеверный запад ‘северо-западный ветер” 
новг., Волхов и Ильмень, ‘двадцать пятый румб компаса” арх., 
западний ‘западный’ олон., онеж. (СРНГ 10: 295, 297), Западная 
Двина, Западный Буг и др. (Мурз. 1984: 217), Западная Балка, За- 
падный Овраг — часто в гидронимии Юга Вост. Европы 
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ОМЕКСММ 2: 59—62), западь (ХІ вв.) ‘заход, закат (солнца), ‘сто- 
рона, где заходит солнце’, ‘западная страна, территория’, западь- 
ныи (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 330—331; Срз. 1: 932), западныи (Зал. 
2014: 386), западъ также ‘ветер с запада’ 1624 (СлРЯ ХІ--ХУМП 5: 
255), зарай (уеі") = запад ‘то же’ 1607 (Ееп.: 20; СОРЯМР ХУІ— 
ХМІП 7: 95) || ст.-слав. хападъь, -а ‘закат, заход”, ‘запад’, хапаАДЬЧЪ, 
болг. запад, западен, макед. запад, западен, с.-хорв. г4раа (2ара4), 
гӣраапї, словен. гарда, -даа, зардаєп, чеш. гараа, -и, зараані, 
слвц. араа, -и, гараапу, в.-луж. гараа // Орел выводит рус. 3° из 
ст.-слав. (Оге! 1: 390). Во всяком случае, в литер. яз. ц.-слав. 
влияние возможно. Тем не менее, реально прасл. *гарадъ ‘место 
захода, «западения» солнца’ > “западная сторона", ‘западный ве- 
тер" (отсюда прил. *гарадьтъ и -ьп’ь) от *гаразй, Хгарадйо ‘зайти, 
погаснуть (о небесных светилах)” < "запасть, завалиться, скрыть- 
ся внизу", ср. др.-рус. запасти "зайти, погаснуть (о небесных све- 
тилах) (СПИ и др.), с.-хорв. гаразії, гарадпет ‘запасть’, ‘зайти 
(о небесных светилах)” и др. из *2а- (см. за 1) и "разії, "радо 
‘упасть’. Согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 51, *2арадъ от итер. "гараааії, 
ср. западати ‘заходить (о небесных светилах)” 1718 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 255), диал. западати ‘заходить за горизонт (о солнце), 
‘ложиться спать и др.’ (АОС 18: 274). Лат. оссіаєне, -піїз ‘запад’, 
субстантивир. РРА к оссідеғе ‘падать’, для слав. слов скорее ти- 
пологическая параллель, нежели источник влияния. Ср. новогреч. 
пёфто ‘падать, валиться, рушиться’, "заходить, о солнце’, осет. 
ўуп ‘падать’, ‘заходить (о солнце)’ и под. (Жур. 2016: 351—352). 
Из слав. параллелей ср. словен. 2а0и ‘захождение, закат’ от 
гагопійї ‘зайти, угаснуть" < *2а-орпой. Словен. гарда (гарда) ус- 
воено из др. слав. яз. (Зп. 2003: 846). См. также Фасм. 2: 78; 2У57, 
1981: 422; Ѕпој в Вед. 4: 389; Е8)55 10: 628. Запад обозначается в 
слав. яз. как «западение» или “заход (солнца) (ср. укр. захід, -ходу, 
польск. 2асйода, -сйоЧи), восток — как ‘восход, подъем’ (Сийтап5 
Пири. 6/1, 1970: 150; баиг 8іам. 54/1, 1985: 52), ср. рус. востбк° 
(РЭС 8: 303). С западом в разных традициях связываются отрица- 
тельные коннотации: ‘умирание, закат” и под. (Жур. 2005: 687). 

Ср. якут. зараз, ѕарраѕ и под. ‘запад, западный ветер’ < рус. 
(Ан. 2003: 209). 

В сравнении с з? иной тип основы у рус. западь ‘западный 
и северо-западный ветер’ пск. (СРНГ 10: 208), ст.-рус западь ‘за- 
пад? (СлРЯ Х!--ХУИ 5: 255), н.-луж. уст. 2арај2 ‘полночь’ < 
*гарадь (Ѕсһ-$ 23: 1734). См. также западня. 
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западник, -а "в ХІХ в.: сторонник идеологии западничества, в от- 
личие от славянофильства отстаивавшей для России западноев- 
ропейский путь развития’ (СРЯ), ‘защитник и последователь 
обычаев запада? (Д 1: 611), Все эти славянисты и европисты, или 
же староверы и нововеры, или же восточники и западники...; ... 
на стороне европистов и западников тоже есть правда 1843— 
1847 (Гоголь, «Избранные места из переписки с друзьями», см. 
НКРЯ) // Литер. произв. от запад, западный как обозначений 
стран Западной Европы, главным образом Германии, Франции, 
Англии. Возникло в среде славянофилов в 40-х гг. как полемиче- 
ская кличка их противников (Белинского, Герцена, Грановского, 
Боткина и др.), указывавшая лишь на одну из идей западников: 
необходимость усвоения результатов западного просвещения. 
При всей предвзятости и неопределенности клички, она сохра- 
нялась, обрастая дериватами. В 50-60-х гг. появились запад- 
нический, западничество, в 60-х гг. — иронич. западничать, за- 
падничанье (Сор. 1965: 237-238; Виногр. 1994; 762; ЗСРЯ МГУ 
2/6: 51). 

В диал. речи известно западник ‘западный ветер” (СРНГ 10: 297). 
По рус. образцу или под рус. влиянием возникли чеш. 20- 

раат ‘сторонник культуры и обычаев стран Запада”, гдраанісі»і, 
слвц. гдраднісіо, польск. гарадпісімо (= оксудетай2т) ‘запад- 
ничество”, укр. зах Юник, західництво, блр. захддник. Болг. запад- 
ничество < рус. 

западня ‘приспособление для ловли птиц, зверей’, обл. ‘подъёмная 
дверь в погреб, подполье” (СРЯ), также "залавок, подъемная дос- 
ка в лавке для прохода’ (Д 1: 611), диал. западня ‘входное отвер- 
стие в подполье’, ‘подъёмная дверь в подполье и др.’, уменьш. 
западёнка, западёнька ‘маленькая западня и др.’ (СРНГ 10: 296— 
298), ‘приспособление для ловли птиц, зверей’ (СлРЯ ХУШ 8: 45), 
ст.-рус. западня ‘укрытие (?), засада (7)! (Срз. 1: 933; СлРЯ ХІ— 
ХМІ 5: 257) || укр. западня ‘западня’, ст.-блр. западня, заподня 
‘западающая деталь замка" кон. ХУІ - -ХМІЇ вв. (ГСБМ 11: 57) // 
Произв. с суфф. -ня < -ьня от запасти, западё ‘скрыться в засаде” 
(Срз. 1: 933), ‘лечь, спрятавшись, залечь (в укрытии), ‘обвалиться, 
рухнуть’, ‘зайти, погаснуть (о небесных светилах)" (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 260), см. запад. Исходное знач. з?, видимо, "засада", от- 
сюда ‘ловушка, яма’, ‘подполье’, ‘подъемная дверь в подполье” 
и (в ХХ в.) перен. ‘искусный маневр, ловушка для противника" 
(ЭСРЯ МГУ 2/6: 51; Шанский и др. РЯШ І, 1984: 61). 
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От глаг. типа диал. запасть, западать ‘заноситься, засыпаться 
(снегом и т. п.)", ‘исчезать’ и под. образованы бессуффиксальные 
сущ. запад ‘закат’, ‘пора выпадения снега’, ‘отлив’ арх. (АОС 18: 
272), пойти в запад ‘пойти в убыль (о полой воде)” смол. (СлСмГ 
4: 95), запад тропы ‘занесение тропы снегом” и под., сюда же 
прил. западный час ‘час, когда начинается морской отлив’ (СРНГ 
10: 295—297. О рум. славизме гдраай ‘снег’ в связи с этими фак- 
тами см. Труб. ХІ МСС 1993; 18; Труб. 2002: 459. Из родственных 
слов ср. также рус. диал. западка ‘ловушка на выхухоль’, западдк 
"щеколда", ‘ловушка в виде клетки’, западной, западный ‘скрытый, 
засевший в засаде’, западь "худоба", ‘западня’ (СРНГ 10: 297, 298), 
рус. западный (-ой) ‘засевший в засаде”, ‘относящийся к западне; 
закрывающий проход’ (СлРЯ ХУШ 8: 45), блр. западка ‘западня, 
яма для хищных зверей’, ‘тюрьма’ (Нос.: 177), в.-луж. гарадак 
"клапан", ‘откидная крышка’, диал. гараака ‘дверной или оконный 
крюк’ и др. (Ѕсһ-$ 23: 1724). О карпатоукраинском запад(ь) и др. 
и его параллелях в разных знач. (в том числе ‘снег”) в рус. и др. 
слав. яз. см. Клепикова ИСД 7, 2001: 257—264. Отмечалось ис- 
пользование морфемы рай- для обозначения низменностей, болот: 
рус. диал. западь ‘низина’, западина ‘котловина или отлогая яма, 
низменность’, ‘топкое место’, польск. р’зерайЙзко "болото" и др. 
(Куркина Эт. 1967: 132; Мурз. 1984: 217—218), ст.-рус. западь ‘ни- 
зина", ‘место, где можно укрыться’, ‘поле, понижающееся к северу”, 
западное озеро = запалое озеро ‘бессточное, непроточное озеро? 
(СлРЯ ХЕ-ХУИ 5: 256), букв. "завалившееся". Рус. запалый "зава- 
лившийся’, ‘со впавшими боками (о скоте)’ = укр. запалий, чеш. 
гара у, польск. гарайу восходят к прасл. *гарайъ(јь), прич. на 
-Г- от *гаразй, Хгарадо. Из образований с корнем -раа- и другими 
преф. ср. выпад? (РЭС 9: 165), рус. диал. напад ‘нападение’, опад 
‘упавшие плоды”, рус. распад (соответственно из прасл. *иарааъ, 
*офра4ь, Хокграйь, см. ЭССЯ 22: 205; 28: 140; 34: 107). 

запайть ‘повезти, посчастливиться" волог. (СГРС 4: 145), запайть, 
запайться безл. "то же’ яросл. (ЯОС 4: 91) // Из за-? и (Д) пайть 
"удаваться, везти", ср. диал. попайть "повезти (об удаче в чем-л.)! 
(СРНГ 29: 296). Скорее всего от пай "часть, доля, участь" (< тюрк. 
ра) "часть, участь, пай’), ср. аналогию в рус. (Д) таланить ‘уда- 
ваться’ (поталанило ("повезло") от талан ‘счастье, удача’ < тюрк. 
ап ‘счастье’ (Фасм. 4: 14). Менее вероятно исконное происхож- 
дение: родство с польск. иарауаб ‘наполнять, преисполнять (гор- 
достью и др.) и под., к "ра/аїї и *ройй от *рШ (Курк. 2021: 119). 
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запал, -а ‘приспособление и средство для воспламенения взрывного 
заряда’, разг. ‘пыл, порыв, горячность", ‘одышка у домашних жи- 
вотных, чаще у лошадей”, ‘повреждение зерна в колосе от засухи" 
(СРЯ), также ‘затравка у пушки, просверленная сквозь стены в 
конце казенника" (Д 1: 612), ‘лучина для разжигания печи’ волог., 
‘исполнение чего-л. за один раз, прием” арх., смол., вят. (СРНГ 
10: 299), ‘отверстие у пушки для закладывания пороха’, ‘выстрел, 
залп, разрыв снарядов’, ‘болезнь легких лошадь, одышка’ (СлРЯ 
ХУШ 8: 45), запаль ‘запал’, ‘залп, разрыв снаряда’, ‘воспаление 
легких у загнанной лошади’ ХУП-—ХУШ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 
256) || укр. запал ‘запал (для взрыва, выстрела)’, ‘заболевание зе- 
рен в колосьях”, ст.-укр. запалъ ‘пыл, жар, горячность" (Тимч. 
Мат. 1: 279), блр. запал ‘загар’, ‘раздражение, горячка’ (Нос.: 178), 
запаль ‘запал (для взрыва, выстрела)”, ‘порыв, горячность и др.’ 
(ГСБМ 11: 61—62), чеш. гара! ‘воспаление’, ‘поджог’, ‘волнение, 
возбуждение”, слвц. гараї ‘воспаление’, ‘энтузиазм’, ‘зажигание’, 
польск. ғараі ‘рвение, жар, задор’, (ст.-польск. также) ‘то, что 
предназначено для сожжения’, ‘жертва всесожжения", ‘воспламе- 
нение”, в.-луж. (< (?) польск.) ара? ‘пыл, жар’, ‘воодушевление” 
11 Из прасл. "гараїь ‘возгорание, зажигание’, девербатива от "га- 
раійі (ѕе) ‘зажечь(ся)’ > др.-рус. запалитися) "зажечь(ся)", польск. 
гарайіё ‘зажечь, затопить’, ‘воодушевить’, гараііс ѕіе “всыхнуть, 
загореться" и др. (Вог. 2005: 729). Глагол из *2а- (см. за 1) и *раййії, 
ср. девербатив *ра/ъ, рус. палить, пал, опалить, опал, опала, 
в ЗССЯ 28: 145, 148 — прасл. *орраііі, *орраіаІ*ођраіь и др. 

запалёнье ‘воспаленье (легких и др.)’ прибалт. (СРНГ 10: 300) // Из 
польск. гарщете (рис) ‘воспаление (легких) от ғарайііё (${е) "за- 
жечь(ся)! из га- и райс (51е), ср. рус. за-? и палить, запалить(ся), 
см. запал. Ср. исконное др.-рус. запаленик ‘пожар’ (Срз. 1: 933). 

запалка ‘спичка’ зап., волог., пск., тамб., смол., дон., новг., ‘зажи- 
галка" пск., смол. (СРНГ 10: 300), ‘кремень’ смол. (СлСмгГ 4: 96), 
...принеси запалки! 1921—1922 (Федин, «Анна Тимофеевна», см. 
НКРЯ) || укр. уст. запалка, блр. запалка, польск. гарайїка // Позд- 
ние девербативы (видимо, ХІХ в.) соответственно от рус. 
запалить, укр. запалити, блр. запаліць, польск. ғараііё (о польск. 
слове см. Вог, 2005: 729). Диал. з? известно и в др. знач.: ‘драка, 
ссора’, ‘энергичная работа’ (СРНГ 10: 300). 

Рус. диал. запалить ‘производить, наносить удар”, ‘убить из 

ружья’ (Там же) наряду с с.-хорв. ораййі ‘ударить, дать пощечину’, 
словен. орайи, чеш. параїйі ‘ударить’, вероятно, являются резуль- 
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татом развития знач. ‘обжечь, опалить" (Куркина Эт. 1994—1996: 
202 = Курк. 2021: 314; ЭССЯ 28: 149), сравнение с и.-е. *(5)рйе!- 
‘бить, расщеплять" (Масв.: 430; Вел. 3: 6) менее целесообразно. 
запальчивый ‘легко раздражающийся, вспыльчивый, горячий’ 
(СРЯ; Д 1: 612), запальчивый, запальчивый (-ой) ‘то же’ нач. втор. 
пол. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 8: 46) || укр. запальчивий, ст.-укр. за- 
палчивый (Тимч. Мат. 1: 279), блр. запальчывы, ст.-блр. запалчи- 
вый, запалчывый, запальчивый ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 11: 61) // 
Согласно ЭСРЯ МГУ 2/6: 51 (со ссылкой на словарь Грота-Шах- 
матова), из (ст.-)польск. гара[с2уму ‘легко загорающийся, воспла- 
меняющийся’, перен. ‘легко гневающийся, вспыльчивый, горячий”, 
о связях кот. см. запалка, запал. Исходное ударение на -чив- могло 
измениться под влиянием слов с ударением на корне. Ср. произв.: 

рус. запальчивость, -и ‘вспыльчивость, горячность’ (СРЯ; Д 1: 
612), запальчивость, запальчивость (СЛРЯ ХУШ 8: 46), запаль- 
чивость ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 257) || ст.-укр. запалчивость 
(Тимч. Мат. 1: 279), блр. запальчывасць, ст.-блр. запалчивость, 
запалчывость ХМІ--ХМІ вв. (ГСБМ 11: 61) < (ст.-)польск. 
гарас2уи’о$6 от гарайс2уму. 

В рус. яз. рассматриваемые слова пришли через укр. и блр. по- 
средство (через Юго-Запад). Ср. исконное вспыльчивый (отсюда 
вспыльчивость), о кот. см. РЭС 9: 64. 

запамятовать, -тую уст., прост. ‘забыть’ (СРЯ), запамятьвать, 
запамятовать ‘то же" (Д 1: 612), запамятать ‘позабыть’ тамб., 
моск., запамятовать "запомнить! тоб., челяб., сев.-двин., арх. 
(СРНГ 10: 301), запамятовать ‘забыть’, ‘запомнить’ пск. (ПОС 
12: 22), запамятовать (-ме-, -ти), запамятывать ‘забыть’, ‘вспом- 
нить, напомнить’ (СлРЯ ХУШ 8: 46), запамятати ‘забыть’ 1490, 
запамятовати ‘забыть’ 1683, ‘запомнить’ 1696 (СлРЯ ХІ--ХУМП 
5: 258) || укр. запам'ятати, -таю "запомнить, упомнить’, ‘забыть’, 
запам 'ятдвувати, -тдвую ‘запоминать’, чеш. гаратоїомаї 51, слвц. 
гарат@аР, гаратаїомаї ‘запомнить’, польск. гаратеаё ‘то же", 
ст.-польск. гаратіеіас ‘забыть’ // Из за-°/2а- и продолжений прасл. 
хратеїаії ‘помнить’ (рус. диал. памятать, польск. ратіеіас и др.) 
от *ратеіь ‘память’. Различие в знач. обусловлено разными знач. 
преф. Семантика ‘забыть’ возникла с помощью преф. с отрица- 
тельным знач.: «стирание» памяти, запоминания (Толст. 2019: 82, 
90—91), ср. забыть, запомнить”. 

запан І "женский фартук’ костр. (Покровский ЖСт 1897 (3-4): 464), 
запан (Баршев РФВ 1968: 16, дано без ударения), запана ‘перед- 
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ник с рукавами’ новг., ‘полотнище для защиты от ветра’ Волхов 
и Ильмень (СРНГ 10: 301), запанъ ‘передник, фартук’ 1588, запана 
‘запонка, бляха, пряжка, застежка в качестве украшения’, уменьш. 
запанка ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 258) || укр. запан “завеса”, блр. 
диал. запан ‘фартук’ // Из за-° и произв. от *рей, *рьпо "натяги- 
вать, растягивать” в продленной (более поздней) ступени корня 
жд в отличие от "о в рус. диал. запон? ‘передник, фартук’, запонка 
и др., ср. родственные запнуться, запинка, диал. запяться ‘зап- 
нуться’, укр. припин ‘остановка, задержка” (Варбот Эт. 1970: 62; 
Варб. 1984: 44; ЭСБМ 3: 297). Заимств. з? из тюрк. (Фасм. 2: 78) 
неприемлемо. Ср. запань?. 

Фитоним запанки мн. ‘кувшинки, водяные лилии’ сев.-двин. 
(СРНГ 10: 302), запандк м., запанка ж. ‘кувшинка белая’, ‘ку- 
бышка желтая” волог. (СГРС 4: 146) мотивируется, видимо, ши- 
рокими листьями растения. 

запан П см. запань. 

запанибрата нареч., разг. ‘как с равным, запросто, бесцеремонно”: 
быть запанибрата, (за) панибратский ‘бесцеремонный’ (СРЯ), 
быть с кем запанибрата, на ты; мы с ним за-панибрата ‘коротки, 
на ты” (Д 1: 125; 3: 15), запанибрат ‘товарищ, друг” терск., кубан. 
(СРНГ 10: 302), за панибрата ‘как с равным, запросто” 1786 
(СлРЯ ХУШ 8: 46), за панебрата 1764 («Записки» Семена Поро- 
шина, см. Черн. 1: 620) || укр. запанібрата, блр. запанібрата, за- 
панібрацкі // Из за-° 1 и формы вин. ед. от панибрат ‘ровня, ко- 
роткий друг, приятель, товарищ’ (см. Д 3: 15; встречается в коме- 
диях ХУШ в., см. Милейк. 1984: 138), укр., блр. панібрат "то же" 
из польск. раше Бғасіе, формы зват. ед. от рап Ба! "панибрат", фус 
га рап Бға! ‘быть за панибрата" (ЗСРЯ МГУ 2/6: 52; Черн. 1: 620), 
ср. брат (РЗС 4: 162), пан (Фасм. 3: 195). Ср. рус. панибрататься, 
панибратство (Д 3: 15), польск. (га)рапібгасіуо ‘(за)панибратство”. 

запановать ‘начать властвовать, управлять’ южн., зап. (Д 1: 612) // 
Тождественно укр. запанувати, блр. запанаваць ‘установить свою 
власть" из за-? и рус. пановать = укр. панувати, блр. панаваць < 
польск. (гаррапомас от рап, откуда укр., блр., рус. пан. 

запань, -и ж. ‘заграждение на реке для собирания сплавляємого ле- 
са, его хранения и сортировки’ (встречается у Трифонова, Шала- 
мова, Абрамова, Астафьева и др., см. НКРЯ), ‘цепь из бревен, пе- 
ретянутая через реку для задержки сплавляемых бревен” олон. 
(Кулик.: 62), ‘сооружение из бревен для переправы через реку’, 
‘связка бревен, удерживающая сплавляемый лес", ‘речной залив’ 
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новг. (НОС.: 305), ‘деревянная загородка на реке для избежания 
столкновения с мелями, косами", ‘загородка” волог., ‘преграда’ 
новг., "плотина" арх., ‘заводь, речной залив’ твер., амур., ‘верти- 
кально опущенная рыболовная сеть’ пск., ‘подъёмная дверь — 
вход в подполье’ арх., яросл. (СРНГ 10: 302; ЯОС 4: 91), запань 
‘место на берегу, где сортируют сплавляемые бревна” сев.-зап., 
запань ‘деревянный мост через речку’ ленингр. (СРГК 2: 169), 
‘глухое место’ арх. (СГРС 4: 146), ТО Запань в Иркутской, 
Свердловской и Архангельской обл. (Мурз. 1984: 218) // Согласно 
Фасм. 2: 78, из *запад-нь, близкого западня? < *западьня, что оче- 
видно для знач. ‘подъёмная дверь...’ и наиболее вероятно для др. 
знач. (Васильев РЯНО 1 (15), 2008: 142). Ср. западь ‘запань (для 
сплавляемого леса)? арх. (АОС 18: 272). Известно также запан м. 
‘то же” сев.-зап. (СГРС 4: 146; СРГК 2: 169). Не совсем ясно 
запавна ‘запруда из бревен? арх. (СРГК 2: 167). 

Иначе Варбот, кот. видит в з? (бессуффиксальная {-основа) 
образование, родственное запан” І (к прасл. *рей, *рьпо), с кор- 
нем в ступени *0. Знач. ‘преграда’ и под. встречаются среди слов, 
связанных с *рей, *рьпо, ср. рус. запинка, укр. запина ‘преграда, 
помеха’ и др. (Эт. 1970: 62; Варб. 1984: 44—46; Оге 1: 390), 
В пользу мнения Варбот свидетельствует вариант с о в корне: 
запонь ‘ряд бревен, соединенных в длину и спускаемых на воду 
для удержания плывущего леса’ олон., пск., новг., урал., 
‘скопление в одном месте леса, сплавляемого по реке’ (олон.) на- 
ряду с запонь "запонка" пск., твер. (СРНГ 10: 343—344). 

запартки мн. ‘заплечье и поясница” влад. (СРНГ 10: 303) // Из за-? 
и -партки, кот., согласно Горячевой (Эт. 1986—1987: 154), род- 
ственно рус. диал. папороть, папороток, папоротки ‘крыльце у 
птицы, малое крылышко” (Д 3: 17), фитониму папоротник и, воз- 
можно, глаг. запертиться ‘стать спиной к кому-, чему-л.’ олон. 
(СРНГ 10: 312). Предполагается развитие знач. ‘крыло’ > ‘часть 
тела’. Настораживает единичная фиксация 3? и сходство с закорки? 
и похожими словами, ср. закорточки и др. 

запарь ‘испарение от болота’ олон. (Кулик.: 27) // Из за-° и произв. 
от парить из прасл. *раг-, с кот. связаны тельмонимы укр. відпарь 
‘не зарастающее и не замерзающее место на болоте’, чеш. ораїе- 
П5ко, польск. раку, зраггузКо, орагг2ей5ко ‘не замерзающее болото" 
и др. (Куркина Эт. 1967: 136). 

запас, -а ‘то, что запасено; то или иное количество каких-л. предме- 
тов, материалов, заготовленных впрок’, ‘то или иное количество 
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чего-л. в распоряжении кого-л.?, "категория граждан, годных для 
прохождения службы, состоящих на воинском учете’ (СРЯ), ‘все, 
что заготовлено впрок, особенно съестное’, запас над окнами, 
дверьми ‘выруб, проем, для свободной осадки стены” (Д 1: 613; 
см. также Ѕеһи2 1964: 76), редк. ‘действие по глаг. запасти-запа- 
сать’, ‘съестные и проч. припасы впрок”: в (про) запас, для запаса, 
в (на) запасе, ‘излишек ткани при шитье’ (СлРЯ ХУШ 8: 46—47), 
диал. запас, -а и -у ‘имущество’, ‘мука’, "хлеб (печеный)?, ‘амбар 
или кладовая с припасами", ‘невод, сеть’, ‘коровье вымя? (см. подр. 
СРНГ 10: 304, 306), запасъ ‘припасы, то, что припасено": а что 
хльба и запасу 1492, ‘платежи для поставок казне хлебных запа- 
сов’ 1558, сибирский запасъ ‘натуральная повинность или налог 
на содержание служилых людей в Сибири’ 1641, запасъ ‘утварь, 
снасть, снаряжение” 1587, въ запась, на запась, запасу для ‘на 
случай нужды, про запас”: запасу для 1516 (СЛРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 
258) || укр. запас, -у "запас (провизии)’, ‘принадлежности для 
стрельбы из огнестрельного оружия” (Гринч. 2: 76), блр. запас, -у, 
ст.-блр. запасъ (ГСБМ 11: 66), польск. гара5 "запас" // Из прасл. 
(сев.) *2аразъ ‘запас (кормов для скотины)” > ‘запас корма, еды и 
проч.” от "гаразії, *гараѕо ‘запасти (корм для скота и др.) < *2а- 
(см. за 1) + *разії, раѕо ‘пасти, оберегать, кормить (скотину)? > 
рус. пасти, ср. ст.-рус. запасти ‘запасти, заготовить” (СлРЯ ХІ-- 
ХУП 5: 260), укр. запасти. Прасл. древность неочевидна. См. 
Преобр. 1: 242; Булаховский Тр. ИРЯЗ. 1949: 195; ЕСУМ 2: 234; 
Фасм. 2: 78; Вог. 2005: 729. Диал. запась, -и ‘запас’ (СРНГ 10: 
306) обнаруживаєт переход в другой тип основ. Тот же корень 
*раѕ- также в напасти "запасти" (ср. не напасёшься!), ‘долго пас- 
ти’, опасный (в ЭССЯ 22: 208; 28: 166 соответственно "паразії, 
*орраѕьпъ(јь)), припасти, припасы и др. 

От з? произв. запасной и запасный (также диал., см. СРНГ 10: 
305), ст.-рус. запасныи (Зал. 2014: 400). 

Рус. з? в знач. ‘рыболовная сеть, невод? возникло из ‘утварь, 
снасть” < ‘имущество’ < ‘запас’. От рефлексов "гаразь следует 
отделить чеш., слвц. 2араѕ, польск. гаразу мн. ‘борьба, поединок” 
(> ст.-блр. запасы мн. ‘то же", см. ГСБМ 11: 67) < ха раз, за разу 
‘за пояс" (во время борьбы соперники хватали друг друга за пояс), 
см. Вог. 2005: 729; Масн.: 709; см. также запаска П. 

Выведение знач. "запас" из ‘то, что за поясом’ (ЭСБМ 3: 297— 
298) сомнительно. 

Болг. запас < рус. (ЭСБМ 3: 297. 
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запаска І ‘запасная часть к чему-л. (обычно колесо, шина автомо- 
биля)’ (БАС) // Произв. втор. пол. ХХ в. (судя по НКРЯ, 1970-х) 
от запасти, см. запас. 

запаска И ‘женская шерстяная юбка в украинской национальной 
одежде”: голубая запаска 1822 (Т. Нарежный, «Бурсак»; также у 
Гоголя, Шевченко, Салтыкова-Щедрина, Куприна и др.), запаска 
‘женский передник, фартук’ орл., курск., брян., дон., свердл., 
‘женский передник, фартук” орл., курск., брян., дон., свердл., ‘два 
полотнища различных цветов, по большей части полосатые, при- 
крепленные поясом одно спереди, другое сзади, употребляемые 
вместо юбки’ тул., южн., кубан., зап.-брян. (СРНГ 10: 305), за- 
паска "передник": запаска зеленоя нач. ХУІІ (СлРЯ ХУШ 8: 47) // 
Из укр. запаска ‘женская одежда, заменяющая юбку: кусок чер- 
ной домотканой шерстяной материи, надеваемый так, чтобы кон- 
цы его сходились спереди; поверх этого конца, спереди, в виде 
передника, надевается другой кусок такой же материи, синего 
цвета; оба куска вместе подвязываются красным шерстяным поя- 
сом; задний кусок называется запаска или задниця" (Гринч. 2: 76), 
кот., видимо, из польск. гаразка ‘фартук’ из ға- (см. за 1) и раз 
"пояс" < прасл. "ро/азь, ср. рус. пбяс и проч. (Фасм. 2: 78; ЕСУМ 
4: 302; Оге! 1: 302). Проч. объяснения (см. Фасм.: Там же) не- 
удачны. Интересно ст.-рус. запояска ‘пояс, кушак” 1691 (СОРЯМР 
ХМІ--ХМІ 7: 138). 

запатрать, -рую ‘зарезать’: запатрали поросенка ворон. (СРНГ 
10: 306) // Видимо, украинизм. Знач. скорее ‘разделать, очистить 
от шерсти’, ср. за-° и укр. патрати ‘потрошить, очищать от 
перьев, шерсти’ недостаточно ясного происхождения: к потро- 
шить, укр. патрошити? См. ЕСУМ 4: 316; Фасм. 3: 217. Ср. за- 
патрить? П. 

запатрить І, -рю ‘увидеть’ смол. (СРНГ 10: 306) // Из польск. 
гараігуё, зараїтгес "то же? < 2а- (см. за 1) и раїкус, рагеё ‘смот- 
реть, видеть’, кот. наряду с чеш. рай "то же” и др. из прасл. 
(сев.) *раіғіїі "направлять взгляд на что-л., смотреть, высматри- 
вать и др. недостаточно ясного происхождения: от и.-е. *рато- 
‘пропитание, корм’? См. Вог. 2005: 418 (гипотезу об иран. проис- 
хождении *рат# см. Трубачев Эт. 1965: 47—51; см. также Бла- 
жек Тр. ИРЯз. Эт. ТУ, 2015: 78). Укр. диал. патрити, блр. диал. 
патрыць также из *раігіїі (ЕСУМ 4: 316), менее вероятно заимств. 
в вост.-слав. из польск. Ср. рус. диал. патрать ‘дорожить’ (Фасм. 
3: 217) < ‘присматривать’. 
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запатрить П, -рю ‘загрязнять’ тул., уфим., запатрять ‘то же’ яросл.; 
также диал. запатрать, запатривать(ся), запйтрывать(ся) ‘за- 
грязнять(ся), пачкать(ся) (СРНГ 10: 306; ЯОС 4: 91; СГРС 4: 148) 
// Из за-° и патрить, патрать ‘пачкать, мазать’ (СРНГ 25: 274— 
275), кот. сравнивают с укр. пйтрати ‘потрошить и др." (Фасм. 3: 
217). Ср. запатрать°. 

запах, -а ‘свойство предметов, веществ действовать на обоняние” 
(СРЯ; Д І: 6/3), и запаха нт (не слыхать) ‘совсем нет чего-л.’ 
(СлРЯ ХУШ 8: 48), запах (запах) “запах”, ‘обоняние’, ‘неуставное 
обозначение солдата до принятия присяги” арх. (АОС 18: 307— 
308), запахь ‘запах? ХУІ в. (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 260) || укр. запах, 
-у, ст.-блр. запахь, запохь ‘запах’ ХУ--ХМІЇ вв. (ГСБМ 11: 67), 
чеш. 2драсћ, -и ‘смрад, вонь”, польск. гарасй, -и "запах" // Из прасл. 
(сев.) *гарахъ ‘запах’, исходного имени действ. от "гарахаїі ‘по- 
дуть, повеять (запахом, теплом и др.) < *2а- (см. за 1) + *рахай 
‘веять, дуть, пахнуть’ (к и.-е. *рёѕ-/*рдѕ- "дуть, веять’), ср. ст.- 
польск. гарасйай ‘выделять приятный запах’ (Вог. 2005: 729; Рок. 
1: 823), рус. диал. пахать ‘дуть, навевать, махая, мести”: подпаши 
мост ‘подмети пол’ (Д 3: 25). Ср. рус. (Д) дпах ‘хвост (коня и др.) 
из *оррахъ от *обрахай ‘обмахивать, обдувать’, отсюда также 
*оррахайо > рус. опахало (ЭССЯ 28: 141—144; 40: 205). Соглас- 
но ЭСРЯ МГУ 2/6: 53, з? от пахь = пах “запах” смол. (Оп.: 154), 
укр., блр. пах "то же" и др. < *рахъ ‘запах’ от *рахай (ЗССЯ 40: 
195). См. также запах 1. 

От *(га)рахай "по)дуть и др. не следует отделять слова, обо- 
значающие вспахиваниє, вспашку земли, кот. мотивированы 
представлением о вспашке как отметании земли (ЗССЯ 40: 199), 
ср. запахать, запахивать ‘начать пахать’, запашка ‘начало паш- 
ни, паханья" и под. 

Распространенными являются представления о специфическом 
запахе как признаке чужого этноса, соотнесенности благоухания 
с бессмертием, смрада — с греховностью (Кабакова СДЭС 2: 
266—269). 

запах І, -а ‘заход одной полы одежды на другую”: ширина запаха 
(СРЯ) // Результат конкретизации действ. по глаг. запахнуть (Д 1: 
613) ‘закинуть одну полу одежды за другую”, ‘резко закрыть 
дверь, окно и др.’ (СРЯ), диал. запахнуть ‘вымести, подмести" 
(СРНГ 10: 307) < *гарахпой от *2а-рахай ‘подуть, повеять’, ‘ма- 
хать, мести’, см. запах. Ср. рус. (Д) распах ‘простор, ход, размах” 
< *оғграхъ от *07т2-рахай (ЭССЯ 34: 109). Без преф.: болг. обл. 
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пах и паха ‘передняя пола длинной одежды”? и др. < "рахь/"раха 
‘свисающая часть одежды” от *рахай (ЭССЯ 40: 194). 

Из произв. ср. прил. запашной (кафтан) ‘у которого одна пола 
заходит за другую’, распашная (одежда), диал. запашистый "ши- 
рокополый, с большим запахом" (СРНГ 10: 307), кот. этимологиче- 
ски не отделимо от запашистый ‘душистый’ (Там же), ср. запах". 

запах П, -а ‘область между передней ногой и грудью животного’ 
пск. (ПОС 12: 28) // Из за-° и пах ‘область в нижней части живо- 
та’ < прасл. "рахь ‘пах’, ‘подмышка? недостаточно ясного проис- 
хождения: вероятно, реликт и.-е. назв. части тела (ЭССЯ 40: 191; 
Аникин НРЭ 1, 2003: 159; сомнительно Орел Эт. 1994—1996: 
66—67). Ср. произв. диал. запашистый ‘с большими пахами 
(о животном)’ (СРНГ 10: 307). 

запендёрить, запентерить, запентерить ‘с силой засунуть, втис- 
нуть, вбить’, ‘засунуть, затолкать’, запендролить, запендрячить, 
запендюрить, запендючить ‘с силой засунуть, втиснуть, вбить’, 
запиндролить, запендрячить ‘то же” диал. (СРНГ 10: 310—311, 319) 
|| укр. диал. запіндоритися ‘задрать нос’ (ЕСУМ 2: 234) // Из преф. 
за-° и корня *рьп- (пен-, с продлением пин-) в *рьпо, рей, см. 
запинка. Инлаутный -р- — суфф., встречающийся в экспрессив- 
ных и ономат. глаг., согласный -д- (-т-) эпентеза в сочетании -нр- 
или асемантический интерфиксальный звук (возможно, сочетание 
-др-), о кот. см. Отин 2006: 215. Экспрессивным суффиксальным 
расширением является и -ол- в заииндрблить (З4амз К ЅР 1: 54). 
Из родственных слов ср. выпёндриваться°, впендюрить? (РЭС 8: 
337; 9: 166), укр. пиндитися, пиндючитися ‘важничать’, болг. диал. 
(Гер.) напендервамся, напендерювамся и др. ‘набухать, важничать, 
дуться, сердиться’. Далее следует связывать (Пичхадзе НРЭ 1, 
2003: 162; Преобр. 2: 36; Шелеп. 4: 85) с рус. пентюх ‘грубый, 
неотесанный человек", диал. пентерить ‘нести тяжесть’, ‘вталки- 
вать, впихивать’, ибндить ‘тяжело работать’, пендюрить ‘есть’, 
‘делать плохо, кое-как’, пиндрячить ‘съесть, сожрать’, напенде- 
рить, напендюрить ‘напялить’ (СРНГ 20: 68; 23: 258). Следует 
иметь в виду этимол. Трубачева: -пендр- в выпёндриваться из 
*-петр- < *-пятр- из *рей ‘растянуть’, к тому же *рьио, рей 
(Эт. 1964: 131—132; Оге! 1: 22). О связи рассматриваемой семьи 
слов с этим глаг. и ее функционировании в жаргонной лексике 
см. Отин 2006: 214—223. 

заперстье ‘запястье’, заперстье, заперсье ‘обшлаг рукава’ арх., за- 
персье ‘вышивка на манжетах рукавов рубахи’ олон., арх. ‘укра- 
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щенные края рукавов? сев.-двин., заперстье ‘повязка на запястье 
для предохранения от попадания снега в рукав’, ‘муфта, надева- 
емая на руки в холод’ арх. (СРНГ 10: 312) // Из *запьрстьје ‘за- 
пястье’ (> ‘украшение на запястье”) = "то, что выше перстов’, 
произв. с преф. за- (см. за 1) и суфф. -ь/е (с конфиксом *2а-...-ьје) 
от пьрстъ < *рьгя (Меркулова Эт. 1978: 95). Ср. запястье?. 
Сущ. запёсник "манжет! волог. (СРНГ 10: 312) произв. от 

*запёрс(т)ье. 

заперть: на заперти "под замком, стражей” влад. (СРНГ 10: 3/2) // 
Сочетание предл. на и слабо сохранившегося сущ. заперть в фор- 
ме лок. ед., см. подр. взаперти? (РЭС 7: 106), запор. Ср. инфин. 
запёрть “запереть на запор" смол. (СлСмгГ 4: 97). 

запечатлёть, -ею ‘передать, воплотить в чем-л.’, ‘закрепить (в па- 
мяти)’, ‘отметить, ознаменовать чем-л.’: запечатлеть поцелуй 
(книжн.), возвр. запечатлеться (СРЯ), запечатлёть ‘запечатать’, 
перен. ‘укрепить, утвердить в уме, в памяти, в сердце; повершить 
и доказать на деле каким-л. поступком” (Д 1: 614), запечатлеть 
(ти) ‘запечатать’, ‘плотно закрыть, закупорить”, ‘подкрепить, 
подтвердить чем-л., закрепить, ознаменовать’, возвр. запечат- 
лёться (-тися) (СлРЯ ХУШ 8: 62), запечатьлъти, -ю ‘утвердить, 
одобрить’, ‘плотно закрыть, запечатать’, закрепить в памяти’, за- 
печатьльтиса ‘быть скрепленным печатью”, “быть плотно запе- 
чатанным? (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 333), запечатьльти: сьвідітель- 
ство запечатьл 1056—1057 (Срз. 1: 934) || ст.-блр. запечатлети 
‘отражать, воплощать’ ХУ--ХУІ в. (ГСБМ 11: 72) // Из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. (Супр.) хапечатьл ти, -лВьк ‘запечатать, наложить 
печать" (ср. хапечатьлвтьше камень, греч. сфрауїсамтєс Мтф. 
27.66) от за- (см. за- 1) и печатьлВ тн ‘печатать’ > рус.-цслав. пе- 
чатьльти ‘закреплять’ (Срз. 2: 924) > впечатльть, от кот. сущ. 
впечатлениє? (РЭС 8: 340; Виногр. 1994: 109). Ст.-слав. глаг. 
(в поздних текстах хапечатаТи и печатніж потерьдитн, 
оукр"питн), связан с зтимологически неясным сущ. печать, -н м. 
‘печать’ и м. б. калькой греч. сфрау о, инфин. сфротүібєху ‘прила- 
гать печать, снабжать печатью, запечатывать’, ‘скреплять, утвер- 
ждать’, ‘обозначать, метить’, ‘отмечать печатью” от сфрауіс, -їбос 
‘печать’, ‘оттиск печати’ (5спит. 1958: 63; ранее Вегпекег ІЕ 31, 
1912: 405). Ц.-слав. влияние возможно для рус. запечатать, 
запечатывать (также диал., см. СРНГ 10: 315), запечатати 
‘скрепить печатью”, ‘плотно закрыть, запечатать’ (СДРЯ ХІ— 
ХІМ 3: 333), укр. запечатувати, болг. запечатвам, с.-хорв. запё- 
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чатити, чеш. гаресеійі, польск. гаресгеютаб ‘скрепить печатью, 
запечатать’ (Моїп. 1985: 164—165). 

Сложность в том, что -ьлти делает затруднительным произ- 
водство от печать. Ссылаясь на ст.-слав. прокахьл ти ‘строить 
козни’ < *прокахьль от прокага проказа’ и под., Вайан предпо- 
ложил для (;а)печатьд ти производящее прил. *печатьдЬ с суфф. 
-ьЛь (-6//ь), рассматриваемым как адаптация тюрк. суфф. -/ (что 
неубедительно) и отклоняя сближение печать с исконным "реко 
‘пеку’ (ВЕЗ! 34, 1957: 138—141; ср. Фасм. 3: 255). Иная версия 
о заимств. у Львова, согласно кот. ст.-слав. глаг. из тюрк. 
(др.-булг.) *ребёИё "запечатай" от заимств. Єреб'бі = *ребё! (из груз. 
ресеаї ‘печать’, по Абаеву и ранее Марру), кот. м. б. принесено на 
Балканы болгарами Аспаруха (ЭИРЯ 2, 1962: 93—103; Эт. 1967: 
181; Львов 1966: 149; Львов 1975: 329; ЭСРЯ МГУ 2/6: 53—54; 
БЕР У: 212; Оге! 1: 390; обзор разных мнений см. Е$/3$ 11: 634). 

запёчек (запечье) ‘промежуток между печью и стеной’ (Д 1: 614), 
запёчек, -чка "то же’ твер., олон., пенз., перм., тоб., том., сиб., 
запечек, -чка "то же’ олон., курск., орл., калуж., краснодар. (см. подр. 
СРНГ 10: 315), запечек, -чка "то же’ (СЛРЯ ХУШ 8: 52) || укр. 
запічок, -чка ‘место на печи, где лежат”, хорв. гаребай ‘угол у печи’, 
словен. гарёсбек, -Ска ‘место за печкой, где обычно скамья’, чеш. 
гаребей, слвц. гаресой ‘подпечек” // Из прасл. *гарейРьКъ ‘место 
за печкой’, уменьш. от *гарей?ь от сочетания предл. "га (см. за 1) 
и *рек?ь в форме вин. ед. Из прасл. "гаректь рус. запечь, -и ж. 
‘часть русской печи (какая?) ряз. (СРНГ 10: 316), словен. гарес, -і 
ж. ‘угол у печи’. См. РиПап в Вет]. 4: 389—390. 

Рус. диал. запечка и запечье = запечка (СРНГ 10: 3/6) ср. со 
словен. гареска, гарёёје (РиЧап в Ве21. 4: 389). 

запилёнок ‘горбыль, крайняя доска от бревна’ (Д 1: 615) // От 
запилить ‘начать пилить’ из за-° и пилить (8сПиі? 1964: 77). 

запинка, -нок род. мн. ‘остановка, заминка вследствие затруднения 
в выборе слов, произношении ит. п.’, без запинки (СРЯ), запинка 
‘преграда, задержка? новг., ‘загородка из сети для рыболовного 
закола’ пск., ‘отказ’ калуж., конь с запинкой ‘о спотыкающемся 
коне” новг., ‘о коне с норовом (иногда останавливается и не ве- 
зет)? твер., детинка с запинкой ‘вялый, ленивый человек’ тул. 
(СРНГ 10: 319—320), запинка "гриб-дождевик": я сама их пины- 
вала, грибы эти волог. (СГРС 4: 154), запинка (= запинание) ‘дей- 
ствие по глаг. запинать(ся)’, ‘остановка, помеха (в речи, произ- 
ношении)’ (СлРЯ ХҮШ 8: 53), Беззаріпкі 1696 (разговорник Хей- 
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мера, см. СОРЯМР ХМІ--ХМП 7: 111) || укр. запинка ‘запинка’, 
ст.-блр. запинка “застежка” 1689 (ГСБМ 10: 75), польск. гаріпКа 
‘застежка, крючок’ // Произв. с суфф. -ъќа от др.-рус., рус.-цслав. 
запинати, -ю ‘чинить препятствия, мешать’, запинатиса ‘запи- 
наться, спотькаться! (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 334; Срз. 1: 934), рус. 
запинаться ‘спотыкаться’, ‘обрывать или замедлить речь’, диал. 
запинать ‘удерживать, останавливать кого-, что-л.’, ‘мешать ко- 
му-л.’, ‘спотыкаться’, ‘запаздывать и др.’ (СРНГ 10: 319), укр. 
запинати ‘задергивать’, запинатися ‘завешиваться, застегиваться", 
польск. ғаріпаё (ниже). Глагол — имперфектив-дуратив на -ай 
с продлением корневого гласного от основы през. прасл. "гареїї 
(зе), *гарьпо (5е) > др.-рус., рус.-цслав. запати, запьноу "заце- 
пить’, ‘помешать, остановить, воспрепятствовать’, заплтисл ‘за- 
цепиться", ‘запнуться’ (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 342), см. Преобр. 2: 167; 
Фасм. 2: 79; Варбот Эт. 1970: 62; ЭСРЯ МГУ 2/6: 54; Черн. 1: 317. 
Возможно прасл. *ғаріиаіі (5е) "зацепить(ся), спотьїкаться", ср. 
родственные ст.-слав. хапинати, хапинаьк ‘ставить препятствия, 
препятствовать’, перен. ‘обманывать’, хапати, хапьнж ‘сбить с 
ног, повалить’, болг. заифна се "запнуться, споткнуться", ‘заупря- 
миться’, диал, (Гер.) запинам ‘затягивать, мешать’, запйнам се 
‘останавливаться’, с.-хорв. гартай, гаріпјёт ‘напрягать силы”, 
‘натягивать пружину идр., ‘взводить курок’, ‘зацепляться’ 
(ЭСРЯ МГУ 2/6: 54), чеш. гартай "застегивать", польск. гартаб, 
гарідб, в.-луж. ғаріпаё, гар]ес ‘застегнуть’. Без преф. *2а- (см. за 1): 
*рей, *рьпо ‘натягивать, растягивать, задерживать” (родственно 
лит. рии "плести" и др.) > рус. пять, пну ‘натягивать’, ср. вторичный 
инфин. инуть (Фасм. 3: 292), несов. пинать. Ср. запнуть(ся) < 
*2арьпой (5е). См. также запясть. 

Из проч. отглагольных произв. ср. рус. диал. затін, -а ‘первый 
удар ногой в борьбе”, запйнок м. ‘загородка из рыболовной сети" 
(СРНГ 10: 319—320), запина, запинка ‘рыболовная сеть, застав- 
ляющая рыбу двигаться в направлении, определяемом углом по- 
становки сети’ (ПОС 12: 36), с переходом в сферу ландшафта: 
запинь ‘заводь, заросшая растительностью” (СлСмгГ 4: 99). Без 
преф.: пинок. Родственны запон?, запонка, перепонка. С другими 
преф. (в частности, прасл. "офб-, *0ғ2-): рус. диал. опинка ‘покры- 
вало, занавеска’, рус. (< ц.-слав.) распятие и др. (ЭССЯ 28: 196; 
34: 130). Книжн. слово ирепинание в словосочетании знак препи- 
нания стало в рус. грамматической традиции общим назв. знаков 
этого рода, ср. запятая?. 
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Рус. (< ? укр.) запинка ‘женский фартук, передник” ворон. 
(СРНГ 10: 3/9) образовано от производящего глаг. типа укр. 
запинатися ‘завешиваться, застегиваться". Ср. ст.-укр. запинанка 
‘передник, фартук? (Тимч. Мат. 1: 281). 

запир, запирка ‘запор (щеколда, засов)", ‘жердь, которой заклады- 
вают проезд в изгороди’ яросл. (ЯОС 4: 92), запира: у воротцев 
была только запира моск. (СРНГ 10: 320) // От запирать, см. запор. 

заплата І ‘кусок материи, лоскут, нашиваемый на дыры, прорехи 
на одежде и др.’, уменьш. заплатка (СРЯ; Д 1: 616; СлРЯ ХУШ 8: 
57), заплата ‘облако, туча’ волог., ‘свалянная пластом шерсть — 
заготовка под валенки’ арх. (СГРС 4: 155), заплата ‘заплата’ 1280 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 334), уменьш. заплатка 1710, ‘пятно’ 1682 
(СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 268) || укр. диал. заплата, ст.-блр. заплата 
‘заплата? 1516—1519 (ГСБМ 11: 86), словен. гаріага, чеш. гаріаіа, 
слвц. ғаріаіа, польск. гаріаіа, в.-луж., н.-луж. гаріаіа // Из прасл. 
*гаріаіа < *2а- (см. за 1) + *ріаіаіі ‘латать’, откуда рус. платіть 
"чинить одежду заплатой’ смол., южн., твер., р. Урал (СРНГ 27: 94), 
укр. илатати, чеш. ріааіі, слвц. рійаг, в.-луж. ріаіаё, н.-луж. 
ріаіаз (Фасм. 2: 79; Масћ.: 455; Ѕеһ-$ 23: 1734; Оге! 1: 390). Можно 
исходить из форм типа рус. заплатать (Д 3: 616), слвц. гарішай", 
но не исключено, что они от "гаріага. Глаг. *рреай от Тріать ‘ку- 
сок ткани", ср. рус. плат и др. (Фасм. 3: 274; Віра ВК 2: 516; 
Варбот Эт. 1970: 62; Варб. 1984: 45). Похожее решение: *2ар/аѓа 
от Хгаріатйі > др.-рус., рус.-цслав. заплатити ‘наложить заплату, 
залатать’ (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 268) из за- и платити, плачі ‘нало- 
жить заплату’ < "ріагйі от "ріать, др.-рус. плать ‘лоскут, обрьвок" 
(Срз. 2: 955) и др. (ЭСРЯ МГУ 2/6: 54; Огфигіз Ван. 20/1, 1984: 
35—36; Ѕп. 2003: 847). Нет нужды допускать развитие *р/аіаіі < 
хріак-аі (так у Махека 7151 25, 1980: 56). См. также заплата 11. 

заплата П ‘плата (действие)’ (Д 1: 6/6), также ‘оплата’ (СлРЯ 
ХУШ 8: 56—57), ‘плата за труд’ твер., моск., ‘долг? костр. (СРНГ 
10: 324), заплата ‘оплата, возмещение ущерба и под." 1613, ‘пла- 
та" 1577, ‘награда или оплата’ 1682 (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 267) || укр. 
заплата, ст.-укр. заплата (Тимч. Мат. 1: 281), ст.-блр. заплата 
"оплата (долга)’, ‘побор’, ‘цена’, ‘плата за работу’, ‘расплата’ 
(ГСБМ 11: 85—86), польск. гаріаїа "оплата", ‘регулярная выплата, 
пенсия’, болг. (< (?) рус.) заплата ‘заработок’ // Девербатив от 
др.-рус., рус.-цслав. заплатити, заплач "заплатить; отдать долг” 
(неоднократно в НГБ, см. Зал. 2004: 740; с точки зрения финансов 
см. особенно НГБ № 1021 (ХИ в.), см. НГБ 2015: 119), польск. 
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гаріасіё < *2а- (см. за 1) + "ріаїі "платить" от *р/аѓа (ср. рус. 
платить, плата и т. п.), кот. обычно связывают с "ріать ‘кусок 
ткани" (см. заплата 1), исходя из того, что куски ткани могли ис- 
пользоваться как средство платежа (Фасм. 3: 274; Львов РР 5, 
1976: 80—81). В рус. литер. яз. ХУШ и перв. трети ХІХ в. сло- 
во 3° было широко употребительно. С 30—40-х гг. ХІХ в. под 
давлением более активного омонима заплата? І з? постепенно 
вышло из литературного употребления (Виногр. 1994: 195—196). 
Ср. зарилата°. Взаимодействие омонимов имело место и в исто- 
рии глаг. поплатиться и близких слов (Виногр. 1994: 512). | 

заплехнуть ‘залить водой, дождем, замочить’ новг., волог. (СРГК 
2: 177), заплехнуться ‘утонуть’ калуж., (перен.) ‘попасть впросак’, 
‘забыться’ пск., твер., заплехать ‘залить водой (горячие угли и др.) 
пск., твер. (см. подр. СРНГ 10: 328) // Из за-? и диал. плехнуть 
‘плеснуть’, кот. не отделимо от илескать, плеснуть (-сн- < -скн-) 
и под. слов, кот. приводит Страхов, доказывая развитие *-5(/)и- > 
-хи- > -х- (Раіаеоѕі. 29/2, 2021: 64). 

заплиса см, засплина. 

заплот, -а "болото, вязкое место’ моск. (СРНГ 10: 330) // Вероятно, 
из ‘место, где не пройдешь” < ‘преграда’ (‘место, где переплелись 
растения”), далее связано с диал. заплдт ‘плотный забор’ (СРНГ 
10: 329), ст.-рус. заплотъ ‘сплошная деревянная ограда’ 1567 
(СлРЯ ХІ—ХМІ 5: 268) из за-? и плоть ‘ограда’ < ‘плетень’ от 
(за)илести, (за)плету (Фасм. 3: 285). Влиянием вокализма произ- 
водящего глаг. обусловлен вокализм диал. заплет ‘преграда на 
реке из бревен и досок’ (см. подр. СРНГ 10: 327). 

заплямить ‘запятнать, загрязнить’ смол. (СРНГ 10: 332) // Тожде- 
ственно блр. запляміць ‘запятнать, загрязнить" < польск. ғаріатіё 
‘запачкать’ < га- (см. за 1) + ріатіс ‘грязнить’, ‘позорить’ от 
ріата “пятно” (ЭСБМ 9: 238—239). 

заплямкать ‘громко задвигать челюстями при еде’ ворон. (СРНГ 
10: 332) // Возможно, украинизм, ср. укр. заплямкати "зачавкать" 
из за-? и плямкати ‘чавкать’ = блр. плямкаць ‘чавкать’ от ономат. 
плям (ЗСБМ 9: 239). Глаг. (< (?) укр.) плямкать ‘то же’ хорошо 
известен на Юге европейской России (СРНГ 24: 174—175). 

запнуть(ся) см. запинка. 

заповёдник см. заповёдный. 

заповёдный ‘запретный, неприкосновенный’, ‘сокровенный’, ‘за- 
ветный” (СРЯ), заповёдные деревья ‘деревья, которые не позво- 
лено рубить’ волог., заповёдный друг ‘близкий, задушевный друг” 
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влад. (СРНГ 10: 333), заповёдной ‘запрещенный’ (Д 1: 618), запо- 
въдный (-ой), -дя, -бй ‘запретный’, ‘неприкосновенный’ (СлРЯ 
ХУШ 8: 61), заповідньш ‘завещанный по заповеди’, ‘запрещенный 
законом" (заповёдная грамота ‘документ о запрещении чего-л.’), 
‘закрытый для доступа, пользования’ ХУ]--ХУП вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 271), заповьдьньш ХІМ--ХУ вв. (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 338) || 
запавёдны, ст.-блр. заповедныи: заповедных речей 1509 (ГСБМ 
11: 92) // Прил. с суфф. -ьн- от заповідь, см. заповедь (ЗСРЯ МГУ 
2/6: 55). В качестве синонима з? могло использоваться страд. прич. 
заповъданый (Д 1: 618), заповфданный (СлРЯ ХУШ 8: 61), заповб- 
данныи ‘завещанный по заповеди’ ХУІ в., (субстантивир.) запо- 
въданная мн, 1388 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 270). 

От з? произв. заповбдникъ ‘заказник’ 1654 (СлРЯ ХІ--ХМН 5: 
271), совр. заповедник. Укр. заповідник, блр. запаведнік < рус. 
(ЕСУМ 2: 236). 

заповедь, -и ж. ‘религиозно-нравственные предписания’, ‘непре- 
ложное повеление, предписание, обязательное правило поведе- 
ния? книжн., высок. (СРЯ), ‘запрещение’ дон., урал., ‘лес, запре- 
щенный для рубки’ дон., смол., ‘название урочища, лесного мас- 
сива", ‘место, где запрещена рыбная ловля’ дон. (СРНГ 10: 333), 
заповідь ‘повеление, приказание, наказ’ (Д 1: 618), ‘религиозно- 
нравственный закон’, ‘завещание, наставление’, ‘запрещение’, 
‘штраф’ (СЛРЯ ХУШ 8: 81), заповбдь (ХІ в.) ‘приказание, настав- 
ление’, ‘постановление’, "закон", ‘епитимия’, ‘пеня’ (Срз. 1: 936— 
937), заповідь а. п. с (Зал. 2014: 542) || укр. заповідь, -і, блр. 
запаведзь, -і ‘заповедь’, ст.-блр. заповідь (ХУ в.) ‘религиозно-нрав- 
ственные предписания’, ‘запрет’ (ГСБМ 11: 92—93) // По крайней 
мере в «церковных» знач. из ц.-слав., ср. ст.-слав. хапов*дь, -н 
‘приказ, заповедь, веление”, ‘епитимья’, болг. заповед, макед. за- 
повед, с.-хорв. 2дроуёа ‘приказ, распоряжение”, ‘заповедь’, словен. 
гарбуеа ‘приказ, распоряжение’, чеш. 2ароуё2 ‘запрет’, польск. 
гароміей2 ‘объявление, возвещение’, ‘предсказание’, ‘распо- 
ряжение”, в.-луж. гаром’в а ‘отказ’, ‘запрет’. 

Далее из прасл. *2ароуёдь, -і ‘оглашение, объявление” > "(без- 
оговорочный) приказ, запрет” (о знач. см. Колес. 2000: 125, 127), 
бессуффиксального сущ. с і-основой от *2ароуёаёіі (-роуёааії) 
‘объявлять, оглашать’ > ‘приглашать’ < *2а- (см. за 1) + "ро-увавті 
(-роуёдайї) ‘сказать’ из преф. ‘по-” и глаг. от корня уёд- ‘знать’ 
(см. вёдать, вёдъти, РЭС 6: 162, 1 65). Ср. рус. заповёдать книжн. 
‘завещать, предписать’ (диал. данные см. СРНГ 10: 333), др.-рус., 
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рус.-цслав. запов5дёти, заповёдати ‘повелеть’ (книжн. знач, в от- 
личие от ‘объявить’ в НГБ № 1138 (ХІУ в.) и в «Русской правде», 
см. Гиппиус ВЯ 6, 2022: 11), укр. заповдати "завещать", ст.-слав. 
5апов'Ёд'Ёти, хапов дати ‘приказать, велеть’, польск. гароугіе- 
агіеё ‘возвестить, предсказать’, гаромладаб ‘возвещать, предве- 
щать’, ‘предупреждать’ и проч., также рус. повёдать, польск. 
ромліейгіеё ‘сказать’ и др. Укр. заповіт, блр. запавёт ‘завещание? 
м. б. результатом контаминации форм типа укр. завіт (< завётъ; 
см, завёт) и заповідь. См. ЭСРЯ МГУ 2/6: 55; БЕР І: 603; ЭСБМ 
3: 297; ЕСУМ 2: 236; Вог. 2005: 729—730. Ср. подобные образо- 
вания с другими преф.: рус. сповідь, дтповідь (о последнем см. 
в ЭССЯ 38: 54), проповідь и др. См. также заповёдный, заповесть. 
Рус. заповед, -у ‘давняя традиция, обычай’, ‘наказ, завет’ пск. 

(ПОС 12: 50) образовано от диал. заповёдать ‘завещать какую-л. 
обязанность’, ‘давать поручение, наставление” (СРНГ 10: 333) 
или испытало влияние последнего. 

заповесть, -и ‘завещание’, ‘поговорка’ ворон. (СРНГ 10: 334) || ст.-блр. 
заповість ‘заповедь’ ХУІ в. (ГСБМ 11: 93), с.-хорв. гароуёзь словен. 
гароубзі ж. ‘приказ, приказание? // Из прасл. (южн., вост.) *гаро- 
уёѕіь, -і ‘оглашение, объявление’ < Хгароубачь, произв. с суфф. -/ь 
от той же глагольной основы, что *гароуё4ь (ЭСБМ 3: 297), см. 
заповедь. . 

запога ‘впадина между песчаными застругами на песках, перекатах"! 
диал. (СРНГ 10: 334; Мурз. 1984: 218) // Возможно, из *2ароаја 
(с «кривичским» рефлексом 47 > г по Николаеву) < *2а- (см. за 1) 
и произв. с основой на -/а от того же корня, что в запад”, западня°. 
Необычное о (под влиянием под ‘дно, низ’? см. Фасм. 3: 295) 
в корне повторяется в ст.-рус. заподъ ‘убежище’ (СлРЯ ХІ--ХМИ 5: 
273; Срз. 1: 937). Можно думать и о прямой деривации от *родъ. 

заподбзрить, -рю ‘начать подозревать’, (уст.) ‘начать считать что-л. 
сомнительным, усомниться’ (СРЯ), Он заподозрил меня в каких-то 
кознях... 1834 (А. Н. Никитенко, «Дневник», см. НКРЯ) // Из за-° 
и (редк.) подозрить “подозревать” (например, у Пришвина, см. 
НКРЯ), диал. иодбзрить ‘подозревать’, ‘предполагать’, ‘увидеть 
вдали’ (СРНГ 28: 113), ср. ст.-рус. подозрити ‘наблюдая из заса- 
ды, увидеть, заметить; подстеречь, выследить’ 1571 (СлРЯ Х[— 
ХМІ 5: 27) < по», до- (см. до І, РЭС 14: 88) и -зрити наряду со 
з(ь)рвти ‘видеть’ (ЗСРЯ МГУ 2: 55; Фасм. 2: 105—106). Ср. по- 
дозрительный ‘недоверчивый” 1678, ‘внушающий подозрение’ 
1715 (СлРЯ ХІ--ХМП 16: 27). 

Укр. запіддзрити, блр. западозрыць, болг. заподозра < рус. 
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запоздать, -йю ‘явиться поздно’, ‘сделать позже, чем надо’ (СРЯ), 
Мы гуляли пешком близ Ричмонда, запоздали... 1793 (Карамзин, 
«Письма русского путешественника», см. НКРЯ) // Из за-° и (уст.) 
поздать ‘опаздывать’ (Д 3: 237; ЭСРЯ МГУ 2/6: 55), поздати ‘за- 
тягиваться, приближаться к ночи’ 1652 (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 16: 112), 
кот. м. б. преобразованием др.-рус. поздити, ср. поздитисл ‘запо- 
здать’ (Срз. 2: 1086). Ср. опоздать, ст.-рус. опоздати 1625 (СЛРЯ 
ХІ--ХМИ 13: 27), кот. рассматривается как вторичный вариант 
др.-рус. опоздити < *ођ-розайі, к нареч. "рога ‘поздно’ (ЭССЯ 
29: 7; Фасм. 3: 303). 

запбй, -я ‘непреодолимое влечение к спиртным напиткам”, ‘период 
беспрерывного пьянства’: выйти из запдя (СРЯ), запой ‘запивка, 
могарычи”, ‘пропивание невесты (обряд)", ‘временное, болезнен- 
ное пьянство? (Д 1: 614), диал. запой, -я ‘часть свадебного обряда: 
пирушка после сватовства", ‘выпивка после сделки (продажи до- 
ма и др.)’, ‘болезнь скота от питья холодной воды в разгорячен- 
ном состоянии’ (СРНГ 10: 336), ‘период беспрерывного болез- 
ненного пьянства’ 1783 (СЛРЯ ХУШ 8: 62) || укр. запій, -бю, блр. 
запой, -ою ‘запой’, с.-хорв. 2арој, -а ‘питье, напиток’, польск. ди- 
ал. гаро}, -оји ‘пьянство, запой’ // Из *гаројь, -а ‘питьё (действие) 
(> ‘пьянство’), произв. от *2ар ‘начать пить’ (> ‘запить (часть 
свадебного обряда))’, ‘начать пить много" < *2а- (см. за Г) + рії 
‘пить’ (Фасм. 2: 79; ЭСРЯ МГУ 2/6: 55; Берншт. 1974: 285; 
Шелеп. 4: 89). Ступень вокализма о также в кауз. *ройШ > рус. 
поить, запойть ‘опоить’. Ср. рус. запить ‘начать пить, особенно 
о запойном пьянстве’, запить девку ‘пропить, сговорить", запи- 
тая девка "просватанная" (Д 1: 614). На др.-рус. запои указывают 
произв.: запоиство ‘пьянство’ (блюдися оубо запоиства 1078), за- 
поица ‘пьяница’ ХІУ в., запоичивыи ‘пьянствующий’ 1509 (Срз. 1: 
937; СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 338), ср. диал. запойца ‘пьяница’, запойчи- 
вый ‘хмельной’ (СРНГ 10: 337). 

Из аналогичных образований с иными преф. ср. др.-рус. напои 
‘питье’ (< *паројь от *пар (5е) ‘напиться’, ЭССЯ 22: 222), рус. 
диал. опой ‘отек, водянка, вздутие живота’ (< *орројь от "обрій (5е) 
‘опоить, упиться’, ЭССЯ 28: 243), также перепдій, попбйка, пропой, 
диал. упой (в упой напоить ‘допьяна’, СРНГ 47: 269). Ср. водо- 
пой (РЭС 8: 52). 

Начало использования нареч. запдем (адвербиализованная 
форма твор. ед. от 3°) с перен. знач. ‘не отрываясь, в неумеренном 
количестве, с безудержным увлечением” (читать запоем и под.) 
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относится, видимо, к сер. ХІХ в.: все это было сделано, так ска- 
зать, запоем (И.С. Аксаков, «Письма родным»). Ранее же слово 
обозначало запойное пьянство, ср. у Радищева в «Путешествии из 
Петербурга в Москву» (1790): пьют запоем (НКРЯ). 

запбйка ‘запаивание’ 1600 (СлРЯ ХІ—ХМІ 5: 273) // От *запоити, 
глаг. с преф. за- (см. за Г), связанного с укр. споїти ‘скрепить’, 
ц.-слав. съпоити ‘связать, спаять’, польск. 5ро ‘соединить, 
склеить” и т. п. < *5ъройй из преф. *5ъ- и *ройй ‘подогнать, со- 
единить’, кауз. от "ріїі ‘накрепко прильнуть к чему-л.’ (ср. рус. 
впиться ит. п.), семантического омонима к "ріїї ‘пить’, *ройй 
‘поить’ (Вог. 2005: 426, 569). Сюда же (с продлением в корне) 
рус. паять ит. п. (Фасм. 3: 224), родство кот. с поить подтвер- 
ждалось ссылкой на фин. /иоНаа ‘поить’ и ‘паять’ и описанием 
примитивной техники паяния (Кипарский ВЯ 5, 1956: 135). 

заполонӣть, -ню разг. ‘занять полностью, захватить, заполнить ка- 
кое-л. пространство? (СРЯ), ‘запасти, накопить, набрать’ арх. (СРНГ 
10: 339) // Наряду с укр. заполонити ‘заполнить’ (с редк. втор. 
полногласием) расценено как возникшее из др.-рус. запълнити 
‘заполнить’, ср. за-? и пьлнитиса ‘наполняться’ (Оге] 1: 390 вслед 
за ЕСУМ 2: 236, без рус. слова) < Чга)рьіній (ѕе) ‘наполнить(ся), 
(зауполнить(ся), откуда также болг. заиълня, чеш. гари (5е), 
слвц. гар[ий’ (за), польск. гарейпіс (ѕіе) (ЗСРЯ МГУ 2/6: 56). 

В таком случае следовало бы отделить от заполонить, -ню уст. 

и обл. ‘взять в плен’, ‘подчинить своему влиянию, обаянию" (СРЯ), 
‘забирать в плен”, ‘обворожить собою кого и завладеть им’ (Д 1: 
618), ‘осилить, взять верх над кем-л., замучить кого-л. влад., за- 
полонить ‘взять в плен” кон. ХУШ в. (СЛРЯ ХМП 8: 62) = заплі- 
нить, к полонь полонити, плінь, пльнити (< ц.-слав.), к прасл. 
*реіпъ, см. Фасм 3: 314. Но для рус. з? в знач. "занять и др." не ис- 
ключено развитие: ‘захватить в плен’ > ‘захватить (простран- 
ство)’, ‘занять полностью”. 

заполочь см. заболоть. 

запбмнить (-ти), -ню ‘забыть, запамятовать” (СлРЯ ХҮП 8: 62), 
запомнити ‘то же" 1688 (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 274) // Допускалось 
заимств. из польск. 2аротпіес "не вспомнить, забыть” < 2а- (см. за І) 
+ ротпіес "памятовать" < *ро-тьпёіі ‘подумать’. Слово з? встре- 
чается в рус. комедиях ХУШ в. (Милейк. 1984: 136). Налицо 
энантиосемия (обусловленная разными знач. преф. за-) при срав- 
нении с рус. литер. за-пдмнить ‘сохранить, удержать в памяти" 
(СРЯ; СлРЯ ХУШ 8: 62), ст.-рус. запомнити "то же’ (СлРЯ ХІ— 
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ХУП 5: 274). Более вероятно, однако, исконное происхождение з? 
в обоих знач., ср. рус. запбмнить ‘удержать в памяти", ‘забыть’ 
пск. (ПОС 12: 57), кот. стоит в одном ряду с чеш. гаротепоції, 
слвц. гаротениР ‘забыть’. 

Подобно "гафуїї, рус. забыть, глаг. 3? в знач. ‘забыть’ указы- 
вает на «стирание» из памяти предшествующего действ., состоя- 
ния или какого-то предмета, см. подр. Толст. 2019: 82, 89—91. 
См. также запамятовать. 

запон, запдн м. (запбна ж.) ‘всякого рода полотнище, для завешива- 
нья и охраненья чего; передник; фартук женский или рабочий 
мужской; кожаная завеса у линеек, колясок и др.’, запбна ‘бляха 
с каменьями и др. украшениями, брошка", уменьш. запонка ‘за- 
стежка, обычно в виде двойной пуговки" (Д 1: 615), диал. запон 
и запдн, -а "передник, фартук’, запон и заибн ‘то же’, запона и 
запдна ‘то же’, запона "передник", запонка (см. подр. СРНГ 10: 
342—343), запонка ‘грудобрюшная преграда, дифрагма’ (ПОС 
12: 58), запон и запан, -а ‘фартук, передник?", ‘завеса, покров’, “за- 
стежка, булавка, заколка’, запдна и запана ‘завеса, покров”, ‘застеж- 
ка, булавка, заколка, пряжка с украшениями” (СлРЯ ХУШ 8: 63), 
запонь м. и запона ж. ‘полотнище, занавес, завеса” (запона 1119), 
‘передник, фартук’, ‘рабочий фартук у рыболова, кузнеца” ХУІІ в., 
‘препятствие, преграда’ (запони мн. 1073), ‘запонка, бляха, застеж- 
ка в качестве украшения’: запона золотая 1598, уменьш. запо- 
нъка ‘бляха, пряжка, застежка (украшение)? 1598, ‘запруда’ 1672 
(СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 275; Срз. 1: 938) || укр. запдна ‘завеса, зана- 
веска”, ‘полог”, ‘препятствие’, запонка (< (2) рус.) "запонка ру- 
башки”, ст.-укр. запона ‘завеса, покрывало’ ХУІ в. (Тимч. Мат. 1: 
282), блр. запон ‘фартук’, запона, ст.-блр. запона ‘застежка, бляха 
как украшение”, ‘завеса’, ‘преграда’ ХУ—ХУ! вв., уменьш. за- 
понка 1578 (ГСБМ 11: 100, 101), ст.-болг. *запон(а) ‘покрывало, 
завеса’ (БЕР І: 604), с.-хорв. 22роп ‘застежка, завязка’, ‘задержка, 
остановка’, уменьш. гарбпКа ‘застежка, петля (на одежде)’, словен. 
гардп, -бпа м., гарбпа ж. ‘крючок, застежка, булавка’, уменьш. 
гарбпка, чеш., слвц. гаропа ‘застежка, пряжка’, польск. гаропа 
‘застежка, крючок, запонка", ‘занавес’, уменьш. гаропка, в.-луж. 
гаропа ‘пряжка’, в.-луж. гаропка "заколка" // Из прасл. *гаропа 
(уменьш. *2аропъка) и *гаропъ ‘кусок материи, завеса’, ‘застеж- 
ка’, произв. с корневым вокализмом о от *гарей, *гарьпо ‘натяги- 
вать, растягивать’, ‘задерживать’, ‘застегивать” (из *2а-, см. за І, 
и *рей, *рьпо > рус. пять, пну ‘растягивать и др.'), откуда рус. 
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запять (запнуть) ‘задержать’, ‘подставить подножку’ (Д 1: 615), 
запати, запьноу ‘зацепить’, ‘помешать, остановить’, запатиса 
‘зацепиться’ (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 342), ст.-слав. запаси, хапьноу 
‘сбить с ног, повалить’, словен. 2арей, -риёт ‘застегнуть’, польск. 
гаріад, гарпе, в.-луж. гарјеё, гарпи ‘застегнуть’ и др. Продленная 
(более поздняя) ступень вокализма отражена в запан° І, см. также 
запинка, запятая. См. МІКІ.: 238; Фасм. 2: 79; ЭСБМ 3: 297; ЕСУМ 
2: 237; Ѕеһ-$ 23: 1735; Варб. 1984: 44; Черн. 1: 316; Оге! 1: 391; 
Ѕпој в Вегі. 4: 1735; Шелеп. 4: 92. Образования с другими преф.: 
др.-рус., рус.-цслав. опона ‘завеса, покров’, ст.-слав. опона ‘заве- 
са, покров’ и т. п. (< Хофропа, ЗССЯ 28: 258), рус. попбна и проч. 
Уменьш. запонка вошло в литер. яз. Из проч. суффиксальных 

дериватов ср. диал. здпонок, -нка ‘застежка в воротнике, рукавах"! 
(СРНГ 10: 343), ст.-рус. запонець уменьш. "полотнище, занавес, 
завеса’: 2 запонца 1578 (СЛРЯ ХІ--ХМІ 5: 275), словен. гардбнек, 
гарбпес, -пса и под. (Ѕпој в Вегі. 4: 390). Есть примеры переноса 
слова в сферу фитонимии: запонки мн. ‘купальница европейская’, 
‘кувшинка желтая’, запонок ‘кувшинка’ (СРНГ 10: 343), запонка 
‘кувшинка желтая’ (ПОС 12: 58). 

запонь см. знань. 

запор, -а ‘болезненное состояние рук или ног, сильно остуженных 
или во время отогревания" новг. (СРНГ 10: 344) // Вероятно, того 
же происхождения, что запор, кот. известно и как обозначение 
недуга. Менее вероятно родство со словен. гарог ‘кипяток для за- 
паривания бочек? и далее с рус. преть, пар (так Кигіап в Велі. 4: 
391). См. Курк. 2021: 343. 

запбр, -а прост. ‘действие по глаг. запереть запирать”, ‘приспо- 
собление для запирания” (ворота на запоре), ‘затрудненное опо- 
рожнение кишечника" (СРЯ; Д 1: 615), запор, -а и -у также ‘бо- 
лезненное, застойное явление в каком-л. органе”, ‘задержка в от- 
делении (крови, мочи)’, ‘затор льда при ледоходе’ (СлРЯ ХУШ 8: 
63), "замок капкана’ новг., ‘рыбозаградительное сооружение” 
сиб., камч., Прикамье, ряз., ворон., волог., арх., беломор., Каспий, 
енис., том., новосиб., тоб., свердл., ‘невод, сеть, перегоражива- 
ющие реку’ перм., пск., ‘запирательство’ нижегор. (см. подр. 
СРНГ 10: 344—345; СГРС 4: 163), запоръ ‘действие по глаг. запе- 
рети(ся)?, ‘засов, задвижка”, ‘запертое помещение”, ‘перекрытая, 
запруженная часть реки, водоема’ ХУП в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 5: 
275) || с.-хорв. 2арог ‘цепной тормоз (у телеги)”, ‘плотина, шлюз”, 
‘запор (в кишках), словен. ғардғ, -бга ‘арест, заточение’, чеш. 
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2арог ‘отрицание’, слвц. 2гарог "запор, задвижка”, ‘несогласие, от- 
рицание”, польск. гарог и гарог "запор, засов’, ‘препятствие, пре- 
града" // Из прасл. *2арогъ, исходного имени действ. (> имя оруд. 
"засов, запор, препятствие)” от *2аретИ, *гарьғо (инфин. "гарьгії 
под влиянием през.) ‘запереть’, откуда ст.-рус. заперети ‘запе- 
реть, закрыть на засов?, ‘заточить’, ‘загородить, перекрыть (реку)! 
(СлРЯ Х!--ХУП 5: 261), запьртиса ‘запереться, закрыться’ 
(СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 342), укр. заперти, с.-хорв. гаргёй, гартёт ‘за- 
переть’, ‘застрять’, словен. гаргеті, гаргёт ‘запереть’, ‘заточить’, 
чеш. гарёіії, слвц. гаргіеї ‘запереть, закрыть’ и др. (ЗсВи2 1964: 77; 
ЭСРЯ МГУ 2/6: 53; Курк. 2021: 218). Ср. 2а- (см. за І) и "ремії, Ярько 
(родственно лит. 57" ‘подпирать’ и т. п.), откуда рус. переть, 
пру "жать, напирать" и проч. Имперфектив-дуратив с продлением 
корневой гласной в основе през.: рус. запирать (диал. данные см. 
СРНГ 10: 320), др.-рус. запирати ‘закрывать на засов, замок", с.- 
хорв. 2дріғаіі ‘запирать’, польск. гаріегас ‘задерживать, запирать 
на засов’ (Свежинский ТУЗ 651, 1983: 84), чеш, гарігаї и проч. 
См. также запир. От запьртисл сущ. заперть® с суфф. -Іь. 

Известен вариант с основой на -а запора ‘дверной запор” ряз. 
(СРНГ 10: 335), запора ‘запруда, плотина’ (СлРЯ ХУШ 8: 63), 
укр. запора ‘запор’, словен. 2ардға ‘замок’, чеш. нар. гарога ‘за- 
сов, задвижка’, слвц. 2арога ‘то же’, диал. ‘опора’, ‘запруда’, 
польск. гарога ‘запор, засов?, ‘преграда’ (Вог. 2005: 729). 

Ср. близкие образования с иными преф.: напор, опор (во весь 
опор), опора (*парогъ, *ођроғъ, *ођроға в ЗССЯ 22: 225; 28: 260, 
263), подпбра, спор, упор и др. (слав. соответствия см. Масн.: 495). 

запорбжец, запорожцы мн. ‘жители Запорожья; запорожские каза- 
ки" ист. (у Гоголя, Пушкина, Шевченко, Загоскина, Нарежного и др., 
см. НКРЯ), запорожец: Запорожской съчи кошевой атаман с За- 
порожцы (СлРЯ ХУШ 8: 64), ведомость... о разорении воровской 
запорожской Сечи, где изменники запорожцы сидели 1698—1721 
(«Гистория Свейской войны», см. НКРЯ), от запорожцов 1670 
(СОРЯМР ХМІ--ХМІ 5: 137—138) || укр. запорожці // Произв. 
с суфф. -еу (< -ьць) от Запорожье, укр. Запоріжжя — назв. исто- 
рической обл. в низовьях Днепра, южнее труднопроходимых дне- 
провских порогов, также назв. гор. на Днепре, отсюда Запорож- 
ская ул. (1966) в Москве (УлМо 2003: 100). Это слово образовано 
с помощью конфикса за-?...-(ь)/е (ср. закорожье, закошечье? и под.) 
от порбг, укр. поріг, -дгу или суфф. -(ь)/е от ст.-укр. за-пороги мн. 
"Запорожье" (Тимч. Мат. 1: 282), ср. ст.-рус. Запороги в послови- 
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цах: казакъ в Запорогахъ... (СОРЯМР ХМІ--ХМП 7: 137). Назв. 
центра (центров) днепровского низового казачества с ХМІ по 
ХУІІ вв.: Запорожская (Запорозкая) Січь, укр. Запорізька Січ. 
Относительно гарогоуез у Джемса (1618—1619), собств., ‘тот, 
что находится за порогами реки’ см. Лар. 1959: 256. О назв. 
запорожье в разных местах Вост. Европы и др. см. Мурз. 1984: 218. 

запорток, -тка ‘испорченное насиженное яйцо’ курск. (СРНГ 10: 
347), запорток, запороток "задохлое или гнилое яйцо’ (Д 1: 619), 
запрьтокь и запоротокъ: разби запрьтокь его ХІ в. (СлРЯ ХІ-- 
ХУ 5: 276; Срз. 1: 938) || укр. запорток, серб.-цслав. запрътъкъ, 
болг. запрьтьк, с.-хорв. 2дрғіак, -іка, словен. гарічек, Ша, чеш. 
гарніек, польск. гарагі, гарағіек, в.-луж. гарогік, н.-луж. гарағік 
‘тухлое, вонючее яйцо’ // Из прасл. *гаръгіъќъ ‘испорченное на- 
сиженное яйцо’ из *2а- (см за 1) и -рьтькь, кот. обычно объясня- 
ют как произв. с суфф. -ъќъ (МаїНапі Ст. сотр. 4: 304) от Ярьмійїі 
(> рус. портить и др., ср. чеш гармай портить’) от *ръь “ис- 
порченный’, страд. прич. на -/ъ от *рь’ёН ‘преть (в тепле, влаге), 
портиться? (ВгйсК.: 645; Фасм. 2: 79; ЗЕК 5: 280; Вог. 2005: 413). 
Лучше отделить от рус. выпороток® м. ‘недоносок, вынутый из 
мертвого животного” и под., кот. от страд. прич. Тууротть (+ суфф. 
-ъќъ) от *уурогй < преф. уу- (вы-°) + *рогй ‘пороть’ (ВгйсК.: 639), 
ср. диал. выпороть теленка ‘вынуть из мертвой коровы теленка” 
(РЭС 9: 168). С другим преф.: др.-рус. испоротокь ‘младенец, 
выпоротый из утробы” < */]ьгротькъ (ЭССЯ 9: 61) с аналогией 
в лат. ИС Саєзаг от саей0 ‘режу, закалываю”. 

Менее вероятно, что "гарьттькь, *ууроғіъкъ, *ТьгрогьКъ род- 
ственны и связаны с лит. реказ ‘зародыш, личинка", ‘выводок’, 
регёй ‘высиживать’, лат. рагіб ‘рождаю” и др. См. ЕСУМ 2: 237; 
Вел. 4: 391; Ѕп. 2003: 847; в Ѕсһ-$ 23: 1735 см. также об отклоня- 
ющемся вокализме в.-луж. 2арой. | 

запось ‘заполнение сотов медом’ вят. (СлВятГ 4: 142) // Ср. запась 
"что заготовлено впрок, запас" перм., костр. (СРНГ 10: 306), запас". 
запотрой, -я, "зачинщик", запотройник, -а, ‘затейник, выдумщик”, 
"шалун", запотройничать "делать что-л. либо с выдумкой, замы- 
словатое, мудреное”, ‘шалить’, запотрбйный ‘сделанный с вы- 
думкой, замысловато”, ‘забавный, интересный’, запотробя ‘затея’ 
костр., яросл. (СРНГ 10: 339; ЯОС 4: 95) // Неясно. С метатезой 
из *запротей, *запротея и др. (что не объясняет -ой) ? Ср. запро- 
тёить ‘затеять’ том. (СРНГ 10: 360), литер. затеять. Едва ли 3° 
как-то связано с тройть (к три, трде) в разных знач. (диал. дан- 
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ные см. СРНГ 45: 115), также в знач. ‘есть, кушать’ калуж., влад. 
(СРНГ 45: 116), кот. согласно Бондалетову (Эт. 1980: 70) исходно 
офенск., из греч. Ср. офенск. затрбить ‘закусить’ (Даль, см. 
Бонд. 2004: 267). Но зтимон не очень убедителен: трфүо “ем”. 

запояска см. запаска П. 

запрать ‘запереть’ новг., волог., яросл., ряз., вят., запраться ‘запе- 
реться" ряз. (СРНГ 10: 353) // Новообразование: инфин. на -ай на 
основе през. зап(ь)ру от запереть, см. запор. Следует отделить от 
запрать ‘вымыть, выстирать’ (Там же) из за-° и прать, перу ‘сти- 
рать, колотить белье" (Фасм. 3: 355), сюда же, видимо, запрать 
‘сильно прибить, ударить’ смол. (СРНГ 10: 354), ‘начать бить, 
ударять” пск. (ПОС 12: 64). 

запрёка ‘досада’: в запрёку прийти олон., запреку ‘обидно, непри- 
ятно, досадно? арх. (СРНГ 10: 334) // Согласно Николаеву, из *2а- 
(см. за Г) + *ргёца от *-рғёіаіі, итер. от *рғёїіїі в рус. на-претить 
‘показаться неприятным” (твер.) и др. (БСлИссл 1986: 135). Ср. 
напрекать ‘укорять, упрекать’ смол. (СРНГ 20: 97) < *паргёуаи. 

Все же неясна граница между з" и рус. запрек, -а и -у "запре- 

щение” перм., уфим., запрек, -а и -у "то же’ перм., том., запрёк, -а 
и -у "то же’ уфим., урал. (СРНГ 10: 354). Последние м. б. обра- 
зованиями с преф. за- от основы, являющейся (?) результатом 
контаминации -иерёк (поперёк, перёчить и др.) и прётить 
(< ц.-слав.), см. запрет, запретить (Фасм. 3: 238, 361). 

запрєт, -а ‘запрещение (действие по глаг. запретить запрещать): 
наложить запрет (СРЯ; Д 1: 621), запрест, -а и чу ‘запрет’ тул., 
ряз., дон., запрёт ‘место, где запрещено ловить рыбу’ н.-дон., 
‘обещание, обет’, запрет в еде ‘отсутствие аппетита” смол., за- 
прёта ‘запрет? том., в запрету прийти ‘стать досадным” онеж. 
(СРНГ 10: 354—355), запрет, -а и -у м. ‘запрещение’, запрёта ж. 
‘то же’ (СлРЯ ХУШ 8: 65), запрётъ ‘приказ не делать чего-л., за- 
прещение? 1698 (СлРЯ ХІ--ХМІ 6: 277) // Безаффиксные произв. 
от заирётити (ЭСРЯ МГУ 2/6: 56), ср. укр. диал. запретити ‘удер- 
живать’. Рус. запрест — от диал. запрестить, см. запретить. 

Укр. диал. запрёт ‘препятствие’, "запор" (Гринч. 2: 85) < рус. 

(ЕСУМ 2: 237). 

запретйть, -прещу ‘не разрешить, воспретить" (СРЯ; Д 1: 621), за- 
претить (-ти) также ‘преградить, загородить (дорогу)’, ‘строго 
приказать, повелеть” (СЛРЯ ХУШ 8: 65), запрестить, -тишь ‘за- 
претить" петерб., смол., ряз., прибалт. (СРНГ 10: 355), запрётити 
‘повелеть (с угрозой), приказать”, ‘наказать’, ‘запретить’ (СлРЯ 
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Х!-ХУИ 5: 278), ‘запретить’ 1056—1057, ‘укорить’ ХІ в. (Срз. 1: 
940) || ст.-блр. запретити ХУІ в. (ГСБМ 11: 107) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. запрЕтитн, -прштж ‘запретить, приказать", ‘укорить, 
пристыдить’ < ха- (см. за 1) + пратити, прЕштљ ‘грозить’, ‘уко- 
рять” < прасл. Ч(га)рквійі, *(га)рғеёіјо ‘то же’, откуда также болг. 
диал. претя, с.-хорв. гаргёни, гдрғёйт (рғіјёійі, ртўейт) ‘пригро- 
зить’, запретить (под угрозой)’, словен. ргеїйі, ргейт, ст.-чеш. 
рѓёійі, н.-луж. рѕёѕіѕ ‘угрожать’. Связи недостаточно ясны. В ча- 
стности, неясно отношение к *рег- в -перек (поперек, перёчить 
и др.). Ст.-слав. пр'Еч"ь ‘препятствие’ едва ли производяшее для 
пувтити (ЭСРЯ МГУ 2/6: 57), скорее это сущ. девербатив. О раз- 
ных возможностях см. Фасм. 3: 361; Е85)55 12: 708, см. также 
запрека. 

В рус. литер. яз. ХУП--ХУШ вв. глаг. ирётить (-ти) со знач. 
‘запрещать, грозить, возбранять’ относился к высокому стилю. 
В ХУП в. намечается знач. ‘вызывать отвращение”, входящее в 
оборот в нач. ХІХ и более употребительное в кругу средних сти- 
лей. В Словаре 1847 г. для претить дается определение "запре- 
щать, заказывать, возбранять’, ‘угрожать’, (безл.) ‘чувствуется 
отвращение, противно вкусу’ (Слов. АН 1847 3: 450). Затем цер- 
ковно-книжные пласты семантики слова отмирают, замещаясь 
приставочными синонимами (3°, воспретить?, см. РЭС 8: 298). 
Слово ирётить спускается в сферу разговорного стиля и сохра- 
няет знач. ‘вызывать отвращение, гадливое чувство, быть про- 
тивньм" (Виногр. 1994: 556). Диал. вариант запрестить (откуда 
запрёст, см. запрёт) м.б. обратным дериватом от запрещать, 
-щ- понято как рефлекс -5//-. 

Глаг. запрещать, несов. к запретить, диал. запрещать себе 
‘давать обет’ яросл., смол. (СРНГ 10: 355), запръщати, запръщаю 
(ХІ в.) ‘запрещать, не позволять”, ‘упрекать, обличать” (Срз. 1: 940), 
укр. запрещати, -дю “удерживать” (Гринч. 2: 85), ст.-блр. запре- 
щати ‘запрещать’, ‘приказывать? (ГСБМ 11: 101) — из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. запубштати, -д ‘запрещать’, "укорять" < *харгё/јаїї, 
итер. к *харғеїйї. 

Из ц.-слав. усвоено сущ. запрещение = запрещение (ХІ в), 
совр. запрещение, ср. ст.-слав. запрЪщеник. 

запрбст, -а ‘запрет’ смол. (СРНГ 10: 359) // Тождественно запрёст 
(см. запрет), но с отвердением р [р’е] как в блр. Из диал. *запрёст? 
запруда ‘запруживание?” (запруда рек), ‘плотина для остановки те- 
чения, плотина’, ‘запруженный водоем” (СРЯ), запруд и запруда, 
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запрудка в тех же знач. (Д І: 623), диал. запруд и запруд, также 
запруда (см. подр. СРНГ 10: 360--361), запруд и запруда "запру- 
живание’, ‘плотина, запруда’ (СлРЯ ХУШ 8: 68), запруда ‘запру- 
да’ 1587 (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 280) // Бессуффиксальное произв. от 
запрудити ‘устроить плотину, запруду” 1687, ‘заполнить, пере- 
полнить некое пространство чем-л.’ ХУП в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 281), совр. запрудить, -пружу ‘перегородить плотиной, 
запрудой (реку, поток и др.)", разг. ‘заполнить, переполнить кем-, 
чем-л. некое пространство’ (улица запружена народом) из за-? и 
прудити ‘запруживать (реку)", пруды прудити ‘сооружать плоти- 
ны, запруды’ ХУІ в. ~ 1391 (СлРЯ ХІ--ХМІП 21: 17) < *рғрайі 
‘ускорять движение (воды), ‘запруживать’ от Яргойь ‘быстрый 
бег воды”, ‘запруда’ (откуда рус. пруд, польск. ргда и проч.), кот. 
апофонически связано с *рғед- в прядать, диал. запрядать ‘на- 
чать прыгать’ (СРНГ 10: 362) и др. (Фасм. 3: 389; Вог. 2005: 481). 
К *2а-рго@ И восходят также диал. запрудить и запрундить ‘(силь- 
но) пойти, о дожде” смол., ‘начать мочиться (о детях)” костр., твер., 
‘загнать скот в хлев’ перм., запрудить ‘задержать’ влад. (СРНГ 10: 
361). Согласный н в запрундить вставной или (7) результат влия- 
ния польск. рда. Из образований с другими преф. ср. рус. диал. 
напрудить ‘намочить, наделать луж’ (СРНГ 20: 105), опрудить 
‘обмочиться (обычно о ребенке)’ (СРНГ 29: 30) < *обркоаш 
(ЭССЯ 29: 29). Относительно диал. выпрудить ‘очистить белье 
от насекомых’ и под. слов см. РЭС 9: 171. 

Имперфективы запружать, запруживать из *гарғоајаїі, *2а- 
ргоайуаи. Сдвиг знач. наблюдается в запружеть ‘закоченеть, за- 
стынуть’ ряз. (СРНГ 10: 361). См. запружить. 

запружить, -жу ‘перевернуть кверху дном, опрокинуть’ волог., 
сев.-двин., ‘потопить’ арх., ‘завалить чем-л.’ сев., ‘закрыть крыш- 
кой” кольск., запруживать ‘варить’ арх. (СРНГ 10: 361) // Из за-° 
и диал. пружить в тех же знач., кот. из *рғоајіїі (см. запруда) 
ввиду диал. прудить ‘опрокидывать, валить на бок’, ‘выливать, 
разливать (квас и др.) (СРНГ 33: 63, 65). Аналогично диал. вы- 
пружать, выпружить ‘опрокидывать, опоражнивая", где ж из а) 
(ср. РЭС 9: 172). Менее вероятно отнесение (за)ирўжить° к пруга 
‘пружина’, упругий и др. < *рғор- (ср. Фасм. 3: 387—389), хотя сме- 
шение гетерогенных слов не исключено. См. также запрягать. 

запрягать, -аю, сов. запрячь, уст. запречь, -прягу ‘соединить упря- 
жью упряжное животное с повозкой, впрячь, заложить’, разг. ‘на- 
грузить тяжелой, трудной работой’, возвр. запрячься, уст. запречься 
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(СРЯ; Д 1: 623), запрягать ‘лишать на время памяти’ арх., заиря- 
гаться во весь хомут ‘делать самую трудную работу? калуж., за- 
прягчи "запрячь" вят., волог., новг., арх., олон., прионеж., костр., 
яросл., влад., волго-камск., моск., тул., перм., урал., том., зап.- 
сиб., запрячи "то же" влад. (СРНГ 10: 362, 364), запрягать, -аю 
запрячь (-пречь) "впрячь лошадь’, возвр. запрягаться, запрячься 
(СлРЯ ХУШ 8: 69), запрячи ‘запрячь’ ХУЇ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 
281), запрачи (-щи) "замахнуться (7): и запраже мечемь своимъ 
на главу ок. 1425 г. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 341) || укр. запрягати, -аю, 
запрягти, -жу, блр. запрагаць, -аю, запрэгчы, -прагу, болг. запря- 
гам, макед. запрега, с.-хорв. гаргёгай, гаргёё ет, словен. гаргёвай, 
-ат, гарғёёі, -ргбдет, чеш. гарѓаһаі, -ат, слвц. гарнайаг, -ат, 
польск. гарг2ераб, гарг2ас, в.-луж. гар'апас, н.-луж. гар$ёза$ // Из 
2а- (см. за 1) и рефлексов прасл. *ргевай (*ргедгай), итер. к ргеяг'ї, 
*ргеео ‘натянуть, соединить” (*ргев-/*ргов-,‚ родственно лтш. 
зргайесді ‘натягивать’ и др.), ср. рус. (Д) прячь, -гу, -прягать, укр. 
прягти ‘запрягать’ и проч. (Фасм. 3: 393; Кигіап в Ве]. 3: 108— 
109; ЭСРЯ МГУ 2/6: 57). Из родственных слов ср. болг. запрегна, 
гарѓайпоші и под. "запрячь" (глаг. на -пой), рус. напрягать, на- 
прячь, распрягать, распрячь (*паргевай, *паргергі, *оғгргеваіі! 
*оғ2ргедгаі, Хогаргеяг'ї в ЗССЯ 22: 231; 34: 171, 172), выпрягать, 
блр. выпрагаць (ЭСБМ 2: 275), пруга, пружина, пряжка, упругий, 
упряжка и т. д., см. Фасм., $. уу. От запрячи — запрягати бессуф- 
фиксальное диал. произв. запряг ‘передний конец оглобли", ‘уп- 
ряжь’, с иным типом основы запряжь ‘сбруя, упряжь’, произв. 
с суфф. -ьКа запряжка ‘упряжь и др. (СРНГ 10: 362, 363). 

В отношении знач. запрачи (-щи) ‘замахнуться (7)! ср., напри- 
мер, чеш. гогрйайпоий ‘растянуть, развести (руки), размахнуть" < 
*оғгрғерпоіі (ЭССЯ 34: 172). 

запсать І, -псу ‘убрать, прятать что-л. и забыть, куда" влад., моск., 
яросл., пенз., запсатить симб., дон., оренб., моск., пенз., яросл., 
Уральск., запсатить симб., запсачить, -чу урал., запсіть ниже- 
гор., влад., ворон., запсдтить "то же" пенз., яросл., влад., моск., 
сарат., волжск., тамб., терск., дон. Уральск. (СРНГ 10: 364; 
СлГУрк 2: 64; Д 1: 623), запсаться обл. ‘неизвестно куда поде- 
ваться’ (СЛРЯ ХҮШ 8: 69) // Едва ли можно отделить от синони- 
мичного заихать влад., пенз., симб., зап.-брян., тул. (СРНГ 10: 
371) из за-? и диал. пихать ‘толкать и под.’ (Варб. 2012: 198) = 
укр. пхати, рус. пихать и проч. (Фасм. 3: 269—270; ЭСБМ 10: 
263; ЕСУМ 4: 646—647). Инлаутный с м. б. обусловлен действи- 
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ем 3-ей палатализации: *-ис- < рьх-/*ріх- как, например, в рус. 
уписывать ‘жадно поедать’, где корень, скорее всего, *ріх- (Жу- 
равлев Сб. Крысько 2021: 349—357). Ср. напсать ‘придти, собрать- 
ся в каком-л. количестве”: ишь, вас напсало яросл. (СРНГ 20: 109). 
Для з? не исключена также прогрессивная ассим. з...х > 3...с. 

Отклонение в знач. обнаруживают запсйть ‘двигаться мед- 
ленно” яросл., запсачивать ‘быстро идти’ зап., пск., запсовать 
‘начать бить, колотить’ пск., твер. (СРНГ 10: 364). 

Отождествление с з? с запсать° 11 сомнительно, но контами- 
нации вполне вероятны. Формы с -т- ((за)псдтить и др.) пред- 
полагают дервацию от сущ. "(за)псдта. 

запсать П, -псу ‘запачкать, загрязнить”, заисатить "то же’, запсо- 
вать ‘испортить’ зап., пск., запсдтить ‘то же" зап., пск., кубан. 
(СРНГ 10: 364; Д І: 623) // Из за-° и псовать ‘портить, губить" 
курск., орл., смол., зап., южн., дон., исить ‘портить’ зап., южн., 
псбтить ‘портить, губить орл., ворон. (СРНГ 33: 99, 100), кот. 
связаны с укр. заисувати, псувати "ис)портить" (Гринч. 2: 87; 3: 
196), блр. псаваць, польск. рѕис, ст.-польск. рзомжаб ‘портить’ 
и т. п., от назв. пса — *рьзъ (Фасм. 3: 398). Формы с т, вероятно, 
через укр. и блр. усвоены из польск. рос ‘проказить’ от рѕоѓа 
‘проказа, шалость’, ср. полонизмы укр. псбта ‘бедность, нужда", 
блр. исота ‘вред, порча" (ЭСБМ 10: 186, 188). Ср. запсать" І. 

В отношении знач. "(за)грязнить" ср., например, диал. запсі- 
веть ‘начать пахнуть псом” и ‘стать грязным” (СРНГ 10: 364), 
‘покрыться плесенью’ (СлСмг 4: 103; ПОС 12: 71). Не совсем яс- 
но отношение к запшавить ‘то же’ (ПОС 12: 80). 

запта ‘забота’ тул. (СРНГ 10: 364) // Скорее всего, связано с забо- 
та°, далее неясно. Из *забъта (странная форма) ? 

запузыривать, -аю ‘начать идти (о сильном дожде)” тул., ‘вкола- 
чивать или с усилием всовывать’ волог., пенз., терск., кубан., ‘на- 
чинать делать что-л. с охотой, с удовольствием” вят., ‘браниться 
неприлично” калуж., влад., запузырить "запустить" твер., ‘много 
выпить’ твер., волог. (СРНГ 10: 365) // Возможно, возникло по 
аналогии с запупыривать°. Из за-? и пузыривать ‘делать что-л. 
энергично, с охотой’, ‘есть или пить с жадностью” вят., иузырить 
‘пить с жадностью, много пить’ (пузыри чай-от) арх., олон., ‘на- 
ливать много’ Уральск., ‘бранить, ругать’ яросл., Уральск. (СРНГ 
33: 116; СлГУрК 3: 460) от пузырь < Тригуг'ь от *риго + суфф. 
-уг'ь (Фасм. 3: 403; Ѕіамѕкі 5Р 2: 28). Не очень обоснованы со- 
мнения в Фасм. 2: 79. 
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запупыривать, -аю, сов. запупырить ‘вколачивать или с усилием 
всовывать’ оренб., терск., кубан., вят., олон., ‘сильно ударить ко- 
го-л.’ вят. ‘делать что-л. с увлечением” курск., кубан., запуиы- 
риться ‘начать гноиться, покрываться гнойниками" пск., твер., 
‘о медленном росте" пск. (СРНГ 10: 366), запупырить гвоздь ‘за- 
гнать, забить, заколотить’ уфим. (Д; 1: 1558) // Из за-? и -пупыри- 
(ва)ть, деноминатива от иупырь, -ря ‘пузырь на воде от дождя’ 
яросл., ‘срединная часть (где пупок) живота у человека’, ‘прыщ, 
нарыв’ Уральск. (СРНГ 33: 133; СлГУркК 3: 462), из "роруг'ь, 
произв. с суфф. -уг'ь (см. о нем Зам зК1 ЅР 2: 28) от "рорь ‘пуп’, 
‘росток’, ‘почка’ (о комплексе мифопоэтических представлений 
о пупе см. Топоров Сб. к 80-летию Толстого 2004: 90—91). Связь 
между ‘пупом” и ‘вколачиванием’, вероятно, в том, что головка 
вколачиваемого предмета (гвоздя и проч.) забивается вглубь, ни- 
же поверхности доски и т. п. (так Кипарский в Ѕсһиі2 1964: 77). 

запусты мн. ‘масленица’ ю.-зап. (СлРЯ ХУШ 8: 70) // Усвоено из 
ст.-укр. запусты (Тимч. Мат. 1: 284), ст.-блр. запусты ‘заговенье” 
(ГСБМ 11: 116) из за-? и пустъ, пустой (< прасл. *риѕіъ(јь), см. 
Фасм. 3: 411), т. к. речь идет о днях перед Великим постом, дое- 
дании скоромного. Тот же период называется в слав. яз. мясо- 
пуст, ср. польск. тіеѕориѕі и под. Ср. польск. гаризіу мн. ‘по- 
следние дни перед Великим постом", ‘последние дни карнавала’, 
откуда рус. запусть "заговенье, религиозный праздник’ Литва 
(СРНГ 10: 369). Ср. заговенье°. 

Сущ. запускъ ‘заговенье’ ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ Х!--ХУН 5: 
281), блр. запускі мн., ст.-блр. запускі мн. "то же’ (ГСБМ 11: 114), 
вероятно, девербатив от глаг. запустити / запускати в знач. типа 
‘сделать свободным, пригодным для использования’ (ср. СлРЯ 
ХУШ 8: 70), т. е. "заговенье" = ‘время полной свободы в еде’. Из 
близких форм ср. взӣпуски° ‘наперегонки’ (РЭС 7: 106) и диал. 
запуск в разных знач. (СРНГ 10: 367). 

Рус. запустити, совр. запустить (= укр. запустити, польск. 
гаризсід ит. п., см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 57; о рус. диал. запустить см. 
СРНГ 10: 368) < за-? и пустити, пустить, ср. ст.-слав. поустити 
и др. < "ризійі ‘опустошить, оставить пустым, оставить на самотёк” 
(от Хризгь ‘пустой’), отношение кот. к родственному рус. (за)пус- 
кать не вполне ясны (см. подр. Фасм. 3: 410, 411; Е5Ј85 12: 735). 

запхать см. заисать 1. 
запцыр ‘первый день праздника цагалган у бурят”: первый день бу- 
ряты никого не приглашают, запцыр у них Южн. Бурятия (Мат- 
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веева, см. Ан. 2000: 209) // Из бур. источника, близкого южн. зав- 
сар, литер. забйар ‘промежуток, щель; перерыв, пауза", ср. монг. 
завсар, п.-монг. Забзаг ‘щель, промежуток, досуг, перерыв’, калм. 
гамѕү ‘промежуток’, тув. (< монг.) чапсар ‘перемена, перерыв, 
антракт” (Там же, с лит-рой). 

запясть, -пн) "перегородить, загородить” курск., орл., ‘удержать, 
остановить кого-л., сдержать свободу проявления чего-л.’ южн., 
курск., орл. (СРНГ 10: 374; Д 1: 615) // Судя по форме и ареалу, 
украинизм и/или имеет точное соответствие в укр. зап'ясті, -пну 
‘завесить, закрыть” (ср. рус. запять ‘останавливать, задержать’) 
из за-? и п’ясти, ину ‘выпячивать, пялить(ся), выпяливать”, кот. 
наряду с рус. пять, пну ‘натягивать’ и др. из прасл. *рей, *рьпо 
‘натягивать, растягивать, задерживать’, см. запйнка, запон. Появ- 
ление -ст- в укр. м. б. обусловлено влиянием слова п'ясть ‘кисть’, 
диал. ‘кулак’, см. запястье. 

запястье, -я ‘часть кисти руки между предплечьем и пястью”, уст. 
‘браслет’ (СРЯ), также ‘рукавная обшивка, повязка по этому мес- 
ту и зарукавье, браслет” (Д 1: 626), ‘часть кисти руки, прилегаю- 
щая к предплечью’, (кон. ХУ--ХМІЇ вв.) ‘браслет’, ‘обшивка 
у рукавов рубашки" (СлРЯ ХУШ 8: 72; СлРЯ ХІ--ХМП 5: 284), 
запастію ‘запястия’ 1047 (Срз. 1: 942) || укр. зап'ястя, блр. за- 
пясце, ст.-блр. запястье, запясте, запястие, запясьте ‘запястье’ 
ХМІ--ХМІЇ вв. (ГСБМ 11: 119), с.-хорв. гаре$Се, словен. зарезі/е, 
чеш. гарезії, слвц. гаразіїе, в.-луж. гарјаѕсо // Образовано с по- 
мощью преф. *2а- (см. за 1) и суфф. -ьје (конфикс *2а-...-ьје) от 
хрезіь ‘кисть руки, кулак” (> рус. пясть, укр. п'ясть, с.-хорв. резі, 
польск. рієзс, см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 58; Черн. 1: 316—317), из и.-е. 
хривзгі- (*риЁ 51-7), ср. др.-в.-нем. 154 (нем. Кацзі), англосакс. Бузі 
(англ. 150) ‘кулак’ < герм. */иийзй-. См. Фасм. 3: 423—424; Рок. 1: 
839; Юегкѕ. 2008: 399. Возможно прасл. Жгарезіь)є ‘(часть руки) 
выше кисти’. С другими преф: рус. (Д) опястье, польск. паріеѕіек 
‘запястье’, уст. парієзіка ‘браслет, украшение на запястье” (ср. 
ЭССЯ 22: 211). Синонимичные слова: занерстье® ‘запястье? (так- 
же с развитием ‘запястье’ > "обшлаг рукава", ‘повязка’), завить® І 
(Меркулова Эт. 1978: 95, здесь же о др. рус. назв. запястья). 

В диал. речи известны произв. запястица, запястка, запяст- 
ник ‘обшлаг, обшивка рукава’ (СРНГ 10: 374), уст. запясток ‘за- 
пястье" (Д 1: 626). 

запятая ‘знак препинания (,) разделяющий слова, группы слов или 
предложения’, перен., разг. ‘препятствие, помеха, затруднение” 
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(СРЯ; Д 1: 615), ‘заминка, задержка, помеха? пск. (ПОС 12: 82), 
"знак препинания’ (у Тредиаковского, Ломоносова), перен., прост. 
‘препятствие, затруднение” (СлРЯ ХУІІ 8: 72), запятая ‘запятая; 
надстрочный знак в виде запятой’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУҮП 5: 
284), запатаю "крюковой знак? ХУ в. (Срз. 1: 942) // Из ц.-слав. 
(ю.-слав.), ср. запатал ‘апостроф’ ХУЇ в. (встречается в изучен- 
ных Ягичем «Рассуждениях» о ц.-слав. яз., см. Черн. 1: 317), суб- 
стантивир. страд. прич. ж. р. от запати ‘остановить’ (Преобр. 2: 
167; Фасм. 2: 79; ЭСРЯ МГУ 2/6: 58; Оге! 1: 391; см. запинка). 
Допускают эллипсис исходного словосочетания *заплтал буква, 
где буква ‘знак’ (Младенова ИИРС 2020: 69—70). Аналогичное 
образование в с.-хорв.: 2йреѓа ‘запятая’ (9К. 2: 651). Предполага- 
лось, что в качестве назв. особого знака препинания з° могло ут- 
вердиться в перв. пол. ХУІ в., в результате деятельности Максима 
Грека (Баймут 1958: 6). По данным Турилова, в рус. рукописях 
запятая появляется в 1390-х, ее (и точки с запятой) употребление 
восходит к ю.-слав. традиции. (МАСЛК 26, 1992: 28, 43). 
Болг. запетая, запетайка, уст. запятая и др. < рус. (БЕР І: 602). 
запати см. запинка, запятая. 
запятки, -ток ‘место для слуги, лакея за спинкой старинных эки- 
пажей’ (СРЯ; Д 1: 626), ‘концы полозьев у саней’ арх., яросл., на 
запятки, в запятки ‘в ноги, под ноги, на ноги” арх., волог., ‘зад- 
няя часть лаптей, куда продергиваются оборьт" ряз., запятки то- 
лочь ‘пятки бить’, убирать запятки ‘убегать’ яросл. (СРНГ 10: 
374), запятки, -тков и -ток род. мн. ‘место в задней наружной 
части экипажа для слуги и лакея’ (СлРЯ ХУШ 8: 73), запятки мн. 
‘То же": куплено... к новым санемъ запятки 1652 (СлРЯ ХІ--ХМІ 
5: 284) // Лексикализованная форма мн. сущ. запяток ‘часть обуви, 
занимающая стылу пятку, закаблучье” (Д 1: 626), также ‘задняя 
часть плюсны’ (СлРЯ ХУШ 8: 72), диал. ‘пятка’, ‘задник обуви", 
‘ремень лыжного крепления и др." (СРНГ 10: 375), в перен. знач. 
— о задней, «запяточной» части экипажа, саней, полозьев. Сущ. 
запяток образовано с помощью преф. за-? и суфф. -(ь)к- (кон- 
фикс за-...(ъ)к-) от сущ. пята (ср. пятка) < прасл. *реа (Фасм. 3: 
424). Возможно старое образование ("гаретькь), ср. параллели 
в слав. яз.: укр. зап'Яток ‘тыл пятки (в ноге)’, "задник (обуви), 
с.-хорв. (РСА) 2дреіак, польск. (диал.) гаріеіек "задник обуви’, 
‘каблук’, наряду с орешек "то же” и др. ("офреїгькь в ЭССЯ 28: 
192), парігіек ‘каблук’, рус. диал. напяток ‘пряжа на веретене! 
и др. (*пареіъкъ в ЭССЯ 22: 212). 
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зара см. заря І. 

заради предл. с род. п. ‘ради’ курск., моск., арх. (СРНГ 10: 376), за- 
ради ‘ради’ ХУ--ХУП (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 285) || укр. заради, 
болг. заради, зарад, макед. заради, с.-хорв. гймааі, г4гаа, словен. 
гакдаї, 2ата4 // Из 2а- (см. за Т) и рефлексов прасл. "гад ‘ради’ 
(и *2а га), кот. обычно сопоставляют с др.-перс. „20у ‘из-за, по 
причине” (Фасм. 3: 430; Блажек Тр. ИРЯз. Эт. ІУ, 2015: 79), но 
есть правдоподобное сближение с с.-хорв. гда "труд, работа", рус. 
радеть и т. п., с реконструкцией прасл. *ога-, что предполагает 
заимств. вост.-слав. ради (вместо *роди) из ц.-слав. (Трубачев, 
Брюкнер, см. Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 187—188). По строению з? 
сопоставимо с укр. задля ‘ради, для’ из за- и для (ЕСУМ 2: 223, 
238; см. для І, РЭС 14: 74). 

зарадки фольк. ‘уголья’ олон. (СРНГ 10: 376) // Вероятно, к диал. 
жаратка° ‘углубление в печи, куда сгребают угли и золу", 
жараток, жарадок и др. "то же", ‘пепел’ (РЭС 16: 145). 

зараза ‘возбудители болезни, инфекция, эпидемия’ (СРЯ), ‘действие 
по глаг. заразить, заражать’, ‘заразительный яд, вещественный 
и духовный” (Д 1: 626), ‘вонь’ сев.-двин., ‘возлюбленная’ влад., 
новг. (СРНГ 10: 377), зараза, зараз и (редк.) заразов род. мн. ‘за- 
разная болезнь (обычно чума, оспа)’, ‘эпидемия, поветрие”, ‘со- 
стояние зараженного, зараженность’, перен. ‘вредное порочное 
влияние, воздействие’, заразы мн. ‘женские прелести, вызываю- 
щие любовное чувство’ (СлРЯ ХУШ 8: 74), зараза ‘болезнетвор- 
ное начало, зараза” 1628 («Похождение в Землю святую князя Ра- 
дивила Сиротки», см. СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 285) || укр. зараза, ст.- 
укр. зараза ХМІЇ в. (Тимч. Мат. 1: 285), ст.-блр. зараза кон. ХМ[— 
ХУП вв. (ГСБМ 11: 121), болг. зараза, макед. зараза, с.-хорв. 
2апага, гйғаға, польск. ағаға // Девербативы от глаг. типа гамахіїї 
‘нанести удар, поразить” = др.-рус., рус.-цслав. заразити ‘пора- 
зить, убить’, ‘нанести удар’, ‘поразить болезнью” (СлРЯ ХІ— 
ХУИ 5: 285), заразити, -жоу ‘убить, поразить’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 
3: 343), рус. диал. заразиться ‘удариться, ушибиться’ (СРНГ 10: 
377, ст.-блр. заразити ‘уничтожить, опустошить’, ‘поразить бо- 
лезнью", ‘оказать влияние” (ГСБМ 10: 121—122) из за-? и разити 
‘ударить, бить’ < прасл. %ға21/ї, кот. родственно *иёгай, рус. резать, 
раз (Фасм. 3: 461), ср. диал. з2-раз ‘тотчас’ (СРНГ 10: 376), укр. 
зараз, польск. гағаг и др. Сюда же ст.-слав. харахити, -ражж ‘пре- 
сечь, подавить’, словен. гагагіїі, -гагип "ранить", в.-луж. 2ага2уб, 
-Хи, н.-луж. гагагуб ‘забить, убить” (Ѕеһ-$ 23: 1736). От гағагііі 
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‘нанести удар, поразить” итер. рус. диал. заражать ‘убивать, сра- 
жать ударом’ (СРНГ 10: 376), но литер. ‘передавать заразу?, с.-хорв. 
гагаёауай "то же’ и др. 

Развитие знач. ‘поразить, убить’ > ‘поразить, заразить болез- 
нью” > ‘заразная болезнь” находит аналогии у слов с тем же кор- 
нем: (Иллич-Свитыч) макед, поразина “заразная болезнь’, порази- 
нав ‘больной’, ср. рус. поразить (доп. Трубачева в Фасм. 2: 79— 
80), макед. нарази ‘поразить болезнью (растение и др.), нарази се 
‘приболеть” < *пагагИ! (ЭССЯ 22: 239). Совр. рус. заразить, 
-ражу ‘передать заразу’, ‘внушить кому-л. свое чувство’ не со- 
хранило исходное знач. (возможно влияние з°, т. е. производного 
слова), ср. болг. заразя, макед. зарази, с.-хорв. гакагіїі, гагат, 
польск. гагагіс ‘заразить’. См. Трубачев ВЯ 3, 1960: 64; ЭСБМ 3: 
299; БЕР І: 607; ЭСРЯ МГУ 2/6: 59. Произв. от заразити прил. 
заразительный имело сначала знач. ‘поражающий ударом, смер- 
тоносный’ (СлРЯ ХІ--ХУП 5: 285), затем ‘способный возбуж- 
дать, передать заразную болезнь, заразный’, перен. ‘легко увле- 
кающий’, ‘привлекательный, вызывающий любовное чувство” 
(СлРЯ ХУШ 8: 74—75), при этом перен. знач. осложнены меди- 
цинскими ассоциациями (Сор. 1965: 440). 

Проблематично мнение, что знач. ‘болезнь, эпидемия’ разви- 
лось у з? из знач. ‘рытвины, овраги’ (см. заразы): оспа оставляет 
на лице переболевшего рябины, «рытвины» (Замбржицкий ЛС 6: 
1963: 160-163). Вместе с тем, возможно, что знач. "зараза? при- 
шло в рус. яз. через Юго-Запад из польск. (?). 

На случайном сходстве основаны давние сравнения слав. слова 
для заразы с исп. гакагаз ‘отрава’ и с арм. зтаси мп (см. в лит-ре, 
выше). Соображение о том, что з? калька нем. Апзіескипя ‘зара- 
жение, инфекция’ (Оге! 1: 391) повисает в воздухе. 

Чеш. 2агага ‘растение-паразит Огобапсће”, ‘эпидемия’ < польск. 
(Маеһ.: 710; ВиеМечЕ \51ЈЫ 17, 1972: 33). Укр. диал. зараза, зара- 
зиха, блр. заразіїха ‘растение Огобапспе" рассматриваются как 
заимств. из рус. (ЕСУМ 2: 238), ср. рус. заразиха "то же’ (СЛРЯ 
ХУШ 8: 75), диал. заражай (СРНГ 10: 376). См. также ЭСБМ 3: 
299). 

заразы мн. ‘нарытое, неровное или овражистое место’ моск. (Д 1: 
626), заразы мн. ‘то же’ ХМІЇ в. ~ 1568 (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 285), 
... по горамъ и по заразамъ... 1565—1568 («Писцовые книги города 
Казани», см. Замбржицкий ЛС 6: 1963: 160) // Девербатив от др.- 
рус. заразити ‘поразить, убить’, ‘нанести удар", т. е. от того же 
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глаг., что в случае с зараза?, но со специфическим развитием знач. 
(гомогенная омонимия), кот. проявляется также в выражении из- 
резанный оврагами (рвами и др.). Можно указать еще на родство 
рус. копать, диал. копань ‘яма, канава’ (СРНГ 14: 284) и лит. 
Каро! ‘колоть, рубить”. Замбржицкий предполагает развитие ‘рыт- 
вины” > рытвины, рябины (на лице) от оспы’ > ‘оспа’ > "зараза! 
(ЛС 6: 1963: 161), но реконструкция сложна и основана только на 
рус. материале. О возможной связи з° с назв. древнего гор. Зарайск 
в Московской обл. см. Мурз. 1984: 219; һћірѕ://ги.мікірейіа.огр/міКкі/ 
Зарайск (здесь и о др. возможностях объяснения). 
зарапортоваться, -туюсь ‘наговорить чепухи, запутаться в речи, 
завраться” (СРЯ): мне кажется, вы зарапортовались 1806—1809 
(С.П. Жихарев, «Записки современника», см. НКРЯ), зарепорто- 
ваться ‘увлечься разговором, долго проговорить" калуж. (СРНГ 
10: 382), нар. залепортоваться: Я тут залепортовалась... 1862 
(Островский, «Грех да беда на кого не живет», см. ЯСМ: 206) // 
От рапортовать, уст. репортовать (заимств. ХУШ в., о кот. см. 
Фасм. 3: 443), видимо, под влиянием глаг. с преф. за-° и част. -ся 
типа заболтаться, заговориться, завраться (ЗСРЯ МГУ 2/6: 59), 
зарахиль ‘трава (какая) фольк.: ... взяти сию добрую траву зара- 
хиль... новг. (СРНГ 10: 379) // Встречаєтся в заговорах против пьян- 
ства. Видимо, иноязычное. Возможно, из апокрифической лит-ры. 
М. б. неслучайным совпадение с Гегасше! (2аһағіеі, Ѕағадае!), 
ИС одного из архангелов, кот. ведет души на суд, при этом явля- 
ется ангелом исцеления, солнца и ангелом детей, особенно детей 
согрешивших родителей (НЕрз://еп.улкреа.оге/\ИКИЙегасНе!). 
зарачить, -чу "завязать, закрепить, привязать (веревку в снастях на 
судне)” арх., зарачить, -чу ‘то же’ ирк., Якут., енис., ирк., зара- 
чило ‘задело, зацепило что-л. на судне, лодке бечевой" ирк., енис., 
зарачить ‘задержать, затруднить движение на дороге, перегоро- 
див ее веревкой’, ‘укрепить якорные лапы” арх., зардчить, -чу 
‘завязать, закрепить’, зарочить ‘то же" арх., ‘зацепить, задеть’ 
арх., сиб., беломор., ‘зацепиться, задеть за что-л.’ ирк., зарочиться 
‘привязаться’, ‘зацепиться? арх., беломор., зарачи, -чу ‘зацепить’ 
ирк. (СРНГ 10: 379; 11: 6) // Из за-° и рачить ‘задевать, зацеплять 
бечевою за что-л. во время тяги судна’ ирк., Якут., рачить "заце- 
плять, препятствовать’ арх., рачить ‘крепить (веревку)? диал., 
рочить (веревку) "в судоходстве: привязать, зацепить веревкой’ 
сев., сиб., волжск., арх., также отрбчить ‘отцепить’ и др. (см. 
подр. СРНГ 34: 349; 35: 209), для кот. предложено два объясне- 
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ния: реконструкция прасл. Жуодіїї, сближаемого с и.-е. *72/- ‘уст- 
раивать, располагать, производить” (Варбот Эт. 1973: 23—24); ре- 
конструкция *о7 как термина примитивного судостроения без 
гвоздей, назв. сшивания частей судна (Меркулова Эт. иссл. 1981: 
119—122). Втор. мнение расценено в ЭССЯ 23: 10 как более 
правдоподобное, но фактически признается родство "мосіїї с лит. 
гай, ғапкй ‘колоть, ковырять, копать’, лтш. гай- "то же’, к и.-е. 
*ет(е)К-, Чкек-, *тоК- ‘колоть, драть’ (ЭССЯ 23: 10; Курк. 2021: 
284). Судя по географии, глаг. (за)рачить, (за)рочить можно рас- 
ценить как один из лексических маркеров сев.-рус. колонизации 
Сибири. 

зарбавь ‘род парчи’ 1672, зарбафъ ‘то же’ 1682, изарбавъ 1666, 
изарбафь 1669, изарбать, изарбафный 1687, изарбатный 1695 
(СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 286; 6: 92), зарбатные кружева ‘вставная по- 
лоса в сарафане из нарядной пестрой ткани’ пенз. (СРНГ 10: 380), 
изарбацкая (опояска) ‘парчовая, восточной выделки” сиб. (Ан. 
2000: 219) // Через тюрк. 20"Раў (осм.-тур. 2екфе/ї) ‘расшитый зо- 
лотом? < новоперс. га’рай = гағЬаўћ ‘расшитая золотом ткань’ < 
гак ‘золото, богатство’ + Бай ‘ткань’ от фа/їеп ‘ткать’ (Фасм. 2: 80 
с более ранней лит-рой; Ѕїасһ. 1998: 248—249). 

Прил. изарбарный (сарафан) урал. (СРНГ 12: 85) содержит либо 

искажение (-рн- вместо -тн-) либо результат ассим. р...т > р...р. 

зарбак ‘некое медоносное растение’ Алт. (Шелеп. 4: 97) // Возмож- 
но, из алт. ѕағђад "разветвившийся, щетинистый? (см. подр. Ан. 
2000: 209). 

зарбь “оружие”: зарбь -- фгой втор. пол. ХМІ в. (СОРЯМР ХМІ-- 
ХУП 7: 152) // Видимо, заимств. (ориентализм?). Сходство с тур. 
гағр (дагр) ‘удар’ (< араб. 4агр, см. 5іасі. 2019: 120) скорее слу- 
чайно. 

зарваться, -рвусь (несов. зарываться) ‘перейти всякую меру, 
слишком далеко зайти в чем-л.’, ‘при наступлении, атаке вы- 
рваться слишком далеко” (СРЯ), ок. сер. ХІХ в. // Согласно ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 59—60, возникло из зарваться ‘стремиться изо всех 
сил” (зарвалась душа на простор, см. Д 1: 630) < за-? + рваться 
‘стремиться достигнуть чего-л.?. Ср. нарваться (на неприятности), 
сорваться и под. Согласно Виноградову, з? пришло в литер. яз. 
из жаргона картежников, сначала в знач. ‘увлекшись, придя 
в азарт, проиграться, продуться", и относилось к ряду выражений 
сорвать банк, рвать и метать. Ср. у Гиляровского: Я сразу за- 
рвался, ставлю крупно, а карта за картой все подряд биты 
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(«Люди театра»). С азартной игрой в 1860—1870 гг. легко ассо- 
циировались биржевые и промышленные спекуляции, что способ- 
ствовало закреплению у з? совр. знач. (см. подр. Виногр. 1994: 196). 

О родственных зарывной ‘трудолюбивый’ краснояр. (ЮКС;: 70), 
рваньё ‘соревнование” (моск.) см. Меркулова Эт. 1978: 98. Сюда 
же зарывный ‘отчаянный’, зарывчивый (-че-) обл. ‘порывистый, 
стремительный’ (СлРЯ ХУШ 8: 81). 

заргбл, жаргбл ‘годовалый изюбрь" забайк. (Ан. 2000: 209), жор- 
гол, зоргол ‘то же’ забайк. (СГСЗ: 145, 177) // Из бур. источника 
типа (тунк.) зоргол "то же’. Варьирование з-/ж-, возможно, ука- 
зывает на исходное анлаутное монг. *3- (*оғуо/?) > бур. з-, ж-. 

Рус. заргол (амур.), приводимое в СРНГ 10: 380 без указания 

семантики, вероятно, также имеет знач. ‘годовалый изюбрь’. 

заргучий ‘маньчжурский чиновник, совмещающий судебные и ад- 
министративные функции’ илим., 1638 (Пан.: 48; СОРЯМР 
ХМІ--ХМІ 7: 152), дзаргучей: патыи чинь есть... дзаргёчеи, как 
оу насъ дьаки сиб., 1678 (Спафарий, см. Ан. 2000: 209), дзаргучей 
‘маньжурский управитель в Кяхте” (Осокин 1906: 55) // Из монг. 
источника типа (Витсен) Дагяйсгу (ХУШ в.) ‘судья’, калм. гагу’Ё Я 
‘судья, член суда", п.-монг. Хагуисі ‘то же’ < тюрк., ср. чаг. дагуи 
‘то же’ и под. произв. с суфф. -су от /ағуи ‘приговор, процесс, 
тяжба”, јағуу ‘приговор, повеление” < ‘раскалывание, трещина", 
от тюрк. уак- ‘раскалывать, рассекать° (Катѕї.: 467; Каѕ.: 189; 
Поегі. 4: 58—66; Ан. 2000: 209—210). 

Рус. яргучей (= з°) тоб., 1658 (Пан.: 174) м. б. усвоено непо- 
средственно из тюрк., но не исключен и монг. источник типа 
дакуисі, калм. /аку їЯ (более поздние тюркизмы), см. Ан. 2000: 729 
(с лит-рой). 

зарев уст. ‘август’ (Д 1: 527), заревъ ‘август’ ХІІ в. (СЛРЯ Х--ХУП 
5: 287), 1056—1057 (Срз. 1: 943) || болг. уст. зарев "то же" // Цер- 
ковнославизм, давно сравниваемый с чеш. 249, ст.-чеш. гай}, 
гайіј “сентябрь” из "га ѓијё, сочетания "га (см. за Г) и рефлекса 
прасл. *° ија "рев, течка (оленей) от ** м1 ‘реветь’ (родственно 
рус. реветь и др.), ср. чеш. йе, ст.-чеш. йцє ‘течка, рев оленей’, 
польск. "ціа ‘течка’, далее прасл. *°ијьпъ "месяц рева, течки оле- 
ней’, откуда рус. уст. рюень, рувень ‘сентябрь’, чеш. йем "ок- 
тябрь’ (Фасм. 2: 80; 3: 532; БЕР І: 608; Масн.: 532, 710; Шаур 
Этим. 1971: 87; Е5Ј88 19: 1123). В конце лета олени во время 
течки сильно ревут. Слово з? из *2а геуь (вин. ед. к Хгеуь ‘рев’, 
ср. рус. рёв, ревёть, см. Преобр. 1: 242), теоретически возможно 
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более раннее *2а 7’иуъ. Об отношении к ИС божества зап. славян 
Руевит (лат. Киріаєції) см. Жур. 2005: 226—227. 

зарево, -а ‘отсвет, пожара, пламени, огней’ (СРЯ; Д 1: 627), зарево, 
-а и -ы мн. ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 8: 76), зарево, -а ‘костер’ олон., 
сев. (СРНГ 10: 380), зарево ‘зарево’ 1613 (СлРЯ Х1--ХУП 5: 287), 
ИС Зарево (Васко Зарево, крестьянин Семеновского погоста) 
1495 (Туп.: 214) || укр. диал. зарево (ЕСУМ 2: 278) // Произв. 
с суфф. -ево от глаг. типа рус.-цслав. зарити, зарю ‘осветить’ 
(Срз. 1: 943; см. зарить 1). В Фасм. 2: 80 и ЭСРЯ МГУ 2/6: 60 
производится от заря? 1. | 

зарежайдать ‘затрещать (о костях)” сев., зарёжандать ‘затрещать’ 
олон., заряжайдать ‘затрещать”, ‘зашататься’ сев. (СРНГ 10: 380— 
380; 11: 16; Фасм. 2: 80), зарезандать "затрещать" волог., заряжай- 
дать ‘затрещать’ Карел. (СРГК 2: 190, 195) // Из за-° и ряжайдать 
‘рычать, реветь (о медведе)" олон., ряжандать ‘трещать, потес- 
кивать’ волог., ленингр. < вепс. маг'айа ‘трещать, греметь’, гд ейа 
‘трещать’ (Мызн. 2019: 199, 700), видимо, ономат. 

зарёнгаться ‘заругаться’ олон. (СРНГ 10: 382) // Из за-° и не за- 
фиксированного без преф. глаг. рёнгаться < вепс., ср. гайНа 
‘сердито покрикивать" (Мызн. 2019: 199). 

заренье ‘полотнище в неводе рядом с риндами — полотнищами 
с более крупными ячеями" беломор., заринье "сеть, пришиваемая 
к неводу с ячеями средней величины” олон., заринья ‘невод для 
ловли сельди’ кемск., арх. (СРНГ 10: 382, 383) // Из *зариндье, 
произв. с преф. за-° и суфф. -ь/е (конфикс за-...-(ь)/е) от ринда 
‘мелкоячейный невод (для сельди)’, ‘часть невода, плетеная мел- 
кими ячеями", также рында сев.-зап. (СРНГ 35: 103; СРГК 5: 594; 
в пам. письм. с ХМІЇ в.) < карел. міпаа ‘грудь, переднее, наиболее 
частое полотнище в сети", фин. ғімѓа "то же’ (Калима, см. Фасм. 2: 
80; 3: 484; 85А 3: 80; Мызн. 2019: 670—671). 

зарёять ‘запыхаться’ яросл., зарёяться ‘то же" волог., новг., яросл., 
зарёять ‘потечь сильной струей, начать струиться’ смол. (СРНГ 
10: 383) // Из за-? и рёять ‘запыхаться, сильно и часто дышать” 
яросл., рёяться ‘задыхаться’ новг., ‘струиться, течь (о крови)! 
смол. (СРНГ 35: 92), этимологически тождественного литер. рёять 
"нестись, плыть, лететь’, др.-рус. рёяти ‘толкать, расталкивать, 
отгонять” и проч. < прасл. *ғеёјаѓі (Фасм. 3: 480). Глаг. зарёяться 
‘запыхаться’ находит весьма точное соответствие в с.-хорв. диал. 
гафидіаїї ѕе ‘то же’ < "за-об-ре/ати (Петлева Эт. 1975: 42—44, 
вслед за Меркулова $1ам. М/огі, 1975: 133—134). 
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зарза ‘о непослушной девочке”, ‘о вздорной женщине” смол. (СлСмГ 
4: 105) // Вероятно, девербатив от зарзать ‘убить’ смол. (СлСмгГ 4: 
106), кот. м. б. перестроенным заимств. из польск. гагепадс ‘убить, 
зарезав” из 2а- (см. за 1) и г2пас ‘резать’ < прасл. диал. *ғь2по/і 
‘начать резать, перерезать’, инхоатива от */ёгай ‘резать’ (Вог. 2005: 
536), ср. рус. рёзать, польск. 72егаё и др. Ср. бран. назв. детей 
типа ‘бандит(ка). 

Менее вероятно, что 3? от зарзать ‘заржать’ (СлСмГ 4: 106) = 
заржать < за- + ржать < прасл. *тъгай, "гь?о, см. Михайлова 
2013: 145; Фасм. 3: 481. 

С зарзать ‘убить’, возможно, связано и зарзать ‘неудержимо 
захотеть’ смол. (СлСмгГ 4: 106). 

зарйпсать ‘побежать’ Карел. (СРГК 2: 191) // Из за-? и -рипсать 
(без преф. не зафиксировано) < вепс., ср. (2) Пряаааа ‘улизнуть, 
удрать” (Мызн. 2019: 199—200). 

зарить І, -рю ‘заниматься (о заре)” тамб., ‘слушать на заре (пение 
птиц)? енис., зариться, зариться ‘заниматься (о заре)’ новг., за- 
риться "то же’ ю.-краснояр., зариться безл. ‘рассветать, светать" 
тюмен., свердл., новосиб., ср.-урал., ю.-краснояр., зариться ‘то же” 
тоб., кем., том., омск. (СРНГ 10: 383) // Варианты с долгим глас- 
ным в корне диал. здрить, зорить ‘делать что-л. рано утром’, 
‘сверкать, блестеть (обычно о молнии)? (СРНГ 11: 339), далее см. 
зарить Ш, заря 1, зарять. Ср. рус.-цслав. зарити, зарю ‘осветить’ 
(Срз. 1: 943), зарить ‘озарять, освещать’ (СлРЯ ХУ 8: 78), рус. 
озарить, рус.-цслав. озарити ‘осветить, просветить’, озаритиса 
‘осветиться, блеснуть” < *оБгат от Ягаг'а (согласно ЗССЯ 31: 
175). С тем же корнем укр. диал. заріти ‘светить, сиять’ (ЕСУМ 
2: 278). Наряду с произв. от *гата возможно прасл. *2арИ!/ *2071 
‘о заре: заниматься”, ‘светить’ от *2ьғёїі, кот. известно в знач. 
‘видеть, зрить’, но могло иметь более раннее знач. ‘светить(ся), 
блестеть". 

зарить П, -рю ‘разорять, вводить в убытки” диал., зарить "то же’ 
новосиб., Казахстан, ‘убивать’ новосиб., зариться "разоряться" 
перм. (СРНГ 10: 384) // Варианты с долгим гласным в корне диал. 
зорить и зорить ‘разорять, грабить, уничтожать’, зориться, 
зориться ‘разоряться’ (СРНГ 11: 341), кот. обычно толкуются как 
результат переразложения исходного розорити, совр. разорить, 
где -орить < прасл. *оғігі сравнивали с лит. ағауіі ‘нарушать, раз- 
рушать" и проч. (Фасм. 2: 104; 3: 152; об этимол. прасл. *(0ғ2-)оғііі 
см. подр. ЭССЯ 34: 95; 32: 162—166). Альтернатива предложена 
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Варбот: зарить, зорить из прасл. итер. с вариантным вокализмом 
корня "Тгоніїі/ гагіїі ‘рвать, драть’, к лит. 2ей1, декій ‘грести, вы- 
гребать (угли, золу из печки)”, и.-е. *е’йет- ‘сыпать, грести, вы- 
гребать, загребать’. Допускается смешение рефлексов "гокіїї/ 
*2ат и *оғіїі (Варбот Эт. 1980: 31; Рок. 1: 441). Во всяком слу- 
чае, сравнение с литовским сомнительно, т. к. 2ейії м. б. возведе- 
но ки,-е. *р°йег- ‘излучать, сиять” (Вйра ВК 1: 493; Зтос7. ГЕР: 
1731), см. заря І, зарить І, Ш. 

Не совсем ясное зарить ‘приводить в порядок что-л., произ- 
водить уборку чего-л.’Хакас. (СРНГ 10: 384), возможно, из ‘раз- 
бирать (беспорядок)" < ‘раскидывать, разорять’. 

зарить Ш, -рю ‘смотреть, искать, вьісматривать" пск., зарйть ‘то 
же" сиб. (СРНГ 10: 384) // Варианты с продлением в корне к диал. 
збрить, -рю ‘смотрить пристально, внимательно, всматриваться, 
наблюдать” (СРНГ 11: 340), итер. к зырёти < *2ьтёй ‘видеть, зрить" 
(вероятно, из ‘светить(ся), блестеть, рассветать’), кот. родственно 
рус. зарить? І, лит. декеті, 2ёғіи ‘светиться (об углях и др.), излу- 
чать свет, блестеть; сиять (о солнце, звездах)’ (Фасм. 2: 105— 
106). Ср. рус. диал. обзарить ‘сглазить, навести порчу дурным 
глазом’, ‘облюбовать, оглядеть; высмотреть’ (СРНГ 22: 52) и др., 
кот. согласно ЭССЯ 31: 175 из *ор-гагіїі, связанного чередовани- 
ем с 2огіїі, Хлькті. См. также заря 1. 

Связь знач. ‘видеть, глядеть’ и "блестеть, сверкать, светить’ — 
общее место в лексике многих яз., ср. родство лит. 2уЙеёН "бле- 
стеть, лосниться” и 2уеей ‘смотреть, глядеть’, греч. Лєркбс ‘свет- 
лый, яркий’ и Хєбсса ‘смотрю, вижу, гляжу’, рус. глядеть? и ср.- 
в.-нем. 8/їпгеп ‘мерцать, блестеть", 21ая2 ‘блеск’ (РЭС 11: 28). 

зарить ТУ ‘приводить в возбуждение, распалять", зариться ‘распа- 
ляться, завидовать’, иризарить: девка призарила парня (Д 1: 627), 
зариться, -рюсь ‘с завистью смотреть, страстно желать, стре- 
миться завладеть”, позариться (СРЯ), зариться ‘приходить в азарт 
в игре” влад. (СРНГ 10: 384), ‘приводить в задор, возбуждать рве- 
ние’, зариться ‘смотреть на кого-, что-л. с восторгом, восхи- 
щением; испытывать желание владеть, обладать чем-л.’(СлРЯ ХУШ 
8: 78) || укр. диал. заритися (на щось) ‘посягать’, ‘быть алчным” 
(ЕСУМ 2: 238), блр. диал. зарьшца ‘заглядываться на чужое” // 
Скорее всего, тождественно зарить” Ш (мнение, к кот. склоняет- 
ся Фасм. 2: 80), с развитием знач. ‘всматриваться’ > ‘смотреть 
с завистью”, ‘распаляться’, ср., например, завідіть?, завидовать? 
(ЭСБМ 3: 344—345). Форма с -ся м. б. более ранней. Ср. *оргагіїї (5е) 
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в ЭССЯ 31: 175, где объединена лексика со знач. ‘посмотреть’, 
‘заглядеться’, ‘позариться’, ‘разъяриться’. Менее органичным пред- 
ставляется производство зариться от заря° І (ср. ЭСРЯ МГУ 2/6: 
60), с развитием "зариться" < "распаляться, разгораться" (Черн. 1: 
317. Ввиду слав. этимол. едва ли оправдано приводимое в Фасм. 
2: 80—81 сближение з? с др.-инд. йагуай ‘любит, находит удо- 
вольствие, жаждет’, греч. уаїро ‘радуюсь’ и проч. 

От зарить(ся) ‘распалять(ся), приводить в задор” девербативы: 

зари мн. ‘сильное желание, страсть, зависть’: его зари берут 
(Д 1: 627), в зарях ‘в азарте, состоянии возбуждения, задора" 
в.-сиб., том., челяб., олон., сев.-двин., влад., ‘сильное желание, 
зависть’ сев.-двин., перм., ирк., зарь: зарь взяла ряз., зарь ‘зависть’ 
перм., ряз., волог. (СРНГ 10: 383; 11: 14; СРГК 2: 195); 

заркий ‘пылкий, страстный, завистливый? (Д 1: 627), ‘вызыва- 
ющий азарт! ряз., ‘завистливый’ волог., нареч. зарко “азартно”, 
‘завидно’ диал. (см. подр. СРНГ 10: 384), заркий прост. ‘кто на 
все зарится”, ‘возбуждающий желание иметь, обладать; завидный’ 
(СлРЯ ХУШ 8: 78). Ср. с другим суфф.: прил. зарный, заристый 
‘пылкий, страстный, завистливый’ (Д 1: 627), зарный, зарной 
в подобных знач., отсюда зарница ‘болезнь ребенка (крики и бес- 
покойство)” (см. подр. СРНГ 10: 385), зарный (-рьн-) ‘возбужда- 
ющий любовное чувство, страстный” (СлРЯ ХУШ 8: 78). Воз- 
можна аттракция к зарный І. 

зарный І, зарнбй ‘подобный зареву, огненный, пылкий’, нареч. 

зарно (Д 1: 627), отблеск зарный (Державин, см. СлРЯ ХУН 8: 82), 
рус.-целав. зарный (-ии) ‘светлый, лучезарньшй" (СлРЯ ХІ--ХМІ 
5: 288), зарьныи ‘светлый’ 1097 (Срз. 1: 945) || укр. диал. зарний (луч) 
‘сияющий’ (ЕСУМ 2: 278) // От др.-рус., рус.-целав. зара, зара 
‘свет, сияние’ и зара ‘заря’, ‘свет, сияние?” (см. заря І). Ср. произв.: 

зарник ‘вечерний или утренний ветер из долин горных хреб- 
тов’ енис., зарники мн. "зарница" южн., Урал., зарники "то же"! 
в.-сиб., перм. (СРНГ 10: 384; Д 1: 627). Ср. диал. здрники и под. 
"зарницьтг (СРНГ 11: 342), связанное с зоря ‘заря’; 

зарніца ‘вспышка света без грома на небосклоне ночью или 
вечером, отблеск далекой грозы’ (СРЯ; Д 1: 626), также ‘утренняя 
или вечерняя звезда’, книжн. ‘богиня утренней зари’ (СлРЯ ХУШ 
8: 78), ‘заря’ дон., зарничка "Венера" г.-алт. (СРНГ 1: 385), зарница 
"зарница" 1654 (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 288). Ср. словен. гампіса ‘ут- 
ренняя месса’. Известно и рус. диал. зорница ‘зарница’ (СРНГ 11: 
342) от збря ‘заря’, укр. диал. зорниця "то же’ (ЕСУМ 2: 278). 
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Слово з? входит в состав сложений рус.-цслав. свбтозар(ь)ныи 

(ср. греч. фотохүўс), лучезарный. 

зарный П см. зарить ТУ. 

зарняться ‘запыхаться’ яросл., твер. (СРНГ 10: 385) // Возможно, 
к зарёяться°, в отношении формы ср. ст.-рус. рнять "сердиться" 
(Меркулова Эт. 1978; 99). Иначе о з°, рнять, рнясь ‘злобясь, не- 
годуя’ (к ревновать, рвение) см. Жур. 2005: 872. 

Недостаточно ясно отношение к зармиться "рассердиться" 

смол. (СРНГ 10: 384). , 

зарбд І, -а ‘стог сена (обычно продолговатой четырехугольной 
формы), скирда° (СРЯ), диал. зарод (в основном сев., сев.-зап., 
смол., урал., сиб.), также зарад (арх.) "то же", ‘огороженное место 
для хранения сена” (диал. данные см. подр. Д 1: 629; СРНГ 10: 
386; Михайлова 2013: 145), зарбд хліба ‘снопы сжатой ржи, сло- 
женные в круглый стол’ (СлРЯ ХУШ 8: 79), зародъ ‘большой 
стог, скирда продолговатой кладки" 1665 (СлРЯ ХІ—ХМІ 6: 62) 
// Тождественно зорбд ‘стог, скирд, кладь сена’ (Д 1: 693) < 
прасл. *гоғаъ "то же’ < "стожар, жерди для стогования’ (*2д74ь, 
а. п. а, см. Регкѕ. 2008: 548), ср. рус. диал. озорбд, озерёд ‘длин- 
ная кладь хлеба", укр. озерёд, озерёт (= ожерёд) ‘скирда’, блр. 
азярбд ‘приспособление для сушки сена’ < прасл. вост. (с преф. 
*ор-) *оргеғдъ/*оБгоғдь (ЭССЯ 31: 179—180), об отношении к 
*рӧғаъ (а. п. с) > рус. гдрод? и проч. см. РЭС 11: 273, с лит-рой. 
Интересно родственное ст.-укр., ст.-блр. зеремя ‘место обитания 
бобров’ < прасл. (вост.) *2егате, -тепе, с соответствиями в топо- 
нимии Новгородской земли и др., см. Трубачев Эт. 1991—1993: 
7; Вас. 2012: 399—40. 

Исходная форма с -оро- переосмыслена в связи с зарбд° П, 
род- (Курк. 2021: 481). Девербатив зародить ‘класть сено или 
хлеб в зароды, сводить копны в зарод” (арх., олон.) сосуществует 
с зородить ‘укладывать снопы в зароды” сев.-зап. (см. подр. 
СРНГ 10: 386; 11: 343), зородити ‘метать стога’ 1665 (СлРЯ ХІ-— 
ХУИ 6: 62). Диал. зарбдыш ‘три связанные снопа — основа для 
суслона" новг., яросл. (СРНГ 10: 387) вторично осмысляется как 
‘то, на чем основан суслон”. 

Якут. диал. йоғио!, бур. диал. дзарууд, дзароод ‘зарод’ и под. 
назв. в яз. Сибири < рус. (Ан. 2003: 211). 

зарбд П, -а ‘зародыш, завязь у растения’ колым., перм., зародок, 
-дка "то же" прибалт., пск., краснояр. (СРНГ 10: 387), зарбд, -а, 
зарддок, -дка ‘зародыш’, ‘яичник’, ‘яйцеклетка’, ‘пестик, плод- 
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ник! (СЛРЯ ХУШ 8: 78), зародъ ‘зародыш, плод’ ХУ в. (СлРЯ 
ХІ--ХМІП 5: 288) // От др.-рус. зародити из за-? и родити, ср. за- 
родитися ‘возникнуть, появиться’ ХУШ в. ~ ХУП-ХУШ вв. 
(СлРЯ ХІ--ХМП 5: 288), зародить ‘породить, произвести? (СлРЯ 
ХУШ 8: 79). 

От з? произв. зарбдыш, -а ‘малёк’ беломор., мн. ‘мелкие чер- 
вячки, личинки насекомых” ленингр. (СРНГ 10: 386, 387), ‘зача- 
ток, утробный плод’, ‘прозябающее начало в семени растений’, 
‘крупинка в яичном желтке, из которой развивается птенец; такая 
же точка в рыбьей икре’ (Д 1: 629), также перен. ‘начало, зача- 
ток’, в зародыше ‘в самом начале, в зачатке” (СРЯ), зародыш 
(-дышь) ‘организм человека, животного в зачаточном состоянии 
развития’, ‘завязь плода’, перен. ‘основа развития чего-л.’ кон. 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 8: 79). В качестве перен. обозначения зача- 
точной, начальной стадии слово зарбдыш становится довольно 
широко известно с 30--40-х гг. ХІХ в. (Лажечников, Полевой, 
Белинский, Герцен, см. Сор. 1965: 440). 

Болг. зарбдиш < рус. 

зарбйный ‘проливной (о дожде)” арх. (СГРС 4: 175) // Из за-° 
и прозв. (с апофонией) от *ғејаѓ > рус. реять "нестись, плыть, ле- 
теть’, ср. блр. прарой ‘дождь’ (Меркулова Эт. 1978: 98). См. 
зареяться?. 

зарбк, -а ‘клятва, обет, обещание не делать чего-л.’ (СРЯ), ‘дейст- 
вие по глаг. заречься’, ‘завет, обет, обещание”, ‘конский норов”, 
"заговор" (Д 1: 629), ‘какой-л. недостаток (физический или нрав- 
ственный) у человека" волог., перм., "то же (о животном)’ влад., 
волог., ленингр., твер., олон., костр., зардком нареч. ‘по обеща- 
нию” пск., твер., ‘между прочим, не специально” пск., ‘обдуман- 
но, намеренно’ волог. (СРНГ 10: 388), зардк ‘обещание чего-л. не 
делать’ (СЛРЯ ХУШ 8: 80), рус.-цслав., др.-рус. зарокъ ‘запо- 
ведь’, ‘предел, срок’, ‘урок, задание", ‘нарекание, попрек’ (СлРЯ 
Х!--ХУИ 5: 288), зарокъ (ХІ в.) ‘определение, предел, срок (?)”, 
‘урок, попрек” (Срз. 1: 943—944; 3, Доп.: 114) || укр. зарік, -рбку, 
блр. зарок, ст.-слав. харокъ ‘повеление’, с.-хорв. гаток "запреще- 
ние (выпаса, рубки леса)’, обл. ‘спор, пари" // Вост.-слав. слова 
в знач. ‘зарок, обет, заповедь, повеление’, возможно, из ц.-слав. 
Можно предположить прасл. (южн., вост.) *гағоќъ, -а ‘обещание, 
повеление не делать что-л.’, ‘предел, срок’ (южн.), ‘недостаток, 
порок, норов’ (вост.), произв. с о-основой и апофонией в корне от 
*жгагекг? ‘запретить (под страхом проклятия) делать что-л.?, 
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ЖгагекГі ѕе ‘зарекаться, давать обет не делать что-л.’ из *2а- 
(см. за 1) и Якекгі, *ғеко ‘сказать’ (Фасм. 3: 465—466), откуда др.- 
рус. речи, реку, часто с преф. Имперфектив зарекаться и под. Ср. 
др.-рус., рус.-цслав. заречи и зарещи ‘призвать к чему-л.), заре- 
чи(ся) и зарещи(ся) ‘дать обещание, зарок’ (СлРЯ ХІ--ХМІП 5: 
287), ст.-слав. харешти, -рекм ‘запретить, приказать", с.-хорв. 
гагёсі ‘обещать, заречься, обмолвиться", чеш. гай с? зе "заречься", 
польск. 2ағ2ес ‘выругаться’, ‘заколдовать’ и др. (ЭСРЯ МГУ 2/6: 
60). По определению Колесова, зарокъ — то, что следует испол- 
нить в у-роч-ный час (Колес. 2000: 125). 

С другими преф.: рус. изрёчь, диал. наречь ‘предопределить’, 
обречь, отречься и др. (см. в ЭССЯ 9: 66; 22: 240; 29: 68; 38: 96 
ж/ьггекгі (зе), хпагек і (зе), *оБғеКгі (5е), Чогькекії (ѕе)), деверба- 
тивы рус. уст. (Д) изрдк "суд, осуждение, приговор’, диал. нарбк 
‘клевета, ложь’, оброк ист. ‘подать деньгами или натурой, кото- 
рую взимали помещики с крепостных вместо барщины’, отрок 
ист. ‘мальчик-подросток среднего возраста, между ребенком и юно- 
шей? (см. в ЭССЯ 9: 79; 23: 9; 29: 99; 38: 130 *дьггокъ, *пағоќъ, 
*оргоќъ, Тоїгьгокь вместо "оїгоКь, о чем см. Крысько ВЯ 1, 2014: 
101, 114), также порок, пророк, срок и др. 

Из произв. от 3? ср. рус. зардчливьшй ‘с норовом (о лошади)’ 
ленингр., зарбчный "то же" олон., зарбчье ‘бережно хранимая вещь” 
орл., зарбчиться ‘давать зарок не делать что-л.’ арх. (СРНГ 11: 6). 

зарбкнуть, -ну ‘забросить ударом палкой’ сев.-двин. (СРНГ 10: 388) 
/І К зарачитье, зарбчить? Горячева связала с рус. диал. рачкнуть 
‘толкнуть, ткнуть, пырнуть’, ‘сильно ударить’, рачкнуть ‘ужа- 
лить (о змее)”, лит. гай ‘колоть острым предметом, прокалывать” 
и др. (Эт. 1988: 65). 

зарбчить см. зарачить. 

зарплата разг. ‘деньги, получаемые наёмным работником за труд" 
1923 (НКРЯ; более ранние примеры в НКРЯ не совсем понятны) 
// Аббревиатура сочетания заработная плата (о последнем см. 
заплата П), ранее зарабдтная плата 1784 (СлРЯ ХУШ 8: 73), ср. 
заработный ‘идущий в уплату за работу"! (Д 1: 626), ‘причита- 
ющийся за работу" от сущ. заработа (= заработка) ‘“зарабатыва- 
ние", ‘плата за работу", ‘отработка за долг, налог” от слововосоче- 
тания за работу или от глаг. заработать, несов. зараббтывать 
(-ба-) ‘выполнить работу за плату, получить за работу, труд’, ‘от- 
работать (в счет уплаты долга)” (СлРЯ ХУШ 8: 73) < за-? + рабо- 
тать < прасл. *оғБоіаіі от *оғђБоіа > рус. работа (ЭССЯ 32: 122). 
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С 1840-х фиксируется сущ. заработок, -тка (НКРЯ; Д 1: 626), 
позднёе заработок (ЗСРЯ МГУ 2/6: 58). Ср. заплата? П. 

Диал. зарббка и заробок ‘заработок’ курск. (СРНГ 10: 385, 386) 
образованы от зардбить (несов. зароблять) ‘заработать’, ‘приоб- 
рести в собственность” (Там же) из за- и робить ‘работать, трудить- 
ся’ < *орЫ Ш (ѕе) от Токфь ‘раб’ (ЭССЯ 32: 116—118, 131), ср. укр. 
заробити (заробляти), заробіток, блр. зарабщь (зарабляць), заробак. 

зарука, заручка прост. ‘возможность получить помощь, содействие, 
поддержка, покровительство” (СРЯ), заручка ‘устная договорен- 
ность с рабочими” арх., ‘старшая карта, которой можно заручить- 
ся’ диал. (СРНГ 11: 11), заручка ‘личная подпись’ 1678 (СлРЯ 
Х!--ХУИ 5: 291) || укр. зарука ‘гарантия, поддержка’, ст.-укр. за- 
рука ‘порука, поручительство’ (Тимч. Мат. 1: 286), блр. зарука ‘га- 
рантия", ст.-блр. зарука "заклад, гарантия’, ‘денежное подкрепле- 
ние соглашения’ кон. ХУ в. — ХУП в. (ГСБМ 11: 133), с.-хорв. 
2агике ж. мн. ‘сговор, обручение”, словен. гағбка ‘помолвка, брач- 
ный сговор’, чеш., слвц. гакика "ручательство, гарантия, залог”, 
польск. гагека, в.-луж. гағика ‘гарантия, порука" // Существовал 
старый обычай поручительства путем подавания руки (Масі.: 523). 
Не исключая возникновения на почве отдельных слав. яз. и меж- 
славянских заимств. (в рус. яз. с Юго-Запада?), можно предполо- 
жить прасл. *2агока ‘поддержка, порука’, сложение *2а- (см. за 1) 
и *тока ‘рука’. Подобным образом в ЭССЯ 23: 18 даётся прасл. 
*пагока ‘поручение” (> с.-хорв. пакика ‘заказ, поручение’ и др.): < 
Жпа- + кока ‘рука’. Ср. рус. порука, блр. парука, чеш. рогика, 
польск. рогека, словен. рогбка и др. < *роғоќа "порука", ‘обруче- 
ние’ < *ро- + *ғоќа ‘рука’ (ЭСБМ 8: 169). 

В указанных примерах можно видеть и девербативы (ср. п. 
2003: 848). Согласно ЭСБМ 3: 300, Жгакока от *гатобй (< *2а- + 
росій от *гока), ср. рус. заручиться (поддержкой), ст.-рус. зару- 
чити ‘заверить личной подписью” (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 291), ст.- 
блр. заручити, заручыти ‘гарантировать, поручиться’, 'обручить" 
(ГСБМ 11: 135), хорв. гаги! зе ‘обручиться’, слвц. гағисі? ‘обес- 
печить, гарантировать’, польск. гагесгуб ѕіе "обручить, помол- 
вить", словен. гагосії ‘обручить’. Из примеров с другими преф. 
ср. рус. вручить, выручить” (РЭС 9: 47, 186), ст.-рус. изручитися 
‘освободиться? (см. */ь270ё] в ЭССЯ 9: 71), рус. обручиться 
(Хобкосії (5е) в ЗССЯ 29: 110). 

К заручиться и т. п. имперфективы рус. заручаться, диал. зару- 
чать ‘захватывать руками’, ‘подписывать, скреплять подписью”, 
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‘обручать, сватать’, заручаться ‘здороваться’, ‘поручаться”, ‘кля- 
сться’ (СРНГ 11: 10), ст.-рус. заручати ‘заверять личной подписью” 
1664 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 290), ср. укр. заручати ‘сговаривать, 
просватывать’, польск. 2ағесгас ‘ручаться’, словен. гагобай ‘об- 
ручать’ и др. 

Многие слова данного лексического гнезда относятся к сва- 
дебному обряду, в их числе также рус. диал. заручанье, зарученье, 
заручины мн. ‘обрученье, сговор с угощеньем", заручник ‘каждый 
из приехавших на свадьбу”, заручный ‘данный в качестве задатка 
на свадебном обряде’ (СРНГ 11: 11--12), ст.-рус. заручины мн. 
‘обрученье’ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 291), укр. заручини мн. 
‘помолвка’, заручний ‘обручальный’, блр. заручнік ‘дружка жени- 
ха’, заручыны мн. ‘обручение’, с.-хорв. 2гагибшй ‘жених, обручен- 
ный”, словен. 2ағдёпік ‘жених’, гагбсеп ‘обручальный’, 2ағосёпје 
‘помолвка, обрученье”, польск. 2ағесгупу ‘помолвка, обмен пер- 
стнями’. 

зартачиться см. заартачиться. 

зарывнбй см. зарваться. 

зарыдатисл ‘начать стыдиться’ ХПІ--ХІМУ вв. (Срз. 1: 944) // Из за-? 
и глаг. на -ай с продлением корневой гласной, связанного с рус. 
зардеться, др.-рус., рус.-цслав. зардбтися, зардитися ‘зардеться, 
раскраснеться” < за- + рдвтися (-ръд-) ‘быть, становиться крас- 
ным’, ‘стыдиться’ (СЛРЯ ХІ--ХУП 22: 125) < прасл. *тъаёй 5е 
‘краснеть’, к и.-е. *ғеиай- ‘красный’. Сюда же Горячева отнесла 
рус. спорыдать ‘светить, озарять (о солнце)? сев. (Эт. 1971: 205— 
207), кот., правда, объясняют и по-другому (Варбот Эт. 1972: 
45—46; Куркина Пам. Толстого 1, 1998: 136—142). 

зарь І см. зарить 1У. 

зарь П ‘заросший, непригодный для обработки участок земли’: от 
поля до зари пск., нивка по зари пск., ХІМ в. (ПОС 12: 104) // Из 
*заорь (со стяжением), ср. за-? и диал. *орь = ор ‘пашня’ (новг.) < 
*оть/*отъ ‘вспашка, пашня" от *огай ‘пахать’ (ЭССЯ 32: 229). Без 
стяжения: задр? И. 

От з? произв. зарина ‘примыкающий к забору участок в ого- 
роде, который не запахивают вдоль’ волог. (СлВолГ 2: 146), воз- 
можна вторичная мотивация от забр І ‘ворота изгороди из жер- 
дей’ < завӧр° | = завдра® 1. 

заря І, -и, збри мн. ‘видимый свет, освещение от солнца, находяще- 
гося под небосклоном; время этого света и его продолжительность’, 
перен. ‘начало, зарождение, ранняя пора чего-л.’ (СРЯ; Д 1: 627), 
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на зарях ‘чуть свет’ урал., выводить по зарям ‘приучать к выпол- 
нению работ, обязанностей’ смол., вечёрняя заря ‘Венера’ пенз., 
курск., утренняя заря "то же" курск., заря ‘северное сияние” арх., 
Карел., ‘роса’ сиб., терск., заря зарей ‘очень сильно, обильно 
(цвести) ряз., зоря ‘звезда’ южн., ‘падучая звезда’ смол., збря 
‘песня, которую девушки поют утром и вечером под окном не- 
весты перед свадьбой’ твер., петерб. (см. подр. СРНГ 11: 14—15, 
344—345; СРГК 2: 195), заря ‘игра в прятки?’ арх. (СГРС 4: 180), 
заря. (зоря), -и и здря, -и ‘(утренняя, вечерняя) заря’, перен. ‘нача- 
ло, зарождение, ранняя пора чего-л.?, ‘сигнал, подаваемый к ут- 
ренней или вечерней поверке’: бить, играть, стрелять зорю 
(СлРЯ ХУШ 8: 82), др.-рус., рус.-цслав. зарю, зара (ХІ в.) ‘свет, 
сияние”, ‘заря’, зорю ‘заря’, ‘свет’ (Срз. 1: 945, 997), заря а. п. Б, здря 
‘заря’ а. п. с (Зал. 2014: 600, 601) || укр. зоря, збрю вин. ед. ‘звезда’, 
‘заря’, диал. заря, зорӣ, блр. зара, зоры мн. ‘заря’, ‘звезда’, ст.-блр. 
заря, зара, зора, зоря ‘заря’ (ГСБМ 11: 136), ст.-слав. гама, -ы^ 
‘заря, свет, луч’, болг. зора, макед. зора, с.-хорв. гога ‘утренняя 
заря, рассвет”, словен. 2аг/а ‘заря, сияние”, 2бға (2бга) ‘утренняя 
заря’, чеш. га?е, уст., диал. гага ‘утренняя заря, рассвет’, ‘сияние, 
блеск, свет” (есть также 24), слвц. гога, обычно 2оғе мн. ‘заря’, 
ПОЛЬСК. 2072а, ст.-польск. 2072а/г2ағга, диал. 20ғ2а, ғаға, 2072а 
(вторично 72ага), в.-луж. 2егі/а, н.-луж. 2окја, полаб. 207 (< *20ғьје) 
‘заря’ // Из прасл. *2а7’а/*20та ‘заря’, ‘рассвет’, с варьированием 
краткой и продленной (о и б) ступеней в корне, ср. родственные 
здрить? | ‘заниматься (о заре)” и здрить ‘делать что-л. рано 
утром”, ‘сверкать, блестеть (обычно о молнии)’, зарить? Ш и 
здрить, -рю ‘смотреть пристально, всматриваться, наблюдать” 
({МеШе Еї.: 400; Вира ВВ 1: 423; ЗВеуе!. 1964: 106; Ѕіамѕкі ЅР 1: 
82; 18Р: 1085; З тос2. ГЕР: 1717). Дерксен допускает влияние *2а7ъ 
(Оегкѕ. 2008: 541; см. жар, РЭС 16: 141). Несколько иное решение 
в том, чтобы видеть в сущ. произв. от "гагії/ Жгогіїї (Варб. 1984: 40; 
Ѕп. 2003: 858, 859; Ѕпој в Вел]. 4: 391). Голомб понимает "гаг'а как 
ступень угідНі корня *%20ғ-, а *207’а производит от *207 (Оби. 
2016: 118). В целом, древность продленной ступени недостаточно 
ясна (прасл.; (?) б.-слав.). Иногда реконструируют также прасл. 
*2ага / *гоға (Ѕп. 2003: 859; ЭСРЯ МГУ 2/6: 61), к кот. можно от- 
нести и рус.-цслав. зара ‘заря’ ХІ в. (Срз. 1: 942), зара ‘свет, сия- 
ние’ (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 343). Согласно Якобсону, *2ата относи- 
лось к закату, а *20ға к рассвету (Мога 8/4, 1952: 389; иначе Бу- 
лаховский в ЭСБМ 3: 344). См. также зарный П. 
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Сущ. Ягаг'а/гог'а произв. с апофонией в корне и добавлени- 
ем основообразующего суфф. -/а от *2ь"ёН ‘видеть, зрить’, види- 
мо, из ‘светить(ся), блестеть, рассветать’. Близкородственно лит. 
(жем.) аға ‘заря, рассвет”, #іаиғёѕ бага ‘утренняя заря’, 2ато5 мн. 
‘тлеющие уғли, угольки; искры’, лтш. 2а75 ‘луч’, прус. загі ‘жар’. 
Возможно б.-слав. *2ага- (также *2ата и (?) *2а"-) от и.-е. Тя"йогі 
< Жр'Дер-Ї жо?ру- ‘сиять, светиться’, откуда прасл. "гокіїі > рус. 
збрить ‘смотреть пристально’, лит. 2ей 1, дегій ‘грести, выгребать 
(угли, золу из печки)”, 2ёгёи, 2671 ‘светиться (об углях и др.), из- 
лучать свет, блестеть; сиять (о солнце, звездах)’, 2егиой ‘тлеть, 
светиться’, (с собир. суфф. -і/а) 2ағіа, дагі/оз мн. ‘раскаленные 
уголья", дінії ‘искриться’. См. 5сптідї КИ, 25/1-2, 1881: 25; МІКІ: 
401; Ттаці.: 366; Рок. 1: 441—442; Фасм. 2: 81; ЕгаепК.: 1290; 
Зам КЕ ОВ 1970: 503; ОтБий$ 8/2, 1972: 129; Стерајас Гиви. 20, 
1980: 67; Огбибіз Ва. 19/2, 1983: 165—166; ЗсН-5 23: 1748; Черн. 
1; 317; Оге! 1: 391; Вог. 2005: 745; БегК$. 2008: 541; Регкѕ. 2015: 
513; $тосх. ГЕР: 1717, 1718; Е$.3$ 19: 1123—1124. Ностр. срав- 
нения для и.-е. материала см. ИлСв 1: 228—229. Из родственных 
слов ср. также рус. взор? (РЭС 7: 129), позор, диал. збрбк (< *2от-Къ) 
‘зрачок’ (СРНГ 11: 343), лит. раёагаз, рӣѓағаѕ ‘заря, рассвет’, 
раёага ‘то же’. Правдоподобно привлечение укр. диал. зёврат 
‘едва гореть, тлеть’, зёврать ‘гореть (об огне в печи)’, зевриво 
‘зарево’, (с вторичным ж-) жёвріти ‘краснеть (о вишнях)! (Мерок. 
1983: 110—111). 

Из относящихся к лексическому гнезду 3° дериватов ср. рус. 
(диал.) заряница, зарянка ‘заря’, утренняя, вечерняя) звезда”, 
‘зарница’, зарянский ‘относящийся к заре’ (СРНГ 11: 16—17), за- 
рянка ‘время утренней зари’ (СлРЯ ХУІ 8: 83), словен. гаетса 
‘утренняя звезда’ (Ѕпој в Вед. 4: 391) наряду с рус. диал. зоряница 

‘зарница’, зорянка ‘заря’, ‘зарница’ (СРНГ 11: о ит. П. 
К этому же гнезду относится адвербиализованное заря "завтра" 
(ПОС 12: 105). 

Лит. диал. гагій, зага, ст.-лит. гағіа, гагіо5 мн. < слав. (Кгиораз 
ЕКК 12, 1970: 143). 

Болг. заря ‘военный сигнал сбора или поверки” < рус. (БЕР 
І: 610). 

заря П ‘некое растение”: пучок зари 1820-е (Пушкин, «Евгений Оне- 
гин», в описании празднования Троицына дня, см. Меркулова РР 
5, 1978: 36), ‘калестания болотная’ курск., ‘колокольчик жестко- 
волосьй" смол., заря дикая ‘василисник водосоролистный? яросл., 
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заря сбичья ‘ситник сплюснутый” пск., заря лесная ‘колокольчик 
жестковолосьй" костр., заря луговая ‘лютик едкий’ ворон., заря 
‘цветы’ дон., ‘трава’ сев., ‘душистое садовое растение” олон., 
‘растение’ орл., зоря (зоря) в назв. растений: ‘окопник аптечный’ 
волог., ‘василисник желтый’ яросл., ‘дудник лесной’ диал., заячья 
заря ‘ситник духовичньій" пск. (см. подр. СРНГ 11: 15, 204, 345), 
зоря (заря) ‘ароматическое растение, употребляемое в медицине 
(в латыни ХУШ в. Півизіїсит Іемізійїсит) (СлРЯ ХУШ 8: 227), 
ѕоға = корг ‘(травянистое растение с пряным запахом)’ (Ееп.: 45; 
СОРЯМР ХУІ—ХМІ 7: 159), зоря ‘название растения (заря, лю- 
бисток, кукольник)’: левистикумъ: по-полски любисток а по- 
русски зоря ХУП в. ~ 1534, готовили... зорю и чаберъ 1588 (СлРЯ 
ХІ--ХМП 5: 62), здря "трава" [6] (Зал. 2014: 601) // Из-за исходно- 
го различия в ударении затруднительно отождествление с заря? І, 
зоря. Однако не исключено народно-этимологическое сближение. 
Вероятно, з° исходно обозначало любисток (тогда проч. фитони- 
мы вторичны), относительно кот. известно польск. поверье о том, 
что будучи выкопано в 6 утра (т. е. на утренней заре) 1 октября, 
это растение способно дать благополучие в браке 
(4рѕ://рІ.мікірейіа.ого/ мікі/Й лісгук оргодому). Согласно Набо- 
кову, у Пушкина идет речь о другом растении: лютик редкий, ку- 
риная слепота (ћрѕ://ти.уіКірейіа.огр/уікі/ Любисток). 

Нет уверенности в предположении о заимств. з? из севернои- 
ранского источника типа *2ага- ‘трава’ (родственно рус. зелье 
ит. п.), ср. осет. *2е7(е) ‘зеленый’, ‘зелень’, ‘трава’, 202ғ02-$іоп 
‘заросшее травой поле’ (Абаев Сб. Борковскому 1971: 15; Аб. 4: 
298—299). Недостаточно убедительно производство з? от зреть, 
диал. здриться ‘созревать’ (Меркулова РР 5, 1976: 83—86), см. 
возражения Добродомова в РР 1, 1978: 93 (в пользу этимол. 
Абаева). 

зарядить, -ряжу ‘сообщить электрическую энергию (прибору и проч.)* 
(СРЯ), 1793 (в «Електрических опытах...» Г. Адамса, переводе 
с англ., см. Арап. 2000: 103) // Расценено как калька нем. /ааен, 
аићайеп ‘то же’, ‘зарядить ружье’ (Там же). Рус. глаг. имел 
последнее знач. как минимум с ХУІ в., ср. один из ст.-рус. при- 
меров: шесть пищалей... одна заряжена 1629 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 
292). Глаг. зарядити, также в знач. ‘договориться, условиться" 
(Там же) состоит из за-? и др.-рус. рядити ‘решать, править, управ- 
лять’, ‘договариваться и др.” от рядь ‘ряд’, ‘порядок’, ‘договор, 
условие’, ‘раз (повторение одной и той же операции) (СлРЯ ХІ— 
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ХМІ 22: 281—285) < прасл. *ғеадъ (Фасм. 3: 536). О разрыве этимо- 
логических связей з? с рядъ см. Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 187. 
Совр. рус. заряд в разных знач. (СРЯ), ст.-рус. зарядъ ‘дого- 
ворная запись, обязательство с платежом’, ‘штраф за наружение 
договора" втор. пол. ХУП в., "заряд для выстрела (дробь)? 1640 
(СлРЯ ХІ—ХУП 5: 290), ст.-блр. зарядъ (ХУ! в.) "договор", ‘запас 
каких-л. чувств’ (ГСБМ 11: 137) — девербативы от зарядити. Ср. 
зарядець "патрон" 1631 (СлРЯ Х!--ХУП 5: 292). Знач. ‘снаряд, 
боеприпас” у слова зарядъ возникло, видимо, из ‘действие заря- 
жания’ (ЭСРЯ МГУ 2/6: 61). В знач. ‘количество электричества в 
заряженном теле’ сущ. заряд фиксируется с 1793 г. (в упомянутой 
книге Г. Адамса, см. СлРЯ ХУП 8: 83). Цитата заряживаютъ за- 
ряды велики 1505 (Срз. 1: 945) извлечена из зап.-рус. (смол.) па- 
мятника и содержит зарядъ в знач. ‘запас каких-л. чувств’ (ГСБМ 
11: 137), кот. пришло в рус. яз., возможно, из зап.-рус. Произв. 
зарядка впервые отмечается в 1903 г. (Сор. 1965: 219). 
Независимыми образованиями являются в.-луж. гаг/аа, польск. 

2а7294 ‘администрация, правление’, кот. возникли под влиянием 
нем. Иегиайиив ‘заведование, администрация” (Ѕсһ-$ 23: 1736). 

зарять, -яет ‘об игре зари’ брян., зорять, -яет ‘светить (о заре)’ 
смол., ‘сверкать (о молнии)’ нижегор. (СРНГ 11: 17, 346) / Из 
Жгакуаті / кгокіаїі, итер. от Жгакйй / Єгонії, см. зарить 1. 

засада ‘способ неожиданного нападения из укрытия’, ‘скрытое ме- 
сто для неожиданного нападения’, ‘отряд войск в укрытии, гото- 
вый к нападению” (СРЯ; СлРЯ ХУШ 8: 83), также ‘что засело или 
где можно засесть’ (Д 1: 632), ‘огороженное место’ волог. (СГРС 
4: 180), в засаде ‘взаперти’ смол. (СлСмГ 4: 108), засада ‘скрытое 
расположение войска для внезапного нападения” 1377, ‘военный 
отряд в городе для его защиты’ ХШИ-—ХУ вв. (СДРЯ Х--ЖУ 3: 
344), а водаить пошьниць во засадоу ‘выдайте же пшеницы для 
гарнизона” втор. пол. ХШ в. (НГБ № 636, Зал. 2004: 482) || укр., 
блр. засада, ст.-блр. засада ‘засада’ ХМІЇ в. (ГСБМ 11: 137), чеш. 
2азааа ‘принцип, правило", ‘основание’, ‘подвох, интрига’, польск. 
газада ‘основа, принцип’, ст.-польск. 2аѕайа ‘подвох, засада’, 
газаака, совр. газа42ка ‘засада’ // Предполагали девербатив (сев.) 
Жгдзада от *2а5651 ‘засесть’ из *2а- (см. за 1) + *565й < *56 4-й 
‘сесть’, ср. др.-рус. засбсти, засадоу ‘засесть’, перен. ‘не выйти 
замуж’ СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 349), ‘притаиться в засаде’ ХМІЇ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУИ 5: 295), ст.-блр. засести (в засаде) ХУ! в. (ГСБМ 
11: 7147). См. ЭСРЯ МГУ 2/6: 61; ЭСБМ 3: 301. С учетом всего 
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круга слав. слов предпочтительнее думать о деривации от 
Хгазаай! (5е) из *2а- и *за 1 ‘садить’, ‘помещать, поселять", кауз. 
от упомянутого *5651. К *гаѕааіі (5е) восходят, в частности, 
польск. уст. гаѕаагіё 5іє ‘затаиться’, ‘задержаться’, также ‘опе- 
реться", ст.-блр. засадити ‘укрепить’, ‘основать’, ‘посадить, на- 
значить на должность’, ‘скрытно расположиться в засаде’, заса- 
дитися ‘засесть в скрытом месте для обороны или атаки’ (ГСБМ 
11: 138). На основе знач. ‘опереться’, ‘основать’ объясняются 
хорв. гйзада ‘принцип, основа’, чеш. газада "то же’, польск. 
гаѕада "основа, принцип’, "правило" (Вог. 2005: 537, 730). Из проч. 
продолжений *2аза@й (5е) уместно привести ст.-рус. засадити 
‘занять посадкой растений участок земли’, ‘заточить в тюрьму’, 
‘посадить на должность", ‘засаднить (о болезненном, неприятном 
ощущении в горле, груди и т. п.): горло засадило ХУ в. ~ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУИП 5: 292), диал. засадить ‘наполнить мокротой 
горло’ (СРНГ 11: 17). | 

От засадити, засадить явные произв. рус. диал. засада ‘тюрь- 
ма, острог, место заключения’, ‘место, где сажают живую при- 
манку в ловушку для ловли зверей’ (СРНГ 11: 17), ‘место, заса- 
женное овощами, деревьями’ (Д 1: 632), также засад ‘сипота в 
горле”, ‘арест’, ‘тюрьма, острог, место заключения’, засадка ‘ого- 
роженное место в загоне для гусей или свиней’ (см. подр. СРНГ 
11: 17—18). 

Ст.-блр. засадзка, засацка "засада" (ГСБМ 11: 138) < ст.-польск. 
Менее достоверно польск. происхождение ст.-блр., ст.-укр. за- 
садка ‘то же" (Там же; Тимч. Мат. 1: 286) Соображение о польск. 
происхождении рус. засада в знач. ‘отряд войска, укрывшийся 
для внезапного нападения’ (на примере «Истории о делах велико- 
го князя Московского» А. Курбского, цитируемой в СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 292, см. Милейк. 1984: 121, 173—174) сомнительно уже 
потому, что подобное знач. встречается в др.-рус. еще в ХІМ в. 
(см. выше СДРЯ ХІ- ХІМ). 

Болг. засада < (?) рус. 

Синонимом др.-рус. з? в Новгородских и Псковских летописях 
выступает сущ. подьсада (см. Сорокол. 1970: 120—121, здесь же 
наблюдения о семантике и географии др.-рус. 3°; о разных знач. 
этого слова см. также Ледяева ВМГУ 4, 1959: 171—172). 

засатарить, -рю ‘затерять, заложив, забросив что-л. куда-л.’ терск., 
краснодар., засатдрить ‘то же" костр. (СРНГ 11: 20; Д 1: 633) || 
укр. диал. засатарити ‘отправить, упечь’, ‘задевать’, засита- 
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рити "то же’ (ЕСУМ 2: 239) // Согласно Трубачеву, рус. слово из 
хза-? и со-тбрить, связанного с за-про-тдрить ‘задевать, запро- 
пастить" (Эт. 1979: 178; доп. в Фасм. 3: 829). Непонятно -си- в укр. 
заситарити. Отклоняется сравнение з° с осет. диг. 5аїак Кагпип 
‘проматывать, растрачивать < тюрк. 5а!аг-, ѕаі- ‘продавать’ 
(Абаев Сб. Борковскому 1971: 15). 

заседатель, -я ‘выборный представитель, участвующий в рассмот- 
рении дел в суде первой инстанции’, ‘выборный представитель 
для участия в работе какого-л. учреждения в дореволюционной 
России’ (СРЯ), ‘помощник старосты” перм., ‘богач? тоб., засежа- 
тель, засеждатель ‘заседатель’ перм. (СРНГ 11: 24, 25), засёда- 
тель ‘заседающий где по должности’ (Д 1: 632), ‘выборный пред- 
ставитель, участвующий в работе какого-л. учреждения’ (СлРЯ 
ХУШ 8: 86), ‘заседатель в суде, Ве!5Итег, аззеззог” 1780 (Нордстет 
1: 233), В дворянской опеке председает уездный дворянский пред- 
водитель и заседают уездный судья и его заседатели 1775 
(НКРЯ) // Произв. с суфф. -тель от засбдати (см. заседать и ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 61), нередко в сочетании присяжный заседатель (ХІХ в.), 
где присяжный от присяга по образцу нем. Сезсйиогепне, франц. 
дикб ‘присяжный? (при нем. зсйудтеп, франц. інгек ‘клясться’). 
Слово з? вошло в употребление при Екатерине П, не раз фигури- 
рует в ее «Учреждении о губерниях» (1775). Весьма вероятно зап.- 
евр. в конечном счете, лат. влияние, ср. нем. Ве!5Й2ег ‘заседа- 
тель’ (преф. феї- и 5йгеп ‘сесть, сидеть’; ср. Гогуйгепае ‘председа- 
тель”), франц. аз5ез5еинк "то же’ < лат. аѕѕеѕѕоғ ‘помощник претора 
и судьи’ от а55 ге (Арап. 2000: 103). Ср. слово прьдседатель, 
проникшее в официальный язык московского государства из зап.- 
рус. и закрепившееся под влиянием зап.-евр. слов, восходящих 
к лат. рғаеѕідепѕ (Виногр. 1994: 542—543). 

Укр. засідатель, блр. засядацель, болг. заседател < рус. 

заседать, -йю “вести заседание”, ‘собравшись, обсуждать, решать 
какие-л. вопросы”, ‘участвовать в заседании” (СРЯ), засьдать ‘быть 
членом присутственного места, ученого общества или совеща- 
тельного собрания, и находиться налицо, при должности этой’ 
(ДТ: 632), 1710 (ЗСРЯ МГУ 2/6: 61) || ст.-блр. заседати (-сбд-) 
"заседать, коллективно обсуждать какие-л. вопросы”, ‘занимать 
место, должность’, ‘забирать, захватывать? ХУ1--ХМІЇ вв. (ГСБМ 
11: 143) // Имперфектив от ст.-блр. засести (-с®д-) в тех же знач. 
(ГСБМ 11: 143; см. засада) из за-? и сьсти ‘сесть’ от корня *564-, 
также в рус. сидеть (< *5вави, см. Фасм. 3: 618) и др. По-види- 
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мому, противопоставляется ст.-рус. предсёдати ‘сидеть на пер- 
вом, почетном месте? 1573 (СлРЯ Х--ХУИ 18: 209), кот. скорее 
всего испытало влияние лат. рғаеѕійёғе ‘сидеть спереди’, ‘защи- 
щать". Для засьдати возможно влияние лат. а55і22ғе (< аа-ѕійёғе) 
‘сидеть рядом’, ‘соприсутствовать на суде, заседать’ (Аникин 
СФЖ 4, 2022: 13—14). 

Несколько иначе ЭСРЯ МГУ 2/6: 146 — з? от др.-рус. засвдати 
‘помещаться, находиться’ < за-? + сьдати, -аю (ХПИ в.) ‘садиться’, 
‘сидеть’ (Срз. 3: 887), имперфектива на -аїї от засвсти ‘засесть’ 
(см. засада) от упомянутого *564-. Ср. рус. диал. заседать ‘занять 
какое-л. место", "проводить где-л. время" (см. подр. СРНГ 11: 24), 
укр. засідати, засісти ‘заседать, засесть (за работу и проч.), блр. 
засядаць, засёсці. Ввиду ст.-блр. заседати ‘заседать’ не выглядит 
обязательным соображение, что на формирование знач. ‘заседать” 
повлияли сущ. заседатель°, заседание (Виногр. 1994: 182, 898). 
Девербатив засёда ‘старая дева’ вят. (СлВятГ 4: 153) объясняется 
выражением засидеться в девках. 

засьдьникь: засідьникь быхъ при двьрьхь ел ХІ в. (Срз. 1: 951) // 
Из ст.-слав. хас Ёдьникъ ‘коварный человек", кот. создано по об- 
разцу греч. ёүкбӨєтос̧ ‘тайно подосланный’ от бу-кабвітул ‘тайно 
посылать’ или лат. из ог ‘укрывшийся в засаде”, ‘интриган’ 
от зат ‘быть в засаде, подстерегать’, ‘интриговать” (Ѕсһит. 
1958: 63; Моіп, 1985: 165). 

засёк "засека" (9): ... терновник, прикрывавший срубленный засек 
1831—1832 (Гоголь, «Страшная месть», см. НКРЯ), засъкъ ‘за- 
рубка, знак от топора на пне’, ‘ножная рана у лошади, которая за- 
секается, и самый порок этот’, "закром, перегородка закрома’ 
(Д 1: 645), диал. засек и засек ‘закром’, засеки мн. ‘закрома’ (см. 
подр. СРНГ 11: 25, 27), засбкъ ‘закром’ ХУ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 
294; СлРЯ ХУШ 8: 86) || укр. засік, блр. засек, ст.-блр. засекъ 
Сськ-) ‘закром” ХМІ в. (ГСБМ 11: 145—146), макед. засек ‘над- 
рез", "засечка", ‘болезнь коз, лошадей’, с.-хорв. газек ‘надрез’, ‘про- 
резь", словен. 2азёк, -ѕёка ‘надрез’, ‘удар топором’, чеш. 205еќ ‘на- 
сечка, зарубка, затёс”, слвц. 205еќ ‘завал’, ‘засека, засечка” польск. 
гаѕіек ‘закром’, ‘засека” // Из прасл. *2а5ёКъ м. ‘зарубка, затёс’, 
‘закром”’ (лишь для удобства подачи материала отделяется от 
*газёка ж., см. засёка), исходно имени действ. от *2а56 1, *гаѕёко 
‘надрезать, засечь, срезать’ (имперфектив "газекаї т) < *га- (см. за Т) 
и *5еКР1 ‘сечь’, ср. рус. засёчь, засёкать (диал. материал см. 
СРНГ 11: 26—27), др.-рус., рус.-цслав. засёчи (-щи), -коу "устро- 
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ить засеки’ (СДРЯ ХІ--ХІМ 3: 349), "сделать зарубку, засечку", 
‘завалить лесом, преградить дорогу’ (засвчи оски, засіки), ‘вру- 
бить’, ‘зарубить’ (СлРЯ ХІ-- ХМІ 5: 295), с.-хорв. гайзесі ‘подру- 
бить, сделать зарубку?, ‘подрезать’ и проч. (ЭСРЯ МГУ 2/6: 61-- 
62; ЭСБМ 3: 301; Кигіап в Ве21. 4: 391—392; Вог. 2005: 730—731). 
Из родственных и близких по строению слов ср. рус. сусікь, польск. 
54-5іек ‘закром” < *50-з6къ (Фасм. 3: 809), др.-рус. освкъ ‘укреп- 
ление в лесу из срубленных и наваленных деревьев” < "оф-здкь 
(ЭССЯ 29: 163). 

засёка и засека ж. ‘преграда из наваленных деревьев’, уст. ‘запо- 
ведный лес” (СРЯ), засбка, засьчка ‘зарубка, знак от топора на 
пне”, ‘ножная рана у лошади, которая засекается, и самый порок 
этот’, засъка ж. ‘рубка леса”, ‘заповедный лес, где священник, при 
молебствии, засек кресты на межевых деревьях (в засеке, с раз- 
решения попа, дозволялось рубить, а в заказнике — нет)’, ‘сруб- 
ленные деревья, которыми загораживают дорогу, заваливают 
пространство перед крепостью для затруднения приступа, также 
как преграда для скота, зверей’ (Д 1: 645), засека и засёка ж. ‘за- 
рубка на дереве’, ‘расчищенное место в лесу? и др. (см. подр. 
СРНГ 11: 26), заська и засвка ‘препятствие, завал из срубленных 
деревьев’, ‘заповедный лес’, ‘предназначенный для порубки уча- 
сток леса’, ‘повреждение жилы у лошадей’, ‘огороженное место 
для скота’, засёчка ‘зарубка’ (СлРЯ ХУ 8: 86), засбка ‘оборо- 
нительное сооружение из поваленных деревьев” 1572, ‘заповед- 
ный лес! 1690-е (СлРЯ Х1--ХУИ 5: 204), ИС Засіка (князь Иванъ 
Засъка) 1440 (Туп.: 214), ТО Засека в Ивановской и Калининской 
обл. и др. (Мурз. 1984: 219) || укр. засіка, блр. засека, болг. засёка 
‘засека (военная)", диал. ‘вырубка’, макед. засека ‘просека’, с.-хорв. 
2дѕеКа ‘засека’, словен. газёКа ‘надрез’, ‘засека’, польск. газіека 
"засека", уст. "зарубка" // Из прасл. *2а5ёка ж. "зарубка, затёс”, "за- 
сека”, варианта с а-основой к о-основе *2азёкъ от *газё Г! ‘надре- 
зать, засечь, срезать’, *газёкай (ЭСБМ 3: 301; ЭСРЯ МГУ 2/6: 
61—62; Кигіап в Ве]. 4: 391—392; Вог. 2005: 730—731; Шелеп. 4: 
107), см. засек. Ср. рус. прдсека. Рус. Сечь, укр. Січь как назв. ла- 
геря запорожских казаков (из *56ЁРь < *56к- + суфф. -1ь) получи- 
ло назв, от защищавшего лагерь частокола. 

Ср. ст.-рус. засётчикъ ‘воин в засеке", засёцюй (прикащикъ) 

(Сорокол. 1970: 220). | 

заселда нареч. "всегда" перм., костр., заселды "то же’ челяб., оренб., 
костр., вят. (СРНГ 11: 28) // Из за-? и диал. вселда, вселды, селды 
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‘всегда’, где -л- из в < г перед д, ср. всевды (Собол. 1907: 124; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 197), вселдыкать ‘говорить вселдьт, см. всегда 
(РЭС 9: 51—52). 

засень см. застень. 

засечь, -и "рана на ноге лошади, нанесенная подковой другой ноги" 
волог. (СРНГ 11: 30) // Произв. с суфф. -іь (Майапі. Ог. сотр. 4: 
690) от глаг. засёчи, -коу < *2аѕёкгі, *гаѕёКо, см. засек, засёка. 

заскбба І ‘щербина” южн., заскдбина "то же" волог. (СРНГ 11: 35) // 
Согласно Варбот, произв. от *$ерай, ср. укр. щебати ‘отщипы- 
вать, обрывать’, пощебдти ‘исколоть’, рус. щебанить "бить, ко- 
лотить’ (пск.) и др., далее родственно щебень, скоблить, лит. 5КОРІїЇ 
‘скрести, срывать” и т. п. (Эт. 1971: 3—4; Петлева Эт. 1988—1990: 
53; Фасм. 3: 643). Сюда же рус. заскабина "заноза", ‘загвоздка’, 
‘придирчивый человек” орл., заскабить "занозить" орл., курск., 
зап.-брян., заскабить ‘то же’ смол. (СРНГ 11: 33), (?) словен. диал. 
ЗКабіса ‘петля для пуговиц? (Курк. 2021: 625). Ср. заскдлина?. 

заскбба П ‘скоба у двери’ тоб. (СРНГ 11: 35) // Из за-° и скоба, 
скобка, родственных лит. Карей ‘висеть’, Каз ‘крюк’ ит. п. 
(Фасм. 3: 643). 

заскблина ‘заноза” пск. (СРНГ 11: 35) // Вероятно, от *заскола ‘то 
же" от *се/йї, ср. рус. щелить ‘раскалывать, делить’, щель, далее 
к лит. 5/1! ‘раскалывать’ и проч. (Фасм. 4: 501; о семантике см. 
Горячева Эт. 1985: 62). Ср. заскоба? 1. 

заскорузлый см. закорузлый. 

заслбн, -а м. ‘прикрытие, преграда’, ‘отряд войск для прикрытия 
какой-л. операции”, ‘заслонка печи? (СРЯ), заслон м. ‘действие по 
глаг. заслонить’, ‘щит для заставки русских и иных печей’, 
заслонь ж. ‘то же" пск. (Д 1: 636), заслонок яросл., заслонь, -и ж. 
пск., брян., заслбнь, -и ж. ‘заслонка (печная)" пск. (СРНГ 11: 42), 
заслдн, -а м., заслонь ж. ‘то, что закрывает, прикрывает что-л.?, 
‘заслонка печи’ (СлРЯ ХУШ 8: 90), заслонъ м. ‘заслонка (печ- 
ная)’ 1563, уменьш. заслонець м. ‘защита, заграждение’ ХУ! в. 
(СлРЯ ХІ--ХМП 5: 297) || укр. заслін ‘заслон’ (Тимч. Мат. 1: 287), 
ст.-блр. заслонъ ‘завеса’, ‘лавка в хате’ (ГСБМ 11: 155—157), 
болг. заслон ‘укрытие в горах от непогоды’, с.-хорв. газіон ‘на- 
вес’, "щит, ширма’, ‘шерстяной фартук’, словен. газіди, -ѕ/биа 
‘заслонка’, ‘ширма, занавес” // Исходно имя действ. с о-основой 
(отсюда і-основа заслонь и суффиксальные произв. диал. заслонок, 
ст.-рус. заслонець) от *2а51опй! ‘закрыть, заслонить, занавесить’ 
из *2а- (см. за 1) и Жзіопії ‘заслонять, закрывать’, ср. рус. заслонить 
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(прислонить, слоняться), с.-хорв. газідпій ‘прикрыть’, чеш, з/опіїї, 
сот ‘заслонять’, польск. (га)зіопіб, в.-луж. ғаѕіопіё "заслонить, 
затемнить’, газюпуес ‘заслонять’и др. (ЭСБМ 3: 302; ЭСРЯ МГУ 
2/6: 62; БЕР 1: 610; 7М587. 1981: 423; Ѕсһ-$ 23: 1747; Ѕп. 2003: 
848—849; о болг. материале см. также Трубачев Эт. 1972: 180). 
Не исключено прасл. (вост., южн.) *2азютъ (с вариантом "газіопа, 
см. заслдна) ‘заслон’, “заслонка”, хотя древность ненадежна. О прав- 
доподобном родстве *5/оиіїї и *Нотй, рус. клонить, лит. Коиўѕ 
‘клон, наклон” см. Чекман БСлИ 1974: 120; ЭССЯ 10: 67 (с более 
ранней лит-рой). 

Для знач. ‘военный отряд, заслон” (рус., блр., укр., болг., с.-хорв.) 
возможны межславянские заимств. (рус. влияние). 

Литер. рус. (подставить заслон ‘мешать чему-л. неблагопри- 
ятному" происходит из речи военных (СРФ 1998; 201). 

Наряду с "газіоть известен вариант с а-основой "газіона ‘то, 
что закрывает, заслоняет (занавес, полог, заслонка печи и под.)’, 
от кот. произв. с суфф. -ъќа: рус. заслонка ‘железный или иной 
лист, закрывающий отверстие (в печи идр.), ‘щит в шлюзах” 
(СРЯ), ‘пленка во внутренностях животного около легкого», 
заслона ‘печная заслонка” пск., смол., Волхов и Ильмень, ср.- 
урал., прибалт. (СРНГ 11: 42), заслона ‘то, что закрывает, при- 
крывает что-л.’, заслонка ‘дверца, задвижка печи’, ‘клапан в кро- 
веносном сосуде’ (СлРЯ ХУШ 8: 90), заслона ж. ‘защита, заграж- 
дение” ХУ] в., заслонка ‘печная заслонка’ кон. 1690-х (СлРЯ Х1— 
ХУН 5: 297) || укр. заслінка ‘заслонка’, ст.-укр. заслона ‘занавес, 
полог’, ‘покрывало’, ‘защита, покровительство” (Тимч. Мат. 1: 
287), ст.-блр. заслонка ‘заслонка’, ‘занавеска’ (ГСБМ 11: 155— 
157), словен. 2а5па ‘то, что заслоняет’, ‘заслонка’, газюика 
‘диафрагма’, чеш. уст. 245/опа, совр. гасопа, слвц. гасопа ‘зана- 
веска, штора’, польск. газюпа ‘занавес, завеса’, ‘заслон’, в.-луж. 
гаѕіопа ‘занавес, занавеска’. О восприятии печной заслонки как 
границы «своего» и «чужого» см. Агапкина СДЭС 2: 273—275. 

засмилёть, -ёю "загореться" зап.-брян. (СРНГ 11: 45) // Из за-° и 
смилеть (не известно без преф.?), связанного с и.-е. *5те[- или 
*(5)те!- ‘гореть, тлеть’, ср. рус. (Д) смалить ‘жечь, обжигать’, 
смола и проч. (Горячева Эт. 1986—1987: 155—156). 

засмрбдить ‘пропитать смрадом” Литва (СРНГ 11: 46) // Из польск. 
гаѕтғоагіё < га- (см. за 1) + утго4 © ‘смердеть’ < прасл. *зтогай 
(Вог. 2005: 563). Бблыная степень адаптации полонизма у рус. 
засморбдить ‘завонять’ Латвия (СРНГ 11: 46). 
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засни см. застень. 

засббь ‘особо, отдельно, особенно’ (Д 1: 637), засобь ‘особо, от- 
дельно" 1571 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 299), засобь ‘опять’ 1377 (СДРЯ 
ХІ-—ХІУ 3: 345) || блр. засаб "вместе" // Знач. др.-рус. засобь 
уточняется как "без перерыва, вплотную друг за другом" (Чур- 
маева Эт. 1994—1996: 121—123). Происходит из за-° и -собь, вы- 
членяемого в др.-рус., рус.-цслав. особь = особв ‘отдельно, обо- 
собленно", рус. диал. особь ‘особо, отдельно’ и др. < прасл. "об 
50бе, сочетания предл. оф ‘0(6) и мест. *5оБё дат.-местн. ед. ‘се- 
бе" (Соболевский РФВ 71/2, 1914: 449—450; Фасм. 2: 81; ЭСБМ 
3: 300—301; ЭССЯ 26: 84), ср. рус. осббый (< *ођѕођъ(јь), ЗССЯ 
29: 246—247), рус.-цслав. насобь "один на другой’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 10: 260). Иначе со словом бсобь ‘индивид’, кот. возникло в 
сер. ХІХ в. как термин естествознания (Виногр. 1994: 953). Из со- 
четания *2а и *506- происходят укр. засіб, -собу ‘склад’, чаще 
засоби мн. ‘средства’, с.-хорв. 22500, газо сё ‘рядом, вереницей, 
в след’, в.-луж. газоБи ‘один за другим, постоянно, быстро’, чеш. 
2азофа, польск. 2азоВу мн. ‘запас’, близкими параллелями з° яв- 
ляются также польск. газ ‘же, а’, чеш. 2а5е и газ ‘снова’, "же", 
‘однако’ < прасл. *2а 56 / *2а ѕе (Вог. 2005: 731; МасП.: 710; 
ЕСУМ 2: 239). Сюда же рус. диал. зась°. 

Произв. рус. засобный ‘упитанный, видный, крепкого тело- 
сложения’ влад. (СРНГ 11: 47) ср. с укр. за бний ‘зажиточный?, 
чеш. гдзобні ‘запасной’, польск. газобпу ‘богатый, обильный’, в.- 
луж. 2аѕођпу “очередной”. 

засбв, -а м. ‘большая дверная задвижка’ (СРЯ), засбв м., засбвка ж. 
‘действие по глаг. засовать?, ‘задвижка, запор", засов м., засбва 
ж., уменьш. засбвка, засдвец и др. "запор, задвижка” (Д 1: 637), 
засбв, -а м. ‘полено, шест ит. п. для подпирания двери" яросл., 
‘стержень, сердечник” сарат., ‘шкворень в телеге’ перм., ‘уста- 
новка подледных сетей" пск., засова ж. ‘засов’ пск., твер., терск.., 
"заноза" пск., засовка ‘засов’ новг., ленингр., твер., яросл., волог., 
том., ‘заноза” петерб., новг., пск., ‘карман’, засывка ‘засов’ твер. 
(см. подр. СРНГ 11: 47, 77), засдв, -а ‘задвижка для запирания во- 
рот, дверей, окон’, ‘стержень, палка для закрепления колеса телеги 
при спуске’, уменыш. засовка, засовец м. ‘затвор у ружья’ ХУП в. 
(см. подр. СлРЯ ХУШ 8: 93), засовь ‘засов’ ХМІ в., засовка ‘за- 
движка" 1687 (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 298), засовь ‘запор, верея, рычаг” 
ХГУ в., ‘застежка? 1589 (Срз. 1: 947) || укр. засов, блр. засаука, 
засдука, болг. диал. засдвница (БЕР 1: 611), с.-хорв. газбутса ‘за- 
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движка, засов’, словен. 2450у, -5дуа м. ‘задвижка’, газоуа ж. "де- 
ревянная щеколда на двери’, польск. газита, газиика ж. "запор, 
засов, щеколда", в.-луж. 2азита ж., газиуак м. “задвижка” // Из 
прасл. *2азоуъ м. и *2азоуа ж. "засов, задвижка’ (исходно имена 
оруд. < имена действ.) от основы през. *2азоу-о, инфин. *2азоуай 
‘давить, пихать, совать’ из *2а- (см. за 1) и *ѕоуаії, 50у-о ‘толкать, 
совать’ (8спи!2 1964: 78; Кигіап в Велі. 4: 392), ср. рус. совать, 
сую, сов. сунуть, ст.-слав. (Супр.) совати, -акж, болг. диал. совам 
‘совать’, словен. май, зймат / зщет, зоуай, зщет, зип! "тол- 
кать’, польск. ѕиуас ‘двигать’ и др. Глаг. на -ай возник из *5 ий, 
50-0 ‘пихать, совать, двигать’, наиболее надежные параллели 
кот. в балт.: лит. $дий, Хаији ‘совать, сажать (хлеб в печь)’, ‘стре- 
лять", лтш. $4иь $айи ‘стрелять’, ‘быстро совать, толкать’ (Фасм. 
3: 705; Вог. 2005: 588; Оегк$. 2008: 462; Ѕтосх. ВЕР: 1359). Па- 
раллель развития ‘совать’ > ‘засов’ Трубачев усмотрел в прасл. 
ххіодь ‘прут, жердь’, лит. 5к/айдаз “жердь, кол в заборе” — 5/2511, 
5Кіепадій ‘скользнуть в сторону" (Эт. 1975: 8--10). Необоснованно 
мнение (ЗСРЯ МГУ 2/6: 63) о заимств. з° из ст.-слав. 

Из образований с другими преф. ср. рус. диал. насов ‘всякая 
вещь, надеваемая на что-л.’, насбва "род сарафана" (согласно 
ЭССЯ 23: 66, из прасл. *паѕоуъ / *паѕоуа от *пазоуай), подсбвок 
‘тайно, с умыслом подсунутый предмет” (СРНГ 28: 188). 

заспа І ‘крупа (обычно ячневая или овсяная) домашнего приготов- 
ления’ волог., новг., ленингр., твер., яросл., олон., онеж., Карел., 
сев.-двин., арх., вят., печор., перм., ‘засыпка в похлебку, крупа, 
особенно овсяная, ячная и полбенная! сев., олон., волог., твер., 
яросл., вят., свердл., Бурят., волог., ‘овсяная мука" яросл., ‘мел- 
кий колючий снег, снежная крупа" новг., сев., арх., волог., вят., 
‘снежная пурга’ урал., ‘мелкий град’ арх., Карел., сев.-двин., вят., 
волог., ‘молодые сосновые шишки? вят., ‘мужские соцветия со- 
сны’ вят. (см. подр. СРНГ 11: 50—51; Д 1: 644), заспа ‘крупа’ 
1437 (Срз. 1: 947; СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 299) || укр. диал. заспа ‘на- 
сыпи песка или снега, дюны’, ‘ячменная крупа’, ‘овсяная крупа" 
(ЕСУМ 5: 239), ст.-укр. заспа ‘песчаная насыпь’ 1594 (Тимч. Мат. 1: 
288), блр. заспа ‘засыпка’, ст.-блр. заспа ‘насыпь’ ХМІ--ХМІЇ вв. 
(ГСБМ 11: 165), польск. газра ‘насыпание, засыпание”, "одна за- 
сыпка (крупы и под.)", ‘сугроб, дюна и под.’ // Из *гаѕъра ‘крупа, 
песок, снег”, ‘насыпь’ (< ‘засыпание, засыпка”) от основы през. 
*2аѕъро, инфин. *2азий ‘за-, насыпать” из *2а- (см. за Г) и *м(р)ії 
‘сыпать’, ср. др.-рус. засути, засыпати ‘засыпать’, сути, сьпу 
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‘сыпать’, рус. сыпать, за- (вы-, на-, от-, про-, с- и др.) -сыпать, 
засыпка. Близкородственно прус. ѕирріѕ ‘насыпь’, лит. 5йрії, зири 
‘окружать’, ‘кутать, закутывать’, ‘качать, колыхать (в колыбели)”, 
(с продлением) зйроїї и зйриой "то же” (по форме соответствует 
прасл. *ѕураѓї), лат. ѕиро бросаю’ и др. Наряду с *2а5ъра ж. из- 
вестен вариант *ғаѕъръ м., откуда хорв. уст. 2азар, -ѕра, словен. 
2аѕер ‘насыпь, дамба", чеш. диал. 245ер, -ѕри м., -5рі ж. ‘снежный 
занос’, польск. диал. газер ‘уплотненный ветрами снег в горах". 
С долгим в корне: рус. диал. засыи, -а м. ‘искусственно насыпан- 
ный холм, бугор”, также засыпа ж. ‘что-л. сыпучее, засыпанное 
внутрь стены для утепления”, засыпи мн. ‘закрома’, засынь, -и ж. 
‘мель’, ‘мука, добавляемая в пойло для скота’ (см. подр. СРНГ 
11: 78, 79), укр. засип "завалинка", с.-хорв. гар ‘насыпь’, чеш. 
диал. 245ур ‘насыпь, дамба". См. Ѕпој в Вегі. 4: 392, также Фасм. 
3: 818; $тос2. ГЕР: 1330. См. также заста І. 

Из образований с тем же корнем и другими преф.: рус. диал. 
наспа ‘земляная насыпь’, наси ‘насыпка, прибавка", ‘рост на зер- 
новой хлеб’ (< *иазъра/*пазъръ от *паѕъро, *пазий, ср. ЭССЯ 23: 
104, 107—109), оспа ‘тяжелая болезнь с сыпью” (< *орѕъра от 
*орѕъро, *оббиН, см. ЭССЯ 30: 113; РЭС 8: 293—294, 5. у. вдспа), 
польск. уст. го(2)зра ‘распыление, рассеяние” (*0725ъра от *0725ърай 
в ЭССЯ 35: 30), диал. выси° ‘песчаная отмель’, выспа ‘остров’ 
(< польск. жузра ‘остров’ вместо рефлекса */ь25ъръ > ст.-польск. 
іѕер ‘остров’ и др., см. РЭС 9: 196, 197; ЭССЯ 9: 75—76), ибспа 
‘мучное пойло", ‘корм для скота с мучным раствором’ (СРНГ 30: 
199), блр. пдспа ‘посыпка муки в корм для скота" и др. (< прасл. 
*розъра, см. ЭСБМ 9: 298). См. также Аникин СФЖ 4, 2022: 14—15. 

Из суффиксальных произв. от з? (суфф. -іса, -іха, -ьп-) ср. рус. 
диал. заспица ‘крупа (ячневая, овсяная)’, заспиха ‘овсяная мука", 
прил. заспен(н)ый, заспян(н)ый ‘сделанный из заспыь’, от него 
заспен(н)ик, заспянник ‘крупяной пирог”, заспен(н)ица, заспеница 
‘крупяная похлебка”, заспенца ‘похлебка из сушеной рыбы и кру- 
пы”, заспинца ‘каша-размазня’, заспница "каша из ячневой муки" 
арх. (см. подр. СРНГ 11: 51—53). Сюда же заспица ‘мелкая ячне- 
вая крупа" сев.-зап. (СРГК 2: 206), ст.-рус. заспица ласк. ‘крупа? 
ХУІ—ХМІІ вв. (СлРЯ ХІ—ХМІІ 5: 299). 

Следует отделить диал. заспица ‘лабазник вязолистный’, см. 
засплина. 

заспа П ‘кто много спит, ходит с заспанным видом, соня" пск., твер. 
(СРНГ 11: 51) || блр. заспа ‘долгий сон’ (Нос.: 185) // Девербатив 
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от диал. заспать (ср. литер. заспанный) ‘уснуть, заснуть’ арх., 
кольск., заспать ‘то же’ перм., арх., печор., Карел., ‘проспать, 
слишком долго спать’ олон., ‘находясь во сне, пропустить что-л.’ 
смол., перм., том. (СРНГ 11: 51), ‘навалившись во сне, нечаянно 
задавить ребенка” (Д 1: 638), ст.-рус. заспати ‘заснуть, уснуть’ 
ХУ в., "затихнуть (о боли)’ (СЛРЯ ХІ--ХМІ 5: 299), укр. заспати 
‘уснуть’, ‘проспать’, далее ср. с.-хорв. газрай, 205рїт ‘заснуть’, 
словен. 2аѕраіі, -іт ‘заснуть’, ‘проспать’, чеш. 2азрай, гаѕріт, 
слвц. газраг, польск. газрас ‘уснуть’ ‘проспать, пропустить что- 
л. во сне’. Из прасл. *2а5ърай из *2а- (см. за Г) и *5ърай, *5ър/о 
(> рус. спать, сплю, ст.-слав. спати, съплек и др.), связанного с 
*5ъ(р)пъ > рус. сон, сна род. ед., др.-инд. ѕуарііі, уарай З ед. през. 
‘спит’, др.-исл. 50/а ‘спать’, лит. ѕдрпаѕ ‘сон’ (Фасм. 3: 716, 732). 
От *(2а)5ърай глаг. на -пой *2аѕъ(р)поіі > рус. заснуть, укр. 
заснути, блр. заснуць, чеш. газпоий, польск. газпаб (ЭСРЯ МГУ 
2/6: 63). Имперфектив с продлением в корне: рус. засыпать (имя 
действ. засьтание, диал. засып, засыпка), диал. засыпывать во сне 
‘погружаться в сон? (СРНГ 11: 78, 79), укр. засипати и др. Ср. 
выспаться, поспать, проснуться, соснуть, уснуть. 

От заснуть, сон (ср. сонливый), сӧня "человек, любящий по- 
спать" произв. засбня, диал. засдна и засбня "соня", ‘ленивый, вя- 
лый человек" (см. подр. СРНГ 11: 49). 

засплина ‘растение василисник” диал., засплина ‘василисник водо- 
сборолистньй" твер., засплица ‘василисник” твер., заспица ‘ла- 
базник вязолистньй" олон. (СРНГ 11: 53), засплиса ‘золотуха” 
1780, заплиса ‘растение Зо!апит 4и!сат, золотуха, псинка", ‘рас- 
тение Тпайсгит, василисник” (Д 1: 617), усколистная заплиса 
(Трайсилит априѕіі оит)? 1771 («Дневные записки» И. Лепехина, 
см. НКРЯ; СлРЯ ХУ! 8: 59, 95) // Исходная форма неясна. Неяс- 
но отношение к заплиха ‘растение (какое?) пск. (СРНГ 10: 329). 
По форме не исключено сравнение с заплиснуть ‘заплесневеть’ 
яросл. (ЯОС 4: 93), но мотивировка отсутствует. 

засполаживать ‘о появлении небольших дождевых облаков’ тамб. 
(СРНГ 11: 53) // Согласно Горячевой, либо к рус. прост. ложить 
‘класть’ (ср. закладывает безл. ‘становиться пасмурным” смол.) 
либо к диал. сполодиться ‘сливаться в глазах” (сиб.), прасл. 
кроіайі (зе) ‘лить(ся)’, лит. рИати ‘лить, сыпать, наполнять’, 
рідуті ‘наполнять’ и др. (Эт. 1977: 107). Перв. возможность вы- 
глядит реалистичнее. 
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заста І ‘гречневая крупа" Карел., заст ‘ячмень’ волог. (СРГК 2: 206) 
// Из заспа, засп (если т не ошибочно вместо и), см. заспа І. 

заста П ‘о том, кто загораживает свет”, ну те под засту ‘отстань’ 
ворон. (СРНГ 11: 54), заста ‘перегородка’ 1592 (СлРЯ Х--ХУП 
5: 299) // От ст.-рус. застати ‘заслонять’ < Хгазіаії ‘стать впереди? 
из *2а- и *зѓаѓі (см. застань 1). Связано с застить® и м. б. произ- 
водящим для последнего (Варбот РР 4, 1990: 115—117). Сюда же, 
вероятно, ст.-блр. засть ‘защита, оборона" (ГСБМ 11: 194). 

застава ист. ‘заграждение и сторожевой пост при въезде в город; 
место въезда в город" (СРЯ), уст. ‘шлагбаум’, ‘караул, воинский 
отряд, охраняющий отрезок государственной границы; его ме- 
стоположение” (СРЯ; Д 1: 639; ср. заставы царские у Пушкина в 
«Борисе Годунове»), также ‘станция, где меняли лошадей’ (СлРЯ 
ХУ 8: 95—96), ‘временная остановка людей для осмотра и оку- 
ривания дымом от «живого» огня и холерное время’, ‘преграда 
(жердь, веревка) на пути свадебного поезда’ яросл., олон., ‘пре- 
града, опасность, препятствие на пути’ олон., ‘поставленная по- 
перек реки сеть’ Чудское оз., волог., ‘залог, заклад вещей под де- 
нежную плату’ зап.-брян., ‘нижняя юбка’ моск. (см. подр. СРНГ 
11: 54), застава ‘отряд, охраняющий на марше или при располо- 
жении на месте’ ХУ в. ~ ХІ! в., ‘отряд для охраны, осады, засады” 
ХМІ--ХМІЇ вв., ‘сторожевой пост у въезда в город или выезда” 
ХМІ--ХМІЇ вв., ‘пограничная застава’ 1699 (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 300), 
‘военный отряд в городе для его защиты” ХУ—ХУ вв. (СДРЯ 
ХІ--ХІМ 3: 345) || укр. застава ‘залог’, ‘пограничная стража”, 
‘хоругвь’, диал. застава ‘ловушка для лесного зверя”, ст.-укр. за- 
става ‘залог’, блр. застава ‘гарнизон’, ‘залог’, ст.-блр. застава 
‘сторожевой пост при въезде в город и на дорогах! 1495, "залог" 
1388, ‘запруда’ 1499 (ГСБМ 11: 169), болг. диал. застава ‘черное 
облако, скрывающее солнце или луну’, ст.-болг. застава ‘знамя’ 
(БЕР І: 6/11), с.-хорв. 205іауа, 2й5іауа ‘знамя, флаг’, словен. 
газійуа, чеш. 205іауа ‘знамя, флаг”, ‘залог’, слвц. 2аз{ауа ‘знамя, 
флаг’, польск. газіама ‘преграда’, ‘гарнизон’, ‘залог’, в.-луж. 
гаѕіама "щит (в плотине)’, "залог" // Из прасл. *2аѕѓауа "то, что 
оставлено, поставлено” > ‘застава’, ‘знамя’, ‘залог? от *гаяауй 
‘(п)оставить’ > "загородить, поставив препятствие” из *2а- (см. за Г) 
и Язгауйі, *5іаујо ‘ставить’, родственного *5/ауъ > рус. (Д) став 
‘поставленная вещь, предмет’, ‘состав, стык’, ‘рама, стан’, ‘реко- 
став’, укр. став ‘пруд’ и т. п. К *2а51ауй! восходят рус. заставить 
(несов. заставлять), др.-рус., рус.-цслав. заставити ‘загородить’, 


застава 360 


‘отдать в заклад! (СДРЯ ХІ--ХІУ 3: 345), словен. газіадмії, {аут 
‘закрыть какой-л. вещью’, ‘заложить’, с.-хорв. га5{ауй! ‘остано- 
вить’, польск. 2а5{ам/ С ‘загородить’, ‘расставить (сети), ‘зало- 
жить’, рус. ставить и т. п. < прасл. *ѕѓауіїі, *51аујо, кот. родст- 
венно лит. ѕѓоуе/і ‘стоять’, нем. ѕѓаиеп "запруживать, задерживать’ 
и др. Определенной аналогией развития знач. ‘хоругвь, знамя’ 
может служить родство с.-хорв. 5//еє ‘знамя’ и рус. стог, 
греч. отёух "покрьваю" и т. п. ($пој в Ве21. 4: 393; Ѕп. 2003: 849; 
Фасм. 3: 742; 780; ЭСРЯ МГУ 2/6: 63). Отмечаются межславян- 
ские заимств., в частности, болг. застава "(военная) застава’ < 
рус. (БЕР 1: 611). Знач. ‘отдать в залог’ у заставити и др., воз- 
можно, результат обратной деривации от застава "залог". О си- 
нонимии (неполной) др.-рус. з", засада?, подьсада см. Сорокол. 
1970: 122—123, 192—193. 

Наряду с а-основой застава известна о-основа того же проис- 
хождения: рус. застав, -а ‘стенка из парусины, служит для защи- 
ты от ветра, метели при подледном лове рыбы’ пск., ‘четырех- 
сторонняя рыболовная сеть’ пск., Чудское, Ладожское оз. (СРНГ 
11: 54), ‘ширма, щиток” (СлРЯ ХУШ 8: 95), заставъ ‘отряд, ох- 
раняющий на марше или при расположении на месте’ ХМУ—ХУ 
вв., ‘месторасположение войск’ ХУ в. ~ ХІ в. (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 
299—300), укр. застав ‘заслонка, заставка", "залої", ст.-блр. заставъ 
‘запруда, гать? 1690 (ГСБМ 11: 177), польск. газіам "залог! и др. 
Ср. выше рус. став. 

Произв. с суфф. -(»)Ка заставка, уменьш. от застава и имя 
действ. от заставити, приобрело знач. ‘заслон в мельничной. 
плотине’ 1614, ‘орнамент или рисунок, украшающий начало раз- 
дела рукописи или книги’ 1665, ‘лоскут для починки, подшива- 
ния’ 1589, "залог, заклад’ 1596 (СлРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 301), также ‘то, 
чем что-л. загорожено, заслонено, заставлено", ‘предлог, отговорка" 
(СлРЯ ХУШ 8: 96), некоторые из них в литер. яз. позднее утрачи- 
ваются (см. Д 1: 639; СРЯ). Ср. диал. заставка ‘вставка, заплата", 
‘закладка в книге’ арх., ‘щит для остановки воды” ворон., ‘замас- 
кированный охотничий шалаш? арх. (СРНГ 11: 55). В качестве 
назв. элемента книги древнее произв. с суфф. -ица: заставица 
1092 (Срз. 1: 946; СЛРЯ ХЕ-ХУП 5: 301; ЭСРЯ МГУ 2/6: 63—64). 
Ср. укр. заставка ‘щит, удерживающий воду’, ‘заставка в книге”, 
блр. застаука ‘заставка’, ‘дверцы мельничного шлюза’, с.-хорв. 
гдзійука ‘виньетка’, ‘заставка’, польск. газ{амка ‘клапан’, ‘за- 
слонка", ‘препятствие” и др. 
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Из аналогичных 3° образований с другими преф. ср. др.-рус. 
настава ‘наставление” (< "пазіама, см. ЭССЯ 22: 71), укр. обстава 
"обстановка" (< *орѕ/іауа, ЭССЯ 30: 44—45), рус. отстава: на от- 
ставе ‘в стороне” (< *оѓъѕіауа согласно ЭССЯ 38: 130), диал. 
постава ‘залог, заклад? (СРНГ 30: 207). 

заставить І см. застава. 

заставить П, -влю ‘принудить сделать что-л., поступить каким-л. 
образом” (СРЯ; Д 1: 639; СлРЯ ХУШ 8: 96) // Не отделимо от 
заставить? 1. Согласно ЭСРЯ 2/6: 63, м. б. калькой нем. аийайен 
‘останавливать, задерживать” (согласно Оге| 1: 392, калька нем. 
аиғсћѕеігеп), что сомнительно уже в виду др.-рус., рус.-цслав. за- 
ставити ‘заставить, принудить” 1499, ‘поручить? 1395 (СлРЯ 
ХІ-ХҮ 5: 301). Знач. ‘принудить’ возникло из ‘загородить’. 
О деэтимологизации 3? см. Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 191—192. 

застань І, -и ‘крышка входа в подполье?” арх. (СРНГ 11: 56—57) // 
Произв. с суфф. -пь от глаг. типа ст.-рус. застати в знач. ‘заго- 
родить, перекрыть’, также ‘защитить, став впереди или вокруг’, 
‘застать, застичь и др.’ (СлРЯ ХІ--ХУМП 5: 303), диал. застать 
(несов. заставать, заставать) ‘загораживать, заслонять’, также 
‘заступаться’ и др. (СРНГ 11: 55), литер. застать < Жгазіаті "стать 
впереди’ из *2а- и Язіаїі, ср. рус. стать, стану (родственно лит. 
5101 ‘стать, встать” и т. п., см. Фасм. 3: 748), укр. застати, блр. 
застаць, с.-хорв. газай, словен. гаай, чеш. газіаїі, слвц. газіаі", 
польск. зазіас, в.-луж. газіас. Знач. ‘стать впереди, загораживать", 
‘ставить в стойло, загородь’, сохранявшееся у рус. з? до кон. ХІХ — 
нач. ХХ вв., позднее утратилось (ЭСРЯ МГУ 2/6: 64; ЕСУМ 2: 
240). Ср. встать, доставать®, достать (РЭС 9: 54; 14: 245), на- 
стать (см. *пазай, ЭССЯ 23: 69), пристать и под. 

Суфф. -пь как в рус. пристань, диал. встань ‘время, когда кре- 
стьяне встают и идут на работу? (см. встать, РЭС 9: 66), постань 
‘остановка на дороге" (СРНГ 30: 215), укр. відстань ‘пространст- 
во, разделяющее два предмета" (< *оѓъѕѓапь согласно ЭССЯ 38: 
177) и др., ср. дань? < *аапь (Зам ЅР 1: 117; РЭС 12: 337). 

застань П нареч. ‘очень много" новг. (СРНГ 11: 57) // Из зйстань І 
(*взастань?), букв. ‘под крышку, под завязку’, ср. всклянь? (РЭС 
9: 59). 

застёжка, -жек род. мн. ‘приспособление для застегивания" (СРЯ), 
застег, застёга, застёжка ‘действие по глаголу застегивать", 
‘то, чем застегивается (пуговица, крючок, пряжечка)’ (Д 1: 639), 
застёжка ‘петля для застегивания’ костр., ‘петличка’ ворон., 
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‘узенькая цветная полоска, продернутая через петли ворота” 
курск. (СРНГ 11: 58), застёжка ‘то, чем что-л. застегивается (пу- 
говица, пряжка и др.)", ‘вид связки в архитектуре’ (СлРЯ ХУШ 8: 
99), застега “застежка? 1685, застежка ‘застежка’ 1578 (СлРЯ 
ХІ--ХМИ 5: 303, 304) || укр. застіжка ‘шнурок или ленточка для 
завязывания воротника рубахи’, блр. засцёжка // Исходное имя 
действ./имя оруд. от глаг. типа ст.-рус. застегати ‘застегивать, 
застегнуть’, застегнути ‘застегнуть’ ХҮП в. (СЛРЯ ХІ--ХМІ 5: 
303—304) из за-? и стегати, стегнути (ЭСРЯ МГУ 2/6: 64), 
прасл. *з/ераії, от кот. Жзіерпоїі (о связях этих слов см. Фасм. 3: 751). 
Интересно сравнение *ѓераіі и лит. 5621 "застегивать, прикалы- 
вать’ (Николаев, Старостин БСлИссл 1981: 336; ЕСУМ 2: 240), 
последнее обычно сравнивают с рус. по-сягать и проч. (Зтос?. 
ГЕР: 1148). 

застен І, -а ‘обшивка лодки выше плота (4 доски)” пск. (СРНГ 11: 
59) // Неясно отношение к застек "то же" пск. (ПОС 12: 144), од- 
на из двух форм, видимо, содержит искажение (скорее, послед- 
няя). «Плот» — днище лодки и прилегающие к нему доски 
(СРНГ 27: 148). Назв. части лодки выше «плота» обозначено как 
то, что за стеной (‘выше стены’), т.е. словом с тем же корнем 
стфн-, что в стіна, застень? ‘тропинка за стеной’, застенок" 1, 
пристінь = пристбнокь ‘игра в мяч, который кидают в стенку и 
ловят на отскоке” (Д 3: 464). 

застен П, -а ‘тень’ пск. (СРНГ 11: 59) // Отличается от застень? 
‘тень’ лишь типом основы. Сюда примыкают застена ‘место в 
тени’, ‘тень’ пск., застенка ‘то же” орл., курск. (Там же). Воз- 
можна контаминация с лексической семьей стён-а, ср. застен? |, 
застенье? 1—11. 

Из образований с другими преф.: диал. пастён и пастень, 
постён и постень ‘тень’, ‘домовой’, ср. постёнок ‘тень’ (СРНГ 25: 
262; 30: 225). | 

застен Ш, -а ‘синие колокольчики (Сепіїапа Рпецтопапіре)" ниже- 
гор. (СРНГ 11: 59, с неточностью в лат. назв.) // Назв. дается со 
ссылкой на Ботанический словарь Анненкова, у кот. христов застен 
(кр //ти мікіредіа.огр/мікі/Горечавка лёгочная). Можно предпо- 
ложить, что зто назв. обусловлено лечебньми свойствами расте- 
ния: исходно "защита"? Ср. ст.-рус. застбнь ‘защита, опора" (см. 
застёнь). Й 

застенать ‘закрывать, покрывать’, "заступаться" новг. (НОС»: 317) // 
Глаг. на -ай, входящий в ряд глаг. типа диал. застенять, засте- 
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нить ‘загораживать, заслонять свет? и под. Знач. ‘заступаться’, 
возможно, мотивировано также словом стёна. Сомнительно по- 
нимание з? как произв. от корня *1ея-/*1юп- ‘тянуть’ (Меркулова 
Эт. 1975: 55). 

застёнок І, -нка ‘место пыток при следствии и допросе в Москов- 
ской Руси’, ‘о жандармских и т. п. учреждениях, где пытают за- 
ключенных” (СРЯ), застенок, -нка ‘перегородка в крестьянской 
избе’, ‘часть стены между окнами” моск., ‘склад чего-л. возле 
стены” волог. (см. подр. СРНГ 11: 59), ‘пристройка к дому’ смол. 
(СлСмГ 4: 116), застінок ‘задняя комнатка, место между двух 
стен", ‘место пыток, допросов с истязанием", ‘место между двумя 
стенами”, ‘цветная полоса, нашиваемая на край подушки” (см. 
подр. Д 1: 640; СлРЯ ХУШ 8: 99), застёнокъ ‘придел, отделен- 
ный от главного алтаря стеной’, ‘пространство между двумя го- 
родскими стенами” ХУП в., ‘место пыток’ 1673, ‘настенная пеле- 
на, где укрепляется икона” 1503, ‘чехол (для подушки, перины), 
украшенная вышивкой, шитьем часть чехла” 1608 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 304—305), в застенке он... подниман и к огню прино- 
шен... и огнем жжен 1670 (из следствия по делу Ивана Шихире- 
ва, ложно обвиненного в авторстве подметных писем в царских 
хоромах, см.: Забелин, «Домашний быт русских цариц...») || 
польск. уст. габсіапек, -пки ‘место за стенкой’, ‘временный карцер”, 
‘поселение мелких шляхтичей, своими руками обрабатывающих 
землю", ‘глушь, захолустье”, чеш. газібпек "закуток, место за стен- 
кой’ // Образовано с помощью преф. 2а- (см. за 1) и суфф. - 
(конфикс, см. завбек, заёзок, запёчек и под.) от стіна, польск. 
ќсіапа, чеш. ѕіёпа ‘стена’ (< прасл. *ѕіёпа), возможно, от сочета- 
ния за стёною, польск. 2а 5сіапд (ЭСРЯ МГУ 2/6: 64; ЭСБМ 3: 
304). Ср. с другими прере : рус. (Д) простбнокь ‘часть стены меж- 
ду дверьми, окнами’ (= межистёнокъ), с другим знач. также ири- 
ст®нокъ (и пристёнъ), подстбнокь. Знач. ‘место пытки” ЕЕ 
тат специализации знач. ‘место за стенкой’. В диал. знач. ‘место 
около дома, где не бывает солнца’, ‘то, что служит защитой от 
солнца’ (СРНГ 11: 59) з? и его синоним застенка с суфф. -ъка (Там 
же) трудно отделить от застень°, стень ‘тень’. Ср. застенок? 1. 

Блр. засцёнак ‘место пыток?’ < рус. 

застёнок П, -нка ‘маленькая крайняя полоска нивы”, ‘мера площади’ 
смол. (СРНГ 11: 59), ‘небольшой участок земли" смол. (СлСмгГ 4: 
116), застфнокъ "полоса, участок земли и леса’ «на старинном за- 
пад. наречии» (Д 1: 640), ‘немереная земля в отошедших России 
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польских землях! (СлРусК ХУШ—ХІХ: 172) || блр. ист. засцёнак 
‘хутор мелкой (застенной) шляхты” (часто в топонимии, см. 
Мурз. 1984: 220), ст.-блр. застенокь ‘участок земли, арендован- 
ный мелкой шляхтой’ втор. пол. ХУІ в. — ХУГ в. (ГСБМ 11: 185) 
// Адаптированное заимств. из (ст.-)польск. габсіапек, -пки (см. 
застенок 1), см. ЭСБМ 3: 304. «Застенком» в Великом Княжестве 
Литовском и позднее на крайнем западе Российской империи 
именовался отрезок земли (и хутор при нем) вне общей крестьян- 
ской межи. Ср. ст.-блр. стёна в знач. "межа" (ГСБМ 32: 377), ст.- 
польск. $сіапа ‘граница’, "межа". 

застёнчивый ‘робкий, несмелый, стыдливый в обращении’ (СРЯ), 
застёнчивый, застёнчитый ‘забывчивый, рассеянный’ ряз., 
застёнчиватый ‘робкий, стыдливый в обращении? моск., калуж. 
(СРНГ 11: 59—60), застёнчивый ‘несмелый, излишне стыдливый, 
неуместно скромный”, ‘непривычный к людям, молчаливый’ (Д 1: 
640), застёнчивый (-тин-, -ой) ‘то же?’ (застинчивые мн. 1724), 
‘пугливый (о лошади)” (СЛРЯ ХУШ 8: 99—100) // Произв. с суфф. 
-чив- (со знач. ‘склонный что-л. делать’, см. Виногр. 1947: 209) от 
застінять, сов. застёнить ‘заслонить, загородить свет, вид’ 
(СлРЯ ХУШ 8: 99), застбнити ‘загородить, защитить” 1565, за- 
ст®нитися ‘заслониться чем-л., скрыться за чем-л.’(СлРЯ ХІ— 
ХУИ 5: 304), диал. застенять, застенить несов., застенить сов. 
‘загораживать, заслонять свет, солнце” (см. подр. застенять), да- 
лее ср. застень°. 

По Виноградову, прил. з? возникло в нар. речи и имело исход- 
ное знач. ‘кто от робости, скромности склонен застениваться, 
прятаться, уходить в тень’, отсюда ‘робкий, стыдливый, несме- 
лый’. Образование как в случаях уживчивый, придирчивый, обид- 
чивый, разборчивый, доходчивый. В рус. литер. яз. втор. пол. 
ХУШ в. слово 3? прочно вошло в лексическую норму среднего 
стиля (Виногр. 1994: 197—198; Черн. 1: 317—318; ср. Меркулова 
Эт. 1979: 13; ЭСРЯ МГУ 2/6: 65; Оге! 1: 392). 

Произв. застёнчивость фиксируется с 1770-х (СлРЯ ХУШ 8: 
100). Ср. диал. застеньство в выражении без застеньства ‘по- 
просту, без стеснения” вят. (СРНГ 11: 60). 

застень, -и м. и ж. "то, что заслоняет свет, мешает видеть’ яросл., 
нижегор., рост., застень, -и ж. "место в тени’, ‘тень’ смол., моск. 
(СРНГ 11: 60), застбнь, -и ж. ‘тень’ (СлРЯ ХҮШ 8: 100), рус.- 
цслав. застбнь, -и ‘тень’ ХП--ХПІ вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 305) // 
Из за-° и диал. стень (стинь) ‘тень’, ‘место, защищенное от 
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солнца” (СРНГ 11: 60), ср. рус.-цслав., др.-рус. стёнь, ст.-слав. 
стнь м., чеш. 5//п и др. ‘тень’. Недостаточно ясны этимол. и от- 
ношения со ст.-слав. сЕнь ‘то же’, рус. сбнь, тінь и под.: прасл. 
*56пь, *іёпь и (?) *ѕ1ёпь (Фасм. 3: 755; Дегкз. 2008: 467; Е8155 15: 
880; о поздней истории слов см. Сор. 1965: 147). Не исключена 
контаминация со словами типа застенье? І ‘место за стеной’ и под. 

Ср. параллельные з? образования с сбнь, тінь: 

рус. засень, -и ‘затенное место, тень’ влад., твер., пск., при- 
балт., засёнь "то же” влад., засени и засни мн. ‘тень, теневая сто- 
рона’ пск. (СРНГ 11: 29, 47; ПОС 12: 114), засфнь ‘тенистое ме- 
сто, тень’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 205). Суффиксальные вари- 
анты: засенец, засенка, засенцы и др. (ПОС 12: 114). Добавлением 
за- к усень (преф. у-) ‘тень’ (СРНГ 48: 49) или скрещением засень 
и того же усень объяснимо диал. здусень? ‘защищенное от солнца 
место’ (СРНГ 11: 135), заусни мн. ‘тень’ (НОС: 325). О диал. ва- 
риантах заусёнка, заусёница ‘тень’ и под. см. Березович ОИДЛ 4, 
2003: 51; Берез. 2007: 158. Сущ. заусднье ‘тень’ (НОС: 325) из 
*за-у-сълньје наряду с заусолоньё и заусблнце "то же’ (Там же), 
см. отражение сьлнь- в солнце, посолонь ‘по солнцу’ (Фасм., $. ум.); 

затень, -и ‘место в тени’ смол., затень, -и ‘то же’ свердл., ю.- 
краснояр., ряз. (СРНГ 11: 98), затень ‘тень’ новг. (СРГК 2: 2/6). 
Ср. заутенки мн. ‘тень’ новг. (НОС.: 325), параллельное заусёнки. 

застёнь, -и ‘тропинка за стеною дома" пск., твер. (СРНГ 11: 60) // 
Сущ. с і-основой от словосочетания за стіною, см. застёнок 1, 
застёнье І. Сущ, застень ‘рыболовная сеть, которой перегоражи- 
вают реку? волог. (СГРС 4: 198) < за-° + стень ‘стена’, ‘рыболов- 
ный запор”, ‘полотно рыболовной сети? (СРНГ 41: 135). 

Перен. знач. у ст.-рус. застбнь ‘защита, опора’ 1492 (СлРЯ 
ХІ—ХМП 5: 305), ср. рус. застёночек ‘защита’ волог. (СРНГ 11: 
59), литер. (быть) как за каменной стеной (быть) в полной безо- 
пасности’. Но не исключено и развитие застфнь ‘защита, опора’ 
из застёнь = застень? ‘тень’ через промежуточную ступень ‘то, 
что отбрасывает тень (стена, опора)’. Знач. сущ. застень ‘сухое 
место на болоте’ волог. (СГРС 4: 198) могло развиться из ‘безопа- 
сное место” < ‘защищенное место”. 

застёнье І, -я ‘место за стеной’ влад., ‘место за крепостной стеной’ 
пск., (быть) в застенье ‘(быть) загороженньм, заслоненным” 
волжск. (СРНГ 11: 60), др.-рус., рус.-цслав. застёние (-ье) ‘место, 
пространство за городской стеной’, ‘затененное стеной место", 
‘то, что защищает, служит обороной’ (СлРЯ ХІ--ХМІП 5: 304) // 
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Произв. с суфф. -ь/е от словосочетания за стіною, см. застёнок 1, 
застёнь. Ср. уменьш.-ласк. застеньице ‘защита, укрытие” костр. 
(СРНГ 11: 60). 

застёнье П ‘защищенное от ветра и солнца место" яросл., сев.-двин., 
‘тень’ волог., сев.-двин. (СРНГ 11: 60) // Образование с суфф. 
-ьје, кот. м. б. связано с застень? ‘тень’. Но возможны и тождест- 
во с застёнье? | "место за стеной’, контаминация с тем же 
застень и развитие знач. ‘место за стеной’ > ‘защищенное место, 
тень’. О вариативности з? (диал. застынье и проч.) см. Березович 
ОИДЛ 4, 2003: 51; Берез. 2007: 158. 

Уменьш. с суфф. -ко застёнько, -а ‘захолустье’ арх. (СРНГ 11: 

60) или из "место в тени’ или из ‘труднодоступное («заслонен- 
ное») место". 

застенять, -яю, застенить, -ню несов., застенить сов. ‘загоражи- 
вать, заслонять свет’ яросл., застенить "то же’ сиб., застенйть 
‘то же" перм., волог., онеж., ‘загородить, заслонять от ветра или 
солнца? сев.-двин., застенило безл. ‘забылось, запамятовалось" 
нижегор. (СРНГ 11: 60; Д 1: 640), застёнять (-ти), сов. заст$- 
нить (-ти) ‘заслонить, загородить свет, вид’, ‘заложить, заделать 
отверстие’ (СлРЯ ХҮШ 8: 99), застёнити ‘загородить, защитить” 
1565, застёнитися ‘заслониться чем-л., скрыться за чем-л.! 
(СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 304) || чеш. 2азйий! // Из за-° и деривата от 
стёнь, чеш. зіїп, см. застень. Возможна двойная мотивировка: не 
только от сптнь ‘тень’, но и (2) от стбна, последнее могло повли- 
ять на развитие знач. ‘заслонить, защитить”. 

застёра ‘морская трава’: косили много ей, сушили да сдавали, длин- 
на трава, зелена, как сено...в море растет под водой беломор. 
(СРГК 2: 207), застыра ‘морская водоросль’ арх. (СГРС 4: 203) // 
Научное назв., проникшее в диал. речь: зостера (морская) из лат. 
(в научной латыни) 205/еға (тағіпа) ‘взморник, вид морской тра- 
вы”, связанного с греч. Сюотйр "пояс". 

застереха ‘конец, угол речной косы’ Среднее Поволжье (Мурз. 
1984: 220) // Вариант с вставным гласным (-тр- > -тер-) сущ. 
застреха?. Назв. края крыши перенесено на конец, угол речной 
косы (элемент рельефа). 

застигнуть, -стігну, застичь ‘внезапно захватить, застать кого-л., 
где-л. в каком-л. состоянии’ (СРЯ; Д 1: 640; СлРЯ ХУШ 8: 100), 
застигнуть, -ну ‘засосать, втянуть, поглотить (вязкой почвой, 
трясиной)” том. (СРНГ 11: 6/1), ст.-рус. застичи "найти, обнару- 
жить, застать (в каком-л. положении)’, ‘настичь, захватить врас- 
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плох’, ‘приблизиться вплотную, наступить (о сроке)’, память за- 
стижеть "на чьей-л. памяти" 1563, застигнути "настичь, захва- 
тить врасплох’ (СЛРЯ ХІ--ХМІ 5: 305) || укр. застигти, -гну, блр. 
засцігнуць, ст.-блр. застичи "застигнуть" ХУІ в. (ГСБМ 11: 186), 
болг. застигна ‘настичь, застичь, застать”, словен. газіієпії, 5йепет 
‘достичь’, чеш. 2азййпоий, -5їїйпи, слвц. 2газййпиг, -сийпи ‘застать, 
постичь, настичь’, польск. 2а5сіспдё ‘захватить, застить’ // Из 
прасл. *2азйепой, -по, *гаѕіісрі ‘застичь, настичь’, сложения *2а- 
(см. за 1) и 5йепой, *51еР1 ‘догонять, догнать, настигнуть, по- 
спеть’, ср. рус. стигнет безл. ‘хватит’ калуж. (СРНГ 41: 157), 
стичи, стигё, стижеть 3 ед. ‘достичь, догнать” 1399 (Срз. 3: 
515), укр. стигнути ‘дозревать’, диал. ‘быстро идти’ (ЕСУМ 5: 
414), с.-хорв. зйепий, 521, 5йяпбт ‘догнать, достичь’, ‘хватить’, 
чеш. зййпоий ‘догнать, настигнуть, застать’, польск. 5сієпад ‘дог- 
нать, достигнуть’ и др. Апофонически связано с рус. стёжка, ди- 
ал. стега ‘тропа’, стезя (< ц.-слав.) ‘путь, дорога", стдгна ‘пло- 
щадь, улица", прасл. *5/%ра, *ѕіьрпа (Фасм. 3: 752, 780, 763; Кур- 
кина Эт. 1968: 98; ЭСБМ 3: 304; Черн. 2: 200). Прасл. *5йв- 
восходит к б.-слав. *54{е1е- (ср. лит. чей, ѕіеірій ‘учреждать, ос- 
новывать, открывать’ и др.) < и.-е. *5{еей- /*5/ірй- ‘шагать, лезть, 
подниматься’. См. подр. РЭС 14: 249—250, 3. у. достигнуть. Из 
образований с другими преф.: рус. настигнуть, настичь (см. 
ЭССЯ 23: 78—79), постигнуть, постичь, диал. (Д) пристигнуть, 
пристичь, др.-рус., рус.-цслав. постигнути (Зал. 2014: 350), укр. 
диал. постичи ‘догнать’ (ЕСУМ 5: 414), ст.-слав. постигнжти 
‘достигнуть’, ‘постигнуть’ (Е$Ј85 11: 687). 

застить, защу, застишь прост. ‘заслонять, загораживать свет’, за- 
ститься ‘загораживаться’ (СРЯ; Д 1: 640), застить ‘загнать, 
вонзить" волог. (СРГК 2: 208), застовать ‘заслонять, загоражи- 
вать свет’ нижегор., яросл., костр., волог., олон., арх., вят., перм., 
‘заступаться, защищать” арх. (СРНГ 11: 61), застить ‘застать’ 
пск. (ПОС 12: 146), застить, защу ‘заслонять свет’, незасть ‘не 
загораживай свет’ (СЛРЯ ХУШ 8: 100) || укр. разг. застити, защу, 
застишь, застувати, блр. засціць ‘застить’ // Согласно Варбот, 
от глаг. типа ст.-рус. застати ‘заслонять’ (СЛРЯ ХГ-ХУП 5: 
303) < *гаяай ‘стать впереди” из *2а- и *яай (см. застань 1). 
Корневое а вследствие переразложения замещается основообра- 
зующим і. Не исключена и деривация от заста° П. Ср. рус. диал, 
настить ‘застить, заслонять’ и настать (Варбот РР 4, 1990: 
115—117 = Варб. 2012: 526—528; о настить ср. ЭССЯ 23: 80), 
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достить® ‘вызвать в суд? и дост(ав)дть ‘доставить к месту’, 
пристить ‘пристать’ — прист(ав)ать и под. (Варбот Сб. Соро- 
колетову 2004: 147—149; ЗЕВ 3, 2006: 407—413 = Варб. 2012: 
170—173; о достить см. еще РЭС 14: 251). Сходным образом с 
тем же "газіаїі сближается з? в УаШапї Ог. сотр. 4: 259, кот. ис- 
ходит от прил. *2а51ъ того же типа, что "ргозть. 

Затруднительнь с формальной стороны сравнения 3° с застень?, 
стінь ‘тень’, застенять°, реконструкция исходного "газіьпії 5е 
‘нахмуриться, потемнеть, омрачиться" (Фасм. 2: 81; ЭСРЯ МГУ 
2/6: 65; ЗСБМ 3: 304; ЕСУМ 2: 241). | 

застой, -я ‘отсутствие движения, неподвижность’, ‘отсутствие раз- 
вития в какой-л. области, жизни, деятельности’ (СРЯ), также ‘ме- 
сто, где что-л. застаивается” (Д 1: 638), ‘стоячая вода в озерах или 
болотах с затхлым запахом” моск., ‘гнилой запах от стоячей во- 
ды?’ волог., ‘место для стоянки судов’ олон., ‘место, где скаплива- 
ется рыба’ (см. подр. СРНГ 11: 61—62), застой, -я и -ю ‘состоя- 
ние по глаг. застояться", ‘длительное пребывание без движения 
(о лошади)’, обл. ‘место, где стоит рыба’, ‘остановка в распрода- 
же’ (СлРЯ ХУШ 8: 100—101), застой ‘остановка движения" 1629, 
‘задержка, промедление” 1664, ‘недостаточное развитие (торгов- 
ли)” 1682, ‘болезненная задержка движения жидкости в организ- 
ме’ ХҰШ в. ~ 1670 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 306) || ‘укр. (Жел.) застій, 
-ою ‘застой, стагнация’ // Девербатив от глаг. застоять (-ти) ‘за- 
слонять, загораживать’, застояться ‘задержаться (в течении, 
движении), надолго оставаться на месте”, ‘испортиться от пребы- 
вания в неподвижности (о воде, воздухе)’, ‘скопиться в одном 
месте (о рыбе)’, ‘остаться надолго без движения (о лошади)’ 
(СлРЯ ХУШ 8: 101—102), застояти ‘простоять дольше, задер- 
жаться’, ‘остаться без употребления” 1585, застоятися ‘то же’ 
1612 (СлРЯ ХІ--ХМП 5: 306—307), ср. застоюти, застою ‘утру- 
ждать, докучать” ХІ в. (Срз. 1: 949) из за-° и стоюти (ЭСРЯ МГУ 
2/6: 65—66) < прасл. *ѓојаії, *510јо (Фасм. 3: 769). Из аналогичных 
з? образований с другими преф.: настой (< *паѕіојь в ЭССЯ 23: 
82), отстой, постой, простой, устой, диал. пристой ‘сливки’, 
‘место скопления рыбы”, сустдй ‘сливки’ (СРНГ 31: 417; 42: 410). 

С 1830-х и в особенности в 1840—1850-е фиксируется перен. 
использование з? применительно к разным сферам общественной 
жизни: ядовитые міасмы литературнаго застоя 1837 («Москов- 
ский наблюдатель», см. НКРЯ; ср. Сор. 1965: 512-513). В те же 
годы распространяются слова прогресс, передовой, отсталый: 
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застой есть отсутствие прогресса (Виногр. 1994: 198—199). Про- 
межуток между 1964 по 1987 гг. в истории СССР получил назв. 
період (эпоха) застоя. Обозначения застой, застойный приме- 
нительно к этому времени стали появляться в 1970-х., споради- 
чески и ранее: Маршак в 1964 г. говорил, что ... наступает вре- 
мя застоя (см. запись Чернова в Вієр8://бегкомісі-гатеїкі.сот/ 
Сие5ірооК/риезібоок Ніті). В кон. ХХ — нач. ХХІ вв. стало попу- 
лярным сущ. (вульг.) отстбі как назв. признаваемых отживши- 
ми (отстойньми) форм искусства, норм жизни и т. п. 

Сущ. застой ‘заступничество, защита, помощь’ курск., орл., 
тул., калуж., твер., волог., крым., застойка ‘то же? терск., застоя, 
-и ‘защитник, заступник”, ‘защита? яросл., волог., влад., курск., 
костр., ‘защитник’ урал. (СРНГ 11: 62) образовано от глаг. засто- 
Яться ‘заступиться? приирт. (СРНГ 11: 65), ср. выше застояти 
"заслонить". 

застбпорить, -рю ‘остановить ход, действие какой-л. машины”, 
разг. ‘задержать, замедлить движение, развитие’, застопориться 
‘остановиться, перестать действовать’, разг. ‘задержаться в своем 
развитии, продвижении’ (СРЯ), застопаривать, застдпарить 
Чу моряков) задерживать, закрепляя стопором" (Д 1: 641), засто- 
порить (-што-, -стопа-) ‘закрепить стопором" 1724 (СлРЯ ХУШ 
8: 161) // Исходно термин парусного флота, из за-° и стопарить 
(Там же), стдиорить ‘останавливать, задерживать, крепить” от 
стопор ‘конец, укрепленный на месте, с витым, мягким хвостом, 
который закидывается удавкой на канат или снасть, которую 
нужно задержать’, ‘крючок, штопор? (Д 3: 330), стопарь ‘то же’, 
ранее стоперс, из голл. ѕіорреғ, н.-нем. 5іоррег, имени оруд. от 
51орреп ‘останавливать(ся), стопорить’, ‘затыкать, закрывать’, 
‘штопать’, связанного с нем. з/ор/еп ‘штопать, чинить", уегѕѓіорјги 
‘затыкать”, предположительно из ср.-лат. з{ирраге ‘затыкать пак- 
лей’ (Фасм. 3: 767; ЗСРЯ МГУ 2/6: 66; КІ.: 798). Оговаривается, 
что з? не из англ. ѓо 5юррег. Рус. уст. стопорный кноп "кнопка на 
стопоре”, стопор с кнопом ‘стопор с кнопкой”, стопор со свизнем 
‘стопор с линем” кальки-заимств. из голл. з/оррегітоор, ѕіорреғ 
теі ееп Кпоор, 5іоррег те! ееп гилертя (Меці. 1909: 204). Ср. рус. 
штопор, также из голл. ѕѓоррег (Фасм. 4: 479). 

застраховать, -страхую ‘подвергнуть страхованию”, перен. ‘пре- 
дохранить, обезопасить от чего-л.’, застраховаться ‘застрахо- 
вать себя, свое имущество’ (СРЯ), застраховать ‘обеспечить 
ценность чего-л., взимая или уплачивая условные со-ста’, ‘при- 


застрёльщик 370 


нимать или отдавать на страх’, застраховаться (Д 1: 641), стра- 
ховать жизнь еще на Руси въ обыкновеніе не введено, но вой- 
деть-же когда нибудь; покамёстъ мы не застрахованы, а за- 
стращены 1831 (Пушкин в письме Нащокину, см, НКРЯ), за- 
страховать “отдать кому что на страх", застрахованный корабль 
1794 (САР 6: 860; СлРЯ ХУШ 8: 102) // Из за-° и страховать 
(дом и др.), кот. от выражения отда(ва)ть/принимать на страх 
(страх и риск). В манифесте Екатерины П об учреждении Заем- 
ного банка и при нем Государственной страховой экспедиции 
(1786) говорится: Заемному банку повелено принимать каменные 
домы и фабрики на свой страх (цит. по САР 6: 860). В 6 томе 
САР присутствуют и другие обозначения, связанные со страхо- 
ванием: страховыя деньги, страховщик "кто берет что на свой 
страх”. Эти слова отдаляются от гнезда страх, страшить (м. б. 
связано со страсть, см. Фасм. 3: 772), ср. диал. застрахать, 
застрашить ‘запугать’ (СРНГ 11: 65, 66), рус.-целав., др.-рус. 
страховатися "бояться", "тревожиться", страхованный ‘сопряжен- 
ный с опасностью’, страхование ‘чувство страха, боязни’ (СлРЯ 
ХІ--ХМІ 28: 144). 

Согласно Сорокину, с 1840-х гг. (вероятно, и ранее) наблюда- 
ется расширительное употребление 3? (застраховать жизнь), что 
объясняется распространением в России страховых обществ. 
С сер. ХІХ в. закрепляется перен. знач. ‘предохранить, обезопа- 
сить’ (Сор. 1965: 467). Ср. более поздние глаг. с другим преф.: 
подстраховать ‘(временно) обеспечить безопасность, помочь” 
втор. пол. ХХ в., перестраховаться ‘проявить излишнюю осто- 
рожность’ 1938 (НКРЯ). 

Укр. (за)страхувати, блр. (за)страхаваць < рус. (ЕСУМ 5: 436). 

застрёльщик, -а уст. ‘солдат в рассыпном строю, который первым 
встречался с противником”, "зачинатель в каком-л. деле’ (СРЯ), 
застрёльщик м. “солдат в передовом рассыпном строю, начина- 
ющий перестрелку с неприятелем’, застрёльщица ж. шутл. "бой- 
кая женщина, начинающая брань, ссору’ (Д 1: 642), Суворов вы- 
вел свой... полк, роту послал в застрельщики... 1770—1811 
(М.П. Загряжский, «Записки», см. НКРЯ) // Имя деят. с суфф. 
-щик от застрёлять ‘начать стрелять’ (СЛРЯ ХУШ 8: 102; ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 66) из за-° и стрёлять, -ти < прасл. *я"6Рай ‘пускать 
стрелы” (Фасм. 3: 774). До 1870-х гг. слово з? обозначало стрелка 
в рассыпном бою, знач. "тот, кому принадлежит почин в каком-л. 
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деле, зачинатель" зародилось во втор. пол. 170-х в революцион- 
ньх кружках (Грановская ЗИРЛЯ 1978: 85). 

застрёха ж. ‘нижний, свисающий край крыши у избы, сарая’ (СРЯ), 
диал. застреха и застрёха ж. ‘жердь, перекладина, поддержи- 
вающая крышу избы, сарая и др.’, застрёха ж., застрех и за- 
стрех м. ‘желоб на нижнем краю крыши’, также (в тех же и близ- 
ких знач.) застрек, застрека (см. подр. СРНГ 11: 66—67; Д 1: 
642), застрёха (-ре-, -ка) ж. и застрёх ‘ нижний свешивающийся 
край крыши, кровли’, ‘желоб на краю крыши для стока дождевой 
воды’, ‘течение у берега реки, не совпадающее с основным” 
(СлРЯ ХУШ 8: 102—103), застрбха ж. ‘желоб для стока дожде- 
вой воды” ХУІІ в. ~ 1561, застріхь ‘то же’: под застріх Радзив. 
лет. под 946 г. (СЛРЯ ХІ--ХМІ 5: 307) // Сложение за-? и стрёха 
“крыша” (5спиїг2 1964: 78; ЭСРЯ МГУ 2/6: 66) < прасл. Язікбха 
(см. Фасм. 3: 776). Из произв. ср. рус. застрешина ‘край соло- 
менной крыши’ смол. (СРНГ 11: 67), ст.-рус. застрёшина ‘за- 
стреха и др.’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУИ 5: 308), укр. диал. застрі- 
шина ‘покрытие над тыном’ (ЕСУМ 5: 447). Нередко под застре- 
хой птицы вили гнёзда: воробьи подзастрешные перв. пол. 1870-х 
(Мельников-Печерский, «В лесах», см. НКРЯ). 

Ср. подобные образования с другими преф.: др.-рус. острёха 
‘край крыши, особенно соломенной; кровля’, рус. (Д) острех ‘во- 
досточный желоб под острехами" (< *оБѕінёхъ/*оБѕіғёха согласно 
ЭССЯ 30: 72), (Д) настреха ‘крыша, кровля по стрехе, по краю, 
лоток", иодстреха ‘желоб под краем кровли’ (СРНГ 28: 202). 

застром и застром, -а ‘всякий хлам’ курск., ‘вещи, разбросанные в 
беспорядке” диал., застром ‘препятствие, загромождение” дон. 
(СРНГ 11: 68), также застром ‘все, что засело, насело в беспо- 
рядке" (Д 1: 642) // Связывано с рус. застромить, застромлять 
‘всовывать, засовывать, затыкать” курск., орл., дон., южн. (СРНГ 
11: 68), укр. застромити ‘засунуть, воткнуть” из за-? и стромити 
‘втыкать, всовывать’, последнее сближают с рус. стремиться) 
(ЕСУМ 5: 437). От застромити образовано укр. диал. застромёць 
‘морское перо, вид моллюска” (ЕСУМ 2: 241). Фасмер сближает 
3° непосредственно со стремить(ся) (Фасм. 2: 82). 

заструга и заструга обл. ‘небольшая снежная гряда, наметенная 
ветром” (СРЯ), заструга, застружка ‘задирка, задорина от стро- 
ганья доски’, ‘застроганный конец бруска, палки’, ‘подмытый те- 
ченьем или волною уступ у берега или в наносном песку среди 
реки”, ‘небольшой, вымытый водою глубокий заливец?", заструги 
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или заструги мн. ‘взметанные водою по песчаному дну зубчатые 
полоски’ (Д 1: 641), диал. заструга и заструга ‘мель в озере, ре- 
ке’, (мн.) ‘волнообразные неровности на песчаной поверхности 
(дна, суши и др.)’, ‘мокрый снег, выпавший на землю" и др., так- 
же заструг (см. подр. СРНГ 11: 68—69; Мурз. 1984: 220) // Де- 
вербатив от (Д) застругать (застрогать) ‘заострить, при- 
строгать конец’ (ср. застрагивать ‘задирать строгая, образовать 
застружины”), застругать дорогу ‘замести дорогу снегом” костр. 
(СРНГ 11: 69) из за-? и стругать (строгать) ‘срезывать стружки, 
щепу’, стругать ‘совершать интенсивные действия, схожие со 
строганием”, ‘о ветре”: сиверик стругал весь день сев.-зап. (СРГК 
6: 367) < прасл. *5тъвай, Язігийо ‘строгать” (Фасм. 3: 779). Ин- 
фин. стругать обусловлен влиянием през. Из подобных образо- 
ваний с иными преф. ср. рус. диал. оструга ‘стружка’ < *оБягиеа 
(ЭССЯ 30: 83). Относительно рус. заструг ‘инструмент для глу- 
бокого строгания, шерхебель" (при струг ‘рубанок”) см. ЗсНи 
1964: 79, 193. 

Не исключено смешение (или вторичное переосмысление де- 
вербатива) с рефлексами "газігиєа как сложения "га- и Жзігира 
‘русло’, ‘течение, струя’ (> рус. диал. струга ‘фарватер’, ‘омут’, 
‘глухое озеро’ и др. см. СРНГ 42: 38—39) от и.-е. *5теи- ‘течь, 
течение” (Фасм. 3: 783). Аналогично в случае © рус. диал. иструга 
‘маленькое глухое озерко”, ‘старица’ (СРНГ 12: 265; Мурз. 1984: 
236) < Хіьг5ікира. 

Рус. заструга ‘беспокойство? пск. (ПОС 12: 153) обнаружива- 
ет перенос слова в сферу эмоций по известной модели ‘забота, 
беспокойство и под.” < ‘то, что грызет, гложет, колет и под.’, ср. 
иструга ‘беспокойство’ (СРНГ 12: 265). 

Якут. диал. ѕоѕѓиғеа, НозіогйКа ‘снежные заструги в тундре” < 
рус. (Ан. 2003: 212). 

застрять, застряну ‘остановиться в движении, попав во что-л. тес- 
ное, вязкое; засесть, завязнуть’, разг. ‘задержаться, надолго ос- 
таться’ (СРЯ), застрявать: застрявая въ вязком песку 1838 
(И.В. Киреевский «Остров (Недоконченная повесть)», см. НКРЯ), 
застрягать, -аю (сов. застрягнуть) ‘застревать’ южн., тамб., 
симб., твер., застрянуть сов. ‘застрять’ зап., южн., симб., сиб., 
вят., ‘затеряться среди чего-л.’ самар., застрясть, застряну ‘за- 
стрять” вят., ‘запропаститься’ пск., сарат., симб., тамб., твер., 
костр., вят., ‘засидеться в девицах” вят., застрялая девица ‘заси- 
девшаяся в невестах девица’ влад., застряться ‘застрять’ самар. 
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(СРНГ 11: 70) || укр. застряти (застрявдти, застрягати, за- 
стрягти, застрягнути), блр. застряць, застрёваць (Нос.: 186), 
польск. редк. 2а52ериаб, зазітгевас, прет. 2а5й'248 // Вероятно, 
из *2а- (см. за Т) и */ғер- ‘застрять’ > укр. диал. стрягнути ‘вяз- 
нуть, увязать’(ЕСУМ 5: 455). Из образований с другими преф.: 
рус. встрять?, встревать, диал. пристрять ‘пристать, привя- 
заться" (СРНГ 31: 423), Зстрандти, $странё ‘замедлить, замеш- 
каться", ‘застрять’: да оустранеть ковчегъ вьрх8 горъ 1495 (Срз. 
3: 1290), польск. из!"24с, иѕіггерпаб, иѕіғгераё. Инфин. типа рус. 
-стрять достроен к -стря(г)ну по аналогии со стать, деть, 
стыть по отношению к стану, дену, стыну. Основа през. на -ева- 
достроена к инфин. -стрять (ср. увещевать — увещать, обнище- 
вать — обнищать) и/или к диал. -стреть в говорах с развитием 
Тат > ГеГ’ (Пичхадзе вслед за Вайаном, см. ниже). 

Прасл. *5те2- скорее всего родственно лит. 51481, зігіпяй "за- 
стрять, завязнуть", лтш. 54, зігібри ‘завязнуть, застрять” (б.-слав. 
жугіпрб "застреваю" согласно Тгаиќ.: 290), ѕ/ғаірпіѕ "болото", лит. 
ѕіғаіеугі ‘надевать, насаживать" (Вгйскпег КУ, 45, 1913: 323; Вгіск.: 
522; Вйра ВВ 2: 312; 3: 955; Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 90—91; Оге! 1: 
392; Юегкѕ. 2015: 432), к и.-е. *ѕ/ғеіе- "застревать, стопориться" 
(Рок. 1: 1036; Ѕтосх. ЕР: 1310; об инфиксе -п- см. ЕгаепК.: 922). 
О возможном привлечении лтш. (куронизм или литуанизм) 5/гіпеї, 
зігіпри "становиться натянутьтм", ‘засыхать’ и др. см. МЕ 3: 1090. 
По-видимому, следует отказаться от сближения з? с рус. стря- 
пать (Соболевский ЖМНП, ч. 247, 1886: 157; РФВ 66/3-4, 1911: 
349; Фасм. 2: 82; Майапі Ст. сотр. 3/1: 229; ЭСРЯ МГУ 2/6: 66; 
Черн. 1: 318; Варб. 1984: 158—159; РЭС 9: 73), считаясь с воз- 
можностью сближения лексических гнезд *51тее- и *ѕ/ғер- (Вар- 
бот ЗЕВ 2, 2003: 60—61). Варбот допустила также сближение с 
*т61-/*те1- ‘находить, встречать’, ср. рус. диал. встревать ‘встре- 
чать’ и др. (Эт. 2006—2008: 43). 

В литер. яз. з? из диал. речи (Сор. 1965: 487). 

застума м. и ж. ‘о печальном, загрустившем человеке’ свердл. 
(СРНГ 11: 70) // По предположению Меркуловой, связано с укр. 
застум ‘пустынное глухое место” от Ж(5)/цт-, к кот. она относит 
также рус. диал. затумный ‘темный, отсталый’, лит. згйтії ‘тол- 
кать" и др. (Эт. 1979: 11—14). Не очень ясно. 

заступ, -а ‘железная, суживающаяся к концу лопата" (СРЯ), ‘желез- 
ная лопата, для копки, на деревянном черене, или окованная вни- 
зу деревянная лопата": пора под заступ ‘в могилу" (Д 1: 643), 
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‘нажим ногой на лопату при копке”, также диал. назв. клинооб- 
разных или долотообразных орудий (лопат и др.) для копки, 
долбления, заступка "заступ, железная лопата" (см. подр. СРНГ 
11: 70—72), заступ, -а м., заступь, -и ж. ‘железная или окованная 
железная лопата’, ‘мотыга, скребок? (СлРЯ ХМІН 8: 104), за- 
ступь, -а (застопъ) м., заступь, -и “заступ ХМІ--ХМІЇ вв., 
уменьш. заступець ХУІ в. (СЛРЯ ХІ--ХМІЇ 5: 308, 309), заступъ 
‘мотыга’ (но # застёпа) (Зал. 2014: 514) || укр. заступ, блр. 
заступ, ст.-блр. заступь ‘лопата’ ХУП в. (ГСБМ 11: 194) // Веро- 
ятно, от заступать ‘придавить, наступив ногой’: заступ — ору- 
дие с острьм наконечником, им орудуют, наступая на него ногой, 
тогда как лопата используєтся не только для копки, но и сгреба- 
ния чего-л., веяния зерна (ЗСРЯ МГУ 2/6: 66--67; ЕСУМ 2: 241). 
Исходное знач. з? — ‘нажим ногой на орудие копки при копании’ 
< ‘действие по глаг. заступать”. Согласно ЭСБМ 3: 303, укр., 
блр. < рус. 

Глаг. заступать (< за-? + ступать < *51орай, см. Фасм. 3: 786) 
несов., заступить (сов.) известны также в знач. ‘переступить’, 
‘занять чье-л. место, заменить, заместить”, ‘приступить к работе", 
(уст.) ‘защитить’ и др. Ср. др.-рус., рус.-цслав. заступати ‘за- 
крыть, заслонить собой кого-л., что-л.?, ‘защитить, оборонить", 
‘преградить доступ к чему-л.’: заступити путь" преградить путь’ 
СПИ (СлРЯ ХІ--ХМІ 5: 308—309), ст.-слав. застяжпати, хастх- 
пити ‘защитить, прийти на помощь’, польск. газідріс ‘заступить 
(за черту)’, ‘преградить дорогу", ‘защитить’, ‘занять (место), ‘за- 
местить кого-л.’, ‘придавить, наступив’ и проч. От подобных 
глаг., указывающих на исходное "зазіоріїї, образованы деверба- 
тивы застёпъ (ХІ в.) ‘заступник’, ‘защита’, ‘отряд войска”, за- 
стёпьникъ ‘защитник’ (Срз. 1: 950; Ледяева ВМГУ 4, 1959: 172), 
рус. диал. заступ ‘начало работы (в новой должности)’, ‘выда- 
ющаяся вперед часть’, ‘защита’, заступа, заступка ‘помощь, 
поддержки" (СРНГ 11: 7/1), ст.-блр. заступь ‘защита, охрана", за- 
ступникь (ГСБМ 11: 194), ст.-слав. хастжит "заступничество, 
помощь, защита’, хастжпьникЪ ‘защитник’, чеш, гар, польск. 
гаѕіер ‘группа людей’, ‘войско’, газієрса (2а5іерпік) ‘соперник’, 
‘заместитель’, ‘поручитель’ и проч. (ЭСБМ З3: 303; Вог. 2005: 
731). О возможном польск. влиянии в вост.-слав. см. Милейк. 
1984: 136; Свежинский ТУЗ 651, 1983: 85—86. Рус. заступник 
в знач. "адвокат" (кон. ХУ в., наряду с защитник), м. б. калькой 
нем. Иеғіеідірег от уегіеідівеп ‘защищать’ (Арап. 2000: 103). 
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Из подобньх образований с тем же корнем и другими преф. 
ср. рус. выступ, отступ (< *оіъѕіоръ в ЭССЯ 38: 197), приступ, 
уступ, диал. наступ “наступление? (< *пазюръ в ЭССЯ 23: 91-- 
92), сстуть (соступъ) ‘схватка, сшибка" (Зал. 2014: 514). 

Возвр. глаг. заступйться, заступаться ‘защитить, оказать 
помощь’ фиксируется с кон. ХУШ в.: я бы за тебя заступилась 
1786 (Крылов «Бешеная семья», опубликовано в 1794, см. ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 67). 

засувка ‘засов, дверная задвижка” Литва (СРНГ 11: 73) // Из польск. 
2азим/Ка, см. засов. 

засука ‘вырубка’ ленингр. (СРГК 2: 212) // Из за-° и суки ‘лес, вы- 
рубленный при подсечном земледелии’, ‘пашня на месте выруб- 
ленного леса” сев.-зап. (СРГК 6: 390), лексикализованной формы 
мн. сущ. сук < прасл. *5оъ (Фасм. 3: 798). 

засухоустбйчивый ‘переносящий, выдерживающий засуху (о рас- 
тениях)” (СРЯ), 1909 (см. Арап. 2000: 103) // Сложение засуха и 
устойчивый по образцу нем. прил. Айгге]ез! ‘то же", ср. Дійте ‘за- 
суха’, /еѕѓ ‘прочный, устойчивый? (Там же; Виногр. 1994: /64). 
Относительно сущ. засуха, укр. засуха, блр. засуха см. ЭСРЯ 
МГУ 2/6: 67. 

засыкушка ‘рубашка’ влад. (СРНГ 11: 78) // Уменьш,-ласк, произв. 
с суфф. сушка (< -ух-а + -(ъ)ка) от диал. засыкать, -аю (сов. 
заскать) "заворачивать, загибать, поднимать (края одежды)’ (ру- 
кава заскал), засыкаться "заворачиваться, загибаться’ (СРНГ 11: 
77—78) из за-° и диал. скать (сыкать с продлением в корне) 
‘подворачивать, засучивать, загибать рукава’, ‘свивать, скручи- 
вать нити, пряди’, ‘наматывать (пряжу), ‘раскатывать тесто’ 
(СРНГ 37: 396; 43: 129; Курк. 2021: 457, 489) < прасл. *5ъКай 
(Ж-зук-), кот. близкородственно лит. зйкії, лтш. зи "крутить" 
(Фасм. 3: 635). Ср. посыпушка от посыпать и под. 

Сущ. засыпушка ‘рубашка с длинными рукавами” костр. (СРНГ 
11: 79) содержит -и-, кот. или из -к- или является результатом ис- 
кажения 3°. 

засыпаться І прост. ‘быть пойманным или уличенным в чем-л., 
попасть в беду’, ‘не сдать экзамен” (СРЯ), ... однажды игроки 
«засыпались» в кухне 1896 (П.Ф. Якубович, «В мире отвержен- 
ных», см. НКРЯ) || блр. засыпацца // В дореволюционном арго з? 
значило обычно ‘попасться при совершении преступления’. В 
нач. ХХ в. были известны арготизмы засыпать ‘уличить’, засып 
‘провал аферы” (РусЖ 2008: 110). В молодежном жаргоне из во- 
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ровского арго, куда м. б. заимствовано из польск. воровского ар- 
го, где известно ѕурас ‘предавать’, зурас ѕіе ‘выдавать себя’ (|Ла- 
згуп 1951: 41; полонизмом з? считал и Ларин), ср. рус. сыпаться, 
заспа? І. Иная возможность (РусЖ 2008: 111): возникновение з° 
из общенародного засыпать(ся) и заимств. из рус. арго в польск. 

засыпаться П ‘замолчать’: засыпься! азов. (СРНГ 11: 79) // Вероят- 
но, от сыпать (см. заспа 1): ‘замолчи’ < ‘засыпь (свой рот)”, ср. 
заткнись! 

От сыпать, вероятно, и глаза засыпаются ‘гноятся’ волог. 
(СРНГ 11: 79). 

зась межд. ‘окрик-запрещение делать (обычно говорить) что-л.’ ка- 
луж., зап.-брян., курск., орл., дон., симб., зась тебе южн., курск., 
калуж., засть межд. ‘то же" дон., зась межд. ‘резкий, грубый, от- 
каз в чем-л.’южн., курск., калуж., зась, заська ‘то же’ смол., 
(СРНГ 12: 80; Д 1: 640), Твое дело — зась! 1883 (Чехов, «Дочь 
коммерции советника», см. ЯСМ: 210), В чем другом я вам пови- 
нуюся, но в детях — зась! 1839 (Квитка-Основьяненко, «Пан Ха- 
лявский», см. НКРЯ) || укр. зась, заськи, диал. зас? межд. ‘окрик- 
запрещение”, блр. зась ‘прочь! (при отгоне собаки)! // Из др.-рус. 
за ся/са "за себя" > ‘назад, прочь” (пустили за ся; идите за ся) 
(Потебня 1881: 55—56; Собол. 1904: 96; Преобр. 1: 243; Фасм. 2: 
82), сочетания за (см. за 1) и мест. ся вин. п. <‘прасл. *2а 56 / *2а 
зе, откуда также ст.-польск. газіє ‘назад’, польск. 2а5 ‘прочь’, ‘же, 
а’, чеш. газе и газ ‘снова’, "же", ‘однако’, в.-луж. 2250 ‘опять, сно- 
ва’ (Вог. 2005: 731; Масв.: 710; Зсв-5 23: 1737; ЕСУМ 2: 239). Ст.- 
рус. зася ‘назад, обратно’ (1495) сравнивается со ст.-польск. 2а5іе 
(СлРЯ ХІ--ХМП 5: 312). Ср. засобь?. 

засьюндывать, -аю ‘не знать, куда деваться, вертеться, корчиться 
от боли” олон. (СРНГ 11: 80) // Может быть связано с взъюн- 
дывать° “неспокойно, нетерпеливо сидеть”, ‘бегать, кружиться”, 
взъёндывать “торопливо идти, быстро перебирая ногами", кот., 
видимо, от (неясного) ёндать ‘ерзать, не сидеть на месте, воро- 
чаться", ‘ходить, шататься без дела’ (РЭС 7: 132). 

Мызников приводит вместо 39? засюндывать с тем же знач. 
(олон.), объясняя этот глаг. как образование от заимств. из вепс. 
5йпа, ѕйпаиійе "Бог, Иисус Христос? (Мызн. 2019: 200). Видимо, 
недоразумение. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо», древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому 
в нем отрезку русского словника (жихарь І - засьюндывать). Ссылки 
делаются на соответствующие словарные статьи. 


алава забалуй Ш 
алавёрить 
заалавёрить 
аманат заложник, 
заманат 
амфибия жулябий 
анда зандо 
анджиган заган 
андо зандо 
анжиган заган 
артачиться 
заартачиться 
астролябия жулябий 
атлёт залёт 
аулан жулан 1 
баба-яга задавна 
бабон забоббоны 
бабднить забоббны 
бабоунь, бабёны 
забоббны 
бадяться забадяться 
байна жихоня 
балда забалуй І 
баловать забалуй І 
банна-жихоня жихоня 
банъ жупан 1 
баня жихоня 
бастовать забастовка 
батать жухнуть П 
бедить забеда 


беллетристика 
журналистика 

бердо забёрд 

бить забитый 

бить залбй 

благо заблаговрё- 
менный 

бландать заблбидить 

блёкать жухнуть 1 

блёклый жухнуть 1 

блондить заблондить 

блындать заблбндить 

богать(ся) забогать 

бодяться забадяться 

бой залбй 

болоко заболочить 

болон заболбн 

болона заболонь 

болдбнь, бӧлонь 
заболонь 

болт заббтать 

болтать заботать 

большущий завидущий 

бор забор І, П 

борбть забор И, 
забороло 

борсни забарсни 

бот заботать 

Боянъ жупан 1 

браный забор 1 


брат запанибрата 

братва жрать І 

брать заббр 1, П, 
забороло : 

буба залепуга 

бубен забубённый 

бубны забубённый 

булдыга забулдыга 

булдыжный забулдыга 

бултыхаться жмыхать 

бурчать журчать 

бурый забурёть 

бутать жухнуть П 

бухнуть жухнуть П 

быть забыть, забыть 

быть занятым занятие 

вада завада 

вадить забада, завада 

валить завал 

валуй забалуй 1 

варза заварза 

варзать заварза 

варзать заварза 

варзун заварза 

ввод завод 1 

вёдать заповедь 

вёдение законовёдение 

вёдъти заповедь 

вёдомый завёдомо 

везти завбзно 


Указатель слов 


верать жуверка 

вёред завород 

верёть заковыристый 

верс заверсец 

вёрсыть завёрсец 

вертеть жувёрка 

вертихвдстка журжа І 

верхосытку заверсец 

вёрхосыть завёрсец 

вёрхсыти завёрсец 

вёсить завёса 

вести заклинать 

весть завещать 

вётер завЪтие 

ветошь жичь 

віть завёт 

вёче завёт 

вечеря, вёчеря завтрак 

вёять завЪтие, завёя, 
завьять 

взабол забыль 

взаболь заболь, забыль 

взабуль заболь, забыль 

взабыль забыль, заль 

взавтра, взавтре 
завтра 

взаймный заимодавец 

взаль заль 

взаперти заперть 

взапуски запусты 

взвбдень заводь П 

взвох жох П 

взднять заздынуть, 
зазнять 

вздор задбр 

взлиз залысина, 

взлиза залызок, залы- 
сина, зальзок 

взлизь залызок 

взлызина, взлысина 
залызок 

взнять заздынуть, 
зазнять 

взор зазор І, заря І 


взъёндывать 
засьюндывать 
взъюндывать 
засьюндывать 
взымать зазымлять 
взять заздынуть, 
займка 
видеть завидіть 
вир завируха И 
вирать забирать П, 
завираться 
вирать заковыристый 
висбти, висеть 
зависеть 
висёть завёса 
вить завилость, 
завить І 
вмятку замётиться 
внимательный 
замечательный 
внимать 
занимательный 
вова заовйя 
вод завод І 
воддкша закстить 
водопеть завбдопёть 
водопой запой 
возжечь зажечь 
возьму займка 
Вдлок Завблочье 
Волоколамск Завблочье 
волос занбгтица 
волочить заболочить 
волдчь Завблочье 
волуй забалуй 1 
вонзить занбза 
ворот закоулок 
ворчать журчать 
ворюга журналист 
восейка завтра 
вӧспа заспа І 
воспалить зажечь 
воспламенение 
зажигание 


378 


воспретить запретить 
восток Запад 
вою завбек 
впендюрить 
запендёрить 
впечатление 
запечатлеть 
впечатлёть 
запечатлеть 
врать завираться. 
время заблаговрё- 
менный 
вреть завируха 1 
вручить зарука 
всё завсе 
всевды заселда 
всегда завжды, завсе, 
заселда 
всегды завсе 
вселда завсе, заселда 
вселды заселда 
вселдыкать заселда 
всклянь застань И 
вспыльчивость 
запальчивый 
вспыльчивый 
запальчивый 
встань застань 1 
встать застань 1 
встревать застрять 
встрять застрять 
вчерась завтра 
възлысъ, възлысь 
залызок 
въниматель 
замечательный 
выдача задача 
выдмить задым 
выдра жмудра 
выжига жох И 
выжрать жрать 1 
выкрест закстить 
выкройка закрой І 
выкстить(ся) закстить 
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Указатель слов 


выпад западня 
выпёндриваться 
запендёрить 
выпороток запорток 
выпороть запорток 
выпрудить запруда 
выпрягать запрягать 
выручить зарука 
высп, выспа заспа 1 
выспаться заспа И 
выступ заступ 
выя завбек 
вьсегда завсе 
вьязы завязок 
вьялица завьять 
вьяль завьять 
вьять завьять 
вязать закоузить 
вязы завязок 
гадать загад 
гаить загаить І 
гай загаить П 
ганити, ганить загана 
гаять загаить Ї 
гвоздити загвбздка 
Гервяты журавль 1 
глава заглавие 
гладить заглад 
глухомань залухмёнье 
глушь залухмёнье 
гмырить жумырить 
гнедко жучка 1 
гнести загнётка І 
гнетать загнётка 1 
гнетить загнётка ПИ 
гнить залбй 
гной залбй 
говёть заговенье 
гӧвор жугакать, 
жупить 
говулька заговыла 
говыря заговыла 
годити, годить загодя 


гой залбй 

гойный жойная 

гблод жлуда, жблод 

голожбпица жбпа, 
жбпить 

гольтепа жульдеба, 
жультепа 

гонйть загбн П 

гореть загара 

гӧрло жорлб, жрать І 

горма, гдрмя горёть 
жорма 

гброд зарбд 1 

городить заграждать 

гостиная закусочная 

градити заграждать 

граять журавль 1 

грести заклинать 

грети заклинать 

грива жрать І, завбек 

громыхать жмыхать 

грыжа заббта 

грызть заббта 


губитель замечательный 


губительный 
замечательный 

гугля, гугуля загогулина 

гудёть жундеть 

гулить жулить 1 

гуля загогулина 

гулять жулить І 

гундёть жундеть 

да зандо 

давать задаваться 

давец законодатель 

давеча завтра 

дань застань 1 

дарма, дармо задарма 

дармя задарма 

даром задарма 

дать задаваться 

двигать задвижка 

двинуть задвижка 


гбить жӧйная, заживать декаться задёка 


депенденция завӣсеть 
дёргать задерга 1, П 
задорога Ш 
держать задерга 1 
деть зад, застрять 
джевун заб 
джок жок П 
джоке жокёй 
джорабки журапки 
джуламёйка жуламёй 
джумбура жумбура 
джунга жох І 
джурапки журапки 
джури жюри 
джусан жусан 
джюри жюрй 
дзаргучей заргучий 
дзюбать жульдеба 
дзюмбура жумбура 
диариум журнал 
дискжокёй жокёй 
диск-жокёй жокей 
диурнал журнал 
длиться задлаться 
дневник журнал 
до зандо 
ддвод завбд І 
дожрать жрать 1 
дозволить з 
доказать заказ 
докрдії закрой І 
долбануть жолбануть 
долбить жолбануть 
долбнь заладбнить 
дбля жребий 
домекать замекать 
дбмысел замысел 
дон задонёть 
дор задбр 
дост(ав)ать застить 
доставать, достать 
застань І 
достигнуть застйгнуть 
достить застить 


Указатель слов 


ддхнуть замудбхаться 

драить задраить 

драть жмодёр, Жмудра 

драть жрать 1, задбр, 
задрипанный, 
занадра 

дріпаной задрипанный 

дрдга, дрӧги задрбга П 

дрочить закандрычить 

дрыпаной, дрыпаный 
задрипанный 

дряпать задрипанньтй 

дубондс жӧга Н 

дули жули П 

дулить жули И 

дуля жули П 

дупа жбпа 

дурепа залепуга 

дю жура П, жут И 

дюк-дюк жут П 

дюли жули И 

дюльки жули И 

дюри-дюри жура И 

дюрька-дюрька жура И 

дюсан жусан 

квшанъ жусан 

его занё 

едун журун 

ез заёзок 

ёздить заёзок 

ездк заёзок 

ъзъ завзок 

емрудъ заберзат 

ему занё 

кмшанъ жусан 

ёндать засьюндывать 

ёрзать заерзак 

есть заклинать 

етенька-кец-кец 
закут Ш 

жабота заббта 

жӣвка завки 

жавкать завки 

жагать жӧга І, Н 


жаги жох 1 

жадны жбдный 

жажол жбжель 

жак жох 1, Ш 

жалгай жолгай 

жалейка жулан 1 

жалетка жулёйка ПИ 

жалмёрка жолнер 

‚жало жмак, жӧган 

‚жалдн жолнер 

жалонер жолнер 

жамкать жбмкать 

жамыга жмак 

‚жарав журавль 1 

жаравёц жравец, 
журавль П 

жараток загнётка И 

жаргол заргбл 

жатва жийво 

жати жом И, жӧмкать 

жать жмарить, жмать, 
жмень, жмикрома, 
жминда І, И, жмбда, 
жмуля, жмут І, 
жмуха, жмыль 1, П, 
жмырь, жмых І, 
жмыхать, жней, 
жнец, жниво 

жах жихать П, жӣх- 
нуть, жох И, жух- 
таться, жустать, 
жухнуть П 

жахи жох Ш 

жахнуть жихать П, 
жустать, жухнуть П 

жахнуться жихнуть, 
жухтаться 

жвакать жувякать, 
жуня 

жвакун жуня 

жвачить жуборить П 

жвякать жувякать 

жгут, жгутить 
жучить П 
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жёванный, жёваный 
жуборить П 

‚жевать жӧвка 

жевать жовыкать, 
жуборить І, П, 
жувякать, жумрить, 
жуня, жупарить, 
жустать, жухвос- 
тить, жухтать, 
жуять 

жёвна жовн 

жег жога П, жох П, 
жоша 

жеёга жӧга П 

жегать жбган, жӧгать, 
жох І 

жёгать жоган, жӧгать, 
жох І 

жегнуть жӧгать 

жегбжка загӧза П 

жегозёлюа загбза П 

желвуй, желвь жолвуй 

желдак жолнер 

жёлё жулёй 

железа залаза, залза 

желей жулей 

желейка, желея жулан 1 

желна жовн 

желнерь жолнер 

жёлоб жӧлбить 

желобить жӧлбить 

жёлость жӧлозда, 
жость 

жеёлось жость 

жёлсть жблозда, жость 

желток жбльш 

жёлтый жблыш 

желубать жлоб, 
жольгать 

желубить жлоб 

желчь жость, жблозда 

жельбать жблыгать 

жель зажёль 

Жеёля Жля 
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желя зажель 

жем жом І 

жемдра Жмеринка 

жёмный жом 1 

Жемоить жмотик, 
Жмудь 

жемӧк жом І 

жемуля жом 1 

жёмчуг замчуги 

жемь жом І 


жемых жмать, жмых И 


жемыха жмых И 
жемыхать жмых П, 
жмыхать 
жемь жом 11 
жепёнь жбпа 
жёпер жубера 
жёрав жравец 
жерав, жёрав журав 1, 
журавль І, П 
жеравёц жравец 
жеравина журава 
жеравль журавль 1 
жеравь журав І 
жерать жрать 1 
жерба жӧрба 
жердь жбрик И 
жереб, жёребей 
жребий 


жереглӧ жорлӧ, жрать 1 


жерети жрец 1 
жерёц жорцы 
жерло жорлб 
жерло жрать І 
жертва жрец 1 
жерун журун 
жерц жӧрцы 
жёсткий жох П 
жех жох П 
жёхать жох І 
жехаться, жёхаться 
жох 1 
жёхнуть жох І 
жеховаться жох 1 


жечи жьга 

жечь жӧга П, жӧган, 
жогарь, жӧчка, 
жбша, зажигание 

жешки жох І 

жешдк жох 1 

жждга жбша 

живить заживать 

живоглдт жӧрцы 

‚живой жойная 

‚жиган жоган 

жиган заган 

жигать жбган 

жила зажйлить 

жилить зажйлить 

жира жлуди 

жить залбй 

зачать закби 

збавить з 

збить з 

збодать з 

звбдень заводь П 

здоровый заздравный 

здорбвье заздравный 

здравие заздравный 

зегзица загбза И 

зезуля, зезюля загбза П 

зелёный залепуга 

зелень жичь 

зелепука, Зелепукин 
залепуга 

зелепупок залепуга 

зелепутка залепуга 

зелепух, зелепух 
залепуга 

зелепуха, зелёпуха 
залепуга 

Зелепухин залепуга 

зелепушка залепуга 


‘зелье жолничи 


зигзаг зага 

зингур жунгур 
зипун жупан П 
злющий завидущий 


Указатель слов 


знать жихарь І, 
зазнайка 

знахарь жихарь І 

знобить, знобиться 
зазноба 

знойть, знойться 
зазной 

зобати, зобаться 
заббта 

зббиться заббта 

здблиться заблиться, 
забота 

зобота, зоббта заббта 

зозуля загбза П 

зола жоловатая 

золоватая, золоватый 
жоловатая 

золовина жоловатая 

золоёд жоловатая 

золдза, золоза загоза 1 

зблочить залок 

зопник занник 

зоргбл заргбл 

збріїть зарить И 

збриться заря П 

зоркий зазор І 

зорбд зарбд І 

зородити, зорддить 
зарбд І 

збрбк заря І 

здря зарный 1 

здря заря І 

зоря заря И 

зоряница заря 1 

зорянка заря 1 

зорять зарять 

збска жӧска 

зреть заря П 

зрить заздрить 

зуб жуборить І 

зубрина зазубрина 

зубрить жуборить 1, 
зазубрина 

зуд жудеть 1, П 


Указатель слов 


зык жичать 

зыкать закуша 
зыкуша закуша 
зычать, зычить жичать 
зычный жичать, закуша 
зъръти зарить П 
зязюля загбза 1 
изаболь заболь 
изарбавъ зарбавъ 
изарбарный зарбавъ 
изарбатъ зарбавъ 
изарбафный зарбавъ 
изарбафь зарбавь 
изарбацкая зарбавь 
изведенція заведенция 
извёт завёт 

извётить завет 

извод завод 1 

изводь заводь И 
извонь Завблочье 
издекаться задёка 
изжем жом 1 
изжемка жом 1 
изждга жбша 
изжулькать жулькать 
измарагдъ заберзат 
изречь зарбк 

изрок зарбк 
изручитися зарука 
изумруд заберзат 
икота заббта 

имати заём, займка 
инакий заначка 

инда зандо 

инджиган заган 

индо зандо 

инжиган заган 
инзаган заган 

инзыган заган 

иной заначка 

инсульт завал 
интерес занимательный 
интрига завязка 1 
инфаркт завал 


искание зайскивать 
искать зайскивать 
искожил зажилить 
йсповбдь заповедь 
йспод жпбдка 
исподка жнбтки, 
жподка 
испокон закби 
иструга заструга 
-ка завтра 
кавыка закавыка 
кавычка, кавычки 
закавыка 
кавычька закавыка 
кавяла закавыка 
кадр, кадра закадрить 
кадриль закадрить 
кадрить закадрить 
кадык закадычный 
кадычить закандрычить 
калить закалить 
камара закамара 
каменная самоядь 
закаменньтй 
каменный ветер 
закаменный 
камень закаменный 
кандрычить 
закандрычить 
кандырить 
закандрычить 
кандычить 
закандрычить 
карваш закавраш 
карманщики-жоржи 
жорж 
карюзлый закорузлый 
касаться закасйть 
кирь жюрь 
класть заклад 
клонить заслбн 
ключевой заключить 
ключити заключить 
ключь заключить 
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кобянить закобянить 
коворот закоулок 
ковы заковыристый 
ковыка закавыка 
ковыньки заковйнька 
ковырка заковыристый 
ковырять 
заковыристый 
ковяла закавыка 
кожілиться зажйлить 
колити закбл 
колоть заклание 
колтыхать жмыхать 
комара закамара 
комать закомас 
комора закамара 
кон закби 
конец закбн 
кбпань зарязы 
копать зарязы 
кор закбр 
кӧрга закорожье 
корекіть закоренёлый 
коркушки закбрки 
короткое замыкание 
закоротить 
корточки закорки 
коръ закбр 
корюжить закорючка 
корюзлый закорузлый 
корюка, корючка 
закорючка 
корючковатый 
закорючка 
коряга закорючка 
корячиться закорючка 
коснуться закасйть 
кдсный закоснуть 
коулок закоулок 
кошка закбт 
краан журавль И 
край закрина, закрой 1 
кран журавль И 
кремль закром 
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крепостной 
закрепостйть 
кръпость закрепостить 
крфпыи закрепостить 
кройть закрина, 
закрой І 
крой закрой І 
крдма жмикрома, 
закром 
кропдта заббта 
крошки закрбшки 
крбшна закрошки 
крошни, крошны 
закрошки 
крыть закрыв 
крыша закрыв 
крюк закорючка 
крюк-корюк закорючка 
кстить(ся) закстӣть 
ку- закумжить 
куда закудакать 1 
кудахтать закудакать 1 
куды закудакать 1 
кудыкать закудакать 1 
кудыкивать 
закудакать 1 
кука закукашки 
кукарачки закукорки 
кукарашки закукорки 
кукарёшки закукорки 
кукарки закукорки 
кукашки закукашки 
кукиш закавыкя 
куконосъ закавыка 
кукор закукры 
кукорёшки закукорки 
кукорки закукорки, 
закукры 
кукдрки закукорки 
кукдрочки закукорки 
кукорь закукрь 
кукры закбрки, заку- 
кашки, закукорки, 
закукры 


куліга закушига 
кулиса, кулисы 
закулисньш й 
Купарев закупорить 
купарь закупорить 
купор закупорить 
купорить закупорить 
куржа, куржа 
закавержать 
куржаветь, куржавёть 
закавержать 
куржеветь 
закавержать 
курузить закорузлый 
куръ жюръ 
кус закуска 
кусить закуска 
кут закут 1 
кутать(ся) закут Ї 
куток закут 1 
къръ закбр 
кыть-кыть закут Ш 
кыч-кыч закут Ш 
кюръ жюръ 
лава завалина 
лавина завалина 
ладбнь заладбнить 
лён залёнок 
лепетать залепетать 
льсовати, лесовать 
залесовать 
льто залётный 
либерал завиральный 
либеральный 
завиральный 
лизать жопу жбпа 
лизать залызок 
литовать залитовать П 
лить залай, залив 1 
лихой залихватский 
лицб залицать 
лог залог І 


Указатель слов 


ломить заломить 
ломота забота 
лопотной заболочньтй 
лдпоть заболочный 
лотки залбток 
лупить залупа 
лупсенція заведенция 
лучезарный зарный І 
лучить залучить 
лыва залыв 
лысина залысина 
мазурик жулик П 
манить заман 1 
марровские кавычки 
закавыка 
марудить замарудить 
Марфа-залепуха 
залепуга 
махнуть замащка 1 
махӧр замухрышка 
мгла жмурить 
медлить замеледить 1 
межина, межина 
замёдрина 
межистбнокь 
застёнок 1 
мёкать замекать 
мелёдить замеледить 1 
мерёть замерёть 
мерзкий жихмар 
мерзота заббта 
мёрный закономерность 
мёртвый замерёть 
мёсик зайка 
місто зам. 
месяк зайка 
месяц зайка 
метель заметь 
метити замёта 
мітить замекать 
мехать замехать 
мжать жмурить 


ложить засполаживать мжить жмурить, закум- 


лой залбй 


жить, замжить І, П 


Указатель слов 


мжиться закумжить 
миг жмурить, 
закумжӣть 
мигать жмурить, 
закумжӣть, 
замжить І 
минать заминка 
могу замбжный 
мода жмӧйда 
модеть замудохаться 
мӧжный замбжный 
мӧлвить замбвить 
молодёть замолодёть 
молотилка зажигалка 
мор замерёть 
морить жихмар, 
замереть 
моросить замотросйть 
мордчить заморбчка 
мотросить 
замотросйть 
мотрошить 
замотросйть 
мох замша 1 
мохры замухрышка 
мочь замбжный 
мразь жихмар 
муд, муди замудбхаться 
мудити замудохаться 
мудіть замудбхаться 
мудб замудбхаться 
муддха замудбхаться 
муддхаться 
замудбхаться 
музыка замузычать 
мулить жмулякать 
мулявить жмулякать 
мурза замурзанный 
муслеть жуслять, 
жуслять 
мухӧрный замухрышка 
мухортый замухрышка 
мухдрый замухрышка 
мухояр замухрышка 


мухрой замухрышка 

мухрыга замухрьинка 

мухрыжка замухрышка 

мухрый замухрышка 

мчаться) замкнуть 

мьгнёти жмурить, 
замгнуть 

мягкий жмучь, жмякать 

мясопуст запусты 

мятель заметь 

мяти заминка, замяшка 

мяхать замехать 

мяч жмучь 

набелки заббла 

набилка забёла 

набирать забор П 

наваристый заббристый 

навёрсыти заверсец 

наверхосытку заверсец 

навёрхсыти завёрсец 

наверхсыть завёрсец 

навёт завёт 

навётить завет 

навить завой 

навбй завбй 

навсегда, навседы завсе 

навселда завсе 

над зад 

наджом жом 1 

надо занать 

надобі занать 

надоть занать 

надым задым 

Надым задым 

наём заём 

нажим жом П 

нажиток зажйточный 

нажиточный 
зажиточный 

нажбпник жбпа, жопить 

нажрать(ся) жрать 1 

нажуріїть журить І 

назавтра, назавтре 
завтра 
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назавтрева завтра 
назавтрее завтра 
назначенные дни 
журфикс 
найда жмӧйда 
найм заём 
наказ заказ 
наказать заказ 
накровъ закрой П 
налів залив І 
наличествовать 
займствовать 
налой залой 
намекать замекать 
намёт замёт 
намой закрой П, замӧй 
нанять заём 
напад западня 
напасти запас 
напасть занепасть 
напендерить 
запендёрить 
напендюрить 
запендёрить 
напои запой 
напор запбр 
напрекать запрёка 
на-прётить запрёка 
напрудить запруда 
напрягать запрягать 
напрячь запрягать 
написать запейть 1 
напяток запятки 
нарваться зарваться 
наречь зарбк 
нарбк зарбк 
насобь засобь 
насдв, насбва засбв 
насп заспа 1 
наспа заспа 1 
настава застава 
настать застань І, 
застить 
настігнуть застигнуть 
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Указатель слов 


настить застить 

настичь застигнуть 

настой застой 

настоящий завзятый 

настреха застрёха 

наступ заступ 

наулок закоулок 

наульный закоулок 

начать закби 

начить заначка 

неведомый завёдомо 

Невидъ заневӣд 

невисть зависть 

него занё 

незабвенный забвёние 

незавидеть завидЪть 

независимость завйсеть 

незадача задача 

незадачливый задача 

неможется занембчь 

немочи, нёмочь занембчь 

нему занё 

немудрящий завалящий 

ненавидеть забида 

ненависть зависть 

ненажора жор 

неотёсанный жлоб 

ни занишкнуть 

ниц занишкнуть 

ничкать, ничкнуть 
занишкнуть 

ничто заниц 

ничь занишкнуть 

нишкнуть занишкнуть 

нишнуть занишкнуть 

нога занбга 

ногтоёда занбгтица 

нож занбза 

нозить занбза 

нурить загнуряться 

ныкать заныкать 

нынёча завтра 

ньзти занбза 

обада забада 


обвёт завёт 
обвётить(ся) завёт 
обвфчати завещать 
обвод завбд 1 
о(6)городить 
заграждать 
обдираловка 
забегаловка 
обещать завещать 
обжира жрёба 
обжодра жор, жрёба, 
зажбр 
обждрливьшй жор 
обжулить жулить 1 
обзарить зарить И 
обидеть забида 
обидчивый 
застенчивый 
обижать забила 
обираловка 
забегаловка 
облако заболочить 
облив залив 1 
обман замін 1 
обначить заначка 
обнищать застрять 
обнищевать застрять 
обожраться жрать 1, 
зажбр 
оболок заболочить 
оболокати заболочить 
бболоко заболочить 
обблочить заболочить 
обора завбра І 
обречь зарбк 
обрдк зарбк 
обручиться зарука 
оградить заграждать 
ожулить жулить 1 
ожурить журить 1 
озарити, озаритиса 
зарить 1 
озеред зарбд І 
озноб зазнбба 


озндба зазноба 
ознобить(ся) зазнбба 
озорбд зарбд І 
дко забка 
окраина закрина, 
закрбй І 
окстить(ся) закстӣть 
олуй забалуй Ш 
опад западня 
опал, опала запал 
опалить запал 
опасный запас 
дпах запах 
опахало запах 
опинка запинка 
опоздати, опоздать 
запоздать 
опоздити запоздать 
опой запой 
опона запон 
опор, опора запёр 
опрудить запруда 
осъкъ засек 
особі засобь 
особый засббь 
особь, осдбь засббь 
дспа заспа 1 
острех застрёха 
остріха застрёха 
оструга заструга 
отвёт завёт 
отвёчать завещать 
отвфщати завещать 
отворить заверёть, 
завбра І 
отгаить загдить П 
отзаболь заболь 
отзаболя заболь 
отзабыль забыль 
отлев залив І 
отлёт залёт 
отлив залив 1 
отлой залой 
отлупить залупа 


Указатель слов 


отлучить залучить 
отмуддхать 
замудбхаться 
отначить заначка 
отожрать(ся) жрать І 
отомкнуть замкнуть 
дтповідь заповедь 
отречься зарбк 
дтрок зарбк 
отрочить зарачить 
отстава застава 
отстбі застой 
дтступ заступ 
отъявленный завзятый 
дчи забка 
бчный забка 
ошмётки жмётень 
пабёны забоббоны 
Павлуха запавлушить 
паводь заводь И 
падать занепасть 
пайть запайть 
пай запайть 
пал запал 
палить запал 
памятать 
запамятовать 
память замётиться 
пан жупан І, 
запанибрата, 
запановать 
панариций занбгтица 
панибрататься 
запанибрата 
панибратский 
запанибрата 
панибратство 
запанибрата 
пановать запановать 
папоротки запартки 
папоротник запартки 
папороток запартки 
папороть запартки 
парить запарь 


пастён, пастень 
застен П 
пасти запас 
пасть занепасть 
патрать запатрить І, П 
патрить запатрить 11 
патронташ заболташи 
пах запах, запах І, П 
паха запах Ї 
пахать запах 
пахъ запах 
пёндить запендёрить 
пендюрить запендёрить 
пентерить запендёрить 
пентюх запендёрить 
пердёнь залупа 
пердёть залупа 
переворы завбра 1 
перегородить 
заграждать 
перед зад 
пережиток зажӣточный 
пережиточный 
зажиточный 
пережрать жрать І 
переиначить заначка 
перекатипбле 
жмикрома 
перекрой закрбй 1 
перелбг залог 1 
переминаться заминка 
перемдй замӧй 
переначить заначка 
перепбй запой 
перепднка запинка 
перестраховаться 
застраховать 
перети запбр 
переулок закоулок 
Перехват-Залихват- 
ский залихватский 
перечить запрёка 
печатьлбти 
запечатлеть 
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пивная закусочная 
пидор жупикь 
пидорас жупикь 
пиліть запиленок 
пинать запинка 
пиндрячить 
запендёрить 
пихать запсӣть 1 
пламень зажёчь 
планёта заблудьница 
плат заплата 1 
плата заплата П 
платать заплата 1 
платити заплата 1 
платить заплата 11 
пльнити заполонить 
плінь заполонйть 
плескдть заплехнуть 
плеснуть заплехнуть 
плести завище 
плести заклинать 
плетёнь завище 
плехнуть заплехнуть 
плоть заплот 
плямкати заплямкать 
пнуть запинка 
повёдать заповедь 
поведенція заведёнция 
пдвереть завбра 1 
повить завбй 
повод завод І, заводь П 
поводь заводь П 
поводьнь Завблочье 
повой завой 
поволдка заболоть 
повонь завонь 
пӧвӧр завӧра 1 
повдра завбра І 
под зад 
подача задача 
подвижка задвижка 
подвод жох П 
подвох жох П 
подждпить жбпить 
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Указатель слов 


подждпник жбпа, 
жбӧпить 
подзаддрить задбр 
подзатыльник жопа, 
жӧпить 
подковырки 
заковыристый 
подкрумить закрумный 
подлдг залёг 1 
подминать заминка 
подмой замбй 
подначивать заначка 
подначка заначка 
поднять заздынуть 
подозрительный 
заподозрить 
подозрити заподбзрить 
подозрить, подозрить 
заподозрить 
подпдра запбр 
подсбвок засбв 
подстбнокь застёнок І 
подстраховать 
застраховать 
подстреха застрёха 
подъсада застава, 
засада 
пожамкать жомкать 
пожитки жичить 1, 
зажиточный 
пожиточный 
зажиточный 
пождмкать жӧмкать 
пожрать жрать 1 
пожулькать жулькать 
пожурить журить 1 
пожухлый жухнуть 1 
пожухнуть жухнуть 1 
позабыть забыть 
позариться зарить ТУ 
поздати, поздать 
запоздать 
поздити, поздитиса 
запоздать 


поздр зазор 11, заря І 
позьічить жичить Ї 
поимати займа 
пойть запой 
пойма займа 
показ заказ 
показать заказ 
поконь закби 
покрбв закрбй П 
покрой закрбі І 
полдник завтрак 
подлог залёг 1 
полой залой 
полонити заполонӣть 
полонь заполонить 
полбя залбй 
полыхать жмыхать 
помёт замёт 
помёта, помёта замёта 
понёже занё 
попайть запайть 
поперёк запрека 
поплатиться 
заплата П 
попойка запой 
попона запон 
пордк зарбк 
порука зарука 
поскозобиться заббта 
послезавтра, 
послезавтре завтра 
пбспа заспа І 
поспать заспа П 
постава застава 
пбстань застань 1 
постён застен П 
постенок застен П 
постень застен П 
постигнути, постиг- 
нуть застигнуть 
постичь застигнуть 
постой застой 
посыпать засыкушка 
посыпушка засыкушка 


по-сягать застёжка 
потаканція заведёнция 
поталанило запайть 
потребиловка 
забегаловка 
почать закон 
пояс запаска 
пояти займа 
правило закбн 
правоискусство 
законовёдение 
прать запрать 
преградить заграждать 
прьдседатель 
заседатель 
предсъдати заседать 
препинание запинка 
прътить запрёка, 
запретить 
преть запор 
привёт завёт 
привётить завёт 
пригвоздить загвӧздка 
придираться задира 
придирка задӣра 
придирчивый 
застенчивый 
прижимистый жмар, 
жмикрома 
прижмурить жмурить 
приждпить жбпить 
призба, призьба 
завалина 
примёта, примёта 
замета 
примкнуть замкнуть 
припасті запас 
припась запас 
прислонить заслон 
прист(ав)ать застить 
пристань застань 1 
пристать застань 1 
пристфнокъ застен 1, 
застёнок І 


Указатель слов 


пристьнь зӣстен 1, 
застёнок 1 
пристигнуть 
застигнуть 
пристить застить 
пристичь застӣгнуть 
пристбй застой . 
пристрять застрять 
приступ заступ 
прихожая закусочная 
проблема задяча 
проёкт законопроёкт 
прожжённый жох П 
прожиток зажиточный 
прожиточный 
зажиточный` 
прожора жрать 1, 
зажбр 
прождрливый жор 
прожрать жрать І, 
зажбр 
прожурить журӣть 1 
прожухнуть жухнуть 1 
проздр зазбр І 
проида зайда 
пройда жмӧйда, зайда 
проклинать заклинать 
промысел замысел 
пронзить занбза 
проповфдь заповедь 
пропой запой 
прорбк зарбк 
прдсека засёка 
проснуться заспа П 
простбнокь застёнок 1 
простой застбй 
проулок закоулок 
прощелыга забулдыга 
пруга запружить, 
запрягать 
прудити запруда 
прудить запружить 
пружина запрягать 
пружить запружить 


прызба, прызьба 
завалина 
прядать запруда 
пряжка запрягать 
прячь запрягать 
псить запсать И 
псовать запеать П 
псбтить запейть П 
пузыривать 
запузыривать 
пузырить запузыривать 
пузырь жмырь, 
запузыривать 
пупырь запупыривать' 
пускать замекать 
пустити запусты, 
замекать 
пустіть запусты 
пустовать забастовка 
пхать запсать 1 
пълнитиса заполонӣть 
пырей закопыриться 
пьрстъ заперстье 
пясть запястье 
пята запятки 
пятка запятки 
пять запинка, запясть, 
запон 
рабдта зарплата 
работать зарплата 
работящий заваля- 
щий, завидущий 
радеть заради 
ради заради 
разборчивый 
застенчивый 
разбухнуть жухнуть И 
развереть заверёть 
развить завой 
развод завбд І 
развой завой 
развязка завязка Ї 
разгаять загёить 1 
разгильдяй забалуй 1 
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разговътися заговенье 
раздача задача 
разжмуриться 
жмурить 
разжуриться журить 1 
раззаддрить задбр 
разити зараза 
разлев залив І 
разлив залив 1 
разлой залой 
разлучить залучить 
разминаться заминка 
разминка заминка 
разорить зарить И 
рапортовать 
зарапортоваться 
раскрфиостить 
закрепостить 
распад западня 
распах запах 1 
распивочная закусочная 
распрягать запрягать 
распрячь запрягать 
распятие запйнка 
рассказ заказ 
рассказать заказ 
рачить зарачить 
рачкнуть, рачкнуть 
зарбкнуть 
рваться зарваться 
рдбтися зарыдатисл 
рёв зарев 
ревёть зарев 
ренгаться зарёнгаться 
репортовать 
зарапортоваться 
речи зарбк 
ръяти зарёять 
рёять зарёять, 
зарбйный 
реяться зарбять 
ржа закавержать 
ржавчина закавержать 
ринда заренье 
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Указатель слов 


рнять зарняться 
робить зарплата 
родити зарбд И 
розорити зарить 11 
рочить зарачить 
ртачиться 
заартачиться 
ртуть жмуть 
рувень зарев 
рында заренье 
рюень зарев 


рюмочная закусочная 


рядити зарядить 
рядь зарядить 
ряжайдать 
зарежайдать 
ряжандать 
зарежайдать 
сабза забза 
сал, сала зал 
салес зал 
салла зал 
салп залп 
салфа залп 
саля зал 
свътозар(ь)ныи 
зарный І 
свод завод І 
съдати заседать 
селды заселда 
сбнь застень 
серед зад 
серко жучка 1 
състи заседать 
Сечь засбка 
с-жатый жнӣво 
сжуриться журӣть 1 
сивко жучка 1 
сидёть заседать 
сказ заказ 
сказать заказ 
скать засыкушка 
сквалыга забулдыга 
скоба заскбба П 


скобка заскоба П 
скопидӧм жмикрома 
скора закорузлый 
скорузнуть закорузлый 
скрой закрой 1 
слив залив І 
слонЯться заслон 
смалить засмилёть 
смёжить жмурить 
смекать замекать 
смерть замерёть 
смета замёта 
смета замёта 
сметьё жмётень 
смилёть засмилёть 
сминать заминка 
смой замбй 
смола засмилеть 
смысл замысел 
сначить заначка 
снимать 
занимётельный 
снять заём 
совёт завёт 
соддм жмуть 
содомишки жмуть 
сожрать жрать І 
соль заглад 
сомкнуть замкнуть 
сон заспа П 
сонливый заспа П 
сдня заспа П 
сорваться зарваться 
сорвиголова жмикрома 
соснуть заспа И 
соступъ заступ 
спать заспа И 
сполбдиться 
засполаживать 
спор запор 
спорыдать зарыдатисл 
срок зарок 
сступъ заступ 
став застава 


ставить застава 
стать застрять 
стега застигнуть 
стегати застёжка 
стегнути застёжка 
стбжка застйгнуть 
стьна застен, застенать, 
застенок І, П 
стень, стінь застень, 
застенять, застить, 
застенок 1 
стигнет застйгнуть 
стинь застень 
стичи застигнуть 
стог застава 
стдгна застигнуть 
стопарить 
застопорить 
стопор застбпорить 
стопорить 
застбпорить 
страсть застраховать 
страх застраховать 
страхование 
застраховать 
страхованньй 
застраховать 
страховатися 
застраховать 
страховать 
застраховать 
страховщик 
застраховать 
страховыя деньги 
застраховать 
страшить 
застраховать 
стрёлять застрёльщик 
стремить(ся) застром 
стръха застрёха 
строгать заструга 
стромити застром 
строщать 
замотрощить 
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стругать заструга 
стрягнути застрять 
стряпать застрять 
стыть застрять 
сувель завилость 
сувиль завилость 
сувод, суводь заводь И 
судорга задорога Ш 
судорога задорога НІ 
суесловный завираться 
сукрой закрі І 
сукрдм закром 
суматдха завороха 
сустдй застой 
сущий завзятый 
схватить забирать П 
съём заём 
съёмка заём 
сыкать засыкушка 
сыпать заспа Г, 
засыпаться П 
сыпаться засыпаться І 
сытый, сыть завёрсец 
-сь завтра 
Тазовский волок 
Завблочье 
талан запайть 
таланить запайть 
таль заложник 
тёнь застень 
терёть занадра 
тихдня жихоня 
ткань жичь 
топтыга забулдыга 
Топтыгин забулдыга 
тӧхлый задхлый 
тохнуть задхлый 
точилка зажигалка 
тройть запотрбй 
тростить 
замотрощить 
трощить 
замотрощить 
тужурка жутурка 


тусклый жухнуть 1 
тухлый задхлый 
тылъ зад 
убӧристый заббристый 
увещать, увещевать 
застрять 
увдд завбд І 
угрызёние заббта 
ужас жох П 
уживчивый 
застенчивый 
уздр зазбр І 
улай залай 
Улица закоулок 
Улка закоулок 
улок закоулок 
у-лучіть залучить 
умёт замёт 
уминать заминка 
умствовать 
займствовать 
Умысел замысел 
упісьвать запсёть | 
упой запой 
упокой заздравный 
упбр запор 
упругий запружить, 
запрягать 
упряжка запрягать 
урчать журчать 
Усень застень 
усердствовать 
займствовать 
уснуть заспа П 
устой застой 
устойчивый 
засухоустойчивый 
Зстрандти застрять 
уступ заступ 
Утро завтра 
ухватка замашка І 
Участь жребий 
учитель законоучитель 


фикс журфикс 


хват залихватекий 

хватать залихватский 

хватить забирать 1 

хвостать жухвостить 

хёрь жичь 

хмуриться 
забурмачивать 

хрустёть жухрӧстить 

-ча завтра 

чавкать жухнуть П 

чайная закусочная 

чашпан жусан 

чес жбска 

чечуля жмуля 

-чки завтра 

чмдкать жмокать 

чосы жбска 

чох(ом) жох 1 

чюсан жусан 

шагистика 
журналистика 

шастать жустать 

шерба жӧрба 

шикать занишкнуть 

шкала, шкалуха 
жукола П 

шмодь жмётень, 
Жмудь 

шмотки жмётень 

шмоть жмётень 

шмотьё жмётень 

шмякать жмякать 

штопор застбпорить 

шуба жупан П 

шуг жуга 

шуга, шуга жуга, жужга 

шурапки журапки 

шурчать журчать 

шуст жустить 

шустать жустать, жус- 
тить, жухвостить 

шустовать жустить 

шустро, шустрьй 
жустрая 
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шух жуга щель заскблина юрнальный журнал 
шушка жужга щерба жбрба яга задавна 
щебӣнить заскоба 1 щурба жбрба яз, яздк заёзок 
щебень заскбба І юбка жупан 1 яргучей заргучий 
щелбануть жолбануть юламейка жуламёй яти займка 


щелить заскблина юрнал журнал 
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